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EP LLIBRE 
DELS PROFEIES MENORS 


ia dia aa rel 


Ne: El darrer llibre del Cànon dels profetes és anomenat en la tradició 
jueva shènem 'asar (hebreu) o tère 'asar, contret tèresar (arameu), és a dir, 
(Els dotze,. El títol era conegut de St. Jeroni en el 4Prologus Galeatus). Hi cor- 
respon (Dotze profetes) d'Eccli. 49, Io, que és també la forma que assumí el nom 
entre els Pares grecs, elencs i manuscrits bíblics: Acèexarpógçnrov. Els Llatins di- 
gueren (Liber XII Prophetarumy (Rufí, St. Jeroni), però des de l'Edat Mitjana 
esdevingué comuna l'expressió (Profetes Menors, la qual es troba per primera 
vegada a St. Agustí, De Civitate Dei 18, 29. A la Introducció General als profetes, 
en el primer volum d'Isaias, ja vam indicar la raó de la qualificació de (menors), 
que diu exclusivament relació a la (major, extensió dels escrits d'alguns altres 
profetes. 

FORMACIÓ. El llibre que ens ocupa és una col-lecció de dotze escrits o dlli- 
bres), d'altres tants autors diversos, que pertanyen a l'època que va de la segona 
meitat del segle vIIè a. C. (Amós, Oseas) fins almenys al segle vè (Malaquias, 
el darrer de la sèrie en la col-lecció). Els escrits o (llibres) són dotze, segurament 
per analogia amb les dotze tribus d'Israel. Per tal d'arribar a aquest nombre 
sagrat, hom hauria introduit a la col-lecció llibres del caràcter del de Jonàs, o 
altres de curts com el d'Abdias. Els diferents llibres havien entrat a fer part de 
l'actual llibre únic després que cada un d'ells era ja format en si, bé que això 
no exclogui la possibilitat d'algunes addicionetes més tardanes. 

La història d'aquesta formació de la col-lecció ens és inconeguda. Solament 
se sap que estava ja completada als començaments del segle I", quan Sirac 
escrivia l'4Elogi dels Pares, (Eccli. 49, 9-I0). Havia estat el resultat d'un procés 
gradual i per etapes, amb augment successiu, o bé constituia una formació 
directament dels dotze llibres separats, per obra d'un sol redactora: Ambdues 
hipòtesis han estat proposades. Però no s'han pogut aportar pas raons decisives 
per cap d'elles. 

Un és l'ordre dels dotze escrits a TM, i un altre a G. En l'hebreu, seguit de V, 
hom té: r. Oseas, 2. Joel, 3. Amós, 4. Abdias, 5. Jonàs, 6. Miqueas, 7. Nahum, 
8. Habacuc, 9. Sofonias, ro. Ageu, II. Zacarias, 12. Malaquias. En canvi, l'ordre 
de G és diferent pels sis primers escrits, encara que no pels sis darrers que han 
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estat conservats en el mateix ordre de l'hebreu. Porta I. Oseas, 2. Amós, 3. Mi- 
queas, 4. Joel, 5. Abdias, 6. Jonàs. Generalment hom suposa que TM s'hauria 
guiat per un criteri cronològic, mentre que G hauria ordenat els llibres segons 
l'extensió. I/ anomalia que el més curt, Abdias, sigui posat abans de Jonàs 
tindria, segons alguns, la seva explicació en el caràcter especial del darrer, que 
és una narració. Però, per què el suposat criteri de G hauria vigit solament pel 
primer grup d'escrits  l/única cosa que sembla que es pot deduir d'aquests 
fets és que al temps de la versió alexandrina l'ordre dels llibres no era consi- 
derat fix, amb una certa tendència a distingir dos grups: 1-6 i 7-I2. 

l/ordre dels escrits que correspondria a la realitat cronològica, seria més 
aviat: 1. Amós, 2. Oseas, 3. Miqueas, 4. Sofonias, 5. Nahum, 6. Ageu, 7. Zaca- 
rias, 8. Malaquias, 9. Joel, ro. Habacuc, 1r. Abdias, 12. Jonàs. En algun cas, 
l'aparició del profeta podria haver tingut lloc un temps abans del que li corres- 
pondria en la classificació dels llibres que acabem de donar. El més antic era 
Amós, i no Oseas. 


PÀTRIA DELS PROFETES 


Els profetes, l'obra dels quals ens ha conservat el llibre present, eren en 
general originaris de Judà. I a Judà havien exercit llur ministeri específic. Sola- 
ment hi ha una excepció, si podem parlar així, coneguda a aquesta regla: Oseas, 
l'israelita del Nord, que predicà únicament en la seva pàtria. Si Amós havia tin- 
gut el mateix teatre d'activitat, era, en canvi, oritind del reialme del Sud, com tots 
els altres que no aparegueren sinó després de la destrucció del reialme del Nord. 

Però, malgrat les aparences i l'opinió prevalent als nostres dies, no seria 
impossible que el nostre llibre hagués conservat escrits d'un altre profeta del 
reialme del Nord, possiblement deixeble d'Oseas. D'ell seria una part del llibre 
de Miqueas actual (caps. 6-7, 7). De manera que coneixeríem dos dels profetes 
del reialme del Nord, tan fecund en altres temps en personatges d'aquesta mena. 
Llurs escrits haurien estat traslladats al reialme del Sud després de la ruina de 
Samària, anàlogament als manuscrits grecs transportats a l'Occident després 
de la caiguda de Constantinopla en mans dels tures. Així s'explicaria que ha- 
guessin estat encabits en una col-leció d'escrits del reialme del Sud. Dels centres 
del profetisme, on eren conservats i estudiats, hom els hauria trets per fer- 
los del domini públic. Però no sense que abans els fes sofrir alguna petita modi- 
ficació, per adaptar-los a Judà. En el cas del Desconegut del llibre de Miqueas, 
el context havia bastat perquè l'escrit fos interpretat en funció del reialme del 
Sud. De tal manera que encara avui dia es creu quasi bé unànimement que 
Judà n'era el veritable destinatari. 
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OS AS 


2. La Bíblia, vol. XVI. 


INTRODUCCIÓ 


I. L'AUTOR 


NOM 


(Bis de yi, salvar, socórrer, l'hebreu hoshea' significa: que 
socorre o salva, o: socors, salvament. Probablement és una 
forma abreujada de Jehoshua' o de Hoshaia', del qual hauria estat 
suprimit l'element teòfor. Voldria dir, per tant: Iahuè salva o socorre. 
Hoshea' (Oseas) era també el nom de Josuè (Iehoshua') segons alguns 
textos bíblics (Nom. 13, 8 i 16, Dt. 32, 44), així com el del darrer rei 
de l'Israel del Nord. G el transcriu per 'Qoie, fora de Nom. 13, 8 i I6 
on porta Aboí, que correspon a la transcripció cuneiforme Aust'. 
V ha adoptat la forma més comuna de G Osee. El nostre (Oseas) 
correspondria més aviat a la forma plena Hoshaia, d'una manera 
anàloga als noms teòfors d'Isaias, Jeremias etc. 


L'HOME 


Oseas era fill de Beerí, un personatge altrament inconegut. No cal 
dir que ho ignorem gairebé tot de la vida del nostre profeta, com sol 
passar amb les vides dels altres enviats del Senyor. Res no sabem 
quant a l'any de la seva naixença, o quant a l'any de la seva mort. 
No estem pas més ben informats quant al lloc on va veure la llum 
del dia, ni quant al lloc on va lliurar la seva ànima al Senyor. Àdhuc 
ha estat discutida la seva pertinença al reialme del Nord. Però en 
coneix tan bé la història, les localitats, l'estat polític, religiós i moral, 
d'altra banda demostra un tal amor per ell, que es fa gairebé impossi- 
ble de dubtar del seu origen nord-israelític. 

El seu medi social no sembla pas gaire més elevat que el del seu 
predecessor Amós. Potser provenia de la burgesia camperola (cf. 3, 2). 
Respecte a Oseas, cap document no ens fa conèixer que hagués exercit 
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un ofici, d'una manera anàloga a les ocupacions d'Amós (cf. Am. 7, 14). 
Alguns han pensat que era sacerdot, altres, que havia estat afiliat a 
la corporació dels profetes de professió o nabís, ço que resulta més 
probable, com veurem més avall. 

l'únic fet referent a la seva persona, que és donat pel llibre amb 
un cert detall, és el del matrimoni del profeta. Segons el capítol I, 
Oseas va contreure matrimoni amb Gomer, filla de Debelaim, la qual 
donà a llum tres fills, que reberen tots noms simbòlics. Segons el ca- 
pítol 3, Oseas es casà amb una altra dona de costums no gaire reco- 
manables, de la qual no és donat el nom. Els esdeveniments són contats 
d'una manera molt esquemàtica, fent-ne ressaltar gairebé únicament 
l'element simbòlic. Per això alguns han pensat si no es tractaria d'una 
sèrie d'aventures fictícies imaginades pel profeta per tal de simbolitzar 
les relacions de Iahuè amb Israel, anàlogues, per consegúent, als 
processos imaginaris sotmesos per Natan a David, per la dona de Tècue 
al mateix rei, per un profeta anònim a Acab, per tal de donar als 
monarques, amb aquests apòlegs en acció, una lliçó més impressionant 
(cf. 2 Sam. 12, 1-7, I Re. 20, 35-43). Però el sentit obvi de les paraules, 
sostingut per la presència de detalls precisos que escapen a tota inter- 
pretació simbòlica, exigeix la realitat dels fets. En comptes d'impres- 
sionar el públic, Oseas s'hauria cobert més aviat de ridícul si s'hagués 
presentat com l'heroi fictici d'una història d'aduiteri, mentre hauria 
viscut feliç en família. Es comprèn, per tant, que la interpretació al-legò- 
rica hagi estat pràcticament abandonada en aquests darrers temps. Es 
pot dir que la totalitat dels crítics d'avui dia és favorable a la realitat 
del matrimoni d'Oseas. Solament hi ha disparitat de parers quan 
es planteja la questió de la pluralitat dels matrimonis. Sobre això, 
nosaltres creiem que Oseas contragué un doble matrimoni veritable, 
no un de sol que seria descrit en estil autobiogràfic (primera persona) 
al capítol 3 i en estil narratiu (tercera persona) al capítol I, ni tampoc 
un matrimoni i una qreconciliació: amb la dona que hauria abandonat 
el profeta per lliurar-se a la mala vida passada. Tant Gomer com la 
segona dona innominada eren de costums desarreglats, però no pros- 
titutes professionals. El simbolisme respectiu d'ambdues era distint, i 
limitat a una cosa concreta que el profeta especifica en cada cas. 
Si es té present aquest darrer punt, cauen per la seva base les objec- 
cions que hom pot fer contra la pluralitat de matrimonis del nostre 
profeta. És també perquè s'oblida que allò que presenta valor simbòlic 
en els fills és el nom, i no la naixença, que molts consideren il-legítims 
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els fills de Gomer. Almenys pel que fa al primer, el text diu expressa- 
ment que era d'Oseas. El llibre no indica ni remotament que el profeta 
estigués enamorat abans de casar-se. 


EL PROFETA 


Oseas manifesta un coneixement de les coses del culte que no s'ex- 
plicaria fàcilment si no hagués estat en un contacte més o menys íntim 
amb els santuaris. En aquest sentit, sorprèn sobretot la reiterada 
denúncia de l'adoració dels baals o dels ídols, que és significativament 
absent dels escrits del seu predecessor en el reialme del Nord, el pro- 
feta Amós. Per les qualificacions de 9, 7-8 hom diria que Oseas 
provenia del gremi dels profetes professionals o nabís. És també el vo- 
cabulari propi dels nabís, que és usat a I2, 1r. Podria estar en relació 
amb semblant provinença el fet que es deixi assignar per Déu les 
dones amb qui havia de contreure matrimoni i que les accepti resigna- 
dament, malgrat que es tractés de persones moralment poc recomana- 
bles. Al mateix origen podria atribuir-se la circumstància que l'obra 
d'Oseas aparegui com un producte d'escriptori, que no havia estat 
mai pronunciada oralment pel profeta davant els personatges que té 
en vista. Una sola vegada usa la fórmula directa eescoltem (4, 1), 
i la continuació de la poesia dóna clarament la impressió que els 
interpel-lats eren absents. 

Sembla que Oseas va inaugurar el seu ministeri els darrers anys 
de Jeroboam II (783-7432). La seva activitat es desenrotllà principal- 
ment durant els regnats que seguiren: Zacarias (743), Sal-lum (743), 
Menahem (743-738), Faceias (738-737), Facee (737-732), Oseas (732- 
724). Res no autoritza a pensar que va assistir a la presa de Samària 
(722-721). Va ésser una època de decadència irremeiable. Als anys de 
prosperitat de Jeroboam II havia seguit sense transició el període 
de caos i anarquia dels seus successors. Els complots militars es suc- 
cejen a una cadència accelerada, semblava que el regicidi havia esde- 
vingut la llei de successió al tron, en quinze anys moriren assassinats 
quatre reis. La reialesa impotent, dominada per les intrigues dels 
caps militars, es debatia en dificultats inextricables. En llurs esforços 
desesperats per a salvar llur amenaçat reialme, els israelites acudien 
alternativament a l'Assíria o a l'Egipte en cerca d'ajut, (com un 
colom estordit, sense senya (Os. 7, 11). Mentrestant, en el país regnava 
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l'anarquia, la inseguretat, la violència, les desviacions religioses i 
morals eren els senyals inequívocs que Israel anava a la seva ruina. 

Tal és la tràgica situació que es reflecteix en les pàgines del llibre. 
Malauradament és relativament escassa la llum que hi trobem sobre 
el detall de la carrera del profeta. De manera que hom s'ha d'acon- 
tentar amb aproximacions i conjectures, sense poder datar res amb 
precisió. Llevat de la predicció de 1, 4, i probablement de 8, 11-13, 
que pertanyen als darrers anys de Jeroboam, la resta del llibre es 
refereix a esdeveniments que s'estenen sobre un bastant gran nombre 
d'anys de després d'aquest rei gloriós. Probablement 5, 8-II són pos- 
teriors a la guerra siro-efraimita (735-734). Els fragments en què 
Efraim i Samària esdevenen sinònims del reialme d'Israel del Nord, 
semblen suposar que el tal reialme havia experimentat l'amputació 
de territori esmentada a 2 Re. 15, 29. La queixa de 9, 8-9 suggeriria 
que Oseas havia estat perseguit com altres profetes per les seves 
profecies de malaurança, si més no amb el menyspreu dels qui tenien 
coneixença de les seves amenaces. 6, 5-6 (cf. 8, 12, I2, II) demostraria 
que Oseas coneixia els escrits d'Amós, si tant és que no havia sentit 
la seva predicació. Cap indici no ofereix el llibre que els dos profetes 
haguessin exercit en algun moment el ministeri profètic simultània- 
ment. Probablement Oseas inaugurà la seva activitat específica des- 
prés que Amós havia desaparegut de l'escena en el reialme del Nord. 


EL MISSATGE 


La substància del missatge d'Oseas està expressada d'una manera 
lapidària a 14,1: (9amària esdevindrà erma, car s'ha rebel-lat contra 
el seu Déu.) Les diverses composicions del llibre no són més que 
variacions sobre aquest mateix tema fonamental. En el fons no hi ha, 
doncs, diferència entre el missatge d'Oseas i el d'Amós, tots dos anun- 
cien la destrucció segura del reialme del Nord, en càstig de la seva 
rebel-lió contra Iahuè. Solament es distingeix llur missatge respectiu 
quant a la manera de proposar-lo, i quant a la natura dels pecats 
incriminats i a la identitat dels pecadors. 

D'acord amb el seu temperament líric i sentimental, Oseas insisteix 
en el caire (amor). Quan defineix la religió tal com l'exigeix Iahuè, 
substitueix significativament els termes de (dret) i (justícia, del llibre 
d'Amós pels més afectuosos i tendres de dpietat) i (misericòrdia) 
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(cf. 6, 5-6). En tot el seu llibre, però d'una manera especial a II, 8-9, 
hi traspua amb una intensitat corprenedora la lluita entre la seva 
clarividència de profeta i els afectes del seu cor envers el seu estimat 
Efraim. Com sofreix, quan veu que el poble va cegament a la perdició, 
sense que hi valguin els esforços per a salvar-lol 

Són relativament rars els crims d'ordre social que el profeta tira 
en cara al poble (cf. 4, 1-2). El pecat que més sovint li reprotxa és 
el de la prostitució o fornicació en més d'un sentit. En particular la 
fornicació en l'accepció de (donar culte als altres déus) que no eren 
Iahuè, no deixa de sorprendre un poc si es té en compte que Amós no 
hi fa mai al-lusió. 
- l'Més aviat que el poble, Oseas ataca les classes dirigents, tant civils 
com eclesiàstiques. I,a reialesa és culpable, per la seva transmissió 
sovint criminal, per la seva incapacitat a complir la seva missió, que 
és de fer regnar l'ordre i la justícia, per la seva política (seculam 
— recurs a la diplomàcia, conclusió d'aliances amb l'estranger, esta- 
bliment d'una potència militar — ha fet d'Israel un poble com els 
altres, que confien en els mitjans humans, i no en Déu, el sol salvador 
veritable. El sacerdoci és atacat per la seva ignorància de la llei del seu 
Déu i per la negligència del seu deure d'instruir el poble sobre la vera 
religió de Iahuè, per la seva rapacitat, que li fa desitjar, en certa 
manera, els pecats del poble proveidors de sacrificis (4, 8) i empeny 
alguns dels seus representants a una competència deslleial sobre els 
camins dels santuaris (6, 9). Un altre dels crims del sacerdoci segons 
Oseas és, probablement, la participació en el culte dels baals o ídols. 
Bé que el profeta no l'imputa mai als sacerdots pròpiament dits. 
En parlar dels servidors del (vedell de Bethavvem. és usat el terme 
especial de Remarim — coribants (10, 5), no el de (sacerdots). No hi ha, 
però, cap dubte, que els ministres del culte en el santuari de Bethel 
eren els qui són anomenats sacerdots) en altres bandes del llibre. 


I. EL LLIBRE 


CONTINGUT I AUTEÈNTICITAT 


El llibre d'Oseas es divideix en dues parts ben marcades: capí- 
tols 1-3, i capítols 4-I4. La primera és en gran part en prosa, mentre 
que la segona està totalment integrada per poesies. Quant al pensa- 


Pecats 
denunciats. 


Els atacats. 


Divisió. 


Esquema, 


Compilació. 


Exclusivisme. 
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ment, ambdues es corresponen d'una manera tan completa, que la 
segona apareix com un simple desenrotllament de les idees contingudes 
en la primera. L'una (3, 4) i l'altra (14, I) acaben amb idèntic anunci 
pessimista: la futura devastació del reialme del Nord. Tot el que pre- 
cedeix en ambdues és com la motivació d'aquesta amenaça. Sola- 
ment que allò que s'afirma en la primera és raonat més en detall 
en la segona. Per dir-ho així, la primera representa el temari o esquema 
de la segona: Oseas ha de prendre una muller de fornicació, la qual 
ha de simbolitzar que el país fornica lluny de Iahuè (I, 2), a la segona 
part s'expliquen les diferents fornicacions d'Israel. El nom del primer 
fill del profeta presagia la fi propera de la dinastia regnant (I, 4), 
a la segona part s'alludeix als nombrosos regicidis que es perpetra- 
ven a Israel i a l'elevació de nous monarques per gràcia solament dels 
homes. El nom de (No-compadida) (1, 6) i l'altre de (No-el-meu-poble, 
(I, 8) simbolitzen l'abandonament i reprovació d'Israel ja madur per 
al càstig, pensament que és expressat repetidament en altres formes 
a la segona part. La dona de 3,1 reprodueix el simbolisme de I, 2, 
però amb la diferència que figura ara els fills d'Israel, i no la terra 
o país. La reclusió que el profeta li imposa, representa les privacions 
d'ordre polític i religiós en què encorreran els fills d'Israel, a la segona 
part s'anuncia la supressió de la reialesa, la destrucció dels altars i 
símbols religiosos, la desaparició del vedell de Bethaven, la cessació 
dels sacrificis. 

No existeix cap raó seriosa per negar que Oseas ha unit les dues 
parts del llibre de manera que l'una formés com el proemi de l'altra. 
Probablement és també de la seva mà la disposició general de les 
diferents composicions. Solament en algun cas particular hauria inter- 
vingut el compilador posterior. Feta a Israel, la col-lecció fou comple- 
tada a Judà després de la ruina de Samària. En aquesta època foren 
introduides les glosses que apareixen ça i lla en el curs del llibre. D'un 
temps posterior a Oseas són també amb molta versemblança els frag- 
ments més considerables de 2, 15-25: 14, 2-I0. Al compilador o editor 
s'haurien d'atribuir, encara, algunes de les cinterpolacions judeane9, 
però molt poques, com veurem dins el comentari. Potser són també 
d'ell alguns desplaçaments accidentals del text, que desgracien lamen- 
tablement moltes peces, sovint les més belles del llibre. Altres defi- 
ciències semblen imputables més aviat al treball de transmissió. 

És curiós que el llibre d'Oseas no contingui absolutament cap 
oracle contra les nacions estrangeres, a diferència del llibre del seu 
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predecessor Amós, per exemple. I això, que el profeta no ignorava pas 
l'existència d'altres pobles fora d'Israel, com ho demostra la menció 
particularitzada de l'Assíria i de l'Egipte. Evidentment, Oseas va con- 
centrar tota la seva atenció en el seu estimat Efraim. Amb la seva 
desaprovació d'unir-se als epobles (7, 8) sembla inaugurar la política 
aillacionista que prevaldrà més tard entre els jueus, el principal expo- 
nent de la qual foren els fariseus. 


TEXT 


L'obscuritat d'Oseas és proverbial. Prové en gran part de l'estat conservació. 
' insatisfactori del text, un dels més mal conservats de l'Antic Testa- 
ment. Més d'un passatge és considerat com a irremissiblement corrom- 
put (4, 19:06, 11,/7,'I etc.). La versió dels Setanta — la sola que presenta 
algun interès — és relativament de poc ajut per corregir les alteracions. 
Probablement el text estava ja malmès quan fou feta aquesta traduc- 
ció. Afortunadament, la crítica, basada principalment en el context i en 
la semblança de les consonants hebrees, és en estat de resoldre d'una 
manera bastant plausible i satisfactòria la major part de les dificultats. 
Una altra causa d'obscuritat és la transposició d'esticsi incisos, que nesordre. 

desballesta completament algunes de les poesies del llibre. De tal 
manera que, a la segona part de l'obra, el nexe de l'oració resulta molt 
tènue, si no inexistent, com si es tractés d'una col-lecció de bocins 
informes. Per això diu St. Jeroni: (Osee commaticus est et quasi per 
sententias loquens.) Contribueix força a causar aquesta mala impres- 
sió, la inserció d'interpolacions que tenen poc, o res, a veure amb el 
context. Però, per això mateix és també fàcil de destriar-les i de res- 
tituir el text a la seva puresa primitiva. Tornada cada cosa al seu 
lloc, i desempallegades les composicions de tot element estrany, la 
figura d'Oseas escriptor apar en una llum tota diferent. És un líric 
apassionat, d'una gran potència imaginativa, poeta concís i sobri, que 
sabia el que volia dir i com ho havia de dir. Dins el seu gènere no 
ha tingut ningú que l'hagi superat en tota la literatura hebraica 
coneguda. 


INFLUÈNCIA 


La idea d'Oseas que ha tingut una ressonància més profunda en xa rantic 
, . , Ly. , LI . Test t. 
l'Antic Testament és la concepció matrimonial de les relacions de (0077 
Iahuè i del seu poble. Jeremias (2, 1-7, 3,Iss., 31, 22), Ezequiel 


En el Nou 
Testament. 


En l'Església, 


En la litúrgia. 
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(caps. 16 i 23) i ISaias (50, I, 54, 5, 8, IO, 62, 4-5) l'han represa i desen- 
rotllada cadascun segons el seu geni. Com Oseas i probablement a 
imitació d'ell, la major part dels profetes han insistit en la necessitat 
de la religió interior, la del cor i no dels llavis, que s'expressa per l'amor 
de Déu i del proisme. Però on més forta i més clara es manifesta la 
influència del nostre profeta-escriptor és en els escrits del jove Jere- 
mias, profeta tan afí d'ànima amb Oseas i oritind, com ell, d'una loca- 
litat que pertanyia de dret al reialme del Nord. 

El Nou Testament cita Oseas o se n'inspira unes setze vegades. 
A Mt. 9, 13, 12,7 és recordada per Jesucrist la més bella de les seves 
màximes: a Mt. 2, 15 un dels seus passatges (Os. 11, I) és interpretat 
típicament, a Le. 23, 30 reapareix en llavis de Jesucrist la seva terri- 
ble amenaça d'Os. ro, 8, a 1 Cor. 15, 55 és Os. 13, 14 que l'Apòstol 
addueix com a (Escriptura). St. Pau i St. Joan apliquen a les relacions 
de Jesucrist i de l'Església el símbol del matrimoni de Iahuè amb 
el seu poble (2 Cor. 11,2, Ef. 5, 25-33: Ap. 19,7, 21, 1-5). Vegeu, 
encara, Mt. 22, 2 ss.: 25, I ss., Jo. 3, 29. 

Aquest símbol ha trobat molt favor en l'Església. No solament la 
tradició s'ha complagut a considerar Jesús com l'espòs de l'Església 
i l'Església com l'esposa de Jesús. l'espiritualitat cristiana ha anat 
més endavant, i estimant que cada cristià mantenia amb Jesús les 
mateixes relacions que l'Església, ha adorat i ha amat en el Salvador 
l'espòs de tota ànima fidel. Són sobretot els místics que han donat 
un gran esclat a aquesta imatge. 

Si la litúrgia sagrada no fa gaire ús de textos d'Oseas, en canvi 
utilitza bastant el símbol de l'espòs i de l'esposa en els oficis de les 
Verges i de la Dedicació de les esglésies. 
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CAPÍTOL I 


MATRIMONI SIMBÒLIC D'OSEAS 


LS sie de Iahuè que fou a Oseas, fill de , 44, 
a lu ig ia ma Beerí, en els dies d'Ozias, Joatam, Acaz 

Lean El Jan Rel i Ezequias, reis de Judà, i en els dies de Jeroboam, 
Srincipies loquendi full de Joas, vei d'Israel. 

De llana all Osca: Vader 2 Començament del parlar de lahuè ber Oseas. 
deies Der EE Digué Iahuè a Oseas: (Vés, pren-te una muller matrimoni. 


fornicationum: quia for- h si : Da : 
nicans fornicabitur terra. de fornicació 4 nens de fornicació, car el país no 


Cap. I. Consta de dues parts: a) inscripció general per a tot el llibre (v. 1), Ob) matri- 
moni d'Oseas amb Gomer, i naixença de tres fills, als quals per ordre de Iahuè són imposats 
noms simbòlics (vV. 2-9). Sembla que tant l'una part com l'altra han experimentat ampli- 
ficacions posteriors. L'element primitiu de la darrera seria dels últims temps de la dinastia 
Nimsida, probablement de vers la fi del regnat de Jeroboam II (cf. el v. 4). 

1. En els dies d'Ozias ... reis de Judà. És exactament com a Is. I, Il. De manera que 
si haguéssim de fer cas d'aquesta cronologia, el fill de Beerí hauria estat contemporani del 
fill d'Amóç. Però el sincronisme emprat ací no és pas exacte, per tal com el rei d'Israel 
Jeroboam II va morir abans d'Ozias de Judà, i, per tant, no va regnar al mateix temps 
que aquest i els seus tres successors. D'altra banda, l'activitat profètica d'Oseas es desplegà 
sobretot, si no exclusivament, durant el temps dels darrers reis d'Israel, que la inscripció 
no esmenta. Demés, en el cas d'un profeta del reialme del Nord com Oseas, es fa difícil 
de comprendre que hagi datat els seus escrits, dels regnats del reialme del Sud, i per cert 
donant-los la preferència sobre els del reialme propi. Resulta, doncs, probable que aquesta 
part del verset ha estat afegida més tard pels redactors de Judà. El títol primitiu hauria 
portat solament (Paraula de Iahuè que fou a Oseas, fill de Beeríy, i hauria pertangut prò- 
piament a la (paraula de Iahuè, de què és questió al capítol present. 

2. Començament... Sembla un segon títol redaccional, o una nota marginal. Hom 
no sap pas si vol dir que la revelació que segueix és la primera que rebé Oseas, o bé que 
Oseas va ésser cronològicament el primer profeta escriptor, anterior a Isaias, Amós etc. 
— ço que seria fals respecte a Amós —, o, encara, si no faria més que constatar la plaça 
feta en primera línia al nostre profeta en la col-lecció dels dotze profetes menors. Compareu 
el títol semblant a Dn. 7, 1. — Digué ... reprèn el títol primitiu 4paraula de Iahuè, etc- 
del v. r. (Vés) és un semitisme, per a introduir una ordre (cf. 3, I). — Una muller de for. 
nicació, una dona que es lliura a amors il-lícits, però sense que sigui una prostituta profes- 
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fa més que fornicar de darrera de Iahuè.y 2 I anà, a Domino. Et abiit, et 
3 5 à R , . o accepit Gomer filiam De- 
i prengué Gomer, filla de Debelaim. I concebé, i —belaim: et concepit, et pe- 


sional. És allò que reclama el simbolisme (cf. 2, 7-9). Si s'hagués tractat d'una prostituta 
professional, el text hauria portat MN NN o simplement ns. La missió d'Oseas comença 
amb el seu matrimoni, que és una (acció simbòlica), destinada a despertar l'atenció dels 
seus connacionals sobre la veritat que Iahuè vol inculcar (cf. Jer. 10, 1-4, Ez. 24,15-24). 
Però acció simbòlica no vol dir al-legoria. El casament que Oseas havia de portar a cap 
era un veritable matrimoni amb la persona indicada per Iahuè. — J nens de fornicació és 
una glossa, presa de 2, 6 (on es paría de dills), en lloc de nens)). Els fills no es prenen com 
es pren muller. Remarqueu, encara, com a l'explicació que segueix no es diu res dels dfills), 
cosa que seria incomprensible si el nostre incís fos autèntic. — Car el país. Per tant, no la 
nació o els habitants presos col-lectivament, bé que no siguin exclosos. Passatges com 2, 5 
no es comprenen més que en el supòsit que la muller d'Oseas simbolitzi el país o la terra. 
Quan un símbol figura el poble o fills d'Israel, el profeta prou sap dir-ho explícitament 
(cf. el capítol 3). — No fa més que fornicar.. És, doncs, solament la conducta actual del país, 
que és simbolitzada per la muller de fornicació que Oseas ha de prendre en matrimoni, 
no el passat o l'esdevenidor del poble. Per consegúent, el seu cas és distint del de les dones 
d'Ez. caps. 16 i 23. En el passatge present Iahuè es limita, en realitat, a constatar un doble 
fet, el de la fornicació de la muller de fornicació) i el de la fornicació del país, i a donar 
l'un com a símbol de l'altre. Si Gomer i el país continuaran o no a fornicar, és una questió 
que el Senyor no toca, ni li interessa de moment. Per això resulta injustificat de voler deduir 
del símbol res que contradigui a la fidelitat conjugal de Gomer. Sobre la metàfora de efor- 
nicació) o prostitució aplicada al culte donat a altres déus fora de Iahuè, vegeu la nota 
a Ez. 23, 1-30. A Oseas, que va ésser el primer a usar-la, li fou inspirada per les seves ex- 
periències domèstiques. Semblant pecat és la raó justificadora del càstig del poble, anun- 
ciat en els símbols que segueixen. 

3. El text no especifica si el cor del profeta va experimentar cap repugnància davant 
la perspectiva de tenir d'esposar una dona de mala vida. l/autor sagrat es limita a consta- 
tar l'obediència d'Oseas a l'ordre del Senyor. Aquesta ordre no tenia en si res d'immoral, 
ni que Gomer hagués estat una prostituta professional. Regenerar amb el matrimoni legítim 
una criatura degradada pel vici és més aviat un acte meritori, per bé que no gaire agradable 
a la natura. Podia, per tant, ésser imposat per Iahuè al seu enviat sense cap inconvenient 
d'ordre moral, sobretot donada la finalitat que es perseguia amb semblant matrimoni. 
la cosa ja variaria si la dona en questió havia d'esdevenir infidel al seu marit sabent-ho 
prèviament l'interessat. Però que Gomer, durant el seu matrimoni amb Oseas, havia de 
tenir fills illegítims, no del profeta, ho diu solament l'incís secundari del v. 2: 4 nens de for- 
nicació). Però la manera d'expressar-se l'autor sagrat en parlar de la naixença dels dife- 
rents fills del matrimoni Oseas-Gomer exclou una suposició semblant. — I anà, i prengué. 
La menció de l'execució de l'ordre divina s'explicaria difícilment si la narració tingués 
caràcter parabòlic o al'legòric. La interpretació històrica del fet s'imposa, encara, per altres 
raons derivades del nostre text. — Gomer, filla de Debelaim. —QTant la filla com el pare són 
altrament inconeguts. Que ni l'una ni l'altre no portin nom teòfor, podria ésser un indici 
de la baixa extracció social d'ambdós (cf. 3, 2). Tanmateix, no seria impossible que (Gomen 
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perit ei filium. "Et dixit li infantà un fill. ' I li digué Iahuè: (Posa-li de primer tu. 
Dominus ad eum: Voca 
nomen iues Iezrahel: quo- 
niam adhuc modicum, et 
visitabo sanguinem Iez- . h 
rahel super domum Iehu, la sang de Jezrael sobre la casa de Jehú i posaré 


nom qJezraely, perquè encara un poc, i visitaré 


fos una abreviació de (Gemariahu, (cf. Jer. 29, 3, 36, Io). (Debelaim) per un nom d'home 
resta, certament, una forma extraordinària. Però això no autoriza a corregir-lo per 4Dibla- 
taim, que seria el nom d'una ciutat de Moab (cf. Nyberg, Upsala Universitels Arsshrift I94I, 
vol. 7, fac. 12). Ni el caràcter de dona 4forastera) no té res a veure amb el simbolisme 
del nostre passatge, ni s'expressa amb el terme dfillay el lloc d'origen d'una persona del 
sexe femení. Que es donin els noms de la filla i del seu pare, i que els tals noms desafiin tota 
interpretació al-legòrica un poc plausible, són altres proves del caràcter històric de la narra- 
ció. No cal dir, naturalment, que la historicitat seria més palesa si l'autor sagrat hagués 
notat la data i lloc en què Oseas va rebre la comunicació divina i va contreure matrimoni 
amb Gomer. — I concebé. A Is. 8, 3, per exemple, la menció de les relacions carnals entre 
el profeta i la seva esposa precedeixen la narració de la concepció i naixença del fill. L/omis- 
sió d'una tal indicació en el nostre cas no implica de cap manera que les criatures que 
infantà Gomer, no són d'Oseas. Si més no per la primera, és dit explícitament que Gomer 
div infantà un fill. El fill era verament d'Oseas, segons la carn, i no solament d'una manera 
jurídica, perquè havia nascut després del casament amb Gomer. Perquè era realment d'Oseas, 
per això Déu li ordenarà al verset que segueix que posi el nom al nou nat. Era una prerro- 
gativa del pare l'escollir el nom del seu fill. 

4. Com els d'Isaias (cf. Is. 7, 3, 8, 3), els fills d'Oseas porten també noms simbòlics. 
El primer presagia la destrucció de la casa regnant, els altres dos la sort del poble pròpia- 
ment dit: el seu càstig inexorable ((No-compadidav) i la seva reprovació ((No-el-meu-poble). 
La col'lació de semblants noms no implica ni acusació ni blasme respecte als fills, (senyals 
i presagis a Israel (Is. 8, 18, Zac. 3, 8), els quals fills són símbols únicament i exclu- 
sivament en virtut dels noms, i no de la naixença legítima o il'legítima. — La sang de 
Jezrael. Per (sang, l'hebreu porta el plural dles sango,, els homeis, la sang escampada vio- 
lentament. Jezrael, avui dia Zer'in, és una ciutat situada a l'entrada de la plana del mateix 
nom (Esdrelon), travessada pel Quishon que desemboca a la mar prop del Carmel. Acab 
i Jezabel hi tenien una residència d'estiu (1 Re. 21, I). Fou allà que començà la matança 
que havia d'acabar amb la casa d'Acab (cf. 2 Re. caps. 9-10). A diferència de l'autor del 
llibre dels Reis (cí. 2 Re. ro, 30), Oseas no considera la dita acció de Jehú com un mèrit 
per a la seva casa, sinó com un crim que clama venjança contra ella. Amb llur obstinació 
en la taurolatria, Jehú i els seus successors havien demostrat que, quan exterminaren la 
dinastia d'Acab, més que defensar els interessos de Iahuè, allò que el primer havia fet, 
havia estat explotar a profit exclusiu seu i de la seva casa l'anatema diví contra la casa 
del seu predecessor. Per això ell i la seva casa o dinastia apareixien també responsables de 
l'execució del dit anatema. — Sobre la casa de Jehú. — Per tant regnava encara, puix que el 
càstig és anunciat com una cosa futura. Però els dies de la tal casa estan comptats, per 
tal com la venjança és imminent ((encara un poo). Això ens transporta amb tota probabi- 
litat als darrers temps de Jeroboam II (cf. el v. 1). La dinastia de Jehú s'extingí amb Zaca- 
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fi 'al seu regnat" sobre la casa d'Israel. 5 I s'es- et quiescere faciam reg- 
num domus Israel. SEt 


devindrà aquell dia, que vompré l'arc d'Israel ala in illa die conteram ar- 
. cum Israel in valle Tez- 


vall de fezrael.) . rahel. 
: Rees . É A SEt concepit adhuc, et 
Segon fill. 6 TI concebé encara, i infantà una filla. I li vpeperit filiam. Et dixit 


ei: Voca nomen eius Abs- 


digué: (Posa-li de nom 4No-compadida), car no que misericordia: quia 
non. addam ultra misereri 


continuaré més a compadir-me de la casa d'Is- domui Israel, sed oblivio- 


rias, fill de Jeroboam, assassinat després de solament sis mesos de regnat. Amós havia pro- 
fetitzat també la fi de la casa de Jeroboam (cf. Am. 7, 9). — 'Al seu regnat". Amb Ehrlich 
puntuem mob1b, car el responsable de la sang de Jezrael és la casa de Jehú, i no la casa 
d'Israel. Per això hom s'espera que es parli de la sort de la primera, i no de la del poble. 
Un altre avantatge de la lliçó adoptada és que llavors s'especifica en què consistirà la ven- 
jança contra la dita casa de Jehú, que altrament resta indeterminada. Finalment, si hagués 
estat qiiestió del reialme, sembla que l'autor sagrat hauria hagut de dir simplement: posaré 
fi çal reialme d'Israeb, i no 4al reialme de la casa d'Israel. Car l'expressió de TM signifi- 
caria més aviat que la fi del reialme s'acompliria al mateix temps que la caiguda de la 
dinastia de Jehú, ço que resultaria històricament fals. 

5. L'arc, la puixança. L'autenticitat del verset és suspecta. Car ú s'esdevindrà aquell 
dia) és una fórmula amb què els redactors acostumen introduir llurs additaments, addita- 
ments en els quals el vague (aquell diay (cf. la nota a Am. 2, 16) es refereix al dia del judici 
de Iahuè. Aquest sentit apocalíptic és el que té també l'incís ta la vall de Jezraeb (ci. 2, 2). 
(Israel) sembla, encara, pres ací en sentit etnològic, per tot el poble hebreu, i no en sentit 
polític, pel sol reialme del Nord. En tot cas, Oseas diu (la casa d'Israely (cf. els vv. 4 i 6), 
i no 4Israely solament. Finalment, la destrucció del poder d'Israel no és pas la mateixa cosa 
que la supressió de la dinastia de Jehú o, si es vol, que la destrucció del reialme d'Israel del 
Nord (v. 4), la qual Oseas no precisa que s'hagi de realitzar en una localitat especial com 
la vall de Jezrael del nostre verset. 

6. Infantà una filla, filla d'Oseas, i no d'un altre com suposen dice a base de l'incís 
mens de fornicació) del v. 2. Res en el text no indica que Gomer, després del matrimoni, 
hagués tornat als desordres de la vida passada (cf. el v. 2). Per l'omissió de div (infantà), 
compareu (i diguéy del v. 9, en lloc de: i dlip digué. La circumstància que la segona criatura 
és una nena resulta indiscutiblement un altre indici del caràcter històric de la narració. 
Car no hi ha cap raó per la variació, del moment que l'únic element simbòlic dels fills del 
profeta era el nom, i no el sexe o la naixença. — I H digué, Iahuè a Oseas (cf. el v. 4). La 
cosa és més clara a l'hebreu, on són usades les formes masculines del verb i del pronom. 
Pel nostre gust modern seria preferible que l'autor sagrat explicités més. Però, malaurada- 
ment, cada vegada simplifica més i més (ef. els vv. 8-9). — No-compadida, no amada, que 
no ha experimentat la tendresa o afecte paternal. Compareu Ez. 10, 4-5. l/explicació que hi 
afegeix Iahuè, recorda la sentència d'Am. 7, 8, 8, 2, on el Senyor declara solemnement 
que no tornarà a perdonar més el seu poble d'Israel. — ( ) Suprimim 4car certament els 
perdonaré), que no dóna cap sentit acceptable ací, i ho transportem dins el v. 7, on quadra 
perfectament. 
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ne obliviscar eorum. "Et —rael( ). " Però de la casa de Judà, me'n compadiré 
domui Iuda miserebor, et 


salvabo eos in Domino —— 'car certament els perdonaré ' — i els salvaré 
Deo suo: et non salvabo R Pi $ Y: 
eos in arcu, et gladio, et. Amb Tahuè, llur Déu, berò no els salvaré Bas amb 


in bello, et in equis, et in , . , . : 
equitibús. l'arc i amb l'espasa i amb la guerra, amb els 


"Et ablactavit eam, guals i amb els cavallers 
que erat Absque miseri- 


cordia. Et concepit, et 8 r) deslletà No-compadida, i concebé i 
Ceret Elena: il dial I (Gomer) deslletà N padida, i concebé rercer tiu. 


Voca nomen eius: Non i infantà un fill. " I (Iahuè) digué fa Oseas): 


7. Generalment és considerat com un afegitó posterior a favor de Judà. La promesa de 
compadir-se del reialme del Sud no té res a veure amb el nom simbòlic de la filla d'Oseas. — 
De la casa de Judà. —G diu 4dels fills de Judà), que per alguns seria la lliçó primitiva. Si fos 
realment així, el redactor hauria oblidat el paral-lelisme amb la 4casa d'Israel del v. 6. — 
"Car certament els Berdonaré'.. — Vegeu la nota al verset que precedeix. Els qui ho mante- 
nen al seu lloc actual de TM es veuen obligats a donar a la causal explicativa el significat 
inusual de (de manera que), o bé a afegir la negativa (mo) després d'ella: 4car certament 
no els perdonaré). Altrament es contradiria l'afirmació del profeta, que precedeix. — Amb 
Iahuè, llur Déu. Aquesta expressió, que podria sorprendre en boca de Iahuè mateix, equival 
a (d'una manera miraculosa), com en ocasió de l'alliberació de Jerusalem en temps d'Isaias 
(cf. Is. 37, 1 i 36) o, potser més bé encara, a 4per mitjà de la religió). Ni la política ni la 
puixança militar no han de salvar Judà, sinó solament la religió. L/autor professaria les ma- 
teixes idees que Is. 26, 13, o que els hasidim — pietosos de temps posteriors, els quals es des- 
entenien de la política i es concentraven tot en la pràctica de la Llei de Iahuè. Compareu, 
encara, Dn. 11, 34. El qui escriví la glossa present vivia, sense dubte, en una època en que 
Judà estava políticament i militarment per terra, i necessitava, per tant, que el seu Déu 
el salvés. Per consegient, la situació històrica que suposa el nostre verset era tot altra que 
la del temps d'Oseas. — Amb l'arc. — Arc és pres ara en sentit propi, a diferència del v. 5 
on era usat metonímicament per: puixança militar. — Amb la guerra, amb estratagemes, 
amb arts de guerra. Iahuè no tindrà necessitat d'ajuts humans per operar l'obra de salut 
(cf. Os. 14, 4, IS. 30, 16, Dt. 17, 16, Ps. 19, 8, 20, 8). 

8. Infantà un fill, també legítim com No-compadida, no un fill adulterí. L/esment del 
deslletament de No-compadida ens transporta a uns tres anys més tard del naixement de 
la filla d'Oseas (ef. 2 Mac. 7, 27), car les criatures a Orient solen ésser deslletades solament 
després d'uns dos o tres anys que han vingut en aquest món. És curiós que es parli del 
deslletament únicament a propòsit de la filla del profeta. Seria un altre indici del caràcter 
històric de la narració. Car, quin seria Si no, l'abast al-legòric de la variació: El nou detall 
prova, alhora, que la narració és molt esquemàtica i simplificada. 

9. No-el-meu-poble. El nom del tercer fill d'Oseas representa una mena de clímax 
respecte als altres dos: Iahuè que castigarà la casa regnant (Jezrael) no vol perdonar més 
el seu poble (No-compadida), car ha romput definitivament amb ell ( No-el-meu-poble). 
És el mateix pensament d'Am. 9, 7, però expressat amb altres paraules. — Car vosaltres. 
Iahuè s'adreça directament als israelites. El pas sobtat de la segona persona del singular 
a la segona persona del plural prepara el trànsit als reprotxes de 2, 4-15, dels quals el pre- 
sent capítol forma com la introducció. D'aquest sol fet es desprèn ja el caràcter secundari 
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(Posa-li de nom 4No-el-meu-pobleo, car vosaltres —populus meus: quia vos 
non populus meus, et ego 


no sou el meu poble, i jo no sóc vostre.) non ero vester. 


de 2, 1-3. — Jo no sóc vostre. Certament que les paraules de Iahuè equivalen en el fons a 
una declaració de ruptura de l'aliança conclosa a la muntanya del Sinaí al temps de la sor- 
tida del poble d'Israel d'Egipte. Però no és pròpiament sota aquest aspecte que és consi- 
derada ací la unió de Iahuè amb el poble i del poble amb Iahuè, sinó un altre d'un poc 
especial, com ho demostra 2, 4 ss. Per això és injustificada la correcció de la darrera frase 
del verset, que alguns volen llegir DD'IòN NO 193N), i jo no sóc el vostre Déu, conformement 
a la fórmula habitual que expressava l'aliança de Iahuè i d'Israel i llur pertinença recíproca 
(cf. Èx. 6, 7, Lv. 26, 12: Jer. 7, 23, 11, 43 31, 33, Éz. II, 20 etc.). Compareu la nota a J1. 2, 27. 
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CAPÍTOL II 


PROMESA D'UN ESDEVENIDOR ESPLÈNDID. CÀSTIG DEL PAÍS PER LA SEVA 
INFIDELITAT. PERSPECTIVES SOBRE L'ESDEVENIDOR 


U0Et erit numerus filio- Le nombre dels fills d'Israel serà com l'arena mi canvi 
rum Israel quasi arena futur, 


maris, que sine mensura. del mar, que no es pot mesurar ni comptar. 
est, et non numerabitur. 


Et erit in loco ubi dice-- I s'esdevindrà que en lloc del que se'ls diu: 
tur eis: Non populus 


meus vos: dicetur eis: Filii: (No sou el meu poble, vosaltres), se'ls dirà: 4Fills 


Cap. II. Conté tres parts. La primera — en prosa — promet per l'esdevenidor el cap- 
girament total de la situació anunciada al capítol que precedeix (vv. 1-3). La segona — en 
vers — continua i desenvolupa les idees del capítol 1 (vv. 4-153). La tercera — també en 
prosa, com la primera — parla de l'exili i de la restauració gloriosa d'Israel (vv. 152-25). 
Aquesta darrera part està destinada a completar, en sentit consolador, les terribles amena- 
ces de la segona, de la mateixa manera que la primera ho vol fer en relació a les amenaces 
del capítol precedent. l'autenticitat de l'una i de l'altra d'aquestes dues parts en prosa és 
molt poc segura. Sobretot la primera és reconeguda gairebé per la generalitat dels crítics 
com un producte posterior. Com indiscutiblement d'Oseas, en el nostre capítol hi ha sola- 
ment els VV. 4-158. 

VV. 1-3. Multiplicació meravellosa dels fills d'Israel reconciliats una altra vegada amb 
Iahuè, i retorn a Palestina dels descendents dels israelites del Nord i dels de Judà, units 
tots sota un cap únic. El fragment s'hauria d'ajuntar amb el capítol primer, contra la divisió 
actual de capítols. Perquè suposa la dispersió dels fills de Judà i dels fills d'Israel i, per tant, 
la destrucció d'ambdós reialmes germans, el passatge ha d'ésser també, com el v.7 del 
capítol que precedeix, d'un temps posterior al temps del profeta Oseas. El vot per l'aug- 
ment de la població és característic dels autors postexílics (cf. Jer. 3, 16, 23, 3: 33, 22, 
Ez. 36, 11, Zac. 8, 4-6 etc.). 

1. Fills d'Israel. Malgrat I, 9 i la distinció de Judà i d'Israel al v. 2 del present 
capítol, fills d'Israel sembla referir-se a l'Israel etnològic i no al polític, per tal com és per 
al poble en general que valia la promesa de multiplicació com l'arena del mar (cf. Gn. 22, 17, 
1 Re. 4, 20, IS. 48, 19). Els vv. 15)-25, dels quals depèn el nostre passatge, es refereixen 
també a l'Israel etnològic, malgrat que es presentin com la continuació de 2, 4-I58. — 
I s'esdevindrà. És la fórmula introductòria, tan cara als complementadors, que no precisa 
res. Quan s'esdevindrà la cosa, resta un misteri. — En lloc del que és preferible a 4al lloc 
en què), que podria significar també l'expressió hebrea. Allò que interessa l'autor és el 
capgirament de la situació, representat pel canvi de nom, no el lloc on el nom serà canviat. 
A 1,9 no es parla tampoc per res del lloc on fou dit als israelites del Nord: 4Vosaltres no 
sou el meu poble. — Se'ls diu .... Formes impersonals, que difícilment hauria usat Oseas. 
A I,9 és Iahuè el qui qualifica els fills d'Israel del Nord de no poble seu. És també ara el 
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del Déu vivent). 2 I es reuniran plegats els fills Dei viventis. Y Et con. 
p'e8 gregabuntur filii Iuda, et 


de Judà i els fills d'Israel i es donaran un cap fil Israel pariter: et po- 
nent sibimet caput unum, 


únic i pujaran de la terra. Car serà gran el dia —et ascendent de terra: 


Senyor el qui diu als fills d'Israel: (vosaltres no sou el meu poble32 Així ho farien pensar 
la presència del pronom de primera persona (meu) (poble) i la circumstància que la clàu- 
sula és la repetició de la mateixa frase (amb col-locació un poc diferent dels termes) del 
dit v. 9 del capítol primer. Però són certament els homes els qui, un temps a venir, diran 
dels fills d'Israel 4fills del Déu vivents. Demés, l'antítesi de la qualificació futura amb la 
passada (2) demana per aquesta darrera un sentit un poc diferent del que tenia a I,9. 
Finalment, no sembla pas casual l'ús del present (4se'ls diuy), en lloc del passat, i encara en 
forma indeterminada. Per això no seria impossible que l'autor sagrat hagués expressat amb 
paraules d'Oseas allò que es deia entre els gentils, als ulls dels quals els 4fills d'ISraeb apa- 
reixien, a conseqiiència de la desgràcia que s'havia abatut sobre llur nació, com si ja no 
fossin més el poble de Iahuè. — Fills del Déu vivent, és a dir, els qui pertanyeu al Déu vivent, 
que sou els seus protegits i favorits. (Déu vivent. és dit en oposició als ídols inanimats o 
falsos déus. El poble d'Israel serà rehabilitat d'una manera tan patent i gloriosa, que tothom 
l'haurà de reconèixer com el poble de Iahuè, sol Déu veritable. Sant Pau cita el present pas- 
satge a Rom. 9, 26 i veu en l'expressió 4fills del Déu vivents l'anunci de la nostra vocació 
a la filiació divina per la gràcia de Crist. 

2. Es reuniran. Espontàniament, o bé moguts per Iahuè: I en quin lloc es reuniran: 
A Jer. 3, I8 s'anuncia que la casa de Judà anirà a la casa d'Israel i que tornaran plegades 
cap a la terra de llurs pares. Segons Ez. 20, 34 ss., serà Iahuè qui recollirà personalment 
els jueus de la Diàspora i els concentrarà al desert dels pobles, abans d'introduir-los a Pa- 
lestina. — Els fills de Judà i els fills d'Israel. Aquest ordre (cf. Jer. 3, 18) és una altra prova 
de l'origen posterior del passatge (cf. la nota a I, I). Oseas, profeta del regne del Nord, 
difícilment hauria donat la preferència a Judà sobre Israel (cf. 5, 5 i 9-14, 6, 4 i IO-II, 
IO, II etc.). — Un cap únic, un mateix cap polític per als dos reialmes germans (cf. Ez. 
37, 21-22). No s'especifica ara si el capdavanter serà de la família de David, o no (cf. 3, 5). 
Potser perquè es tractaria solament d'un cap ocasional, que hauria de guiar la gran cara- 
vana cap a la terra de llurs pares, d'una manera anàloga a allò que féu Moisès a la sortida 
d'Israel d'Egipte (cf. Nom. 14, 4). Aleshores s'explicaria més bé que el poble mateix elegís 
el seu capitost. — De la terra, dels paisos altres que Palestina, en els quals estaran disper- 
sats els israelites. Això suposa ja l'exili dels fills d'Israel. L'expressió (pujar de la terra, 
resulta, però, un poc sorprenent. Potser s'hauria de llegir dde les terres), dels paisos no-jueus 
(ef. Ez. 37, 21, Jer. 3, 18, Am. 9, 9, Is. 27, 12). Hom podria pensar també si no s'hauria 
perdut alguna indicació geogràfica, o d'un punt cardinal com és ara el (nord3. Per bé que 
pujar, sigui el terme clàssic per a expressar la sortida del poble d'Israel de les terres més 
baixes d'Egipte i la seva anada a la terra més alta de Palestina, la indicació geogràfica 
que podria mancar no seria el nom d'(/Egipte,. l'autor sagrat pensa en el repatriament 
de la Diàspora en general, no en el retorn dels relativament poc nombrosos israelites del 
Nord que anaven o havien d'anar a Egipte segons 8, 13, 9, 3. — Gran, gloriós. Als vv. 23-25 
de més avall és explicat per què el dia de Jezrael serà gran. (Jezraely no es refereix a la ciu- 
tat palestinenca d'aquest nom (ef. I, 4), sinó que és un nom simbòlic: (Déu sembra. El dia 
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da eoguis dies Iez-- de Jezraell P Digueu "al vostre germà' qEl- 
rahel. I 
iDicite fratribus ves. meu-poble) i a 'la vostra germana' (Compadida). 
tris: Populus meus: et so- 

rori vestree, Misericor- 


diam consecuta. t Clameu-vos de la vostra mare, Cals 
. , 1pable. 
Mudicate matrem ves- clameu-vos, si ella no és la meva esposa — PS 
tram, iudicate: re A 1 del 
quoniam ipsa non uxor i Si jo no sóc el seu espòsI 
mea, et ego non vir eius. : a 
Re arpa ee Que bandegi de la seva cara les seves forni 
suas a facie sua, cacions 
et adulteria sua de me- R Cer , 
dio uberum suorum. i els seus adulteris d'entre els seus pitsi 


de Jezrael és el dia de Iahuè, en què el Senyor transformarà en nom de benedicció el fatídic 
nom del passat (I, 4) mitjançant la fertilitat extraordinària del país i la no menys mera- 
vellosa multiplicació dels homes (ef. el v. 1). En altres termes, és el dia de la restauració 
gloriosa d'Israel, tal com solien anunciar-lo els profetes de després de la Captivitat. 

3. Digueu. La invitació va adreçada als jueus en general. Però, als jueus de l'avenir, 
és a dir, als qui viuran en els temps feliços predits ací, o bé als jueus del temps de l'autor 
sagrat, que haurien de parlar així, com per recalcar ja des d'ara la certesa del fet venidor 
La segona interpretació sembla la més plausible. — 'Vostre germà' ... 'vostra germana'. 
Així, amb G, car és preferible a la lliçó massorètica dels vostres germans), (les vostres ger- 
manes). Es parla del germà i de la germana, perquè havien estat un noi i una noia que 
havien portat els noms de malaurança que serien esborrats i canviats amb els dos noms 
nous que s'indiquen en el nostre verset. Solament el nom del germà gran, Jezrael, restarà 
exteriorment invariat. És que no qualificava el poble, com els altres dos. I era en si sus- 
ceptible d'una interpretació favorable, de benaurança. Per això és aplicat al dia de Jezrael, 
i no al poble. — El-meu-poble ... Compadida. Aquests dos noms joiosos indiquen que la tem- 
pesta ha passat, i que Israel torna a ésser el poble de Iahuè, el seu amat. Tal serà el resultat 
feliç del gran dia de Jezrael. 

VV. 4-153. El país, esposa infidel de Iahuè, serà castigat. Per tal com ha pecat ver- 
gonyosament en entrar en unió amb aquells que suposava que eren els autors de la seva 
prosperitat. El Senyor, que era en realitat el qui li donava totes aquelles coses, li reprendrà 
en càstig el blat i el vi i la llana i el lli, i li destruirà les vinyes i arbres fruiters, amb la qual 
cosa li llevarà tota ocasió de joia i de festa. 

4. Clameu-vos. Els apostrofats són els fills d'Israel de I, 9. Iahuè els ha dit allà que 
no té res més a veure amb ells (mo sóc vostre)). Ara explicarà per què, i qui en té la culpa. 
El verb hebreu per (clamar-se) és del vocabulari jurídic, i té el sentit d'éintentar una acció 
legal) contra algú. — La vostra mare, el país (cf. 1,2) considerat com a mare dels seus habi- 
tants, conformement a la mentalitat semítica. — Si ella no és la meva esposa demostra que 
l'incís (jo no sóc vostre, de I, 9 implicava no solament el renegament dels fills, sinó també 
la repudiació de la mare. Altrament, no es diu enlloc que Iahuè hagi repudiat la seva esposa 
infidel. De semblant repudiació, la culpa total i exclusiva ha d'ésser atribuida a la mare. 
Per això afegeix el Senyor: (que bandegiy etc. Ell no pot suportar més el paper de marit 
burlat. Si les frases del v. 4te coincideixen amb la fórmula jurídica del divorci (cf. ZAVV, 
1934, pàgs. I02-I09), en realitat expressen ací simplement una situació de fet: que la terra 
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El seu càstig. $ Si no, la despullaré ben nua Ne forte ESA eam 
, , . e nudam, 
i faré que resti tescarida' et statuam eam secun- 
É De dum diem nativitatis 
com el dia que va néixer, sue: 
i la posaré com el desert Ga dm 


et statuam eam velut 
terram inviam, 

et interficiam eam siti. 

4Et filiorum illius non 


i la deixaré com una terra àrida. 


I faré que ella es mori de set 


Re f È 1 , 

i i no planyeré els seus fills miserebor: 

dd P y : I d quoniam filii fornica- 
perquè són fills de fornicació I tionum sunt. 


d'Israel no és més l'esposa de Iahuè i que Iahuè no és tampoc més l'espòs de la dita terra. 
Una constatació semblant és la raó d'ésser de l'apòstrofe als fills i de les explicacions que 
segueixen. Per això resulta inadmissible la pretensió d'alguns que voldrien suprimir com 
a glossa els dos hemistiquis dessús dits o, si més no, el segon di si jo no sóc el seu marit. — 
D'entre els seus pits. Sobretot en vista d'aquest incís, semblaria que els mots 4fornicacions, 
i (adulteris, designen certes particularitats del vestir o de l'adornament de l'esposa, que la 
feien coneixedora com a prostituta (cf. Gn. 38, 15, 35, 4: Èx. 32, 2, Pr. 7, IO). 

5. Si no. Amenaça condicionada, que compta amb la possibilitat de la conversió. 
Iahuè castigarà certament la culpable, però solament en el cas que no compleixi la condició 
posada al v. 4. És evident que Iahuè estima encara l'esposa infidel, i que allò que desitja 
el seu cor és que es converteixi i visqui (cf. Ez. 18, 23). — La despullaré ... En aquesta pri- 
mera part del verset, el càstig resta dins la imatge de l'esposa infidel. L'adúltera, en punició 
del seu crim, era despullada dels seus vestits (cf. Ez. 10, 39), i després mesa a mort, per 
estrangulació segons els rabins, per lapidació segons el passatge d'Ezequiel suara esmentat 
(cf. Jo. 8, 5). Els vv. II-I4 expliquen de quin despullament es tracta ací. A ZAYVV, 1934, 
pàgines 102-I09: 1936, pàgs. 277-280 són adduits alguns exemples en què la divorciada era 
acomiadada de casa del marit despullada dels seus vestits. No és ben bé el cas del present 
passatge d'Oseas, on l'esposa ja és repudiada (v. 4) i el despullament encara ha de venir. — 
'Escarida'. —Per raons de mètrica afegim mYY (cf. Ez. 16, 7). — Com el desert. Varia la 
figura. l'amenaça de càstig afecta ara l'esposa — país, la fertilitat del qual serà llevada, 
de manera que tindrà l'aspecte desolat del desert sense aigua. Els cultes de la fertili- 
tat, lligats amb la cultura agrícola de la terra de Canaan, havien estat la causa de la 
4fornicació) del país. 

6. El seus fills. l,/apòstrofe del v. 4 s'ha convertit insensiblement en un soliloqui, 
on Iahuè esplaia el seu ressentiment contra l'esposa infidel pels greuges que li ha inferit 
amb la seva conducta blasmable. No és d'estranyar, per tant, que ara es parli dels fills en 
tercera persona. l'amenaça de no plànyer o tenir compassió dels fills sembla una al-lusió 
al nom ominós de (No-compadida) de I, 6. — Perquè són fills de fornicació dóna la raó per 
què Iahuè no haurà pietat dels fills, i prepara alhora el trànsit a la represa dels reprotxes 
contra l'esposa, del v. 7. Els fills són indignes de compassió de part de Iahuè, per tal 
com són fills bords, fruit dels desordres de l'esposa. Tingui's present que el país és consi- 
derat com a mare dels seus habitants, i que s'havia prostituit als baals, als quals havia 
retut culte. 
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iquia fornicata est mater 7 Car la seva mare ha fornicat, 
eorum, . , 
confusa est que con- s'ha deshonrat la qui els concebé. 
Guia a da Get Car ha dit: 4Vull anar-me'n 
amatores meos, darrera dels meus amants El pecat de 
qui dant panes mihi, : 1 la culpable. 
et aquas meas, que donen el meu pa i la meva aigua 
lanam al et linum i' la meva llana i el meu lli, 
oleum meum, et potum el meu oli i les meves begudes.) 
meum. s. y 3 . 
"Propter hoc ecce ego se... Per això heus ací que vaig a entrellaçar el "Set" mesura 
piam viam tuam spinis. camí amb bardisses ca cs 
et sepiam eam maceria, . 5 
et semitas suas non i tancaré el seu tancat 
pt Dons perquè no trobi les seves sendes, 


TEt sequetur amatores a : 
suos, 3 i si va a l'encalç dels seus amants, 


7. El cinisme de la defecció de l'esposa és caracteritzat pel fet que, pitjor que les pros- 
titutes ordinàries, ella corria darrera els seus amants (ef. Ez. 16, 33-34: Jer. 2, 24-25). Amb 
el nom d'(amants) són designats els baals (v. 15) o divinitats locals, que l'esposa preferia 
a Iahuè, i als quals atribuia els benifets de què gaudia. D'aquests béns, la major part es 
refereixen a productes de la natura, que fornien el necessari per a la vida d'una persona 
en fet d'alimentació i de vestit. Els principals són represos als vv. 9-I0, encara que sota 
noms un poc diferents. (Aigua) designa la pluja, tan necessària, en una terra relativament 
àrida com la de Palestina, per a l'agricultura (cf. Jer. 5, 24-25). Ço que explica que Iahuè 
amenaci, al v. 5, de fer morir de set l'esposa — país o terra, en perjudici dels fills — habi- 
tants (v. 6) que no trobarien ni de menjar ni de beure (cf. Am. 4, 6-8, Jer. I4, I ss.). Per 
(begudes) s'ha d'entendre, probablement, el vi i altres bevendes fetes amb dàtils, mel etc.— 
T'. Ho afegim amb G. El vers ho reclama. 

8. Per això, per culpa d'aquesta ardor a anar darrera dels baals, perquè és inútil d'es- 
perar que torni espontàniament al seu espòs primer (cf. el v. 9). — El 'seu'.. Així, amb G, en 
lloc de: el /eu camí de TM que no va amb el context (compareu el membre que segueix). — 
Amb bardisses és un afegitó d'un lector o copista, que ha pres el verb hebreu per (entre- 
llaçan en el sentit de (barrar. La mètrica l'exclou. Malgrat les seves infidelitats, Iahuè 
continua a estimar l'esposa infidel (cf. 3, 1). I és per un retorn d'aquest amor que s'expli- 
quen les mesures que, segons el present verset, el Senyor es proposa de prendre per tal 
d'impedir que l'altra no pugui donar corda a les seves males inclinacions. (Entrellaçar el 
camíb vol dir: fer-lo perdedor, laberíntic, de manera que hom no sàpiga trobar-ne la sortida. 
La imatge del tancat o mur que serà elevat, és presa de la tanca o cleda que hom construeix 
a un animal que va eixit o és indòmit, per impedir que s'escapi lluny del seu amo (cf. Jer. 
2, 24). Les mesures que prendrà el Senyor contra la culpable són, per tant, un càstig i un 
ajut alhora. No es diu, però, de quina manera en particular seran posades en pràctica, 
sobretot per tal d'obtenir llur finalitat correctiva en vista al retorn de l'esposa — país a 
Iahuè. El simbolisme de 3, I-4 es refereix als dfills d'Israel) o poble, no a la terra o país com 
ací. — Les seves sendes, les que la condueixen als seus amants. 

9. 'Amb deler'. Per raons mètriques inserim l'infinitiu Vp3 davant el verbum finitum. 
Aillada l'esposa dels seus amants, no per això desapareixerà la seva fallera per ells, encara 
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no els ha d'aconseguir. et non apprehendet 
. eos: 
Finalitat. I si els cerca "amb deler' et queeret eos, 
: ts deter. et non inveniet, 
1 no troba res, dirà: et dicet: Vadam, et re- 
sc ee , vertar ad virum meum 
(Vull anar-me'n i tornar-me'n priorem: 
al meu espòs primer, quia bene mihi erat 
l a : tunc magis quam nunc. 
car m'anava més bé llavors que ara.) "Et hac nescivit, quia 
I 10 Ella. d : ego dedi ei frumentum, 
Reconei- Ella, doncs, no reconeix et Vinya, et oleum, 
GE a 3 313 et argentum multipli- 
implícit. que sóc jo qui li he Dobet Ga Peona ces 
el blat i el most i l'oli fecerunt Baal. 
qe 4è É i 9Ideirco convertar, et su- 
i li he prodigat l'argent mam frumentum meum 
op é . 9 in tempore suo, 
i l'or, una riquesa gran': di mim menm in 
EET n ixò Li tempore suo, 
Càstig adient. 1 Per això tornaré a prendre MD na um 
el meu blat al seu temps et linum meum, 


que no aconseguirà pas el seu objectiu, perquè no els trobarà més. (Cercar) i (trobar) són 
usats en el sentit ordinari que tenen els verbs a Jer. 2, 24. Per un sentit més profund, reli- 
giós, del verb (cercar), vegeu Am. 5, 4-6 i 14. — Primer, en el sentit de: el d'abans, el que 
jo he abandonat, sense que això impliqui que la infidel havia pres altres marits. Els baals 
eren solament (amants, (cf. el v. 7), no veritables esposos. Fatigada de les seves vanes 
temptatives per a sortir del laberint i unir-se a aquells que ama, la culpable entrarà en si 
i enyorarà el seu benestar passat. Reconeixerà que li anava més bé dllavorso, quan era fidel 
a Iahuè — en quina època de la història d'Israel en concret —, que no pas al moment 
en què es trobarà tancada (v. 8). Com a la paràbola del fill pròdig de l'Evangeli (Le. 15, 
17-18), això és una reflexió més aviat egoista, nascuda de la desesperació, però que conté 
ja un començament de penediment i és el primer pas per a la penitència, sense la qual no 
és possible el restabliment de l'antiga relació amb Déu. Per això, la reflexió de l'esposa 
culpable és lligada amb la resolució de tornar al primer marit, Iahuè. 

10. No reconeixe. El reconeixement és implícit en la confessió de la culpable, que les 
coses li anaven més bé abans, que no pas ara que segueix els baals. El blat, el vi i l'oli són 
els productes típics de la terra de Palestina, que eren en realitat un do de l'amor de Iahuè, 
no la paga que els amants oferien a la culpable (v. 14). — Argent i l'or, sense article en 
l'hebreu per tal com l'argent i l'or no són productes del sòl de Palestina, com ho eren 
el blat, l'oli etc. Llur menció té la seva raó d'ésser en la representació del país en figura 
de dona (cf. (collarets i 4penjolb del v. 15). — 'Una riquesa gran". Llegim mbyps yy. 
La genuinitat de la lliçó massorètica (que convertiren en Baaly, és justament atacada pels 
crítics pel canvi de persona (no 4reconeix) ... (convertirem) i perquè amb l'or i l'argent 
hom fa eestàtueso (8, 4), però no el (Baalb (en singular). És sabut que durant el regnat de 
Jeroboam II el reialme de l'Israel del Nord havia assolit un grau de riquesa i prosperitat 
material verament remarcables, gràcies en gran part al comerç. Oseas fa molt poques allu- 
sions a aquesta riquesa, potser perquè els seus escrits daten en llur majoria dels temps 
calamitosos que seguiren la mort de Jeroboam. 

11. Per això, per tal de castigar la ingratitud i lleugeresa, implicades en el 4reconeixe- 
ment) que acaba de fer la culpable. — El meu. Mem, perquè és Iahuè qui el dóna, i no els 
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que operiebant iguo- i el meu most al seu termini, 
miniam enus. Z : : a h 
Et nunc revelabo stulti- i arrabassaré la meva llana i el meu lli, 
tiam eius in oculis ama- . A d 
torum eius: amb què cobreix la seva nuesa. 
et vir non eruet eam Re 
de manu mea: 12 I ara, descobriré la seva vergonya Exposició 
Uet cessare faciam omne públics. 
gaudium eius, als ulls dels seus amants, 
sollemnitatem eius, ERO) ad I È 
neomeniam eius, sab- i ningú no me l'arrabassarà de la mà, 
batum eius, et omnia a Pey 
festa tempora eius. 13 posaré fi a tota joia seva, 


baals. Oseas es dreça obertament contra la creença popular, que es pensava tenir de les 
divinitats de la vegetació els béns de la natura. Per ell, Iahuè ho és tot, i ho fa tot en la 
natura. Els altres no són res. — Al seu temps ... termini, és a dir, quan és el temps del blat, 
quan és la temporada del vi. Tornar a prendre el blat i el most al temps respectiu sembla 
que significa simplement que Iahuè en privarà la culpable, de manera que no se'n pugui 
alimentar, no que la privació es realitzarà al moment precís que les collites seran ja madures 
als camps i vinyes. Per què esperaria fins en aquell moment: No es descriu tampoc ara 
més en detall la catàstrofe que destruirà les collites. Més que les circumstàncies del fet 
exterior, allò que interessa el profeta és el seu fons diví: demostrar qui és el veritable dona- 
dor, Iahuè o els baals. — Amb què cobreix, literalment 4per a cobrim, amb què havia de 
cobrir la seva nuesa. El verb serveix per a marcar la destinació natural de la llana i del lli, 
emprats en la confecció dels vestits. En aquest verset, lahuè amenaça simplement la in- 
grata amb la supressió dels aliments i de la roba amb què hom es cobria. Res no s'hi diu 
del despullament ignominiós de la pecadora, com era el cas al v. 5 (cf. també Ez. 16, 37). 

12. l ara, és a dir, en el moment que seguirà l'acció descrita al verset que precedeix, 
per tant, equival a: llavors, després d'això (cf. 5, 7, 10, 3, Am. 6, 7 etc.). — La seva vergonya, 
en el sentit de: estat d'abjecció o esgotament i misèria, en què quedarà a consequència de 
les supressions anunciades al verset que precedeix, no en el de: parts sexuals de la dona, que 
serien exposades a la vista deis (amants) (cf. Éz. 10, 37). La vergonya de la culpable serà 
manifesta als seus amants, quan es presentarà, per exemple, sense ofrenes davant d'ells, 
per tal com no tindrà res per oferir. — Als ulls dels seus amants no atribueix existència real 
als baals, ni està en contradicció amb els vv. 8-9, on Iahuè diu que reclourà la culpable de 
manera que no pugui trobar-se amb els seus amants. És senzillament una manera poètica 
de recalcar la confusió i el desempar de la infidel davant les sevícies de Iahuè contra ella. 
IAavors s'apercebrà que ningú no pot salvar-la de la ira del seu espòs ultratjat, i que si ell 
li ha pogut prendre lliurement tot el que tenia, és que també d'ell ho havia rebut tot. 

13. Suprimides les bases de l'existència material, perdia la seva raó d'ésser el culte 
que s'hi fundava. Intencionadament el profeta esmenta en primer lloc la (joia), per marcar 
l'element plaer i alegria sensual com el que dominava en aquesta mena de culte (cf. Éx. 
32, 5-6, Jt. 21, I9 ss.). — Dansa religiosa en ocasió de festes, sobretot en ocasió de la festa 
de la collita o dels Tabernacles, la més joiosa de totes. El terme és sinònim de dfesta) 
(cf. Am. 8, I0). En unió del començament de l'any (9, 5), la festa dels Tabernacles era repu- 
tada la festa principal del calendari. Ia meomènia) o festa de la lluna nova es celebrava 
cada mes. A Am. 8, 4 és esmentada també juntament amb la festa setmanal del (sàbat). La 
menció d'aquesta darrera faria pensar que, almenys a l'ISrael del Nord, el sàbat, igualment 
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a la seva dansa, neomènia i sàbat, a fotes les "Et corrumpam vineam 
eius, et ficum eius: 


seves festes arreu. de quibus dixit: 
14 L i i Mercedes he, meze sunt, 
PEE I talaré El seu cep i la seva Dgicia Damm (ani aib 
ea da de què ha dit: (Guardó em són, amatores mei: 
Tuiters. 9 El 1t A 
que m'han dat els meus amants), i gram rea 
els convertiré en matossars ds fit ep 
. Der: PL 8 visitabo super eam 
i els brostejarà la bèstia del camp. dies Baalim, 
o 15I visitaré sobre ella quibus accendebat in- 
Supressió : censura, 
de festes. els dies dels baals, et ornabatur inaure sua, 
N A Sra et monili suo, 
en què els cremà sacrificis, et ibat post amatores 
, x , . suos, 
s'ornà amb el seu penjoll i collaret dE na eilolaceiatar dE 


i anà darrera dels seus amants. cit Dominus. 


que la neomènia, eren festes agrícoles. Comsevulla, allò que és ben clar és que hi revestien 
un caràcter de joia expansiva, ben diferent del de penitència o corbament, aflicció de l'ànima 
de temps posteriors. Amb l'afegiment del possessiu 4/seva), Oseas condemna les dessús dites 
festes per la manera de celebrar-les, no per les festes en si (cf. Am. 5, 21-22). De les seves 
paraules no es dedueix per res que tals solemnitats siguin d'institució humana, de les quals 
Iahuè no vol saber-ne res. Eren simplement les mateixes festes del culte de Iahuè, però 
que a l'Israel del Nord resultaven, a judici del profeta, 4dies dels baals) (v. 15). — A fotes 
les seves festes arreu. l'incís ha d'ésser suprimit com a glossa posterior. Oseas parla sola- 
ment de les festes en què hom celebrava la munificència dels baals. Aquestes festes seran 
suprimides radicalment, amb la supressió de les ocasions mateixes que elles estaven desti- 
nades a celebrar. 

14. No és cap paral-lei pròpiament dit del v. 11. La devastació del cep i de la figuera 
apareix en un altre context i il'lustra un altre caire de la mateixa cosa. Mentre al v. II 
Iahuè parla del dmeuy (blat etc.), ací és questió del 4jseu, cep etc. És que al v. II es volia 
recalcar qui era el veritable amo i dispensador dels béns de la natura, mentre que al nostre 
verset és combatuda la falsa apreciació dels béns de la vida, com ho demostra l'explicació 
que segueix. El cep i la figuera són esmentats en particular, perquè representaven els pro- 
ductes del sòl de Palestina més característics i eren, per tant, considerats d'una manera 
especial com el do dels baals. — De què ha dit ... indica d'una manera indirecta la finalitat 
que es proposa Iahuè en devastar camps i vinyes: demostrar a la infidel que s'equivocava 
quan n'atribuia el fruit a l'acció dels baals. El veritable dispensador de les riqueses naturals 
del país és Iahuè, i ningú més que Iahuè. Amb el qualificatiu (guardó em són, que m'han 
dat els meus amants), la infidel estima les tals riqueses com una recompensa guanyada, 
sobre la qual té dret, i de la qual pot disposar lliurement com d'una cosa seva. Error fatall 
Iahuè la desenganyarà assilvestrant els arbres i donant-los en pastura als animals del camp 
(cf. Is. 5, 5-6). 

152. D'aquesta manera Iahuè farà expiar a la culpable vels dies dels baals). L'expressió 
designa, no el passat en general que havia estat marcat pel culte idolàtric, sinó més en con- 
cret les festes celebrades en honor dels baals (cf. el v. 13). Sobre el nom de 4baab, vegeu 
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1Propter hoc, ecce ego Ia mi m'ha oblidat, és oracle de Iahuè. 6Per conversió 
lactabo eam, et ducam per la prova. 


eam in solitudinem: et lo-- això, heus ací que vaig a enllepolir-la i la con- 


la nota a Jer. 2, 8. El plural s'aplicava a les divinitats cananees de la fecunditat o, en gene- 
ral, a les divinitats locals. I és molt possible que a l'ISrael del Nord hagués estat donat culte 
a aquestes divinitats estrangeres. Però podria ésser molt bé que Oseas hagués considerat 
com a tal el culte que els israelites creien retre a Iahuè. Ho suggeriria la circumstància que 
les festes incriminades eren del calendari iahvístic. Demés, hi ha la manera com Oseas 
parla del vedell de Samària, que era un símbol de Iahuè (cf. IO, 5, 13, 2). Altrament, com 
s'explicaria que el profeta Amós que havia predicat poc abans d'Oseas, si no al mateix 
temps que els seus primers discursos, no hagués dit res del culte dels baals, si era tan estès 
com deixa suposar el nostre profeta2 

15-25. Iahuè conduirà l'esposa — ara el poble, no el país o la terra — a l'exili, on 
li donarà les vinyes d'allà i la vall d'Acor com a penyora i símbol del retorn, allà ella es 
convertirà, i renovarà l'idil'li d'altres temps en el desert, cantat per Jeremias, després Jezrael 
tornarà a ésser sembrat al seu país meravellosament fèrtil. Pel canvi en el simbolisme de 
l'esposa, i perquè depèn d'escrits posteriors a Oseas, el passatge és amb raó considerat per 
molts crítics com a secundari. 

15). I a mi m'ha oblidat és ja del complementador, com ho proven l'afegitó (és oracle 
de Iahuè) i el seu caràcter prosaic. De la poesia d'Oseas no es dedueix que el país) hagués 
oblidat completament Iahuè. El pensament de la nostra frase és més aviat el de Dt. 32, 
16-18, Jer. 2, 10-13, on el 4poble), no la terra o país, és acusat d'haver anat darrera d'altres 
déus (cf. 158: (i anà darrera dels seus amants) i d'haver oblidat Iahuè. Però el poble dels 
passatges citats és el poble hebreu en general, si no Judà en concret, mentre que el país 
de què parla Oseas és la terra de l'Israel del Nord en particular. Que Iahuè parlava, era 
inútil d'especificar-ho després de tot el que precedeix. 

16. Per això no encaixa pas massa bé, car el crim d'haver oblidat Iahuè exigiria més 
aviat un càstig, que no pas un tractament amorós com el que es diu a continuació que 
emprarà el Senyor envers la culpable. Compareu Is. 30, 18. — A enllepolir-la.. El terme 
hebreu és manllevat al vocabulari d'amor (cf. Èx. 22, 15, Jt. I4, 15, 16, 5, Jb. 31, 9). Com 
un enamorat persuadeix — més pròpiament (sedueix — una noia perquè se'n vagi amb 
ell, així persuadirà Iahuè el poble perquè el segueixi al desert. Però no es veu pas com pot 
ésser qualificat d'eenllepolimenta o seducció el càstig terrible de la destrucció de Judà, 
que fou el que va conduir de fet el poble al 4deserty. — Desert no designa cap entitat geo- 
gràfica com és ara el desert dels pobles d'Ez. 20, 35, sinó que és, simplement, un símbol 
de l'exili (cí. Ez. 19, 13). De manera que no es tracta per res de reconduir el poble al desert 
per recomençar una nova vida, anàlogament al que havia passat a Israel quan va sortir 
de la terra d'Egipte i se n'anà al desert on peregrinà durant quaranta anys. Probablement 
la imatge desert — exilio ha estat inspirada per Jer. 2, 2. — Li parlaré sobre el cor (cf. Is. 
40, 2), no (al com. Parlar a algú sobre el cor vol dir parlar-li posant-se-li o repenjant-se-li 
sobre el cor, sobre el pit, i la frase s'empra sobretot quan es tracta de: consolar, tranquil-lit- 
zar, calmar (cf. Biblica, vol. V (1924) pàgs. 49-50). Aclaparat pel pes de la desgràcia, el 
poble exiliat tindrà verament necessitat que Iahuè el consoli i el tranquil-litzi. Malaura- 
dament, l'autor sagrat no precisa com s'ho farà Iahuè per 4parlar-li sobre el cor. Ço que 
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duiré al desert i li parlaré sobre el cor. 17I li quar ad cor eius. SEt 
abo ei vinitores eius ex 


donaré les seves vinyes d'allà i la vall d'Acor eodem loco, et Vallem 
Y 3 
3 a da Eres Achor ad aperiendam 
per porta d'esperança, aleshores serà allà pia spem: et canet ibi iuxta 


É 3 : : dies iuventutis sue, et 
com als dies de la seva noiesa i com al dia que  juxta dies ascensionis gue 


pujà de la terra d'Egipte. 18 I s'esdevindrà aquell a les 


a. é ) / : ) È hy —Vocabit me: Vir meus: et 
dia, és oracle de Ialmè, que cridaràs MEspòs meuly direm l'renila La. 


Eliminació de 4 10 EM Cridarès més 4Baal meuh 1" I proscriuré ali. l'Et auferam nomina 
la idolatria. Baalim de ore eius, et 


els noms dels baals de la seva boca, de manera non recordabiturultrano- 


podria fer pensar que el complementador s'havia limitat a transcriure la frase d'Isaias, 
i a posar-la en boca de Iahuè. 

17. Les seves vinyes d'allà són les colònies jueves en terra estrangera (cf. Jer. 29, 4 ss.), 
no les vinyes de Palestina, que recobraria en tornar a la pàtria, del ddeserty on Iahuè l'hauria 
conduida. Del retorn, no se'n parla sinó més avall. En parlar de (vinyes) del (deserts, l'autor 
sagrat palesa que empra un llenguatge figurat, car al desert pròpiament dit no hi ha vinyes. 
I ni que n'hi hagués hagut, no haurien estat propietat de la culpable (les (seves) vinyes). —— 
La vall d'Acor és símbol del retorn conformement a IS. 65, ro. Situada, si fa no fa, a la 
desembocadura de la carretera actual de Jericó, aquesta vall de sinistra memòria (cf. Jos. 
7, 24-26) esdevindrà, pel nou Israel, una 4porta d'esperança). En quin sentit2 Potser vol 
dir que el repatriament efectiu del poble exiliat introduirà la culpable a la realització de 
les seves esperances de felicitat. (Porta de l'esperança) és el nom que han donat els jueus 
moderns a una de les ciutats que han fundat a Palestina. — Serà allà. A diferència d'eallàs 
de més amunt, l'adverbi de lloc es refereix ara a la terra pàtria que no ha estat esmentada 
explícitament fins ací, però que estava implícita d'alguna manera en la vall d'Acor — retorn 
de l'exili. Semblants imprecisions són molt frequents en els complementadors. — Pia com 
als dies de la seva noiesa. Aldlusió a Jer. 2, 2, que dóna el veritable sentit del nostre 
passatge. La segona comparació resulta redundant, car el dia (singular) que Israel va sortir 
de la terra d'Egipte correspon pràcticament als dies (plural) de la jovenesa de la nació segons 
el passatge de Jeremias. 

18. JI s'esdevindrà ... Fórmula usual entre els complementadors, que dóna al verset 
caràcter escatològic (cf. I, 5). La cosa anunciada tindrà lloc (aquell dia) vague, quan Iahuè 
canviarà la sort d'Israel. — Cvidarès. G ha llegit un poc diferentment: dm'anomenaràn 
Aquesta lliçó suprimeix el canvi suspecte de la tercera persona dels vv. 16-17 i I9 per la 
segona que presenta ara el mostre verset. — Probablement el verset és una interpolació 
més tardana. No se sap que els jueus hagin donat mai a Iahuè el títol de (Baal mem. Si el 
verset volgués dir simplement que hom no ha d'aplicar més a Iahuè el nom — en si inofen- 
siu — de baal — propietari de la dona, marit, no faria, en certa manera, més que repetir 
allò que es diu més enèrgicament al verset que segueix. Cal observar, encara, que el verset 
anticipa el v. 21 amb allò que diu de Iahuè com a espòs. 

19. Iahuè mateix executarà la proscripció dels déus estrangers, que ordenava a Èxode, 
23, 13 als jueus de posar en obra. Remarqueu l'ús dels plurals 4els noms dels baals), en 
lloc dels singulars (el nom del baal) que hom esperaria si el v. 18 fos primitiu. És que els 
(baals) del nostre verset són la mateixa cosa que els déus estrangers del passatge d'Èxode 
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minis eorum. I"Et percu-- que no restin més en recordança amb llurs 
tiam cum eis Ícedus in die 


illa, cum bestia agri, et noms. 20 I conclouré a favor d'ells un pacte aquell 
cum volucere cli, et cum 


reptili terre: et arcum, et. dia amb la bèstia del camp i amb l'ocell del cel 
gladium, et bellum conte--— : h : 

ram de terra: et dormire. 4 el yèbtil de la terra, i faré que 'desaparegui" del 

eos faciam fiducialiter. . I . . : 

Et sponsabo te mihiin país l'arc 1 l'espasa 1 la guerra, i faré que jaguin 
sempiternum: et sponsa- R 

bo te mihi in iustitia, et. en seguretat. "I t'esposaré a mí per Sempre, neconci. 
iudicio, et in misericor- 3 : h SEP . Riera: 
dia, et in miserationibus..—t'esposaré a mi en justícia i en dret i en gràcia 

0 Et sponsabo te mihi in. , da a A i À 

fide: et scies quia ego Do-- i en misericòrdia, P" t'esposaré amb mi en fide- 


suara citat, els quals tenien tots un nom especial: Camós, Milcom, Haddad etc. I/autor 
sagrat els ha compresos en la designació general de (baals), probablement perquè al v. I5 
es parla dels dies dels 4baals). Compareu la supressió del nom dels ídols a Zac. I3, 2. 

20. La nova aliança establirà el regne de la pau. Tots els elements d'aquest verset 
es troben en altres bandes de la Bíblia. Per la primera part, vegeu Éz. 34, 25, IS. II, 6-9, 
35, 9, per la segona part, compareu IS. 0, 4, 2, 4, Zac. 9, IO, Ps. 46, IO, 76, 4, i pel verset 
en general, cf. Lv. 26, 6. — 'Desaparegui'.. Llegim M'atiN (cf. Ez. 34, 25, Ps. 70, 4). TM diu 
drompré) que no s'adiu ni a (guerra) ni a 4del país). Probablement el verset és un altre addi- 
tament posterior, per tal com anticipa els vv. 23 ss., i usa la tercera persona del plural 
(vellso, els del poble) en comptes de la tercera del singular de més amunt. 

21-22. Iahuè esposarà solemnement Israel amb una aliança eterna, que no es veurà 
enterbolida per cap nova ruptura ni infidelitat. Sobre la nova aliança, compareu EZ. 34, 
25 etc. Ara és presentada sota la imatge d'unes esposalles per raó del discurs dels capí- 
tols 1-2, on la culpable era considerada com a esposa infidel. Amb tot, el verb desposary 
o prometre's, que a Dt. 20, 7 és distingit de (prendre muller, resulta poc apropiat, tractant- 
se de la represa d'una dona repudiada, com havia estat repudiat el poble d'Israel — Judà 
per Iahuè. Potser l'autor sagrat volia, simplement, fer ressaltar la tendresa de l'afecte del 
Senyor envers el nou Israel: Iahuè l'estimarà amb el mateix amor apassionat que un jove 
sent per l'objecte dels seus primers amors. — T'esposaré. El canvi de persona és un poc 
sorprenent. No se sap pas a què pot obeir. Però no per això està un hom autoritzat a modi- 
ficar el text. l'única correcció que cal fer és de llegir min: ny1, coneixement de Iahuè con- 
formement als substantius que precedeixen. TM porta (i coneixeràs Iahuè). Per la triple 
repetició d'(esposaré), compareu la quàdruple (quíntuple a TM) repetició del verb (encantary 
de més avall, la qual faria pensar que es tracta d'un simple procediment d'estil de l'inter- 
polador, sense cap significat especial com és ara el caràcter introntollable del designi de 
Iahuè. Si la iniciativa en aquest prometatge parteix del Senyor ((t'esposaréó)), és, segura- 
ment, perquè als altres passatges que parlen de l'establiment de la nova aliança és usada 
la primera persona en boca de Iahuè (cf. el v. 20). — En justícia .... Sembla que es tracti 
del mohar o preu de compra que, segons el costum oriental, l'espòs ha de pagar per l'esposa. 
Perquè vindrien de Iahuè, (justícia) i (drets serien presos en sentit metonímic, pels béns 
dels temps messiànics. Altrament, seria més indicat de prendre els dessús dits termes en 
sentit legal com a ro, 12. (Misericòrdia) podria ésser una allusió a (No-compadida) de I, 6 
(cf., encara, 2, 6). Perquè va unida amb ella, (gràcia) o pietat (héséd en hebreu) hauria 


2, 22-25 OSEAS 44 


litat i 'coneixement: de Iahuè. 28 I s'esdevindrà minus. "Et erit in die 

É i ep É illa: Exaudiam, dicit Do- 

aquell dia que encantaré, és oracle de Iahuè, que minus, exaudiam calos, 

3: Ó s et illi exaudient terram. 

Refloriment.. encantaré els cels, i ells encantaran la terra, "fila 2eEt terra exaudiet triti. 


A L qe dé cum, et vinum, et oleum: 
terra encantarà el blat i el most i l'oli, i aquests 4t Eeç exaudient les. 


A É 28 i 
encantaran Jezrael, 25 i me'l sembraré en el ae DE a picar Ge 


ís i iré 2 i i diré eius, que fuit Absque 
país i em compadiré de No-compadida i diré cuir a ta Di: 


a No-el-meu-poble (Tu ets el meu poble, i non populo meo: Populus 
meus es tu: et ipse dicet: 


ell dirà (El meu Déu. Deus meus es tu. 


d'expressar una cosa anàloga, una gràcia, de Iahuè. Altrament, misericòrdia) podria 
referir-se més aviat a l'amor del proisme o compassió dels pobres, sentit que seria també 
el del terme héséd — gràcia, pietat, que va aparionat amb 4misericòrdia). Encara que no 
seria impossible que l'autor sagrat hagués entès el terme darrer en el sentit de 4conformitat 
amb la Lleiy com a I0, 12. — En fidelitat... Representarien els béns que ha d'aportar l'es- 
posa al matrimoni: fidelitat, perquè Israel — Judà havia estat fins ara infidel a Iahuè, 
coneixement de Iahuè, contra l'oblit d'abans (cf. el v. 15"). No sembla pas que 4coneixe- 
ment de Iahuè, sigui pres en el sentit profund que té en Oseas. Més aviat implicaria un 
coneixement perfecte de la Llei, (cercant Iahuè), com a IO, I2. L'autor sagrat l'esmentaria, 
perquè Oseas deplora sovint la manca, en el poble, d'aquesta ciència. 

23-24. Que encantaré manca la primera vegada a G. Iahuè, amo de la natura, farà 
que les forces físiques obrin amb una regularitat i harmonia tals, que les traces del càstig 
anunciat als vv. 4-I5 quedaran completament esborrades. A la devastació succeirà en el 
país una fertilitat i abundància meravelloses, i Jezrael — Israel, enllepolit per tanta riquesa, 
posarà de nou arrels en la seva antiga terra. A Ez. 34, 26-27 és també anunciada la ferti- 
litat extraordinària de Palestina immediatament a continuació de l'esment de l'establiment 
de la nova aliança. És un dels tòpics corrents en la descripció de la felicitat venidora de 
l'Israel restaurat (cf. JI. 2, 26, Am. 9, 13). 

25. Me'l sembraré. Allusió a Jezrael — Déu sembra del v. 24, nom escollit per a 
designar (Israel) per causa de l'assonància d'ambdós mots, pel joc de paraules a què es 
prestava i pel record de l'ominós (Jezraely de 1, 4 que havia d'ésser transformat en nom de 
salvació (aquell dia) feliç de la restauració. (Sembrar) equival ací a: transplantar del desert 
on havia estat conduit (v. 10), tornar a establir el poble en el país després de la captivitat 
o dispersió, però en quant connotava la seva gran multiplicació promesa a 2, I. Aquesta 
ysembra), Déu la farà per ell) (me'l sembraré). La restauració d'Israel serà tot obra de 
Iahuè i servirà finalitats divines, no humanes. Compareu Ez. 36, 22 i 32. — Em compadiré ... 
Recorda abreujadament I, 6-9, i, potser encara més, 2, 3. No serien de la mateixa mà el 
nostre passatge i 2, 1-32 La darrera frase di ell dirà El meu Déu no correspon a res del que 
precedeix (sobre I, 9, vegeu allà la nota). La seva introducció prova que, en realitat, l'autor 
sagrat no ha fet més que desenrotllar les idees d'altres profetes sobre la restauració d'Israel, 
una de les característiques de la qual serà la constitució teocràtica del poble (cf. Zac. 13, 9). 
Jezrael — Israel reconeixerà pràcticament que Iahuè és el seu Déu nacional, com Iahuè 
el reconeixerà pel seu poble (cf. la nota a J1. 2, 27). 
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CAPÍTOL III 


SEGON MATRIMONI SIMBÒLIC D'OSEAS 


Et dixit Dominus ad I em digué Iahuè: (Encara vés, ama una dona segon matri. 
me: Adhuc vade, et dili- 


ge mulierem dilectam camadora' d'un company i adúltera, com Iahuè 
amico et adulteram: si- 

ommet qe gra el ama els fills d'Israel, mentre ells es giren vers 
ad deos alienos, et dili- I / h 3 3 
gunt vinacia uvarum. vqllyes déus 1 els qui amen els pastissos de raim.) 


moni. 


Cap. III. Oseas pren per ordre de Iahuè una altra muller de vida desordenada, a la 
qual imposa una reclusió de (molts dies3. La nova muller simbolitza ara els fills d'Israel, 
el matrimoni amb ella figura l'amor de Iahuè per aquests fills d'Israel, i la reclusió que li 
és imposada representa la pèrdua de l'Estat i del culte. A diferència del capítol primer, 
la narració és en estil autobiogràfic (primera persona), sense que se sàpiga ben bé el per- 
què. Potser perquè no presentava cap introducció a reprendre, com era el cas a I, I-2. Una 
altra diferència és que ara no s'indica enlloc el nom de la nova muller. L/estil un poc descu- 
rat no és cap argument contra l'autenticitat del capítol. En això, el fragment biogràfic 
no es distingeix gaire de l'altre de I, 2-9. Quant a la data de l'esdeveniment, el text és 
tan mut com el de 1, 2. Encara que és de suposar que el nou matrimoni del profeta fou 
posterior al naixement del tercer fill de Gomer (1, 8). La localitat on es realitzà el casament 
i la pàtria de la nova esposa resten també inconegudes. Aquestes deficiències de crono- 
logia i de topografia no lleven, però, a la narració res del seu caràcter històric. Allò que 
pròpiament interessava era el fet en si, amb el seu significat simbòlic. 

r. Encara, que té el sentit de: una altra vegada, és dit en relació a I, 2: vés una altra 
vegada, ama etc. Certament la construcció resulta un poc embarassada. Però no resultaria 
pas més conforme a la gramàtica, si la tal partícula es referís al llunyà digué de TM: 
i em digué Iahuè encara. Tot amb tot, tant en l'una suposició com en l'altra resulta evident 
que, si més no en la ment de l'autor, l'ordre del present verset representava una nova co- 
municació de Déu al profeta i la unió proposada, un nou matrimoni. — Ama una dona, 
pren-la en matrimoni. És parla d'(amar, per raó del simbolisme: l'amor del profeta per la 
nova esposa ha de figurar l'amor de Iahuè pels israelites. Oseas no diu res de si Gomer era 
morta o viva al moment de rebre l'ordre de Iahuè de contreure noves núpcies. Però ni que 
hagués estat viva, això no hauria resultat cap inconvenient perquè el profeta pogués pren- 
dre una altra muller. Car a l'Antic Testament la poligàmia era permesa. l'indeterminat 
duna dona, seria incorrecte, si aquesta dona hagués estat Gomer que hauria abandonat 
el profeta i s'hauria lliurat una altra vegada a la vida desarreglada d'abans del matrimoni 
amb Oseas. Són aquestes, suposicions que res del text no autoritza, sinó més aviat al con- 
trari (vegeu la nota al v. 2). — 'Amadora'. Amb G, puntuar n3nN, tal com demana l'apli- 
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2I me la vaig comprar per quinze sicles i "Et fodi eam mihi quin- 
decim argenteis, et co- 


un hòmer d'ordi i un lètec d'ordi. I li vaig y ro hordei, et dimidio coro 


cació del símbol. Si els israelites, figurats per la dona, des girem, vers els amadors de pas- 
tissos de raim, el lògic és que la dona (es giriy també vers un altre home, i no al contrari 
com suposa la lliçó massorètica (amada) (d'un company). — Sobre el terme (company) per 
a designar els amants, compareu Jer. 3, I. — Adúltera. Sembla que vol dir simplement que 
4fornican. De fet, (fornicara és el verb emprat al v. 3. Si la dona hagués estat casada i amb 
el marit en vida — condició indispensable per a poder cometre adulteri en el sentit propi 
de la paraula —, Oseas no l'hauria pas pogut prendre legítimament en matrimoni. Per tant, 
no es pot deduir del nostre epítet res que vagi contra la fidelitat conjugal de Gomer, la 
qual Oseas continuaria estimant malgrat que sabés que el traia. — Com Jahuè ama. L'amor 
de Iahuè pels fills d'Israel correspon simbòlicament a l'amor que Oseas ha de tenir per la 
dona en questió, és a dir, a la seva unió matrimonial, no a l'amor que la darrera sentia 
per un altre home, amor que era pecaminós. Els dills d'Israel designen el poble, que con- 
tinua a ésser amat de Iahuè malgrat les seves desviacions cultuals. Ara no es fa cap insi- 
nuació que Iahuè els accepti una altra vegada en el seu amor, a fi de convertir-los a Ell. 
En comptes d'anunciar la reconciliació futura de Iahuè amb el seu poble, el capítol acaba 
predint la destrucció de la nació (v. 4). — Es giren de cara, miren amb complaença. És 
expressada en altres termes la idea d'anar darrera, de 2, 7,9 i 15. Semblant tret és prò- 
piament allò que correspon a l'amor que sentia la dona moralment poc recomanable que 
amava un company. — Altres déus i. És una glossa d'4els qui amen els pastissos de raim). 
Oseas no anomena mai els baals 4altres déus). (Els qui amen els pastissos de raim) expressa 
el caràcter sensual del culte dels baals. Compareu la menció de la (joia) a 2, 13. Sobre els 
(pastissos), vegeu Is. 16, 7 (ef. Jer. 7, 18, 44, 19). 

2a. Coma I, 3, no es diu tampoc ara si Oseas va tenir de vèncer prejudicis i altres mira- 
ments quan s'abellí a l'ordre de Iahuè. El profeta es limita a consignar les seves experièn- 
cies personals solament en quant estaven en connexió amb el seu encàrrec diví. La resta 
no tenia interès per ell. — Me la vaig comprar. —A Orient, les dones es compren. El mohar 
o preu que el pretendent paga als pares de la seva futura consort varia, naturalment, segons 
la bellesa, condició social etc. de la promesa. El que pagà Oseas consistia en 15 sicles d'ar- 
gent (unes cinquanta pessetes or) i un hòmer (— 393,8 litres) i un lètec (— 196,9 litres, 
cf. BRL, columna 367) d'ordi, o, segons G, un hòmer d'ordi i un bot de vi. Com que hom 
ignora el preu de l'ordi en aquell temps, és impossible de dir quin era el muntant exacte 
del mohar. Però no sembla pas que fos superior a r00 pessetes. Cent pessetes (30 sicles) 
era el preu d'un esclau, segons Èx. 21, 32. Decididament, Oseas no cercava pas a aliar-se 
amb les grans famílies del reialmel Que ell personalment era més aviat de família de poc 
rang social i, potser, camperola, ho suggeriria la circumstància de pagar part en diner i 
part en espècie. Un detall semblant seria del tot inexplicable si hom hagués de prendre 
la narració com una allegoria. Finalment s'ha d'observar que, malgrat la coincidència del 
preu de la nova dona d'Oseas amb el preu d'un esclau, no es tracta ací de cap rescat de 
l'esclavitud, sinó de la compra regular d'una esposa. Car (compran és dit en relació a 
damarn del v. I, i correspon a (prendre, en matrimoni de I, 2-3. Perquè l'havia de (com- 
pran, la dona en questió no podia ésser Gomer. Car si Gomer hagués abandonat Oseas, 
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hordei. "Et dixi ad eam: — dir: (Durant molts dies has de seure per mú, no eigetració 
Dies multos expectabis 

me: non fornicaberis, et : er, R A a i 

non eris viro: sed et ego: fOrnicaràs i no seràs d'home, i també jo vers tu.) 
expectabo te. quia dies 

multos sedebunt filii IS" — 4 Car durant molts dies seuran els fills d'ISrael simimen 
rael sine rege, et sine 8 . 
principe, et sine sacrifi- xi L : RETA: 

cio, et sine altari, et sine sense rei 1 sense princep, 1 sense Sacrifici i sense 


de l'esposa. 


el profeta hauria hagut solament de reprendre-la a casa seva, de readmetre-la, no de d/com- 
prar-la), per tal com era encara seva. 

3. I li vaig dir, probablement per ordre de Iahuè, per tal com la reclusió imposada té 
també finalitat simbòlica. És verament de doldre que la descripció sigui tan concisa, car 
el seu esquematisme crea no petites dificultats per a l'exposició. — Molts dies. Ia duració 
de la prova no és indicada més que en termes indeterminats, però que signifiquen suficient- 
ment que el període de claustració serà relativament llarg, com seria llarg el temps que els 
fills d'Israel restaran en les condicions que precisa el v. 4. — Has de seure per mi. El verb 
seure) és el mateix del v. 4, on significa: restar sense una cosa. Per raó de 4per mi), semblaria 
que ací el sentit és un poc diferent. Potser vol dir que la dona ha de restar tranquil-la en 
el seu segrest temporal, exclusivament reservada al profeta, encara que sense fer la vida 
comuna, marital. Així ho suggeriria la continuació (no fornicaràsy etc., és a dir, t'abstindràs 
de fornicar i de menar la vida passada, quan amaves un altre home (amadora d'un company, 
cf. el v. 1). De les finalitats que podia perseguir el profeta en imposar la prova a la nova 
muller, el text no esmenta més que la finalitat simbòlica de l'acte. Per això resta matèria 
de conjectura tot el que hom es pugui imaginar de la finalitat correctiva i educativa de la 
mesura del profeta envers la seva muller. Igualment resta en l'obscuritat el que havien 
de fer o van fer en realitat els dos esposos, un cop escolat el període de reclusió de l'es- 
posa. —J també 40 vers tu. Frase enigmàtica, interpretada per alguns en el sentit que Oseas 
s'abstindrà també, durant el període de reclusió, de tot comerç marital amb la nova muller: 
i per altres, al contrari, en el sentit que el profeta es reservarà completament per a ella. 
Probablement l'incís ha d'ésser suprimit com un afegitó més tardà, per tal com l'aplicació 
del v. 4 en prescindeix completament. 

4. Explica el simbolisme de la reclusió de la dona, sense que faci la més mínima refe- 
rència al simbolisme del matrimoni en si. Sembla que és Oseas mateix qui dóna l'explicació, 
no Iahuè com al capítol 1. Més aviat que a la dona, les seves paraules van adreçades als 
lectors dels seus escrits. — Masseba, la pedra aixecada o estela, un dels principals senyals 
d'un lloc de culte. Per això és esmentada juntament amb el sacrifici. — Efod i terafim. 
Objectes de natura no ben coneguda. Una opinió que ha adquirit bastanta voga entre els 
moderns, veu en (terafim) la designació de la imatge o màscara del déu i en l'sefodo, la del 
seu vestit. Per altres, l'efod seria una bossa o instrument per a la divinació, mentre que 
els terafim representarien les sorts o els daus necessaris per a la divinació. En comptes 
d'aquests tres objectes d'un culte poc ortodox, G porta més apropiadament 4sense altar i 
sense sacerdoci i sense manifestacions, — mot, el darrer, que correspon probablement 
a Urim (ef. Èx. 28, 30, LV. 8, 8, Nom. 27, 21, Dt. 33, 8, 1 Sam. 28, 6, Esd. 2, 63, Ne. 7, 
65) —. Però, per jueus, parlar de sacerdoci i altar hauria semblat massa ortodox tractant-se 
del reialme cismàtic del Nord (cf. 4, 15, 8, 4-6 i 14). Per això hom hauria alterat el text 
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conversió —Masseba, i sense efod i terafim. $ Després, els —ephod, et sine theraphim. 
set post hec reverten- 


ria ls d'I ) . . , tur filii Israel, et queerent 
israelites. ——fUDlS srael es convertivan i cercaran Iahuè, lu" Dominum Deum suum 


3 : s a L : et David regem suum: et 
Déu, i David, llur vei, i cmitaran tremolosos vers —pavebunt 8 Dominum, 
et ad bonum eius in no- 


Iahuè i vers el seu bé, a la darreria dels dies. vissimo dierum. 


introduint-hi la masseba, prohibida per la L/ei (cf. ÈX. 34, 13, Dt. 16, 22), i l'efod i terafim 
en tant que objectes darrera els quals s'havien prostituit els israelites (ci. Jt. 8, 26-27, 17, 
5, 18, I4, 17-18, 20). L'omissió de (sense) davant terafim seria encara un indici de la correcció. 

5. Complement posterior, anàleg a I, 7, 2, I-3 i 15-25. No té res a veure amb el sim- 
bolisme que precedeix. Depèn d'una manera molt marcada d'altres passatges dels profetes 
— Després. Aquest vague (després) ens transporta a la fi dels temps, com ho precisa el 
final del verset. En aquella època llunyana, els fills d'Israel, en sentit etnològic, no els fills 
de l'Israel del Nord de més amunt, canviaran de disposicions i (cercaran Iahuè, (cí. 5, 15, 
10, 12). — David, el rei de l'esdevenidor, de la nissaga de David (cf. Jer. 30, 9, Ez. 34, 23- 
24: 37, 24-25). La menció de David, llur rei, ha estat inspirada per les paraules del v. 4: 
(sense rei i sense príncep). A la segona part del verset es parla solament d'anar vers Iahuè. — 
Tvemolosos amb la tremolor de l'emoció (cf. Jer. 33, 9, IS. 60, 5, Os. II, II). — Vers el 
seu bé, la seva felicitat (cf. Jer. 31, 11-13), el gaudiment dels grans béns de l'era messiànica 
en la terra de Palestina restaurada (cf. 2, 23-24). — A la darreria dels dies, del curs de coses 
existent, quan s'inauguraran els temps messiànics. L'expressió és sobradament coneguda 
per altres passatges dels llibres profètics. 
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CAPÍTOL IV 


LA CORRUPCIÓ MORAL D'ISRAEL, FOMENTADA I EXPLOTADA 
PELS SEUS GUIES ESPIRITUALS 


lAudite verbum Domi- Escolteu la paraula de Iahuè, fills d'Israel, Corrupció 
ni filii Israel, general. 


quia iudicium Domino car té clam Jahuè contra els habitants 
cum habitatoribus É 
terre: del pals, 


non est enim veritas, et 


non est misericordia, — per tal com no hi ha franquesa i no hi ha caritat 
et non est scientia Dei 


in terra. i no hi ha coneixement de Déu al país. 


Cap. IV. Desenvolupa i motiva l'amenaça de 3, 4 — una altra prova de la introducció 
posterior de 3, 5l —, d'una manera anàloga a allò que fa 2, 4-I58 respecte a les idees de 1, 
2-9. Són tres les parts de què consta: a) hom no coneix el caràcter moral de Iahuè, prin- 
cipalment per culpa dels sacerdots, ço que tindrà les més enutjoses consequències, sobretot 
pels sacerdots mateixos (vv. 1-I0), b) el culte bagasser de les altures (vv. I2-14): cJ Israel 
està completament corromput (vv. 16-19). Bé que formin poesies distintes, les tres peces es 
completen mútuament. Per això han d'ésser atribuides amb molta probabilitat a la mateixa 
època, si fa no fa. Donada llur connexió amb 3, 4, llur data de composició seria la ma- 
teixa del cap. 3 o de l'esdeveniment que és descrit allà. Per la pèssima situació moral del 
poble que hi és suposada, aquesta data convindria més aviat amb el temps revolt que havia 
seguit la mort de Jeroboam II, que no pas amb el final d'aquest regnat brillant. Potser no 
és casual en aquest sentit, que no es digui res del rei ni de les autoritats civils en cap de 
les tres peces del nostre capítol. — El text, sobretot el de la darrera part, ens ha arribat 
en un estat lamentable, que en algun cas (cf. el v. 19) difícilment té cura. 

VV. I-IO. Tahuè té una contesa amb Israel per la manca dels més elementals deures 
socials i del coneixement pràctic de Déu, que s'observa en el país. En aquest desgraciat 
estat de coses, tothom hi té la seva part de culpa. Però són sobretot els sacerdots que 
n'hauran de respondre a Déu, perquè han negligit la instrucció religiosa de llurs. dirigits, 
i no s'han preocupat més que d'explotar-ne la (culpa). — El passatge podria ésser una prova 
de la preponderància que haurien adquirit els sacerdots en el reialme durant aquells temps 
calamitosos, així com també de la pertinença del profeta al gremi dels nabís o profetes 
cultuals. Particularment interessant és el paper de mestres religiosos a Israel, que Oseas 
assigna als sacerdots de la seva pàtria (cf. Mal. 2, 4-8). 

1. Escolteu. Fórmula d'introducció rara a Oseas (cf. 5,11), a diferència d'Amós i 
d'Isaias. L,a invitació a escoltar dóna solemnitat al discurs. Allò que hom és invitat a 
escoltar és qualificat de (paraula de Iahuèr, de comunicació divina per l'intermediari del 
seu enviat, no d'invenció del propi cor del profeta. Els destinataris han d'escoltar-la com 
a paraula de Déu més aviat amb la percepció interna o coneixement, que no pas amb una 


4. La Bíblia, vol. XVI. 


4,2 OSEAS 50 


Pecats 2: Hom jura 'i menteix alhora, eMaledictum, et menda- 
principals. ciu, 
hom occeix i roba ensems, et a as et fur- 
a S i t adulterium inundave- 
hom comet adulteri i violència' POCS er ds 
R et sanguis sanguinem 
i la sang es toca amb la sang. tetigit. 


audició immediatament exterior, sensible. És parla de Iahuè en tercera persona, perquè 
a 3,4 és el profeta que té la paraula. — Fills d'Israel. El vers resulta sobrecarregat, tal 
com es presenta actualment. Probablement dills d'Israel) és un afegitó posterior, degut a 
la influència de 3, 4, de l'una part, i de l'altra part a la introducció de 3, 5, que ara separa 
indegudament la nostra poesia del capítol precedent. Com que a la continuació es parla 
sempre del poble en tercera persona, és improbable que el profeta s'hagués adreçat ara di- 
rectament 4als fills d'Israely. El més versemblant és que la invitació a escoltar hagués estat 
feta en l'escrit del profeta a tothom que la sentís o llegís. Compareu Am. 3, 9. — Té clam. 
l'hebreu usa el mateix verb que a 2, 4. Però ara és Iahuè personalment, qui es clama dels 
habitants del país, mentre que allà eren els habitants que s'havien de clamar de llur mare — 
el país o terra. — Iahuè. Ia repetició del nom diví prové, segurament, d'una suposada 
abreviació: 19 llegit equivocadament com "0 — mb. És innecessària per al sentit, i mè- 
tricament supèrfiua. — Franquesa, sinceritat o bona fe, és el contrari de la duplicitat que 
regna al país. — Caritat, amor envers el proisme, en el sentit que s'indica al verset que 
segueix. El terme héséd, de traducció difícil, és característic del lèxic d'Oseas (ef. la nota 
a 2, 21-22). — Coneixement de Déu. —I,a manca de franquesa en les relacions mútues entre 
els homes i la manca d'amor envers els altres són la prova palesa de la manca de coneixe- 
ment de Déu (cf. 1 Jo. 4, 20-21). Per això Oseas parla en darrer lloc de la manca de conei- 
xement de Déu, bé que, en realitat, la manca de franquesa i d'amor siguin consequència 
de la manca de coneixement de Déu. Per (coneixement de Déu, s'entén no solament 
una coneixença teòrica del Senyor i de les seves obres, sinó d'una manera especial un 
comerç íntim, personal amb Ell i una conducta conforme a la seva voluntat i exi- 
gències morals. 

2. Ia manca total de responsabilitat ètico-religiosa es palesa a Israel en la seva con- 
ducta. — I menteix...violència'.. —Ilegim (cf. BH) 3878) AN) nS3 351, de manera que l'in- 
finitiu abso'ut precedeix cada vegada el verbum finitum. Llevat del darrer verb, al qual 
és afegida la conjunció copulativa, els altres són els mateixos de TM, amb puntuació dife- 
rent i augment del sufix plural que no és res més que la conjunció copulativa ajuntada pels 
copistes al verb que segueix. TM porta tot d'infinitius absoluts, fora del darrer que dóna 
la pauta per a la correcció dels altres. El verbum finitum indica cada vegada la circums- 
tància agreujant. (Hom jura i menteix alhora) vol dir que juren en fals, i explica en què 
consistia la manca de franquesa: la resta del verset explica en què consistia la manca d'amor. 
No és dit res de la manca de coneixement de Déu perquè, com havem notat ja, els crims 
contra el proisme són tots la prova que hom no coneix Iahuè. Per consegúent, demostrar 
que no hi ha franquesa ni caritat en el país és demostrar al mateix temps que no hi ha tam- 
poc coneixement de Déu. Els pecats denunciats per Oseas van contra el segon, el vuitè 
i el cinquè, el setè i el sisè manaments de la llei de Déu. De llur enumeració en un ordre 
diferent del dels preceptes del Decàleg es desprèn que el profeta descriu la situació real, en 
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3Propter hoc lugebit 3 Per això la terra està de dol 


terra, Simpatia 
et infirmabitur omnis, i llangueix tot el que hi habita, diag 
, qui habitatin ea, a afe 
in bestia agri, s in volu-- amb la bèstia del camp i l'ocell del cel 
cre ceell: 
sed et pisces maris con- també els peixos de la mar es moren. 
gregabuntur..— 1 Es ello 
tVerumtamen unusquis-- t Però, que no faci ningu retrets Culpabilitat 
que non iudicet: a EB Ala a indiscrimi- 
et non arguatur vir: I que no recrimini ningú nable. 


populus enim tuus sicut h : I 
i, Puix que 'el poble és com el coribant 

qui contradicunt sacer- A : 
doti. i el nabí com: el sacerdot. 


l'ordre ètic i social, del poble, no que vulgui donar una lliçó de moralitat en referència par- 
ticular a la famosa formulació dessús dita dels manaments de la llei de Déu. Però és evident 
que si més no els preceptes en questió eren coneguts del poble, puix que, altrament, el pro- 
feta no li hauria pogut fer retret de llur violació. Encara que no és fàcil de dir si els coneixia 
en virtut de la revelació del Decàleg tal com el presenta la Bíblia, o bé per una altra reve- 
lació. De manera que, del text, no es pot deduir res de decisiu ni a favor ni en contra de 
l'existència del Decàleg al temps d'Oseas. No obstant això, que el profeta coneixia la pro- 
mulgació per Iahuè de preceptes seus, ho demostra 8, I i I2. Per una enumeració sem- 
blant a la present, vegeu Jer. 7, 9. — La sang ....L'hebreu usa el plural: les sangs, la sang 
escampada violentament, els assassinats. Com que més amunt ja s'ha dit que hom occeix, 
la nova inculpació ha de referir-se a un crim de sang especial, possiblement els regicidis 
que s'inauguraren amb la mort de Zacarias, el fill de Jeroboam II (cf. 7, 7). 

3. Expressa d'una manera poètica la decadència general de la nació. Com per simpatia 
amb el desgavell malastruc del poble, la natura s'ha vestit de dol i depereix tota (cf. Rom. 
8, 19-22). En el fons d'aquesta manera d'expressar-se hi ha la concepció, familiar als antics, 
de la unitat de la creació entera. La coherència de la natura i de la història és dirigida per 
un mateix esperit i formada sistemàticament per una mateixa força. El mar, l'element dels 
peixos, està en oposició a dcel, l'element dels ocells, i a (campo, el lloc on es mouen els ani- 
mals terrestres. Amb aquests tres termes és indicada la totalitat del regne animal. Tot 
el que hi habita) és general, i es refereix als animals i plantes amb totes les altres coses 
que hi ha a l'univers, més aviat que no pas als habitants del reialme del Nord o de Pales- 
tina en conjunt. 

4. El poble... com' el sacerdot. Llegim (cf. BH) j453 N333) 7b53 Dy). Per l'estat de 
coses regnant, ningú no pot tirar la primera pedra contra el seu germà. Tots són culpables, 
grans i petits, laics ((poble)) i eclesiàstics. És característica d'Oseas la importància que 
és donada a l'element eclesiàstic (cf. 9, 7-8). Podria ésser un indici de la seva provinença 
del gremi dels profetes cultuals. TM està evidentment alterat: di el teu poble és com els 
qui es clamen del sacerdot). Semblant lliçó ni s'adiu al context, ni presenta forma poètica. 
Demés, a qui es referiria el possessiu dteuy (poble)2 I clamar-se dels sacerdots no hauria 
pas estat cap pecat, sinó més aviat el contrari. Car, no és allò que fa Oseas a continuació2 
Sobre els (coribants), vegeu la nota a IO, I5, on són esmentats també en unió del poble 
(els seus coribants). El significat especial del terme hebreu justificaria la denunciació dins 
el mateix verset dels (eoribants) i dels sacerdots de Iahuè. 
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j 5 (TI ensopegarà aquest durant el dia" "Et corrues hodie, et cor- 
il pc8 q i ruet etiam propheta te- 
ensopegarà també el nabí de ni cum: 
Pe8 tamb () de nit, nocte tacere feci ma- 
'anorreat serà amb ell, $ ben anorreat' trem tuam. 
h sConticuit populus meus, 
el meu poble per manca del coneixement. eo quod non habuerit 
: a d . scientiam: 
Especial Perquè 'ha repudiat el coneixement', quia tu scientiam repu- 
del sacerdoci. é é . listi, 
el repudio com a sacerdot meu, repellam te, ne sacer- 
are Es h A i dotio fungaris mihi: 
i si és oblidada la llei del 'seu' Déu, et oblita es legis Dei tui, 
3 : Das obliviscar filiorum tuo- 
oblido els 'seus' fills també jo. rum et ego. 


5-6. El text està també alterat. Literalment diu: (i ensopegaràs avui, i ensopegarà 
també el nabí amb tu de nit, i anorrearé la teva mare, 6. serà anorreat el meu poble) etc. 
Com que és impossible que Oseas hagi escrit un farrigo-farrago semblant, nosaltres llegim, 
amb algun crític, abb Ni Òt5) per al primer hemistiqui, al segon suprimim TPV amb tu, 
correcció de YN, la teva mare de l'hemistiqui tercer, el qual s'ha de llegir probablement 
11913 199 MP, anorreat serà amb ell, ben anorreat. A l'estrofa segúent llegim ON NyJT NN 135, 
perquè ha repudiat el coneixement, i corregim després els sufixos de segona persona pels de 
tercera. (Ensopegan és la coneguda metàfora per: caiguda, mort. Oseas anuncia, per tant, 
el càstig del sacerdot i del nabí. No sembla pas que 4durant el dia) i (de nits vulguin sig- 
nificar pròpiament el temps en què tindrà lloc el càstig, ni tampoc la successió en el sentit 
que el nabí serà castigat després del sacerdot. Es parla del dia i de la nit, perquè el sacer- 
dot exercia les seves funcions específiques durant el dia, mentre que el nabí tenia les seves 
visions de nit (cf. Mig. 3, 6, Zac. I, 8). — Del coneixement de Déu, la manca del qual ha estat 
deplorada al v. I. La causa de la ruina del poble és el desconeixement pràctic de Déu, que 
es manifesta en la violació de les més elementals virtuts socials. Amb la menció d'aquesta 
causa, el profeta es pot dispensar de donar explícitament les altres, que se'n deriven, i de 
les quals ha parlat als vv. 1-2. — Perquè ha repudiat. El subjecte és reprès del final del v. 4 
i començament del v. 5. El qui ha repudiat el coneixement és, per tant, el sacerdoci, no 
el poble que acaba d'ésser esmentat. El coneixement que els sacerdots han repudiat és el 
coneixement de Déu, és a dir, la religió en general, sobretot en tant que relacions íntimes 
de vida amb Déu (cf. els vv. 1-2). I l'han repudiat, no directament sinó indirectament, 
en quant han negligit d'instruir els altres sobre l'ésser moral i sobre els volers de Iahuè, 
i s'han limitat a l'exercici del culte com si això constituís tota la religió. Oseas dóna per 
descomptat que els sacerdots estaven obligats a instruir el poble en religió i moral, sense 
que negui que tinguin altres deures específics del seu ministeri (sacrificar etc.). I és evi- 
dent que per ell el deure d'instrucció religiosa i moral del poble tenia, en certa manera, la 
primacia sobre els altres. — Com a sacerdot meu, literalment d'exercir de sacerdot per mà, 
de fer-me de sacerdot. Insensiblement el profeta ha passat la paraula a Iahuè, el qual pro- 
nuncia la sentència de reprovació del sacerdoci del reialme del Nord. Perquè els sacerdots 
d'Israel han descurat llur deure primordial de fer conèixer el veritable caràcter de Iahuè, 
per això ha caducat llur dret al sacerdoci. Déu no vol saber res més d'ells, perquè el ser- 
veixin. S'escollirà altres ministres, que compleixin més bé llurs deures: El profeta es limita 
a anunciar el càstig dels culpables. — Si és oblidada, si cau en oblit entre el poble, per culpa 
de la negligència dels sacerdots a instruir-lo convenientment. La dlei del seu Déu) es refe- 
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'Secundum multitudinem — 7 Tants com són, pequen contra mi I 
eorum sic peccaverunt r PES , ser era 
Pal ealeia ei di 'canvien' llur glòria en ignomínia: 


ignominiam commutabo. 


sPeccata populi mei co- 
mea de a iniquita-- P es Mengen el pecat del meu poble 


tem eorum sublevabunt A 
animas eorum. i aixequen 'la gola' vers la seva culpa. 


reix als preceptes de vida religiosa i moral, tal com els havia establerts la tradició i els havia 
fixats la legislació aleshores existent, no pròpiament al que hom donà més tard el nom 
de (Lleiy per antonomàsia. És curiós que, en un discurs de Iahuè, es parli de la llei del (seu, 
Déu, en tercera persona. Potser és per influència de (coneixement de Déu del v. 1. La pre- 
sència del possessiu (tsetb) s'explica perquè els sacerdots estaven en relació especial amb 
Déu, del qual eren ministres (cf. Jer. 42, 2). — Oblido. Sembla que el verb té ací més força 
que a l'hemistiqui que precedeix. El significat seria que Iahuè es desentén dels fills, de tal 
manera que pereixin. En virtut d'un hebraisme conegut, dfills) podria designar els membres 
del sacerdoci, d'una manera anàloga als dfills de nabíy (cf. Am. 7, 14). Però no seria estrany 
que el profeta es referís als veritables fills dels sacerdots, amb al-lusió a la història dels 
fills d'Helí, que havien mort desastradament en càstig de llur mala conducta al santuari 
(ci. la nota al v. 8). El ministeri sacerdotal era hereditari entre les famílies. Aparentment, 
la menció dels dills) en sentit no figurat constitueix el pont per a passar al blasme contra 
el sacerdoci en pes, del verset que segueix. 

7. Tants com són, literalment (com llur multitud, així pequem, és a dir, llur pecat 
s'ha estès tant com llur multitud, tots sense excepció pequen contra Iahuè. És una con- 
demnació de l'activitat dels sacerdots d'Israel en conjunt, no de llur sacerdoci en si, com 
si fos il'legítim. Oseas no toca ara la questió de la legitimitat o il-legitimitat del sacerdoci 
del reialme del Nord. Tanmateix, del context resulta clar que ell reputava veritables minis- 
tres de Iahuè els sacerdots de la seva pàtria. Altrament caurien per la seva base els retrets 
que els fa. — 'Canvien'. Així, amb Targ i Sir, en lloc de (canviaré,, de TM. Es tracta de la 
degradació en què cauen els sacerdots a conseqiència de llur activitat (pecaminosa, i no 
del càstig que els infligirà el Senyor. Llur 4(glòria) no és Iahuè, que canviarien per altres 
déus (cf. Jer. 2, IL, Ps. I06, 20), designats despectivament amb el terme d'úgnomínia). 
El veritable significat d'ambdós mots és indicat al verset que segueix. — El fet de parlar-se 
dels sacerdots en tercera persona demostra clarament que l'ús de la segona persona als 
versets 5-6 no és primitiu. 

8. Explica com els sacerdots pequen contra Iahuè i canvien llur glòria en ignomínia. 
La missió sagrada del sacerdot és, segons Oseas, de promoure el coneixement de Déu entre 
el poble. Ara bé, en comptes d'això, el que fan els sacerdots d'Israel és explotar en profit 
propi els pecats del poble, procurant treure avantatge dels sacrificis que els altres oferien 
en expiació de llurs pecats. Són com gossos famolencs que allarguen àvidament la gola 
(llegir tYD), sense sufix possessiu, que en tot cas hauria d'ésser el del plural) vers un mos 
apetitós que hom els ensenya. Els fills d'Helí havien donat exemple de semblant aviditaty 
(cf. £ Sam. 2, II ss.). El passatge suposa l'existència a l'ISrael del Nord dels sacrificis pel 
pecat (LV. 6, 17-22) i dels sacrificis de reparació (Lv. 7, 7), una part important dels quals 
pertocava al sacerdot. Era d'aquesta part que els sacerdots es mostraven àvids, més aviat 
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Igualtat 8 Passarà, doncs, com al poble 'així al coribant, 'Eterit Peal dd ds sic 
de càstig. Et - di F 
com al nabí així" al sacerdot, et visitabo super eum 
vias eius, 
visitaré sobre ell els seus camins et cogliationes. elus 
reddam ei. 
i hi aniré a tornes per les seves obres. VEt comedent, et non sa- 
turabuntur: 
tar 10 IT menjaran, i no es sadollaran, fornicati sunt, et non 
entitat. A y Ps É cessaverunt: 
fornicaran, i no es multiplicaran, quoniam Dominum dere- 
liquerunt in non custo- 
Xx . 
per tal com han abandonat Iahuè LO diendo. — 
È 3 : UFornicatio, et vinum, 
servant 'el camí de' H la fornicació ( ). et ebrietas auferunt cor. 


que no pas de la multiplicació dels pecats que eren la causa de l'oferiment dels tals sacri- 
ficis. Però llur egoisme materialista podia fer semblar que tenien interès en què el poble 
pequés força, quan en realitat s'haurien desentès de les ofenses a Iahuè que suposaven 
els sacrificis tan profitosos per a ells. 

9. Al poble. Al v. 8 es parla del (metuv poble. És que allà (poble) designava sobretot 
els fidels de Iahuè, els qui volien servir-lo i adorar-lo, mentre que ara es refereix al laicat 
en general. — 'Així al coribant ...' — El primer estic és mutilat. Nosaltres l'havem completat 
d'una manera anàloga al que havem fet al v. 4. El càstig atenyerà a tots els culpables, 
sense fer cap distinció a favor d'alguna de les categories esmentades. — Sobre ell, sobre 
cada un dels esmentats, és a dir, el poble, el coribant, el nabí i el sacerdot. Les obres que 
Iahuè castigarà són les descrites als vv. 4-8. 

ro. Descriu dos dels aspectes del càstig, que Iahuè enviarà. — Menjaran. —El subjecte 
són el poble, el coribant etc. del v. 9. El verb (menjar recorda el començament del v. 8, 
on és aplicat als sacerdots, que consumien les ofrenes sacrificials. Ací és pres en un sentit 
més general, anàleg al d'Am. 5, II on es diu que els israelites bastiran cases i no les podran 
habitar i plantaran vinyes i no en beuran el vi. — Fornicaran. Aquest verb sembla pres 
en el sentit de: usaran del matrimoni. De manera que el verset significaria que des funcions 
essencials de la natura per a la conservació de l'individu i de la raça seran colpides d'in- 
eficàcia) (van Hoonacher), en càstig d'haver abandonat Iahuè lliurant-se a la fornicació. 
Oseas parla de (fornicar, segurament per influència del que es diu al v.rr i a la poesia 
segient. — 'El camí de'.. Ho afegim per raó del sentit i del ritme. Sense aquesta inserció 
resta inexplicable la presència del verb 4servarn, guardar. 

1r. Fornicació. l/esment d'aquest pecat prepara el pas a la poesia que segueix. 
Sobre el doble sentit de la paraula, vegeu les notes de més avall. — () Ometem ací la resta 
del verset, i la transportem dins el v. 14, on dóna un sentit excel-lent. A la plaça actual, 
no es veu quina relació tindria amb el context. 

VV. 12-14. La poesia precedent ha terminat dient que hom ha abandonat Iahuè, ser- 
vant fornicació com un hom serva, per dir-ho així, una llei. Ara es diu en què consistia 
aquella fornicació. Del passatge es desprèn que no és pas questió solament de fornicació 
en sentit figurat, sinó també de vera i pròpia fornicació, i que hi havia connexió entre 
les dues. 


———————É——————— 
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Populus meus in ligno 12 El meu poble consulta el seu arbre Culte 
suo interrogavit, dels aires: 
et here feia annun- i la seva vara li dóna anuncis: 


spiritus enim fornicatio- , : : VS L o 
aun lecèpit cus, car l'esperit de fornicació 'l'esgarria', 


diga vé lica dades forniquen de sota de llur Déu. 
Super capita montium —43 : ns. 
sacrificabant, Sobre els caps de les muntanyes immolen Dates 
t super colles accen- . d aa : 
ac mbiiga mm i sobre els puigs cremen sacrificis, 
subtus quercum, et po- : Ri 
CA, el ae: davall l'alzina i l'àlber 
quia bona erat umbra : 1 R 
eius: i el terebint, car bona n'és l'ombral Conseqilèn- 
ideo fornicabuntur filie d E 3 I die. 
vestre, Per això, si forniquen les vostres filles 
et sponse vestre adul- i 
terze erunt. i adulteren les vostres esposes, 


12. El meu poble. Iahuè parla del (meu) poble (malgrat I, 9), perquè es refereix als 
israelites en tant que adoradors seus (cf. 4, 6), bé que li retin un culte que en realitat va 
adreçat a un altre que no és Ell. Compareu II, 7, on és usada la mateixa expressió de ten- 
dresa en connexió amb el reprotxe d'invocació del Baal. — El seu arbre, probablement 
l'Àssera o tronc sagrat, que hi havia als santuaris locals de les muntanyes i puigs (cf. el 
verset 13), vora l'altar. Per raó del paral-lelisme, (vara del membre que segueix designaria 
el mateix objecte sagrat. Sense fer cas del paral-lelisme, altres pensen que 4vara, designa 
una branca o vergella que donava presagis assecant-se o reverdint, de manera que tindríem 
ací una allusió a pràctiques rabdomàntiques, que el profeta denunciaria com a supersti- 
cioses. Però, en aquesta hipòtesi no tindria raó d'ésser l'oposició intencionada entre els 
possessius (meu (poble) i 4/sety (arbre), (íseva) (vara), la vara, l'arbre que venera de fet el 
qui és en teoria — i possiblement en intenció — el poble de Iahuè. Demés, una superstició 
relativament innòcua com la de la vareta divinatòria no podia ésser qualificada de (forni- 
cació) lluny de Iahuè. La fornicació en sentit metafòric importa el donar culte a altres 
déus. — 'L'esgarria'. Amb Targ i Sir, prenem la conjunció copulativa del mot que segueix 
i llegim inYn1. El poble està posseit com per un mal esperit, que el fa errar. El membre que 
segueix indica el sentit en què el fa errar. — De sota de llur Déu, sostreient-se a la seva auto- 
ritat i obediència. Remarqueu l'expressió: dlur Déu, malgrat que és Iahuè qui parla 
(cf. la nota al v. 6). Israel és el poble de Iahuè, el meu poble, ha dit el Senyor amb èm- 
fasi dolorosa i amenaçadora alhora. I com a tal, hauria de servir i d'obeir el seu Déu. 
Malauradament s'ha infiltrat en ell un esperit de fornicació que el porta a allunyar-se'n 
i a ésser-li infidel. 

13. Explica primer el sentit metafòric de (fornicació). I,a circumstància que no sigui 
especificat en honor de qui eren oferts els sacrificis sobre les muntanyes, faria pensar que 
els israelites entenien venerar llur Déu nacional. Però en l'estimació del profeta haurien 
resultat veritables sacrificis als baals, sobretot per raó dels excessos d'ordre moral que es 
cometien als santuaris locals (cf. el v. 14). (Immolar) i (cremar sacrificis) són sinònims, i 
designen el mateix acte de religió, que és l'oferta de sacrificis a la Divinitat. l/incís (davall 
l'alzina) etc. no fa més que marcar una circumstància, que afecta la dada relativa als (caps 
de les muntanyes, i als (puigs). Per ell es veu encara més clarament, que Oseas té exclusi- 
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11 no puniré les vostres filles perquè forniquen 1t Non visitabo super filias 
6 i vestras cum fuerint for- 
i les vostres esposes perquè adulteren: nicatee, 
d A : A t 3 
Raó. Car ells mateixos amb les prostitutes 's ' isolen Dn qae 
i immolen amb les hieròdules'1 Qi int: 
- ç , F quoniam ipsi cum mere- 
Ub I el vi lleva, i el most, l'enteniment, tricibus conversabantur 
Lee 3 bes 1 ble 1 d et cum effeminatis sa- 
i sucumbeix el poble imprudent. crificabant, 
15 S4 ) et populus non intelligens 
Glossa. Si forniques tu, Israel, no ha de fer-se culpa- 3 POP cantat. 5 


ble Judà, i mo vingueu a Gàlgala 1 no pugeu —1Si fornicaris tu Is- 


vament en vista els cultes llicenciosos dels santuaris de la campanya. Era més digne el 
culte que es donava a Déu en els grans santuaris urbans: Compareu 6, 7-I0, IO, 5, I2, 12. 
Vora els santuaris locals solia haver-hi sempre un gran arbre sagrat, alzina o terebint, com 
es veu encara avui dia en bona part dels uelis musulmans de Palestina. L'àlber que hauria 
crescut difícilment sobre les muntanyes, devia trobar-se als santuaris de la plana. 

14. Dóna l'explicació del sentit propi de (fornicación. — 'S'isolen'.. — Llegim el nifal, 
en comptes del piel, de TM. De tots temps hom ha jutjat més severament la incontinència 
de les dones, que no pas la dels homes. Apareix clarament del present passatge que les coses 
no eren pas diferents a Israel. Contra aquesta moral massa parcial, Oseas assenta el prin- 
cipi que hom no té dret a exigir més de les unes, que dels altres. I, com volen els israelites 
que Déu castigui una filla o una muller que peca, quan són els pares i els marits que els 
donen el mal exemple prenent part en els usos immorals de certs santuaris: Són, per tant, 
ells els principals culpables, i els qui han d'ésser pròpiament castigats. Sobre l'isolament 
amb prostitutes, vegeu Heròdot I, 199. La frase del v. 11 éel vi lleva, i el most, l'enteniment, 
sembla un proverbi, igualment que la frase que segueix en la traducció. Aplicats als casos pre- 
cedents, ambdós proverbis expliquen per què homes i dones sucumbeixen a l'esperit de for- 
nicació: a les festes que hom celebra als santuaris de les altures corre massa el vi, en el qual 
hi ha la disbauxa, com dirà sant Pau (Ef. 5, 18). Compareu els vv. 17-18. 

15. És una glossa, en què es reflecteix l'opinió que els de Judà eren millors que els 
habitants del reialme del Nord (ef. Dn. 13, 57). La segona part es compon de citacions un 
poc lliures d'Amós (Am. 5, 5, 8, I4), conformement a les quals s'ha d'afegir (a Bersabé). 
Jurar per Iahuè no és en si res de reprensible (cf. Jer. 4, 2). Solament resultaria una cosa 
dolenta si el tal jurament era posat en fals (cf. Jer. 5, 2) o en condicions abusives, les quals 
no podrien consistir, per raó del context, més que en l'associació del fet amb un culte ido- 
làtric o considerat com a tal. — Car. Causal explicativa que no té cap altra finalitat que 
enllaçar d'una manera o altra la glossa amb la poesia que segueix. En realitat no explica 
ni dóna la raó de res del text. 

VV. 16-19. Les males companyies són les qui han perdut Israel, portant-lo a fornicar 
fins a un grau extrem. Si (bevedors, del v. 18 es referís, com creiem, a les nacions estran- 
geres, tindríem ací indicada una tercera forma de fornicació o prostitució de què Israel 
es va fer culpable: la política d'aliances estrangeres (cf. la nota a Éz. 23, 1-30). En altres 
poesies que seguiran Oseas parla, efectivament, de l'anada d'Israel a d'altres nacions no 
jueves en demanda d'ajut (cf. 7, II, 8, 9). 
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rael, non delinquatsaltem —q Belhamen i no qureu 'a Bersabé' per la vida 


Tuda: et nolite ingredi de Iahuès. 18 Car: 
in Galgala et ne ascen- d 


deritis in Bethaven, ne- 


que iuraveritis: Vivit Do- Com una jònega malarega Reed 
minus. "Quoniam sicut fou Israel malarec: tardel poble: 
vacca lasciviens declina- : x 

: ara els pasturaria Iahuè 

vit Israel: nunc pascet 

eos Dominus, quasi ag- com anyells a lloure2 

num in latitudine. t"Par-- 17 Rfraim s'ha associat als 'disbauxats' Disbaura. 


ticeps idolorum Ephraim, cc , 7 
Tale GE DEsona. i se n'ha anat vagabund', 


tum est convivium eorum 3 'i la companyia dels bevedors' 
fornicatione fornicati l'ha portat a fornicar. 


16. Ara els pasturaria2 la pregunta és una amenaça indirecta: a un animal indòmit, 
no se'l deixa lliure, sinó que se'l ferma o se'l tanca al corral. A ro, II torna Oseas a com- 
parar Israel — Efraim a una vaca jove. La imatge serà represa per Jeremias, qui l'aplica 
a Judà (Jer. 2, 24). — Com anyells a lloure.. Imatge d'una llibertat sense cap trava. Potser 
ha estat inspirada al profeta pels espectacles que es presenciaven als santuaris de les 
muntanyes, no lluny dels quals haurien pasturat ramats de bens en tota llibertat, sota 
la vigilància del pastor. Per la imatge de Iahuè com a pastor del seu poble, com- 
pareu Ps. 23. 

17. Efraim. És una altra designació d'Israel, fregient a Oseas (Cf. 5, 3, 5, 9, II-I3 etc.). 
Del fill de Josep, el nom havia passat a la tribu que exercia l'hegemonia en el reialme del 
Nord. — 'Disbauxats'. Llegim (cf. BH) D'31y. TM porta (ídols. Però hom no pot pas tenir 
ídols per companys. La metàfora dels disbauxats per a designar les nacions estrangeres 
que colien altres déus, està en consonància amb el que es diu a continuació. — 'J se 
n'ha anat vagabund'. Amb Duhm, llegim D pm. TM és inintel-ligible. Ordinàriament 
hom el tradueix ddeixa'h, imperatiu que alguns consideren com una injunció adre- 
çada a l'auditori (ci. 2 Sam. 16, 11, 2 Re. 23, 18), la qual equivaldria a: que hom el 
deixi, que hom l'abandoni a la seva sort. Insatisfets, i amb raó, de semblant interpreta- 
ció, altres llegeixen el perfet que demana el context, en lloc de l'imperatiu, i tradueixen: 
(s'ha estirat (o s'ha ajegut)), que és ajuntat al que segueix (vegeu BH). És una correcció 
que no s'adiu gaire amb el sentit del context. I, de l'altra banda, destrueix el ritme propi 
de la nostra poesia. 

18. I la companyia dels bevedors'. Amb Houtsma seguit per altres crítics, llegim 
D'N3DD 70). TM diu: (s'ha allunyat llur beguda (2). El segon estic està completament corrom- 
put: (han amat la ignomínia els seus (d'ella) escuts). Prenent el primer mot del v. 19, nos- 
altres llegim, amb Duhm, 4981 "3N3 D3òp (han amat) la seva ignomínia, la meva altesa han 
arrabassat. G ha llegit també (altesa), en lloc d'sescutso. El pensament seria que Israel s'havia 
degradat amb les males companyies, les quals cercava amb aviditat. És el que expressa 
Ezequiel en altres termes, quan parla de l'enamorament de les dues germanes pels assiris, 
babilonis i egipcis (Ez. 23, I ss.). 
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Complaença Han amat 'la seva ignomínia, sunt: dilexerunt afferre 
en la ignomí- a ei ignominiam —protectores 
il la meva altesa 1" han arrabassat' l eius. VLigavit eum spi- 


La ferum de luxúria és a llurs ales (del mantell) tifus in alis suis, et 
confundentur a sacrificiis 


i puden de llur fornicar'. suis. 


19. TM no té tampoc sentit: (ha enfarcellat (tercera persona singular masculina) el 
vent (femení en hebreu) a ella (qui: i per què la partícula d'acusatiu2 G ha llegit nAN, Lu) 
a les seves ales i seran confosos de llurs sacrificis) (segons G, 4de llurs altars)). Després d'ome- 
tre el primer mot que havem transportat a la fi del verset precedent, nosaltres llegim, amb 
el crític damunt esmentat, DM48h 3/2") 05338 DDIS D'1. Les lletres són gairebé les matei- 
xes de TM. 
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CAPÍTOL V 


ANUNCI DE LA RUÍINA, I DENUNCIACIÓ DELS CULPABLES 


tAudite hoc sacerdotes, Escolteu això, sacerdots, Els denun- 
et attendite domus Is- 7 h ciats, 
rael, atén, casa d'Israel, 
dues ió i casa del rei, presta l'orella, 
quia vi , RC I ME 
quoniam laqueus facti es- car el judici és per vosaltres. 
tis speculationi, Ò 
di iec ermita ae Car haveu estat Del Masía un parany xer els: 
per Thabor. i un filat estès sobre el Tabor, 


Cap. V. Oseas denuncia ara els principals responsables de la perdició d'Israel. El 
capítol comprèn quatre peces: a) el judici és inevitable (vv. 1-7), b) Efraim i Judà periran 
(vv. 8-I0), c) l'estultícia política d'Efraim es venja (v. 11), d) la malaltia que Iahuè 
causa al poble no es pot guarir amb cap aliança amb l'Assíria (vv. I2-14). El v. 15 pertany 
al capítol segúent. En general els pecats que serveixen per a motivar el càstig són els ma- 
teixos que havem vist al capítol que precedeix: culte il'legítim, fornicació en el sentit propi 
de la paraula, i aliances estrangeres. Per alguna al-lusió històrica que conté, la composició 
del capítol s'ha de situar decididament dins els temps calamitosos que havien seguit la 
desaparició de Jeroboam II. 

vv. 1-7. Els sacerdots i prínceps han resultat un parany, en què s'ha agafat Israel 
(vv. 1-2), car Israel ha estat portat per ells a fornicar, i ha esdevingut impur (V. 3). L'espe- 
rit de fornicació que el domina i la manca de ver coneixement de Iahuè de què pateix 
fan impossible la conversió sincera del poble (v. 4). Però el pecat fa forat: Israel ensopegarà 
en la seva iniquitatl (v. 5). Llavors hom intentarà apaivagar Iahuè amb sacrificis de bous 
i d'ovelles, però tot serà en va (v. 6). Ja que li han estat infidels, el Senyor els devorarà 
tots, governants i governats (v. 7). És digna de notar-se la menció de la casa reial, que 
era ignorada completament al capítol que precedeix. Això podria ésser un indici que ens 
trobem en un temps un poc més avançat en la història de l'ISrael del Nord. 

1. Escolteu. l,a invitació a escoltar (cf. 4, I) marca clarament el començament de 
la nova poesia. Els invitats a escoltar són en primer lloc els (sacerdots, un dels objectes 
dels atacs ja al capítol que precedeix. Són interpel-lats els primers perquè, en virtut de llur 
caràcter sagrat, estaven més interessats que els altres a evitar els abusos denunciats, i per- 
què es tracta justament d'abusos comesos en santuaris. — Casa d'Israel. I,a repetició del 
mot (casa) en dos hemistiquis seguits, resulta suspecta. Potser ara s'hauria de llegir 4prín- 
ceps), en lloc de (casa): tatengueu, prínceps d'Israel). Car la requisitòria s'adreça a les classes 
dirigents. Demés, els sacerdots i la família reial formen també part de la casa d'Israel, 
de manera que no es veu pas la raó per què el profeta els n'hauria distingits. S'ha de remar- 
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5, 2-3 
2 haveu apregonat 'la trampa de Setim': "Et gui air 
To Ta i DA in profundum: 
però jo sóc un laç' per totsi et ego eruditor omnium 
R eorum. 
ITahuè coneix Jo prou que conec Efraim 3Ego scio Ephraim, 
el poble. i Israel no se m'amaga: et Israel non est abs- 


car, finalment, que Oseas sol parlar d'Israel per designar el reialme del Nord, sense l'addita- 
ment 4la casa) d'Israel (cf. els vv. 3 i 5). Altres suggereixen de llegir nabís) (d'Israel), que 
eren l'altre element de caràcter eclesiàstic denunciat també al capítol precedent junta- 
ment amb els sacerdots. Però, per què Oseas hauria afegit el determinatiu 4d'Israeb, 
quan a l'hemistiqui que precedeix parla dels (sacerdots) tot curt: Al capítol quart mai els 
nabís no han estat anomenats mmabís d'Israel), sinó solament 4(mabíss. — Casa del rei, no 
4casa de Jehúv (cf. 1, 4). La diferència en la manera de designar la família reial podria obeir 
al fet que havia desaparegut la dinastia de Jehú i havia pres el poder una altra casa reial. — 
Pey vosaltres, no solament la casa reial, sinó tots els dessús dits sacerdots etc. Per tots ells 
van la denunciació i amenaça que segueixen. Per això els ha invitats el profeta a escoltar. — 
Masfa, identificada per molts a (ell en-Nasbe, a 13 quilòmetres al nord de Jerusalem i 
a 3 quilòmetres al sud d'el-Bire (cf. Jer. 40, 6). A 1 Mac. 3, 46 és citada també com a lloc 
de culte antic. Altres la identifiquen menys probablement amb Mispe de Galaad (cf. Gn. 
31, 49). — Tabor, la cèlebre muntanya del mateix nom a l'est de Natzaret. No se sap de 
quins escàndols en concret es tracta ací. L/a continuació faria pensar en la pràctica de cultes 
illegítims, que haurien estat promoguts i afavorits pels sacerdots i prínceps en els dos 
indrets esmentats. Però sembla que aleshores el profeta hauria hagut d'usar la preposició 
local 3 davant (Masfa), i no 5 que designa l'objecte de la captura. Demés, el Tabor no és 
marcat enlloc de la Bíblia amb el caràcter que li seria atribuit ací. Finalment, les imatges 
manllevades a la caça (parany, filat etc.) no són gaire apropiades per a expressar la idea 
damunt dita, sobretot que els interpellats han estat el parany i filat per les localitats en 
questió, i no els santuaris que hi hauria hagut en elles, la trampa per altres. No seria im- 
possible que es fes referència a algun esdeveniment político-religiós, actualment desconegut, 
que hauria afectat les dues localitats (capturades) no sabem en quin sentit exactament. 

2. La trampa de Setim'. Ilegim (cf. BH) B'htyn mn. TM és inintel-ligible. Setim, 
a l'est del Jordà enfront de Jericó, és conegut com l'estació d'acampament dels israelites, 
on havia tingut lloc l'episodi de Baal Peor (cf. 9, 10, Nom. 25, I Ss.). Probablement hom 
hi continuava el culte infame del passat. Com es desprèn del vostre passatge, Setim era 
un dels grans centres cultuals de l'Israel del Nord, i segurament un santuari reial puix que 
Oseas fa el rei responsable del que allà passava. — 'Un llaç'.. Llegim (cf. BH) 301h. Els 
qui són una trampa pels altres, seran a llur torn agafats per Iahuè com amb un llaç. Iahuè 
es manté dins el llenguatge figurat manllevat a la caça. La ignorància en què ens trobem 
respecte a la natura exacta dels crims denunciats fa restar a l'ombra la mena de càstig 
que el Senyor pensa infligir als culpables. Segons TM, aquests culpables serien 4tots) en 
general, tant els interpel-lats com el poble, dels quals es parla a continuació. Segons G, en 
canvi, solament els sacerdots i altres als quals va adreçada la diatriba (4tots vosaltre9)). 

3. Conec Efraim. Iahuè pot parlar de castigar el poble, perquè sap que s'ha fet culpa- 
ble contra Ell. L,ja captura amb el llaç no serà pas injustificada. Oseas estava ben al corrent 
de la conducta blasmable d'Israel, encara que es trobava, probablement, lluny dels indrets 
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conditus a me: car ara has fornicat Efraim, 
quia nunc fornicatus est 6 
Ephraim, s'ha sollat Israell 
contaminatus est Is- 
rael. 1 No 'els permeten" els seus actes Dificultat 
iNon dabunt cogitatio- É dela seva 
nes suas de tornar al seu Déu: afe 
revertantur ad Deum x a Ets R 
do suum: car l'esperit de fornicació és dins seu 


quia spiritus fornicatio- 


au in medio con. i no coneixen Iahuè. 


et Dominum non cog- 5 x 
poverunt. 8 El seu orgull acusarà Israel Càstig. 
"Et respondebit arrogan- ti farà convicte Efraim', 


tia Israelin facie eius: 


et Israel, et Ephraim —ensopegaran en la seva iniquitat, 
ruent in iniquitate sua, 


ruet etiam Iudas cum eis. ensopegarà també Judà amb ells. 


on era comès el mal. — 47a indicaria que es tractava d'una mala acció, que havia estat 
comesa de poc, i de la qual havia tingut notícia el profeta en la seva residència. Però hom 
no es pot fer fort en aquesta partícula de temps, per tal com 6, IO que cita el present estic, 
porta eallày en lloc d'eara). (Allà), és a dir, als santuaris o localitats esmentats més amunt, 
aniria també molt bé en el nostre passatge. Malauradament resulta difícil de dir si el mot 
a 6, IO és autèntic, o bé l'afegitó d'un copista. Alguns llegeixen 4tun en comptes d'(ara), 
ço que no ens sembla pas acceptable. — Has fornicat. —G porta la tercera persona (ha forni- 
cat), que s'adiria més bé al membre que segueix. L,a fornicació-sollament en què ha encor- 
regut Israel es refereix en primer lloc als cultes il-legítims que es celebraven públicament a 
Israel. Però l'allusió a la trampa (cf. 9,8) de Setim que els interpel-lats del v. 1 han agreu- 
jat, faria pensar també en una fornicació en sentit propi. Compareu 4, I3-I4. 

4. "Els permeten'. Amb diferents crítics, llegim D33A'. TM porta simplement dper- 
metem,. El sufix plural 5 s'ha pogut perdre fàcilment, per culpa de l'altre b que segueix. 
Sobre la idea que el pecador és presoner, esclau de les seves faltes, compareu Jer. I3, 233 
Jo. 8, 34, Rom. 6, 160. — L'esperit de formicació és com a 4, 12. L'esperit de fornicació que 
ha pres possessió d'ells els porta a fornicar, els (esgarria) diu 4, 12, i impedeix que co- 
neguin el caràcter moral de Iahuè (cf. 2, 10). Llurs actes són en la pràctica, encara 
que no en tinguin, potser, consciència, un veritable abandó del Déu d'Israel per altres que 
no són déus. 

5. I farà convicte Efraim'. Amb Duhm, llegim D'DN "NN "mM. TM repeteix dlsraeb: 
i Israel i Efraim ensopegaran. Però Oseas usa sempre els dos noms com a sinònims, i no com 
a dues realitats distintes (Sobre 13, I, vegeu allà la nota). L'orgull d'Israel, que fa que miri 
el seu procedir cultual com agradable a Iahuè — i per això el poble no pensa ni de lluny 
a convertir-se (v. 4) —, deposa contra ell com un testimoniatge i prova de la seva incorre- 
gibilitat. Però vindrà el desengany, i Israel-Efraim es convencerà per força del seu error. — 
Seva imiquitat és una designació sarcàstica de l'(orgulls de més amunt. Aquesta iniquitat 
serà la causa de la ruina d'Israel, com ho serà també de la de Judà. Ia manera com enso- 
pegarà el primer és descrita als dos versets que segueixen. I,a notícia relativa a Judà que 
res del que precedeix no feia esperar, és considerada per alguns com un afegitó dels escri- 
bes del reialme del Sud, la qual s'hauria de suprimir. Però aleshores l'estrofa queda incom- 
pleta d'un hemistiqui. Probablement la menció per Oseas de la sort del reialme germà té 
la seva raó d'ésser en allò que es diu a la poesia que segueix. 


5, 6-8 OSEAS 
Tahuè 6 Amb llurs ovelles i amb llurs bous 
s'amagarà. 


aniran a cercar Iahuè, 
però poc 'el' trobaran, 'car es retreurà' d'ells. 
Els destruirà 7 Envers Iahuè han estat deslleials, 
ne n' han fugit com fills" estranys, 
ara va a devorar-los ell, 
al llaurador amb el seu camp'. 
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eIn gregibus suis, et in 
armentis suis vadent ad 
querendum Dominum, 
et non invenient: abla- 
tus est ab eis. 
"In Dominum prevari- 
cati sunt. 
quia filios alienos ge- 
nuerunt: 
nunc devorabit eos men- 


sis cum partibus suis. 
sClangite buccina in 


Alarma. 8 Soneu el corn a Gabaà, la trompeta a Rama, Gabaa, 


6. El dia de la catàstrofe els sacrificis no serviran per a res. Prou els del poble es gira- 
ran vers Iahuè per congraciar-se'l amb l'oferiment de (llurs) ovelles i de dlurs, bous (com- 
pareu (vostres) danses etc. d'Am. 5, 21-23). Però serà massa tard. I els mitjans d'expiació, 
completament ineficaços. Car allò que vol Iahuè és una altra cosa (cf. 6, 6). A Am. 8, II-I3 
és expressat un pensament anàleg al d'Oseas en el present passatge. — 'El' trobaran. —Així, 
amb G. A TM manca el sufix possessiu. El qui no trobaran, és Iahuè. — 'Car es retreurà'. 
Llegim yòm' Y3. El "3, car és afegit conformement a G. TM és traduit: (s'ha retrets. Seria 
l'únic cas que 5n hauria estat usat en sentit intransitiu. Un altre inconvenient de la lliçó 
massorètica és que dóna el perfet, quan el context reclama el futur. Sobre el retraiment 
de Iahuè, vegeu 5, 15-6, 6, i per les expressions del nostre verset, la nota al V. 15. 

7. CN'han fugit com fills". Amb Duhm llegim 01333 i ym:. TM diu: (car han infantat 
fills estranys), que no fa cap al-lusió a I, 2, com pretenen alguns. El pensament és que els 
israelites han abandonat Iahuè (cf. 4, IO), com un fill, estranger a la família, que s'escapa 
de la casa dels seus pares adoptius, amb els quals no es sent unit pels vincles íntims de la 
sang. — 'Al llaurador amb el seu camp'. Amb el crític suara esmentat, llegim IMO NA (MN. 
TM hauria d'ésser traduit: (ara va a devorar-los la neomènia juntament amb llurs camps). 
Però la festa de la neomènia o lluna nova no devora res. Per això els crítics estan general- 
ment d'acord en la necessitat de corregir el text. Solament que la majoria d'ells cerca un 
terme que faci de subjecte del verb 4devorar, (un conqueridon, dun devastadon), quan 
en realitat la persona agent és Iahuè, i allò que és designat pel terme hebreu en questió 
representa la persona pacient. La frase el llaurador amb el seu camp) és una mena d'ex- 
pressió proverbial (cf. Mid. 2, 2), la qual, en el cas present, significa que el càstig atenyerà 
a les autoritats i a la nació. I amb ella queda molt ben arrodonida la peça, la qual ha 
començat, justament, dient que el judici era per les classes dirigents. La partícula (ara) 
indica que el càstig és imminent. 

vv. 8-I0. Anuncien com a cosa segura la desolació d'Efraim pel dia del càstig, i la 
punició dels reis de Judà que s'han convertit en desplaçadors de fronteres. El fet que donà 
ocasió a la composició fou, probablement, l'ocupació d'una part del territori d'Efraim pel 
rei de Judà, llavors de la guerra siro-efraimita (cf. 2 Re. 15, 29-30). Les ciutats del v. 8, 
esmentades en direcció sud-nord, representarien el territori ocupat. L,a poesia és posada 
en boca de Iahuè (cf. el v. IO). 

8. Introdueix directament al fet viu d'aquell temps: Iahuè mateix dóna el crit d'alarma 
en vista de l'enemic que avança des del sud i amenaça la tribu de Benjamí, per caure sobre 
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tuba in Rama: doneu l'alarma a Bethavven, 
ululate in Bethaven, È laleut Beni il 
post tergum tuum Ben- esglareu enjami: 
iamin. 2 Efraim serà desolat ació: 


i us holcoeiers el dia del càstig — 
erit in die correptionis: 


in tribubus Israel os-- SObre les tribus d'Israel 


nn gament ennovo l'infal-liblei 
acti sunt principes R I 
ITuda quasi assumentes 10 Han estat els princeps de Judà Contra 
Era com els qui desplacen les fites: er a 
super eos effundam é d'ells ah É j 
quasi aquam iram amunt 5 S abocarè I 
meam. com aigua la meva còlera 


Efraim. Es tractava de la contraofensiva de Judà, després que Pegah, rei d'Israel i Resín 
d'Aram (ef. Is. 7, 1) havien estat forçats per la intervenció dels assiris a retirar-se del reialme 
del Sud (735-734), que havien envait davant la negativa d'Acaz a formar part de la coalició 
contra Assíria (cf. Is. 7, 2). — Gabaà, avui dia tell el-Ful, al quilòmetre 6 de la carretera 
de Jerusalem a Naplusa. (Rama) és el poble d'er-Ràme, vers el quilòmetre 9 de la dessús 
dita carretera. Ambdues poblacions es trobaven dins el territori de Judà, des del temps 
del cisma a l'adveniment de Roboam. Amb llur ocupació el rei de Judà no hauria fet més 
que reconquerir allò que li havia estat arrabassat. — Belhauen, deformació de Bethel con- 
formement a Am. 5, 5. És l'actual Beitín, relligat a la carretera esmentada vers el quilò- 
metre I6 per una altra de secundària (3 quilòmetres). Pertanyia ja al reialme d'Israel o 
Efraim. A Jos. 18, 22 és atribuida a la tribu de Benjamí, en canvi 1 Par. 7, 28 la fa de la 
tribu d'Efraim. La menció, al final, de Benjamí, nom de tribu i no d'una localitat particu- 
lar, convé més aviat amb l'opinió del llibre de Josuè. — 'Esglaieu'. Amb la majoria dels 
crítics després de VVellhausen, llegim 371n3. TM porta 4darrera teuv, 

9. El primer estic confirma la predicció de ruina del v. 7, però precisa que el (devora- 
ment) importarà una devastació general del país. El segon estic fa saber que l'anunci del 
primer és completament segur, ben digne de fe. Hom no ha de fer-se illusions sobre la possi- 
bilitat d'evitar el càstig. — El dia del càstig, que ha estat anunciat com a imminent al v. 7. 
La fórmula emprada ara pel profeta deixa la cosa més vaga. Però sempre projecta el seu 
compliment en el futur. De manera que no s'ha de confondre amb la guerra fratricida entre 
Judà i Israel, en la qual el profeta hauria vist un càstig diví. — Tribus d'Israel són les dife- 
rents tribus d'Israel que componien el reialme del Nord. Però, per raó del v. I0, podria 
ésser que la designació comprengués també Judà, en el qual supòsit Israel seria pres en 
sentit etnològic, i no polític. Cal remarcar, amb tot, que al primer estic és esmentat exclu- 
sivament Efraim — Israel polític. 

10. Desplacen les fites. Els límits d'una propietat eren sovint marcats amb simples es- 
taques o amb vedrunes fàcilment desplaçables. El robatori de terreny per un procediment 
semblant és fortament estigmatitzat en la Bíblia (cf. Dt. 19, 14: IS. 5, 8, Mig. 2, 2). Però 
el crim dels reis de Judà no és pas l'engrandiment de llur propietat privada per mitjà de 
l'opressió de llurs súbdits, car aleshores el text hauria dit que s'havien tornat desplaçadors 
de fites, i no (com desplaçadors de fites. Llur pecat no pot ésser cap altre més que aquell 
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Epigrama. — H Maltractat és Efraim, de dret infringit: "Calumniam patiens est 
car espontani se n'ha anat SR ca MalElo: 
i quoniam ccepit abire 
darrera del 'seu enemic" l post sordes. 
12Ht ego quasi tinea 
D Es Ephraim: 
Malaltia. — 1 'Jo' sóc com l'arna per Efraim Siga puede dorió 
i com el corc per la casa de Judà, Iuda. 


que en llur esfera correspon a un vulgar desplaçament de fites, és a dir, un canvi de fronte- 
res. Oseas, ciutadà del reialme del Nord, sent vivament la injúria que havia estat inferida 
a la seva pàtria. La seva actitud respecte als esdeveniments deplorats és distinta de la que 
prengué Isaias, ciutadà del reialme del Sud. Potser el menyspreu que el darrer sentia pels 
reis d'Israel (Is. 7, 4), és correspost per l'expressió d'Oseas 4príncepo), oficials de Judà, 
no qreisy. — A bocaré com aigua. —Metàfora per a indicar que el càstig que Iahuè envia- 
rà contra els reis de Judà pel pecat denunciat, serà d'un gran rigor. El càstig afectarà 
solament els culpables de tal pecat. De la sort del poble o del país de Judà, ara no 
n'és dit res. 

1r. És una mena d'epigrama sobre les consequències lamentables de la política es- 
trangera del reialme del Nord. El dany esmentat als vv. 8-IO és considerat com un càstig 
de semblant política. — De dret infringit, un, el dret del qual és violat. El dret d'Efraim 
que ha estat conculcat és el dret a conservar la possessió del territori que li havia estat 
arrabassat pels prínceps de Judà amb el desplaçament de fites (v. 10). Això faria pensar 
que el territori en quiestió pertanyia jurídicament al reialme del Nord, si més no en l'apre- 
ciació dels d'Israel. Difícilment Oseas hauria parlat de drets violats si el territori usurpat 
hagués pertangut a Israel solament en virtut del fet de l'ocupació. — Del 'seu enemic'. 
Prenent la conjunció copulativa del mot que segueix, llegim f1y (cf. BH). TM diu (darrera 
d'una regla), G, (darrera del no-res). L'enemic que Efraim ha seguit de bona gana és proba- 
blement el seu enemic hereditari Aram — Síria, al qual s'havia coalitzat per fer la guerra 
contra el rei de Judà. Una altra possibilitat és que l'enemic es refereixi a l'Assíria, de la 
qual es parla a la poesia que segueix. 

yV. 12-14. El mal de què pateix Israel no es guareix amb política. L'al-lusió històrica 
continguda al v. 13 suggereix l'any 738 a. C. com a data de la composició. Però la conclusió 
no és segura. Vegeu les notes. 

12. 'Jo'. Suprimim la copulativa, ajuntada al darrer mot del verset que precedeix. 
Aquesta poesia torna a estar en boca de Iahuè, no del profeta que parlava al v. 1r. — El 
corc, que caria els ossos i produeix ulceració (cf. vúlcera)). La figura denota una malaltia 
interna, de progrés lent, però segur. Resulta, per tant, molt apropiada per a caracteritzar 
els disturbis interiors a l'Israel del Nord, disturbis que amenaçaven la vida de l'organisme 
de l'Estat, com la càries amenaça la de l'organisme humà. La menció parallela d'Efraim 
i de Judà obeeix, potser, a allò que es diu dels dos reialmes germans a les dues poesies que 
precedeixen. En tot cas, el procés de descomposició interior a Judà havia d'ésser molt més 
lent que a Efraim. En realitat, la casa de Judà va subsistir encara un segle i mig. Això no 
és cap raó per suprimir el nom de Judà, o per canviar-lo pel d'Israel, per exemple. 
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GEt vidit Ephraim lan- 18 ji ha vist Efraim la seva malaltia 
guorem suum, 


et Iuda vinculum suum: i Judà la seva úlcera. 
et abiit Hphraim ad J : 
, Assur, I Eiraim se n'ha anat a Assur Remei inútil. 
et misit ad regem Ul- i A L 
: torem: i ha enviat cap al 'gran rei'l 
et ipse non poterit sanare É : 
vos, . Però aquest no us pot pas guarir, 
nec solvere poterit a 
vobis vinculum. no 'us treu" cap úlcera. 
11Quoniam ego quasi lege- L h 3 At 
na Ephraim, OM Car jo sóc com un lleó per Firaim Raó. 
et quasi catulus leonis : an 
domui Iuda: i com un lleó jove per la casa de Judàl 
ego ego capiam, et va- SR x : : 
dam: . Sóc jo, que destrosso i me'n vaig, 
tollam, et non est qui I A : ú 
eruat. emporto i no hi ha qui salvi. 


13. Efraim i Judà es van adonar del mal que els afligia. Però en comptes d'aplicar-hi 
el remei adequat, Efraim s'acontentà amb posar-hi un pegat exterior. — 'Gran vei'.. Amb 
diversos crítics, llegim 23 1398, que correspon a sharru rabu, títol dels reis d'Assíria. TM ho 
ha desfigurat de manera que significaria (al rei Iareb) o de (Iareb., que és inconegut com a 
poble i com a nació i àdhuc com a persona. 1/ambaixada al gran rei es refereix al tribut 
que va pagar el rei d'Israel Menahem al rei d'Assíria Tiglatíalasar III l'any 738 a. C. 
(cf. 2 Re. 15, 19). Perquè als dos estics que precedeixen és establert paral-lelisme entre 
Efraim i Judà, alguns voldrien llegir també ací el nom de Judà: (ú Judà ha enviat cap al 
gran rei, de manera que l'hemistiqui faria allusió a la crida, desaconsellada per Isaias 
(Is. cap. 7), d'Acaz de Judà al rei Tiglatialasar l'any 734 (2 Re. I6, 7-9). Però la mètrica 
s'oposa a la introducció de nous accents, i la correcció del verb (enviar, per (Judà) no és 
afavorida pels manuscrits ni per les Versions. Encara que sigui difícil d'explicar la menció 
del sol Efraim, no per això hom és justificat a canviar el text. Malgrat la doble referència 
a Efraim i a Judà, és sempre el primer que és tingut principalment en vista pel profeta 
en la seva poesia. Vegeu el v. 5 per una menció brusca de Judà, del qual no es parla més 
a la continuació. Són aquestes anomalies que han fet pensar a alguns, si les al-lusions a Judà 
en els escrits d'Oseas no haurien estat introduides més tard pels escribes del reialme del 
Sud. — No us Pot pas guarir. El recurs a l'Assíria podrà, potser, alleugerir per un poc de 
temps les dificultats, però no les solventarà d'una manera definitiva. La guarició del cos 
malalt no pot venir més que de l'interior, amb la remoció de les causes de la malaltia, en 
el cas d'Efraim amb el retorn a Iahuè i la pràctica sincera de la seva religió (cf. 6, 6). Tot 
l'altre que es faci, són pal-iatius. És una nova anomalia de la present poesia l'ús impre- 
vist de la segona persona del plural, quan el context sembla que demanaria la tercera del 
singular en referència al sol Ffraim, o la tercera del plural en referència a Efraim i a Judà. 
Però les Versions confirmen la lliçó de TM.— 'Tveu'. Llegim el transitiu hifil, en comptes 
de l'intransitiu de TM. I,a correcció és generalment adoptada pels crítics. 

14. Un lleó simbolitza el perill que ve de l'exterior, com l'arna i el corc simbolitzaven 
el perill que provenia de l'interior. Encara que el rei d'Assíria tingués realment la inten- 
ció de salvar Israel de la catàstrofe que l'amenaçava, no hi reeixiria pas. Per tal com Iahuè 
ha decidit la ruina del seu poble, i ningú no podrà salvar-lo de les seves mans. Oseas no 
diu de qui es servirà Iahuè per a executar la seva decisió. Però no és impossible que pensi 
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Resolució 15 Me n'aniré, tornaré al meu lloc 1Vadens revertar ad lo- 
de Iahuè. : i Ne cum meum: 
fins que 's'esbalaeixin', donec deficiatis, et 
: 1 queeratis faciem meam. 
L'EGIUEL la meva faç, In tribulatione sua 


en llur destret inquireixin per mi: mane consurgent ad me: 


justament en el metge mateix, a les cures del qual ha acudit Efraim, és a dir, en l'Assíria 
(ef. ro, 6). Tampoc Amós no identifica mai pel seu nom l'enemic que acabarà amb Israel. 

15. És la introducció a la poesia que segueix (6, 1-6), a la qual ha d'ajuntar-se. — 
Me n'aniré. Sobre la retirada de Iahuè del seu poble, compareu Ez. II, 23. — Al meu lloc 
designa ací el cel (cf. Mig. 1, 3). L'expressió, igualment que l'altra (cercar Iahuèr, deriva d'un 
temps en què hom creia que la Divinitat habitava pròpiament en un lloc inaccessible i 
inconegut (tel meu lloc), el que és pròpiament la meva habitació i que jo em sé), però que se 
n'havia escollit altres sobre la terra, determinats, on hom podia anar a trobar-la, i pels 
quals calia preguntar si hom no els coneixia ja (tcerquin la meva faç), un poc com un ma- 
lalt pregunta avui dia per un especialista de la seva malaltia (cf. 6, 1-2) que ell no coneix 
encara o que ha mudat de casa. Si Déu es retirava al (seu lloc), el comerç amb ell esdeve- 
nia, per consegient, impossible, hom no podia trobar-lo (cf. el v. 6). — Fins que 's'esba- 
laeixin". Amb G, llegim 3814, en lloc de 3bYN: de TM, el qual no s'adiu amb el context ni en 
el sentit de (fer-se culpables, ni en el d'texpiarn, fer penitència. La preposició (fins) sem- 
blaria indicar que l'absència de Iahuè no serà definitiva, en altres mots que Oseas espera 
en la restauració d'Efraim, com sembla que hi confii a 3, 4 quan diu que els fills d'Israel 
restaran 4molts dies) sense rei i sense príncep etc. — En llur destret, a consequència de la 
destrucció del reialme (cf. 6, 1-2). La fórmula és usada també a Dt. 4, 30, IS. 25, 4, 
PS X0,7/ 01€: 
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CAPÍTOL VI 


FALSA OPINIÓ D'ISRAEL SOBRE LA FACILITAT D'APLACAR IAHUE. CONDICIONS 
TRISTÍSSIMES A ISRAEL I JUDA, ESPECIALMENT ENTRE ELS SACERDOTS 


1Venite, et revertamur Veniu i tornem-nos-en Il-Husions 
ad Dominum: a Iahuè, 'el nostre Déu', Si 
C'àució es st sana" çar ell ha destrossat, però 'guarirà, 
percutiet, et curabit i ha colpit', però ens embenarà. 
nos. 2 Ens tornarà la vida als dos dies, Sobiciel aca 


restabliment 


Cap. VI. Comprèn dues parts. L,ja primera combat l'opinió lleugera del poble, qui es 
creu que és cosa facilíssima d'aplacar Iahuè (vv. 1-6). La segona deplora la corrupció reg- 
nant a Israel i a Judà, sobretot entre la classe sacerdotal (vv. 7-7, 2). Aquesta part darrera 
sembla mutilada al començament. L/altra és la continuació de 5, 15. 

VV. 1-6. Els vv. I-3 són paraules dels del poble, que s'inviten mútuament a tornar 
a Iahuè, i se'n prometen meravelles. Els vv. 4-6 donen la resposta malincònica de Iahuè. 
Oseas es col-loca ací en el punt de vista de després de la catàstrofe del reialme, implicada 
en la retirada de Iahuè, de 5, 15. En fer la descripció dels sentiments del poble, potser 
s'inspirava en la litúrgia dels dies de penitència pública, com ell devia haver-ne presenciat 
més d'una vegada durant el perill assiri (cf. 1 Re. 8, 31 ss., Jer. 3, 2I Ss., JI. caps. 1-2). 
L,a confessió que posa en boca del poble donaria una idea dels pensaments que dominaven 
entre els seus connacionals en tal ocasió. 

I. El nostre Déu'. Ho afegim, amb G, car el vers ho reclama. El verb (tornam que 
ha d'ésser entès de conformitat amb les metàfores de 5, 15, implica la idea de conversió. — 
'Guarirà, i ha colpit". Ilegim qu ND. TM diu (ens guarirà, colpirào. Però el segon futur 
és inadmissible. El paral-lei (ha destrossat) indica que la ruina del poble és ja un fet, que 
el lleó de 5, 14 ja ha esquarterat. Però si Iahuè ha fet el mal, el repararà també amb certesa, 
creu el poble, el qual no es fa a la idea que Déu s'hagi desentès completament d'ell. Pels 
israelites castigats, llur Déu nacional (del nostre Déuv) continua a interessar-se pel seu poble, 
fins i tot després de llur desgràcia. Encara que no sigui indicat ara d'una manera explícita, 
la menció al v. 6 dels sacrificis i holocaustos demostra que el poble confia conciliar-se el 
favor de Iahuè per mitjà de llurs ovelles i de llurs bous, com és dit a 5, 6. 

2. Als dos dies ... al tercer dia serveix per a designar un termini indeterminat, però 
curt. Compareu la fórmula (per tres crims ... per quatre, d'Am. 1, 3 etc. L'esperança de 
resurrecció al tercer dia ha estat, potser, manllevada al culte dels déus de la vegetació 
(Adonis, Tammuz etc.), que morien i ressuscitaven, alguns tres dies després de la seva 
mort. L'Església es serveix d'aquest càntic en la litúrgia del temps pasqual, perquè hi veu 


6, 2-4 OSEAS 


al tercer dia ens farà aixecar, 
. , 
per tal que visquem davant d'ell 
3i coneguem 'la seva justícia". 
ireconciliació Anirem a l'encalç LE) de Iahuè, 
amb Déu. 
i vindrà per nosaltres com la pluja 
i com el ruixat 'que amara' la terra.) 
Manca de 1 Què haig de fer amb tu, Efraim2 
fonament. xi R N 
Què haig de fer amb tu, Judà2 


així que inquirirem per ell, el trobarem", 
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sVivificabit nos post 
duos dies: 
in die tertia suscitabit 
nos, 
et vivemus in conspectu 
eius. 
Sciemus, sequemurque 
ut cognoscamus Domi- 
num: 
quasi diluculum prepa- 
ratus est egressus eius, 
et veniet quasi imber no- 
bis temporaneus, 
et serotinus terree. 
1Quid faciamtibi 
Ephraim2 
quid faciam tibi Iuda2 
misericordia vestra quasi 


nubes matutina, 
et quasi ros mane per- 


i com el rou que se'n va dejorn. transiens. 


La vostra pietat és com el núvol matinal 


una mena d'anunci de la resurrecció de Crist al cap de tres dies de mort. Potser és al pre- 
sent passatge que fa al-lusió sant Pau quan diu que Crist havia ressuscitat d'entre els morts 
al tercer dia 4segons les Escriptures) (1 Cor. 15, 4). — Ens farà aixecar, com a un malalt 
que el metge dóna d'alta. — Davant d'ell, davant els seus ulls, sota la seva protecció. (Viure 
davant Iahuè, implica la restauració del poble que havia estat destrossat, i una restauració 
en condicions glorioses com s'indica més explícitament al membre parallel. 

3. Està alterat. Literalment diu: (i coneguem, anem a l'encalç (o: coneixerem, anirem 
a l'encalç) per conèixer Iahuè, com l'aurora segura és la seva sortida. Amb Duhm, nos- 
altres transportem Ny"ò, Per conèixer després de (coneguem), corregint-ho en inp13, la seva 
justícia, i llegim més avall, amb Giesebrecht, iN383 43 333ny2, així que inquirirem per ell, el 
trobarem (4el trobarem) és segons G). El verb dinquirin reprèn el mateix verb de 5, 15. 
Justícia) és pres en sentit metonímic pels béns dels temps messiànics. De manera que 
(coneguem la seva justícia), en perfecte paral-lelisme amb (visquem davant d'elb, significa: 
experimentar, gaudir de la felicitat dels temps venidors. Res no té, per tant, a veure el 
(conèixer d'ara amb el coneixement, l'absència del qual ha deplorat Oseas al capítol 4. — 
Que amara'. Amb Sir, llegim my. TM diu da primera plujav (de la terra), la pluja de pri- 
mavera que assegura el ple desenrotllament dels cereals. Amb la comparació de la pluja 
(pròpiament la pluja d'hivern), tan necessària per a l'agricultura en un país com Palestina, 
és escaientment descrita l'acció benèfica de Iahuè, una altra vegada reconciliat amb el 
seu poble. 

4. Iahuè prou voldria salvar el seu poble, realitzant les belles coses que acaben de dir. 
Però, què fer amb una gent tan voluble2 Certament, ell admet en el poble una certa bona 
voluntat. Però ha de reconèixer amb recança que això no és pas suficient. — Judà. Potser 
el text portava primitivament Israel, en parallelisme sinonímic amb Efraim (cf. 5, 3). 
En el que precedeix és solament el poble del reialme del Nord que parla. — Com el núvol 
matinal, que de matí es troba al cel, però és dissipat aviat per la calor del sol. La com- 
paració significa expressivament la inconsistència i poca durada de la pietat del poble. 
Una religió semblant no pot satisfer Iahuè. 
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sPropter hoc dolavi in 5 Per això ho he gravat en els profetes. La religió 
1 prophetis, : : veritable. 
occidi SI verbisoris.— Ho :he promulgat' amb paraules de la meva boca 
et iudicia tua quasi lux 


egredientur. ti el meu dret ha sortit com la llum:': 


6Quia misericordiam vo- ds R Ai 
lí, et non sacrificium, $ pietat vull, i no pas sacrifici, 

et scientiam Dei plus- . J ó , 

quam holocausta. i coneixement de Iahuè, més que holocaustosi 


5. El Senyor manifesta ara què és allò que ell desitja del seu poble, perquè li pugui 
concedir la seva gràcia i favors. La primera frase sembla una glossa de 4paraules de la meva 
boca3. El vers l'exclou. (Per això) no és cap explicació del v. 44, car no és pas perquè el 
poble és voluble, que ha gravat (què2) en els profetes. Semblant partícula causal seria pro- 
bablement la còmoda fórmula de què es servien els complementadors per a introduir les 
seves addicions, si no es vol considerar com a explicativa de l'incís damunt esmentat. (Em 
o (per mitjà dels profetes) pot referir-se a la persona, o als escrits dels profetes. En el darrer 
supòsit podria ésser una al-lusió, sobretot a 1 Sam. 15, 22, on el profeta) Samuel pronuncia 
una sentència com la del v. 6. Sigui com sigui, el verb (gravan, tallar en la pedra, resulta 
sempre poc apropiat. Potser el text primitiu en portava un altre, com 4prescriure) o der 
sortir (cf. (ha sortito de més avall). — 'He promulgat'.. Llegim 'Ryqh, he fel saber, he pro- 
mulgat. TM diu eels he occits), Els càstigs educatius, amb què Iahuè s'esforçava a convertir 
el seu poble, no poden ésser designats apropiadament pel verb toccin, car difícilment haurien 
pogut corregir, si mataven. El sufix de la tercera persona del plural vels desentona també 
després de la interpellació en la segona del plural que precedeix. El verb (promulgan, 
sense sufix, correspon perfectament al que es diu a l'hemistiqui paral-lel que segueix. — 
'El meu dret... llum". Es segons G, però canviant l'imperfet pel perfet passat, tal com demana 
el context. TM diu di els teus drets) o (judicis sortirà llunmn. El sentit de la frase corre- 
gida és: a consequència de les meves paraules ha aparegut ben clar el meu dret, és a dir, 
allò que m'és degut i que jo vull. Aquest ddret) és una vida ben conforme a la llei divina, i 
no sacrificis que de res no valen sense les adequades disposicions interiors de l'oferent. 
La menció dels sacrificis que res en les paraules del poble no fa preveure, s'explicaria en 
rigor per 5, 6. Però, probablement, l'explicació veritable ha d'ésser cercada en una altra 
direcció. Vegeu la nota que segueix. 

6. Expressa el contingut de la promulgació de Iahuè, el seu dret que havia aparegut 
clar com la llum (v. 5). Quan l'havia promulgat Iahuè2 Enlloc de la Bíblia no és presentat 
en una formulació lapidària com la que té a Oseas. El passatge paral-lel de I Sam. 15, 22 
ni és ben bé idèntic, ni està en boca de Iahuè ((amb paraules de la meva boca), v. 5). 
En canvi, a Am. 5, 21-25 el Senyor en persona fa saber solemnement als israelites, als quals 
s'adreça també ara, que refusa llurs sacrificis i exigeix la pràctica del dret i de la justícia. 
No té, per tant, res d'inversemblant que Oseas vulgui referir-se al seu predecessor de Judà, 
quan diu que Iahuè havia promulgat amb paraules de la seva boca un verset d'or com 
el present, que tan bé expressa la natura de la religió de l'esperit. Això és interessant per- 
què demostraria que Oseas havia conegut els escrits, si no la persona d'Amós, i ajudaria 
a comprendre el sentit de mpietato (héséd) i (coneixement de Iahuè, (dit (coneixement de 
Déuy a 4, 2), amb què ell hauria traduit (dret. i (justícia, del passatge d'Amós. A 4, 2 són 
també associats la 4caritats o pietat envers el proisme i el coneixement de Iahuè. El verset 


6, 7-9 OSEAS 


Altres crims. 7 I ells 'a' Adam transgredeixen l'aliança, 
allà em són deslleials, 
8 Galaad és una ciutat de malfactors, 
plena de taques de sang. 
Crim dels — 9 I com 'una banda' de saltejadors 
dl Gdó és la banda dels sacerdots, 
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"Ipsi autem sicut Adam 

transgressi sunt pactum, 
ibi prevaricati sunt in 

me. 
8Galaad civitas operan- 
tium idolum, 

supplantata sanguine. 

9Et quasi fauces virorum 

latronum, particeps sacer- 

dotum, 


in via interficientium 
pergentes de Sichem: 
quia scelus operati sunt. 


'del camí de Jericó" cap a Siquem 
cometen ' malifetes". 


ha estat citat per N. S. Jesucrist, amb la llei d'amor del qual tan bé quadrava (Mt. 9, I3, 
12, 7). Sant Jeroni el comenta: (Victimae meae salus credentium, et conversio peccatorum.) 

VV. 7-7, 2. Denuncien la manca de seguretat que regnava a la conca del riu Jordà 
(vv. 7-8), i els abusos que hi cometien els sacerdots (v. 9). A Israel, afegeix el profeta, passen 
coses horrendes, que, malauradament, troben un imitador en Judà (vv. I0-I1). Però Iahuè 
revelarà la iniquitat d'Efraim (7, 1-2). — Sembla que la secció ha estat unida a la poesia 
precedent perquè exhibeix el pecat d'Israel en exemples particulars i en treu la conclusió 
que Déu no pot ajudar més el seu poble culpable. Però per la forma i pel contingut la peça 
havia d'ésser independent, pronunciada o composta per Oseas en una altra ocasió. La grossa 
dificultat per a l'exposició consisteix en què no som més en estat de determinar amb cer- 
tesa els esdeveniments que el profeta té en vista. 

7. l ells. Aquesta manera de començar sembla indicar que s'ha perdut quelcom, 
on s'especificava el subjecte al qual es refereix el pronom eells. — '4' Adam. Llegim la 
preposició local, en lloc de la partícula de comparació. TM s'hauria de traduir (com Adam), 
en referència a l'exemple d'Adam, el primer home, el qual havia pecat, però no havia 
transgredit pròpiament l'aliança: o bé (com un home), unànimement: o, com un simple 
mortal2 (Adam) és el nom d'una localitat (cf. allà) del membre que segueix), avui dia tel-l 
ed-Damiye a l'est del Jordà, prop del confluent del Jabbog. Comana el gual entre Galaad 
i Siquem. No se sap de quin fet concret es tracta, encara que no sembla pas que el text 
signifiqui que la infidelitat d'Israel remuntava als orígens mateixos de l'establiment a 
Palestina (Jos. 3, 16). Oseas al-ludeix més aviat a crims que es cometien en l'actualitat. 
Pel que diu el verset segiient, es veu que Adam era un lloc d'emboscada. Però, en quin 
sentit els pecats d'aquesta mena haurien constituit una violació de l'aliança de Iahuè amb 
el seu poble: O és que, potser, en la damunt dita població hi havia algun santuari, on es 
cometien accions directament oposades a l'aliança del Sinaí2 

8. Galaad, probablement Ehirbet Gel'ad, a l'est també del Jordà, entre es-Salt i el 
Jabbog, al nord-nord-est de Nebi Osha. Altrament, a l'Antic Testament el nom és usat 
solament per a designar el país o muntanyes a l'est del Jordà (cf. Am. I, 3 i 13 etc.). Tam- 
poc no es coneix ara la natura exacta del pecat denunciat. Però no s'ha de referir a res del 
passat com és ara les lluites contra Efraim esmentades a Jt. I2, I ss., ni a les diferents revo- 
lucions dinàstiques del temps d'Oseas, les quals haurien tingut el punt de sortida a l'es- 
mentada ciutat de Galaad. Més aviat la tal localitat havia d'ésser com una mena de quarter 
general dels bandits que operaven a la conca del Jordà. 

g. Mentre els bandolers operaven a l'est del Jordà, la banda dels sacerdots en feia de 
les seves a l'oest. L/esment de la culpa dels sacerdots després dels altres culpables pressu- 
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In domo Israel vidi 10 A la casa d'Israel he vist add 
horrendum: 3 : dl 
ibi fornicationes Ephraim: unes coses esborronadores, allà (has fornicat 4 qua. 


contaminatus est Israel. 


tel el Toda pou mes. Efvaim', s'ha sollat Israeb, 


sem tibi, ——— i també Judà 's'ha posat" un tany, quan can- 
cum convertero captivi- cen 
tatem populi mei. viaré la sort del meu poble, 
posa la major responsabilitat d'aquest estament, com a 4, 4 ss. — 'Una banda'. Llegim 


431, com a l'hemistiqui seguent. TM diu (els paladars), que no dóna cap sentit. No satisfà 
les lleis del paral-lelisme la correcció 4com l'amagar-se) o emboscar-se, que alguns propo- 
sen. — 'Del camí de Jericó". Amb Duhm, llegim in") q148. TM porta: (camí assassinen cap 
a Siquem). Però és poc probable que els sacerdots hagin practicat l'assassinat com lladres 
de camí ral, o que Oseas els hagi imputat una conducta semblant. Sense dir res de que la 
cosa hauria estat expressada d'una manera ben matussera. El pecat que el profeta tira en 
cara als sacerdots havia d'ésser més aviat la competència que es feien per atreure el poble 
cadascun al seu santuari, en vista, naturalment, al profit que n'esperaven, ja que ningú 
no podia visitar el santuari amb des mans buides, (cf. Ex. 34, 20). Sobre l'aviditat dels 
sacerdots que aixecaven la gola vers la culpa del poble, vegeu 4, 8. A Jericó i a Siquem ana- 
ven a parar les vies que seguien els israelites que venien de la Transjordània. — 'Malifetes ". 
Ajuntant les dues paraules, llegim amb el crític suara esmentat m1). TM diu car infàmian 
(cometen). La partícula "3 no quadra amb el context ni com a causal, ni com a asseverativa. 
I únfàmia) s'aplica a actes deshonestos, no a crims de sang com seria el cas si la lliçó masso- 
rètica (assassinen, del membre precedent fos primitiva. Per la comissió d'actes innobles 
segons l'estimació d'Oseas, compareu 4, 8 amb el comentari. 


ro. Allà ... Israel. És una citació de 5, 3, conformement al qual s'ha de llegir (has 
fornicat, Efraim (cf. allà la nota), en lloc de dfornicació per Efraim,, de TM. La glossa no 
quadra ací, per tal com no es tracta ara del culte local que es practicava a Israel, sinó de 
les violències dels bandolers i de la intervenció abusiva dels sacerdots prop dels pelegrins 
en unes determinades regions del reialme del Nord. Per raó de l'adverbi 4allày, alguns creuen 
que al primer hemistiqui s'hauria de llegir da Bethel) en comptes d'4a la casa d'Israel). 
Però el nostre verset no denuncia cap nou pecat, sinó que resumeix solament els versets 
que precedeixen, per anar a la conclusió de la poesia. L/es coses esborronadores que Oseas 
ha vist a la casa d'Israel són les que ha esmentat més amunt, i potser algunes altres que 
no ha volgut especificar. 

II. S'ha posat". Iegir $ò, per ell, s'(ha posat), tal com demana el context. TM diu 
4per tun, t'ha posat. (Posar-se un tanyo o (una branca) és segurament una expressió popular 
per a significar una empresa suspecta, o la introducció d'un nou ús o costum. Tota la frase 
vol dir que Judà comença a seguir també el mal exemple d'Israel. En aquesta interpretació 
no hi ha cap necessitat de suprimir la menció de Judà, com afegitó dels escribes del reialme 
del Sud. És una prova més de l'interès que els profetes es prenien per les dues branques del 
poble escollit, que ells continuaven a considerar com una sola família. La frase (quan can- 
Vviaré la sort del meu poble) és una glossa a la primera frase — corrompuda — de 7, I. 
És la coneguda expressió, que tant usaran els complementadors, per a significar la inaugu- 
ració dels temps nous o messiànics. Ací és exclosa per la mètrica. 
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1 "encalça Tsrael'. "Cum sanare vellem 
Israel, : 
El càstig — Però es descobrirà la iniquitat d'Efraim tevelsta. ent iniquitas 
s'atansa. Ephraim, 


ni SE i et malitia Samarie, 

i la maldat de Samària, car practiquen la quia operati sunt menda- 
R : : cium: 
falsedat, i el lladre penetra 'a casa' i el saltejador et fur ingressus est spo- 
. . lians, latrunculus foris. 
desvalisa fora, 11 mo diuen al seu cor, que em "Et ne forte dicant in cor- 
dibus suis 

omnem malitiam eo- 

rum me recordatum: 
nunc circumdederunt 


vecordo de tota la maldat d'ells, 


ara els envolten llurs obres, eos adinventiones sum, 
h coram facie mea facte 
són davant la meva façl sunt. 


7,1. C'Encalça Israel. Amb Duhm, llegim DNI TNN 41. Hemistiqui parallel de 
(també Judà s'ha posat un tany, la nova frase significa igualment que Judà imita la mala 
conducta d'Israel. TM diu (quan guariré per (datiul) Israel), que si no oferís altre incon- 
venient, bastaria el de no quadrar amb el context per a fer-ho suspecte. És a aquesta clàu- 
sula, entesa com una promesa de la futura restauració de l'ISrael etnològic, que un copista 
o complementador va afegir la postil-la de 6, II: (quan canviaré la sort del meu poble, 
per significar que el (guariment) d'Israel serà acomplert per Iahuè en aquell futur llunyà 
de la introducció de la salvació messiànica. — Samària, la capital del reialme del Nord. 
És la primera aparició d'aquest terme com a designació d'Israel o Ffraim, amb el qual 
es presenta ací en parallelisme sinonímic. — Car practiquen .... És una glossa. Oseas no 
parla de totes les infraccions del Decàleg, sinó solament d'alguns pecats ben específics, com 
havem dit a la nota al v. I0o. En la glossa són visats, probablement, els samaritans de temps 
posteriors, que s'haurien distingit, segons el nostre autor, per llur caràcter fals i per les 
pràctiques de banditisme. L,a inculpació de mentiders és sovint feta contra els jueus mateixos 
per altres profetes (cf. Jer. 5, 2-3, Sof. 3, II-I3 etc.). — 'A casa'. Afegim m'33, car ho de- 
mana el parallelisme amb dora). G porta mpòç aòróv, que si no correspon pròpiament a 
la paraula que nosaltres inserim, demostra en tot cas que s'ha perdut quelcom a TM. 

2. I no diuen... no pensen que jo, Iahuè, conec i tinc presents llurs pecats. Forma 
part de la glossa precedent. El primer incís sorprèn un poc per la seva construcció. Car la 
forma ordinària és 4dir en el seu con (cf. Gn. 17, 17, Ps. IO, 6 i II, I4, I etc.), no dal con, 
Però no sembla pas que la diferència en la manera d'expressar-se impliqui cap sentit dife- 
rent. G ha llegit una altra cosa. — 47a els envolten ... IAurs obres els envolten ja hostilment 
com a testimonis davant el tribunal de Iahuè. És una manera figurada de dir que el càstig 
del reialme del Nord per la seva mala condueta és ja proper. L'examen de la seva causa 
ha començat, i la sentència no pot ésser més que condemnatòria. 
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CAPÍTOL VII 


EL REGICIDI. CONTRA LES ALIANCES POLÍTIQUES. INCORREGIBILITAT D'ISRAEL 


in malítia sua letifica--— En lur malignitat alegren el rei Conspiració. 
verunt regem: i è i 
et in mendaciis suis i en llur sornegueria els prínceps, 
principes. 


iOmnes adulterantes, 4 Tot això és pres dels flequers'.' Són" com un 
quasi clibanus succensus 
a coquente: forn 'que crema". 
quievit paululum civi- 
tas a commistione fer-- Un fleguer" para de fer cremar des del fonyament 
menti, donec fermen- H 
taretur totum. de la pasta fins que lleva. 


Cap. VII. Si es prescindeix dels vv. I-2, ajuntats al capítol que precedeix, la resta 
del capítol 7 forma tres poesies distintes: a) conjuració, i assassinat del rei (vv. 3-7), 
b) contra les aliances estrangeres (vv. 8-12), c) Iahuè no socorrerà els infidels (vv. 13-16). 
La primera s'ocupa de política interior, la segona de política exterior, i la tercera de la 
ingratitud i de l'egoisme materialista del poble. 

VV. 3-7. Descriuen una revolució de palau (vv. 3-6), i el seu èxit fatal (v. 7). El drama 
sagnant visat és l'assassinat de Zacarias, el fill de Jeroboam II, seguit un mes més tard 
per l'assassinat del rei Sallum (cf. 2 Re. 15, 8-15). La peça pertany amb molta probabilitat 
als primers temps de Menahem, assassí i successor del darrer rei esmentat. 

3. Alegren ... I,/a poesia va adreçada indiscutiblement contra els grans de l'Estat, 
autors de la revolució. Però sembla que Oseas ho hauria hagut d'indicar d'una manera 
més o menys explícita. Aquest inconvenient no s'haurà d'atribuir a la pèrdua d'alguna 
estrofa, que primitivament hauria precedit el v. 32 Per un cas anàleg de poesia incompleta 
al començament, compareu 6, 7. Potser no són del tot estranyes a la desaparició de l'ele- 
ment que es troba a mancar ací les glosses interpolades als versets que precedeixen i que 
segueixen. Els ara innominats alegren el rei i els prínceps en un gran banquet, durant el 
qual els fan beure (cf. el v. 5) més del que caldria. Per (prínceps) s'ha d'entendre els grans 
oficials de la cort que voltaven el rei, els quals no estaven al corrent de la conspiració, 
i per això convenia d'alegrar-los perquè no desbaratessin els plans dels conjurats. l/ús 
— a l'hebreu — de creix i 4príncepsa sense l'article indica que Oseas generalitza allò que 
havia passat llavors de la conspiració contra Zacarias. 

4. Tot això és pres dels flequers'. Separant un poc diferentment les lletres de TM, 
llegim D'BN jb A52. (Tots ells són adúlters,, de TM, no té res a fer ací, car ara no es tracta 
d'adulteri, ni tan solament en el sentit figurat d'aliances estrangeres. — 'Són ... un flequer'. 
Llegim, amb molts altres crítics, NN DH 193 (simple separació diferent de les lletres hebrees, 
sense canviar-ne ara ni una). El verset és una glossa als vv. 6-7, després dels quals s'hauria 
de transportar. La primera clàusula de caràcter general explica que les imatges d'Oseas 
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5 el dia de 'llur: rei fan emmalaltir tDies regis nostri: coepe- 
A A R runt principes furere a 
els prínceps d'escalfor del vi. , vino: 
. . extendit manum suam 
Traidoria. — Ell allarga la mà als escarnidors, cum illusoribus. 


5 Z tQuia applicuerunt quasi 
6 car s'atansen llur cor és com un forn en a ct a ee OE qm, 
cum insidiaretur eis: 


llur traidoria, tota nocte dormivit co- 
Fi . . uens eos, 
la seva ira" dorm tota la nit, dance succensus 


quasi ignis flamme. 


crema al matí com un foc de flama. lits cotes qe 


7 7 quasi clibanus, 
Destrone- Tots ells s'escalfen com un forn ea 
i devoren els seus jutges, ces suos: 
3 F. omnes reges eorum ceci- 
se'n van a terra tots els seus reis, derunt: 
5 non est qui clamet in 
cap d'ells no clama a mi. eis ad me. 


convenen amb les pràctiques dels flequers. La clàusula darrera es refereix al v. 6bc: com 
un flequer para de fer cremar el forn mentre la pasta lleva, i no torna a encendre'l fins al 
matí quan el pa ja ha fermentat, així els conjurats dissimulen llur ira durant tota la nit, 
i no li donen curs sinó al matí quan el rei i els seus prínceps estan covant el vi que han begut 
en el banquet amb què els han 4alegrats) maliciosament els qui mediten la pèrdua del 
monarca incaut. 

5. 'Lluri vei. Ilegit D3òb, amb el sufix de la tercera persona del plural (cf. 4seus 
reis) del v. 7). (Nostre reix, de TM, és inadmissible, per tal com és Iahuè qui parla (cf. (a miy 
del v. 7). G diu 4de llurs reisp. El dia del rei és el de l'aniversari de la seva naixença, no 
el de la seva elevació al tron, car Zacarias va regnar solament sis mesos. — Fan emmalal- 
tir, embriaguen els alts oficials de la cort perquè no puguin protegir el rei. — Ell, el rei, 
allarga la mà, encaixa llargament, als escarnidors, als conjurats que afecten submissió i 
devoció, però que al mateix temps manifesten una certa sorna quan responen a l'encaixada 
del rei embriac i proper a la seva fi. 

6. Llur cor és com un forn. Es tracta d'una altra glossa per l'estil del v. 4. S'ha de 
suprimir com a destructora del ritme. — 'La seva ira", la dels escarnidors. Llegim DUBN. 
TM diu dlur flequery (2). Els conjurats que han vingut al palau (4s'atansem) amb segones 
i perverses intencions, es reprimeixen i dissimulen durant el convit nocturn, i no és sinó 
al matí que executen llurs plans, quan el rei i els seus ministres no poden fer res a conse- 
quència de l'embriaguesa de la nit (cf. el v. 5). 

7. Jutges, en el sentit de regents, governants, com es desprèn del membre segúent 
i de 13, IO, no en el d'àrbitres o presidents d'una cort de justícia. En la dessús dita capaci- 
tat, els (jutges) (xofelim) corresponen als regents (xupelim) de Fenícia (Jos. Flavi, Contra 
Apionem, I, 21) i als magistrats en cap de Cartago (sufeles), anàlegs als cònsols de Roma. 
Primitivament la designació s'aplicava en propietat als 4jutges, menors del llibre dels 
Jutges, la funció primordial dels quals hauria estat la de (jutjar, Israel (cf. Noth, Geschichte 
Israels, 2.2 ed. pàg. 97 s.). — Tots els Seus reis. Seus) es refereix als conjurats que al 
matí estan escalfats com un forn, no a tot el poble. És usat el plural ereis), perquè 
n'havia caigut més d'un al moment de compondre la poesia (cf. 8, 4 i o). Encara que el 
reialme del Nord s'havia distingit per una gran inestabilitat dinàstica, no és probable que 
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"Ephraim in populis ipse. 8 Efraim és entre els pobles Descrèdit. 
commiscebatur: sol d ta: 
Ephraim factus est sub- i es desgasta, 
cinericius panis, qui non Hfraim ha estat una fogassa 
reversatur. 
e hom no tomba. 
sComederunt alieni robur qu È 
eius, 3 Els estrangers se li mengen el moll, Inconsciència. 
et ipse nescivit: i ell no se n'adonal 
sed et cani effusi sunt ds 3 
da El també li han sortit els cabells blancs, 
et ipse ignoravit. i ell no se n'adonal 
Oseas faci ara allusió als nombrosos regicidis del passat. — Cap d'ells .... Els reis no són 


pas més bons que els conjurats. Cap d'ells, en perir sota el cop de l'espasa, no es recorda 
d'acudir a Iahuè. Oseas lamenta un estat de coses semblant, però deixa entendre que 
el Déu d'Israel es desinteressa d'una política en què regnen l'apassionament, l'ambició i 
l'odi. Les víctimes, com es diu a 8, 4, n'eren uns reis que havien estat proclamats sense 
la intervenció de Iahuè, és a dir, reis per la gràcia dels homes i no per la gràcia de Déu, 
uns usurpadors. 

vv. 8-I2. Necessitat d'una política independent, en què Efraim viuria per ell i per 
la seva religió, que és la seva veritable força vital. La política contrària que hom practica 
afebleix Efraim i el porta a la ruina. Les dues parts en què es divideix l'oracle, estan ca- 
racteritzades cada una per una imatge: la fogassa que hom no tomba al v. 8, i la del colom 
estordit al v. II. Amb la primera s'indiquen les consegiències de la política exterior d'Efraim, 
amb la segona la seva insensatesa. Si les al-lusions històriques de la peça es referissin sola- 
ment a fets recents, la composició s'hauria de situar amb molta probabilitat en el regnat 
del darrer monarca d'Israel, Oseas de nom com el nostre profeta. Car fou durant el temps 
d'aquest rei que Israel havia vist reduir-se més considerablement el seu territori i es marcà 
més la seva perplexitat amb les vacil-lacions entre la política egiptitzant i la política d'amis- 
tat amb Assíria (cf. el v. II). 

8. Entre els pobles, com un d'ells, ha esdevingut com una de tantes de les nacions 
gentils. — 'I' es desgasta. Per raó del sentit i del ritme, afegim la copulativa. Amb l'abandó 
d'una política verament nacional, Efraim es desgasta, perd la frescor i vigoria de la joventut, 
que solament la promoció de la vida i de les característiques pròpies podria conservar-li. 
Compareu 5, 12. — Una fogassa ... Imatge particularment feliç i expressival A conseqiuèn- 
cia de la seva política d'allunyament de Iahuè i de girament vers els pobles gentils, Israel 
ha esdevingut com una fogassa de pa que es crema d'un cantó, mentre que de l'altre resta 
crua, de manera que és completament inservible. Crítica verament penetrant de la política 
d'aliances estrangeresl 

9. En el contacte amb els pobles, Israel ha perdut la seva virior i jovenesa. Els senyals 
desastrosos de la falsa direcció presa són coneixedors per tothom. Solament ell no se 
n'adona. Els destrangers) són les nacions, l'ajut de les quals compra Israel amb forts tributs 
(cf. 2 Re. 15, 18-19) i regals costosos (cf. Io, 6, 12, 2), o que n'exploten la feblesa (cf. 2 Re. 
8, 12, IO, 32-33, 13, 3 i 7). Amb etambé li han sortit els cabells blancs, (literalment (també 
la canície s'ha espargit en elb, sobre el seu cap) s'indica que la ruina ve no solament de fora, 
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10 (El seu ovgull acusarà Isvaely, i no han tornat XEt humiliabitur super- 
bia Israel in facie eius: 


a Iahuè, lur Déu, i no l'han cercat malgrat nec reversi sunt ad Do- 
E PR minum Deum suum, 
tot això. et non quesierunt eum 
ja h in omnibus his. 
Oscillacions "1 Hfraim ha estat com un colom, Et factus est Ephraim 
polítiques. : A quasi columba 
estordit, sense seny, seducta non habens 
. , 3 COT: 
ells invoquen l'Egipte, ZEgy ptum invocabant, 
, ad Assyrios abierunt. 
sen van a Assur. Et cum profecti fuerint, 
càstig. 12 Quan hi aniran, estendré sobre ells el meu filat. —expandam super eos 
com a ocells del cel, quasi volucrem ceeli de- 
ades Ràgmer traham eos, 
els terrejaré, 'els fuetejaré eadam eos secundum 
i : auditionem coetus 
com a un bou, fins que se n'adonin' l eorum. 


sinó que hi ha, encara, els senyals de la descomposició interior: els cabells blancs, senyal 
de decrepitudi I la tragèdia de la situació és que Israel no s'adona de la seva decadència. 
Altrament hom podria aplicar el remei a la malaltia. 

10. És una glossa en prosa. La primera clàusula és una citació de 5, 5. (Tot això) sem- 
blaria referir-se als senyals de feblesa del v. 9. Si fos així, la remarca resultaria poc feliç, 
per tal com Oseas diu, justament, que el poble no s'adonava dels tals senyals. Demés, es 
parla de Iahuè en tercera persona, mentre que a la poesia d'Oseas és Iahuè mateix qui parla 
(cf. el v. I2), i no pròpiament de la conversió del poble, sinó de la condemnació de la seva 
política estrangera, amb què havia perdut la independència. 

1r. Condemna les tendències de partit que prevalien a Israel, les unes favorables a 
l'Assíria, les altres a l'Egipte. A consequència d'elles, Israel ha esdevingut com un colom 
que s'escapa d'un lloc insegur a l'altre. Els profetes posteriors condemnaran les mateixes 
tendències en el reialme del Sud. En el cas d'Oseas, no es pot determinar amb certesa si 
es fa al'lusió a passos concrets, com el del rei Menahem que cercà l'aliança de l'Assíria (2 Re. 
15, 19-20) i el del darrer rei d'Israel, Oseas, qui es sotmeté primer al rei d'Assíria, Salmanas- 
sar V, i envià després missatgers al rei d'Egipte (2 Re. 17, 3-4). Sigui el que es vulgui d'això, 
el que vol significar el profeta amb la imatge del colom estordit és que resultaran vanes 
les esperances que hom posa en les potències estrangeres (cf. 5, I3). 

12. Quan hi amran. l'hebreu és probablement una dittografia errada del darrer 
hemistiqui del v. Ir. El vers ho exclou. Per un cas anàleg, compareu Jer. 2, 17. — 'Els 
fuetejaré... se n'adomin'. Amb Duhm, llegim DRYI 7) MÍj2 DID'N. Com un amo fa ajupir i 
pega a un bou que s'escapa (cí. el v. 13), així castigarà Iahuè també els d'Efraim. 4Fins 
que se n'adonim), reprèn el doble 4i ell no se n'adona) del v. 9. Amb això la poesia resta 
escaientment closa. TM no té sentit: (els castigaré (2) corresponentment a l'oir per o de (2) 
llur assemblea). 

VV. 13-16. Efraim abandona Iahuè i se'n va equivocadament a cercar ajut en altres 
bandes. L,a diatriba va dirigida contra el poble en general. Potser no és tampoc ben com- 
pleta, car sembla que comenci un poc bruscament. Com les precedents, està també en boca 
de Iahuè. 
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19Vee eis, quoniam reces- 13 Aj d'ells, perquè s'han escapat de mil Amenaça. 
serunt a me: , : Dc 
vastabuntur, quia pree- Mort a ells, perquè m'han estat infidelsi 
varicati sunt in me: I dar, 
et ego redemi eos: I 0 els redimiriaoy I ells 
et ipsi locuti sunt con- B : 
tra me mendacia. Parlen contra mi mentides. 
Mt non clamaverunt ad : A 
me in corde suo, 14 T no criden vers mi ben de cor, Insinceritat. 
sed ululabant in cubi- É 
libus suis: quan udolen sobre els seus jaços, 
super triticum et vinum s 3 
ruminabant, 's'entretallen" pel blat i el most. 
recesserunt a me. . 
15Et ego erudivi eos, 'Es revolten, quan' 5 'jo els reprenc', RE Degucrial 
et confortavi brachia R A 
eorum: els vaig enfortir els braços, 
et in me cogitaverunt 3 : 
malitiam. i pensen mal contra mi. 


13. Les exclamacions del començament revelen la indignació de Iahuè davant la infi- 
delitat del seu poble. Ara no es precisa en què consistia pròpiament aquesta infidelitat. 
Però de la poesia precedent es deduiria més aviat que es tracta del recurs a les potències 
estrangeres, no als baals (vegeu la nota al v. 14). El verb (escapar-se) seria una al-lusió 
al v. 12. Compareu, tanmateix, la nota al v. 15. — J jo els redimiriaP és una citació de 13, 
14, que no quadra ací, car els israelites no estan agafats o amenaçats de mort perquè el 
Senyor hagi de redimirlos, i ni tan solament no acuden a Iahuè perquè ell, irat, pugui rebut- 
jar llur crit d'auxili. La introducció d'aquesta interpolació és, probablement, responsable 
de la inserció de di ells) que segueix. La mètrica exclou tots aquests afegitons. — Mentides, 
potser dient que Iahuè no podia o no volia ajudar-los. Segurament, aquesta incertitud 
sobre el sentit exacte de les paraules no existiria si la peça ens hagués arribat sencera. 

14. 'S'entretallen'. Amb G, llegim 3713. TM diu habiten com a forasters, (2). Quan 
hi ha una mala collita, es lamenten roinament en llurs cases pel blat i pel vi que no han 
obtingut, sense que se'ls acudi d'invocar sincerament Iahuè, contra qui, al contrari, parlen 
mentides (v. 13). Els entretalls són les laceracions que hom es fa, a la cara sobretot, en se- 
nyal de gran dolor i desesper, no les incisions que hom es practicava per retre propícia la 
divinitat (cf. 1 Re. 18, 28). Per tant, no es tracta ací de cap pràctica en honor dels baals 
o divinitats locals, contra la qual clamaria Iahuè. — 'Es revolten, quan". llegim 3 ip. 
TM diu (s'aparten contra mio, que és considerat amb raó com a insatisfactori per la majoria 
dels crítics, car hom no s'aparta (contra) algú, sinó 4d'algú). 

15. —'Jo els rebrenc'. Per obviar als inconvenients que presenta TM tant sota el punt 
de vista de la gramàtica com del pensament, llegim D'AP" MN. L'hebreu s'hauria de traduir 
(i jo he castigat), sense complement, fora que es prengui com a tal dels braços) del membre 
que segueix. G ho ha omès, probablement perquè no hi trobava sentit. Les reprensions del 
text corregit es refereixen als càstigs que Iahuè enviava al seu poble, els quals tenien un 
efecte contraproduent. En lloc de convertir-lo, no feien més que exasperar-lo. — Els 
vaig enfortir els braços podria referir-se a successos polítics i guerrers (cf. 2 Re. 14, 27), o a la 
concessió d'una més gran fertilitat de la terra. El darrer sentit sembla preferible per raó 
de l'al-lusió a la mala collita al v. 14, i perquè es tracta ací del poble en general, i no solament 
dels polítics com a les dues composicions que precedeixen. Ni amb càstigs ni amb bondats 
Iahuè no n'acaba mai res d'Efraim. Faci el que faci, el poble sempre està contra Ell. 
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Càstig. Ll Es giren — no pas "cap a mi" : see Ll pe ut essent 
absque iugo: 
són com un arc enganys, facti Ens quasi arcus 
olosus: 


cauran per l'espasa dels 'seus enemics", (Per. —cadent in gladio princi- 
pes eorum, a furore lin- 


la insolència de la seva llengua, així els escarneixen gue sue. 
: À Ista subsannatio eorum 
a la terra d'Egipte. in Terra Zgvpti. 


16. 'Capami'. Llegim Y1. TM és traduit mo cap amunt., traducció més que dubtosa. 
Altres corregeixen també el text i llegeixen: (es giren cap al Baaly. Encara que és possible 
que Oseas denuncii ací el recurs als baals, no sembla probable que els hagi esmentats per 
llur nom. Demés, mancarien aleshores accents al vers. — Com un arc enganyós, com un 
mal arc que envia el tret fora del blanc. En lloc de girar-se cap a Iahuè, d'acudir a ell 
(cf. el v. 14), Israel cerca ajut i protecció en altres socorredors inferiors, potser els baals. 
La comparació de l'arc enganyós que desvia el tret, afavoreix la correcció que havem fet 
al membre precedent, en quant demostra que el girament en questió era en realitat cap 
a un objectiu diferent del que havien d'apuntar els interessats. —Dels 'seus enemics". TM diu 
(cauran per l'espasa els seus prínceps). Però, per què caurien solament els prínceps, quan el 
pecat que Iahuè denuncia és el de tot el poble2 Per això, nosaltres llegim, amb Duhm, Diqn3, 
els seus adversaris, els enemics. Llavors s'obté la indicació sobre la manera com vindrà d'es- 
pasa), que altrament hom espera en va de trobar en la poesia. La infidelitat del poble me- 
reix càstig, i el tindrà. Els executors seran els enemics d'Israel. I/espasa és símbol de la 
guerra. — Insolència. I hebreu significa pròpiament 4còlera). Potser el text està corrom- 
put, i s'hauria de llegir DMY8, fan fortes (les llengúes), són unes males llengúes. El crític 
damunt esmentat sospita si això no s'hauria d'ajuntar amb ú ells, de la glossa al v. 13: 
i jo els redimiria, quan ells fan fortes les llengúes2 Llavors l'enfortiment de la llengua, 
que, altrament, no se sap en què consistia, s'explicaria per les mentides que parlen contra 
Iahuè. En tal supòsit, allò que segueix (taixí els escarneixem etc.) es referiria a l'expressió 
(arc enganyós), emprada també a Ps. 78, 57 en parlar dels avantpassats dels samaritans 
(cf. la nota a 7, I). Sigui el que es vulgui d'aquestes questions, la darrera part del verset 
s'ha d'ometre com a glossa que el vers exclou. Potser és obra d'un jueu que vivia a Egipte, 
puix que es tracta d'una burla que corria en el dit país, probablement entre els habitants 
de raça jueva. 
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CAPÍTOI, VIII 


POLÍTICA SUÍCIDA D'ISRAEL. ELS PARTITS POLÍTICS I LLUR SOL:LICITACIÓ 
DEL FAVOR ESTRANGER. DEGRADACIÓ DEL CULTE 


Un gutture tuo sit tuba Al teu paladar la trompeta Toc d'alar- 
quasi aquila super do- Edat I 
mum Domini —— com 'guàrdia' davant la casa de Iahuè, 
pro eo quod transgressi I i 
sunt foedus meum, per tal com han transgredit la meva aliança 
et legem meam preva- A h : 
ricati sunt. i han prevaricat contra la meva lleil 


Cap. VIII. Està integrat per tres poesies. La primera denuncia la tendència suicida 
d'Israel, que corre darrera el seu enemic (vv. 1-6), la segona combat els partits polítics i 
llurs intrigues per a obtenir el favor estranger (vv. 7-I0), la tercera estigmatitza la degene- 
ració del culte (vv. II-I4). El capítol està farcit d'una sèrie d'elements estranys, que el 
desfiguren. Si hom els separa degudament, no resta cap motiu per posar en dubte l'auten- 
ticitat d'una peça que tan bé reflecteix les condicions de l'ISrael proper a la seva fi. 

VV. 1-6. Malgrat llur protesta exterior que ells són el poble de Iahuè, els israelites 
procedeixen en política com si no tinguessin res a veure amb el Senyor. El Déu d'Israel 
no pot deixar impune un desacat semblant. 

I. Al teu paladar. A diferència de 5, 8, el profeta mateix rep ací l'ordre de donar el 
senyal d'alarma. Resta, però, estrany que s'hagi de posar la trompeta al (paladar, i no a 
la boca, com diríem nosaltres. Això s'explica, probablement, perquè la trompeta o corn 
d'alarma dels antics s'havia de ficar dins la boca per fer-lo sonar. — 'Guàrdia'. Amb dife- 
rents crítics, llegim 781), guàrdia, en lloc de 13, àguila de TM, car una àguila no emboca 
la trompeta. Com el guàrdia del temple tocava la trompeta davant la casa de Iahuè quan 
havia d'anunciar quelcom, com és ara el començament d'una festa, i, segurament també, 
la imminència d'un perill (com avui dia hom toca les campanes del cloquer), així també 
Oseas ha d'anunciar que el poble està en revolta contra Déu i que Iahuè va a intervenir 
agressivament. El text és interessant perquè revela l'existència de guàrdies al temple, i 
llur ofici d'anunciar quelcom. Però hom desitjaria saber exactament de quin temple de 
Iahuè es tractava. No sembla pas que es refereixi al temple de Jerusalem, car Oseas era 
del reialme del Nord, i s'adreça a connacionals seus. Té en vista el gran santuari nacional de 
Bethel2 O és que s'hauria donat la presència de guàrdies en diferents santuaris de l'Israel 
del Nord2 — La meva aliança, l'aliança del Sinaí, en virtut de la qual Iahuè havia esdevin- 
gut el Déu nacional d'Israel, i Israel el poble de Iahuè (cf. el v. 2). El pecat reprotxat a 
Israel és el mateix de 6, 7, solament que ara s'especifica en què consistia la violació de 
l'aliança (cÍ. el v. 3). — La meva llei, en sinonímia amb da meva aliança), designa les ins- 
truccions que Déu havia donat sobre les obligacions de l'aliança pel que respectava al poble, 
no pròpiament el que serà anomenat més tard la (Llei o Torà de Moisès. 
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Raó. 2: Cap a mi criden: (El meu Déul "Me invocabunt:— 
I A Deus meus cognovinius 
Nosaltres, els d'Israel, et coneixem h te Israel. 
. , 3Proiecit Israel bonum 
3 , 
Israel repudia el bé, initmicus persequetar 
'yan a l'encalç' de l'enemic. sa Os 
Es 1Ipsi regnaverunt, et non 
Lllegitimitat. 1 () Hom fa reis, i no de part meva, ex me: 
reial. f : 0a .. principes extiterunt, et 
a prínceps, i jo no ho sé, amb el seu argent non cognovi: 
i amb el seu or s'han fel ídols, a fi d'ésser —argentum suum, et aurum 
S suumfeceruntsibiidola, 
exter minats. ut interirent: 


2. És el reconeixement (verbal), de part del poble, de la pertinença d'Israel a Iahuè 
en virtut de l'aliança. El segon hemistiqui expressa en altres termes la mateixa idea de 
l'hemistiqui primer, amb el qual està en parallelisme. Que Israel coneix Iahuè, vol dir 
que el té pel seu Déu nacional, que és el 4yseu Démy, com s'exclamen els del poble a l'hemis- 
tiqui primer. A Am. 3, 2 és usat el verb (conèixer a propòsit de l'elecció del poble per 
la part de Iahuè. (Israel de la fi del verset és aposició al subjecte de (coneixem), com 
ho interpreta sant Jeroni al seu comentari: (mos qui appellamur Israel, seimus te atque 
cognoscimus). Perquè manca a G, alguns ho voldrien també suprimir. Altres prefereixen 
intervertir l'ordre dels mots: (mosaltres et coneixem, Déu d'Israel. Però la lliçó de TM 
és inobjeccionable, encara que la construcció pugui semblar un poc dura. És la sola que 
salvaguarda el ritme i el paral-lelisme dels membres. 

3. És l'apreciació directa de l'actitud hipòcrita dels transgressors de l'aliança (V. I). 
Amb les obres contradiuen llurs paraules. Em reconeixen de paraula per llur Déu (v. 2), 
però en la pràctica prescindeixen completament de mi (v. 4). — El bé, allò que seria la 
seva salvació, és a dir, les seves tradicions nacionals i la genuina religió de Iahuè. Amós 
parla de cercar el bé, que fa sinònim de (cercar Iahuè, (cf. Am. 5, 4-6 i 14-15). — Van 
a l'encalça. Llegim 35q7 (cf. 5, 11). TM presenta una forma anòmala gramaticalment. Altres 
corregeixen: (l'enemic el perseguirà) (cf. BH), que destrueix el paral-lelisme. El nostre 
hemistiqui expressa una idea anàloga a la de l'hemistiqui que precedeix: cercar el favor 
dels estrangers i, potser també, imitar-los en llurs usos i costums (cf. Am. 3, 12-15), era anar 
darrera de l'enemic, i equivalia a repudiar el (bé. L'enemic és allò que era contrari, oposat 
a la salut d'Israel, més aviat que no pas l'enemic polític que l'havia de destruir. 

4. Addueix un cas concret amb què es demostra que els israelites transgredeixen 
l'aliança i repudien el bé. El profeta alludeix als múltiples canvis de dinastia, operats per 
les revolucions dels usurpadors (cf. 7, 3 i 7). La reialesa havia degenerat en un simple ins- 
trument de poder, que derivava la seva autoritat de la pròpia força, i no, com corresponia 
a la concepció de l'Antic Testament sobre la reialesa, de l'elecció divina i de la responsa- 
bilitat envers Déu. Els nous reis no podien pretendre a la legitimació divina, com Jehú 
designat rei per un profeta (cf. 2 Re. 9, I ss.). — () Ometem ells), dittografia errada de 
les dues primeres lletres del mot que segueix. — Prínceps. Ordinàriament designa els alts 
oficials de la cort. Però els alts oficials no solien ésser d'elecció divina, com els reis. Per això 
semblaria que ací el mot havia d'ésser un sinònim de (reis), amb el qual està en paral-lelisme. 
No obstant això, vegeu el v. Io. — Amb el seu argent... Aquesta segona part del verset, en 
prosa, és una glossa. A la seva poesia Oseas parla de política, i no del culte dels ídols. Amb 
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d'indi A NR ay tuus 5 Es vepudiat el teu vedell, Samàrial 
iratus est furor meus — la meya ira està arborada contra ells — fins quane 

a miren des no poden restar impunesl 8 Cay 'és una doc- 

Potes let el vé trina estulta', l'artista l'ha fabricat, i no és 


la menció dels ídols, l'interpolador fa, probablement, referència als vedells de Dan i de 
Bethel (cf. el v. 5). De manera que la glossa implicaria una al-lusió als fets que es conten 
a I Re. 12, I ss. (A fi d'ésser exterminatsy és la finalitat en lloc de la conseqiiència. Els qui 
havien d'ésser exterminats són els israelites del Nord, no l'argent i l'or amb què havien 
estat fabricats els ídols. No es pot precisar si, d'entre els tals israelites, les víctimes serien 
en concret els reis que haurien fabricat els ídols denunciats. 

5. És repudiat ... Samària forma part de la glossa precedent. El verb n3, repudiar 
(cÍ. el v. 3), és ací intransitiu: és detestable, fastigós, i expressa la repugnància que el (vedell 
de Samària) causava als jueus ortodoxos. No hi ha cap raó per corregir-lo, posant-lo en la 
primera persona: (he repudiat. (jo, Iahuè), car l'incís no pertany a la poesia d'Oseas. Samà- 
ria no designa la capital (Cf. 7, I), sinó el reialme del Nord, en el qual vivien els samari- 
tans de temps posteriors. El glossador parla del (vedell) en singular, probablement per in- 
iluència de ro, 5. Altrament, hom ignora que hi hagués cap 4vedelly a la ciutat pròpiament 
dita de Samària. — Contra ells. Contra els ídols del v. 42 O bé contra els reis i prínceps, 
denunciats al mateix verset. Probablement l'incís és un afegitó posterior, del mateix que 
ha interpolat les glosses que precedeixen. És innecessari pel sentit i destrueix el ritme. — 
Fins quan2 Iahuè està indignat pel que passa a Israel. Fins quan ha de durar la seva pa- 
ciència) Tardi el que tardi a descarregar la seva mà sobre ell, el càstig vindrà segur. No 
pot deixar-los impunes. 

6. Estultícia del culte de Samària, i la seva ruina. És la continuació de la glossa de 
més amunt. — Car 'és, el vedell de Samària, una doctrina estulta'.. Amb Duhm, llegim 010 
Nin ON. TM diu 4car d'Israel i ell, l'artista) etc. El vedell de Samària és una institució 
estulta, una cosa contrària a la religió ortodoxa dels jueus, la qual prohibia l'erecció d'es- 
tàtues (cf. ÈX. 20, 4, 34, 17). Amb la confecció dels vedells de Dan i de Bethel, Jeroboam I 
havia volgut consagrar oficialment el cisma religiós de la nació que l'havia elegit pel seu 
cap polític. La frase d'artista l'ha fabricat) aplica al vedell de Samària el que s'ha dit dels 
ídols al v. 4. Sobre la nul-litat dels ídols, obra de les mans de l'artífex, vegeu Jer. 2, 27-28, 
IO, 3-5, ÍS. 40, 18-20, 41, 6-7 etc. L'hebreu per dlames) és un aramaisme, ço que resulta 
una prova més de l'origen posterior de la glossa. Encara que els vedells de Jeroboam 
eren d'or segons el llibre Sagrat (cf. 1 Re. r2, 28), es diu que esdevindran flames — ço 
que pròpiament s'aplica només a la fusta, no a l'or o metalls —, probablement perquè 
havien de desaparèixer en l'incendi del temple. Pel que fa al vedell de Bethavven 
que ploraven els habitants de Samària, Oseas diu que serà transportat a l'Assíria com 
un present al gran rei. Com que la història no ens fa saber el que va passar en realitat 
amb els cèlebres vedells, hom podria pensar si l'autor de la nostra clàusula no es referia 
més aviat a la destrucció de la cosa simbolitzada, que a la del símbol mateix, és a dir, 
a la destrucció de la religió del reialme cismàtic d'Israel, més que a la del vedell que 
la simbolitzava. 


6. La Bíblia, vol. XVI. 
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Déu. Sí, el vedell de Samària esdevindrà fla- et non est Deus: 
quoniam im aranearum 


mes. T Car telas erit vitulus Sa- 
marig. 
"7Quia ventum semina- 
DesprestigiSembren vent, i cullen tempesta, sn ES Cm PAT 
scut. ve . : 
ciacg ia Tija sense espiga culmus stans non est 
: in eo, 
no dóna farina, germen non faciet ia- 
: 7 , rinam: 
si de cas "en dóna, quod et si fecerit, 
, , ts alieni comedent eam. 
hi el brúf ol l engoli i sDevoratus est Israel: 
8 Israel és engolitl nunc factus est in na- 
È : tionibus quasi vas im- 
Ara són entre les nacions mundum. 
: 3Quia ipsi ascenderunt 
com un objecte sense valor. ad Assur, onager solita- 
. 9 e rius sibi: 
Causa Car aquests pugen a Assur, CR equi MR a 


18 a Egipte aquells Zornaran: derunt amatoribus. 


vv. 7-I0. La política estrangera d'Efraim, causa del seu desprestigi entre les nacions, 
acabarà amb la ruina total del reialme. La nova composició és com la continuació i com- 
plement de la que precedeix: allà Iahuè es clama que hom elegeix el rei i els prínceps sense 
comptar per res amb ell (cf. el v. 4), ara anuncia que hauran de parar un poc d'ungir reis 
i prínceps (cf. el V. IO). 

7. Car. És de la mà del glossador, per unir la peça que precedeix a la que segueix, 
o, potser, solament a l'hemistiqui primer, com si aquest fos l'explicació perquè el vedell 
de Samària esdevindrà flames. — Sembren vent... És una manera de parlar proverbial, que 
expressa la impossibilitat per a un home d'escapar a les consequències del seu obrar. La 
conducta insensata d'Israel és com un vent que produirà la tempesta, en la qual perirà 
Israel. A I0, 15 parla Oseas de la desaparició del rei d'Israel en l'huracà. És la mateixa idea 
del càstig, que és expressada amb la doble imatge. — 'En dóna, que el brúfol l'engoli'.. Sepa- 
rant un poc diferentment les lletres de l'hebreu, llegim inyò3 O" imtyp'. TM diu si de cas 
dóna, que els estrangers l'engoleixim. Però els estrangers no hi han de fer res, ací. El quartet 
rimat és una glossa, motivada pel proverbi de més amunt. 

8. Israel és engolit és paral-lel de (sembren vent, i cullen tempesta). El pensament ha 
d'ésser, per tant, anàleg. L'engoliment d'Israel correspon a la tempesta, que el vent ha pro- 
vocat. El càstig de la política estrangera d'Israel comença ja a produir els seus efectes 
desastrosos. En quin sentit, ho explica l'estic que segueix: als ulls de les altres nacions, la 
dignitat del poble i la seva consideració han desaparegut. Israel ha esdevingut com un 
objecte sense valor, desprestigiat. 

9. El primer estic, a TM, és incomplet. Seguint Duhm, nosaltres el completem amb 
el v. 13€, que allà no té sentit, i és ací reclamat per la frase (aquests pugen a Assun (cf. 7, II). 
El verb 4tornaram que sobrecarrega el vers s'ha d'ometre, per tal com ha estat, probable- 
ment, afegit per donar sentit a la frase desplaçada, sens dubte per influència de II, 5. Jere- 
mias denuncia respecte a Judà les mateixes oscil-lacions polítiques entre l'Assíria i l'Egipte 
(Jer. 2, 18-19). — Onagre. Cf. Jer. 14, 6. L'hebreu sembla contenir un joc de paraules: 
'efraim-pere'. — El 'fa errar'.. Amb el crític de més amunt, llegim iyYn1. El verb, de TM, és 
traduit per uns 4es lloguem), per altres des comprem. Cap d'aquests dos sentits no s'adiu 
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lSed et cum mercede un onagre que s'entotsola és Efraim, 


conduxerint nationes, i cel f B 
nunc congregabo eos: amor él la errar . 


et quiescent paulisper ab. 10 També perquè 'erren' entre les nacions, Fi de la mo- 
onere regis, et principum. i get 1 4 narquia. 
uQuia multiplicavit ara jo els aplegarè : 
Ephraim altaria ad pec- "I pararan un poc l'ungir de rei i de prínceps'. 
candum: 
facte sunt ei are in - 
delictum. H Si Efraim multiplica els altars, an Fa 


amb el context. En el seu afany de percaçar el favor estranger, Efraim sembla un onagre 
que va eixit, el qual s'isola en cerca d'una femella: burla desdenyosa envers aquells que 
ja han esdevingut entre les nacions un objecte sense valorl (cf. el v. 8). 

10. CErren"'. Per raó del parallelisme i del verb (aplegaré) que segueix, llegir també 
iyh'. TM repeteix el verb alterat del v. 9: també perquè donen, ara els aplegaré jo,. El verb 
(aplegar o reunir, que no s'ha de corregir pel seu contrari ddispersary (cf. BH), expressa la 
natura del càstig, d'una manera conforme a la metàfora de l'(errar, d'Efraim. — 'I para- 
ran... prínceps". És segons G. TM diu: (à començaren un poc de la càrrega rei príncep9 (2). 
Semblaria que ara (prínceps) no és cap sinònim de creisy (cf. el v. 4), sinó que designaria 
pròpiament els alts oficials del govern. Si fos així, Oseas hauria fet l'economia d'un verb, 
perquè sols els reis rebien la unció (cf. I Re. 19, 16), no els alts oficials. Que hom haurà 
d'interrompre la unció de reis i prínceps, és dit amb certa ironia. Per això, hom no pot 
saber amb certesa si el (poc) de temps que la tal unció serà suspesa es refereix a un període 
de temps relativament curt, o bé si és una manera d'expressar que la reialesa d'Israel s'aca- 
barà amb la destrucció del reialme. En el primer supòsit tindríem ací insinuada una altra 
vegada la idea de 3, 4, que els fills d'Israel restaran molts dies) sense rei i sense príncep, 
és a dir, que la ruina no serà definitiva. Oseas tindria certes esperances de restauració d'Is- 
rael del Nord, encara que no les exposa enlloc d'una manera explícita. 

vv. 11-14. Efraim ama molt el culte extern, per tal com li ofereix ocasions de satisfer 
els seus apetits sensuals. Però malauradament fa molt poc o cap cabal de les lleis de Iahuè, 
de les lleis que Ell li dóna sobre el veritable servei de Déu. Això no pot pas restar sense el 
càstig adequat. — La composició data probablement dels primers temps del profeta, en què 
s'havien acrescut el culte sacrificial i l'activitat constructora, a consequència del refloriment 
polític i cultual que havia experimentat l'Israel del Nord durant el regnat de Jeroboam II. 
Seria, per tant, anterior en el temps a les dues que precedeixen, les quals suposen una si- 
tuació política ben diferent de la dels temps de Jeroboam. El compilador l'hauria posada 
ací, després de les dues amenaces contra els reis i prínceps dels vv. 4 i IO, perquè veia en 
els (altars) del v. II una allusió als temples cismàtics del reialme del Nord (Cf. el v. 14), 
que havien estat precisament obra de la reialesa d'ISrael al començament de la separació. 

II. () Ometem (els altars per a pecar, repetició equivocada dels mateixos mots de 
més amunt. TM hauria d'ésser traduit: 4Si Efraim multiplica els altars per a pecar, li ser- 
veixen els altars per a pecar. El pensament és que els molts altars li serveixen solament 
per a tenir més i més ocasions de menjar carn, que ell ama. Es veu que a Efraim havia pres 
un gran increment la creació de nous llocs de culte. Això que hauria pogut ésser un mèrit 
a favor d'Efraim si hagués estat fet amb recta intenció i per veritable zel religiós, és blas- 
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li serveixen per a pecar, () lScribam ei multiplices 
leges meas, 

e . . sr a lut ali is 
12 li escric jo 'una munió de lleis meves', Dietes ment. ua 
R 13Hostias offerent, immo- 
són reputades com a cosa estranya. labunt carnes, et come- 

dent, 
Serà castiga- 18 (Hom ama els sacrificis —i sacrifica' 6t Domigus Hot gusci- 

da. a piet eas: 
: : , recordabitur iniqui- 
la carn —i en menja: Iahuè no els accepta VP tats cor, 

: dE : et visitabit peccata 

ara em recordaré' de llur iniquitat eorum: 
ipsi in /£gyptum conver- 

ivisi 46 tentur. 
i 'Vvisitaré' llurs pecats. () em o Ed 
DE PA . , . o factoris sui, et eedificavit 

14 Isvael oblidà el seu faedor i bastí temples, i Gelribra: 
ae È Et A et Tudas multiplicavit 

Judà multiplicà les ciutats fortificades, però qen- urbes munitas: 


mat pel profeta perquè, en lloc d'afavorir la religió genuina, es convertia en un obstacle 
que l'ofegava. Com es diu a 6, 6, Iahuè vol una altra cosa, més que no pas sacrificis. On 
eren eregits els altars en questió, a les ciutats, o bé a les muntanyes i puigs2 

12. Una mumó de lleis meves". Amb diferents crítics, llegim IA 24. TM diu des 
multituds o miríades de la meva lleiy. Llei és pres, com a IS. I, IOss., en el sentit general 
d'instruccions, com és ara la de 0, 6. El passatge suposa l'existència de nombroses instruc- 
cions del gènere. On es trobaven escrites: El cas de 6, 6 podria fer pensar en el llibre d'Amós. 
Encara que, tot sol, no sembla pas que justifiqués suficientment l'expressió (una munió). 
Potser hi havia a l'Israel del Nord altres instruccions per l'estil de les d'Amós, que s'han 
perdut. — Cosa estranya, que no és per ells. Seria una prova del poc efecte produit, per 
la predicació d'Amós per exemple. La munió de lleis que Iahuè escrivia per mitjà dels seus 
enviats, era mirada pels israelites com una cosa que no feia per ells. 

13. Hom ama ... sacrifica'.. Llegir ima 3anN anat. TM diu eels sacrificis dels meus 
regals (2) o holocaustos (2) sacrifiquem. Com a Jer. 7, 21, és caracteritzada molt encerta- 
dament la peculiaritat d'aquesta pietat cultual, que es converteix en pecat (V. II), com a 
plaer sensual, material, on tot es redueix a (sacrificar) i dmenjar carm. — Jahuè no els accepta 
és una glossa poc encertada, car no es tracta dels sacrificis legítims i dels no legítims, sinó 
simplement de que el sacrificar és solament un pretext per menjar carn. L,a introducció 
d'aquesta glossa és responsable del canvi, a l'estic darrer, de la primera persona -— que ha 
d'ésser restablerta com havem fet en la traducció, cf. el v. r2 — per la tercera des recor- 
darà), 4visitarà). Per aquest darrer estic, compareu 5, 7, 7, 2. — () Suprimim 4a Egipte 
aquells tornaram, transportat al v. 9. 

14. És una altra glossa, en prosa, probablement de la mateixa mà que les dels vv. 4-6. 
El sentit és que el pecat del reialme del Nord va ésser d'ordre religiós, i el de Judà d'ordre 
més aviat polític. Mentre l'un abandonà Iahuè i es construí temples pagans — pels jueus 
posteriors cismàtic era gairebé la mateixa cosa que pagà —, l'altre pecà perquè havia posat 
la seva confiança en els mitjans humans, i no en Iahuè. — El seu faedor com a nació. La 
religió de Iahuè havia estat l'aglutinant dels elements que havien sortit d'Egipte i n'havia 
fet un veritable poble. — Temples. És dit per raó dels altars del v. II, però es refereix, 
segurament, en especial als temples de Dan i de Bethel, on Jeroboam I havia instal-lat 
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et mittam ignem in civi-— yjaré foc contra les seves ciutats i devorarà els 
tates eius, 
et devorabit ades illius. seus" castells). 


el vedell d'or (cf. els vv. 5-6). — 'Seus'.. Llegir el sufix masculí en lloc del femení, com a 
l'incís que precedeix. (Seus) es refereix a Judà, la sort del qual és, evidentment, la sola 
que interessa el glossador, com ho demostra el fet que s'oblida d'indicar el càstig que cauria 
sobre l'Israel esmentat primer. La darrera part del verset és una citació d'Amós (ci. Am. 
I, 4, 7 i IO, 2, 5). Amb les paraules de l'antic profeta, el glossador vol, senzillament, afirmar 
que Déu castigarà Judà, potser amb al-lusió a l'incendi de la ciutat de Jerusalem pels cal- 
deus. Malgrat l'ús del futur tenviaré), que és el del llibre d'Amós, no seria impossible que 
l'autor tingués en vista un fet del passat. Llevat de la menció dels temples que Israel s'havia 
construit, la resta del verset no té res a veure amb el context. 
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CAPÍTOL IX 


DIVERSOS ANUNCIS DE CÀSTIG, AMB LA MOTIVACIÓ RESPECTIVA 


Joia immoti- No t'alegris, Israel, INoli letari Israel, 
vada. noli Sous sicut po- 


no exultis" com els poblesi . , puli: 
quia fornicatus es a Deo 


Car forniques de prop del teu Déu, to, 
, dilexisti mercedem su- 
ames el guardó (de meretriu). per omnes areas tritici. 


Cap. IX. Conté, si més no, quatre peces distintes: a) en comptes de l'exultació 
festiva pels beneficis de la terra, atribuits falsament als baals, vindrà per Israel el dol i 
la misèria en un país estranger (vv. 1-6), b) persecucions contra el profeta (vv. 7-9), 
c) Efraim serà colpit d'esterilitat i orbat dels seus fills (vv. 10-13, 16), d) Iahuè abandona 
Israel (vv. 14-15 i 17). Si c) s'ha de subdividir en altres poesies distintes, o bé si s'ha de con- 
siderar com una de sola, és una cosa que es pot discutir. Però la primera manera de veure 
ens sembla la més probable. 

VVv. 1-6. En vista de les sorolloses manifestacions de joia de què és testimoni, el pro- 
feta amonesta el poble que no s'alegri tant, perquè hauran de partir cap a l'exili, en un 
país impur, on viuran sense culte i en la fretura. Allò que donava ocasió al desbordament 
de la joia popular-era, segurament, la festa de la collita de la tardor, dita també dels taber- 
nacles, per tal com el primer càstig que anuncia Oseas és, precisament, la desaparició del 
blat, del (cup, i del most. Potser hom la celebrava en algun gran santuari, Bethel per exem- 
ple, on s'hauria reunit per l'alegre aplec la multitud de pelegrins de tot el reialme. El pro- 
feta, que al v. 8 es queixa de les persecucions de què és objecte a la casa del seu Déu, podia 
haver residit en el tal santuari, on hauria presenciat la gatzara bulliciosa de la gent. 

I. No exultis'.. És segons G. TM diu (cap a l'exultación. — Com els pobles és gairebé 
com dir (paganament), d'una manera desordenada com fan aquells que veuen en certes 
benediccions materials l'objecte final de les formes de culte. — De Prop del teu Déu, allu- 
nyant-te del teu Déu nacional amb les teves fornicacions, és a dir, amb el teu culte dels 
baals. Pel que es diu a continuació sobre el que no podran fer més endavant per Iahuè, 
es veu que l'allunyament de Déu era més aviat pràctic, que no pas intencionat o conscient. 
El poble prou hauria pensat d'honorar Iahuè amb la seva festa, però en realitat els honors 
haurien estat pels baals (compareu 7, 16). Hi havia un abisme entre el món de la pietat 
dionisíaco-sensual d'aquest culte festiu i el món de la fe del profeta. — Guardó.. Els béns 
de la natura pels quals s'alegra el poble són un salari de prostitució en el sentit que es diu 
a 2, I4. — 'Les eres". Llegim l'estat absolut amb l'article, en lloc de l'estat construit, de TM. 
Vegeu la nota que segueix. Sembla que les eres en questió han d'ésser les de Palestina, on 
el poble amenaçat celebrava la festa (cf. el v. 4). 
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"Area et torcular nonpas-- Damunt totes 'les eres: Raó. 


cet eos, xes 
et vinum mentietur eis. el blat 7 's'esvanirà', 


"Non habitabunt in terra. j el cup no 'els reconeixerà" 
Domini: I 
i el most 'els' renegarà. 


reversus est Ephraim in 
Ra Date 3 No romandran a la terra de Iahuè, Exili. 
et in Assyriis pollutum B h 
comedit. Efraim se'n tornarà 


2. 'S'esvanirà'. Idegim vi), en comptes d'4era) de TM. L/ hebreu diu literalment: 
games el guardó (de meretriu) damunt totes les eres de blat. 2. I/era i el cup els pasturarà) 
(singularl), lliçó que fa dificultat quant al sentit, i destrueix la mètrica. En lloc de 4pastu- 
rarà), nosaltres llegim, amb G, DyT7, els reconeixerà. Perquè és esmentat entre el blat i el most, 
sembla que (cup, hauria de designar l'oli, de manera que la traducció hauria d'ésser més 
aviat (el trull. — 'Els'.. Amb la mateixa Versió de suara llegim n3. TM diu da) (renegarà). 
Els verbs reconèixer i (renegar equivalen en definitiva a (esvanir-se): el profeta amenaça 
els israelites amb la privació de llurs collites, objecte de llur joia actual. Per tant, el pen- 
sament és el mateix de 2, II. Solament que ara no es fa constar explícitament que 
Iahuè les prendrà, probablement perquè en aquesta poesia parla Oseas, i no Iahuè. Però 
la intervenció divina en l'afer és implicada pels damunt dits verbs: la natura es girarà 
contra els qui són infidels a llur Déu, perquè darrera d'ella està aquest mateix Déu 
ofès, el qual obeeixen tots els elements d'aquest món. En realitat és Ell qui fa que no 
hi hagi collites. 

3. No romandran. Serà la fam que provocarà el càstig del v. Z allò que obligarà 
els fills de l'Israel del Nord a abandonar llur pàtria, d'una manera anàloga al que havia 
passat amb els fills de Jacob que baixaren a Egipte a comprar el blat necessari per no morir 
de fam (Gn. 42, I ss.)2 — Terra de Iahuè, Palestina, anomenada da terra de Iahuè, per- 
què Ell n'era el veritable senyor i propietari (cf. LV. 25, 23). A 2, 4, Oseas presenta el país 
com l'(esposa) de Iahuè. — Se 'n tornarà. Es parla de (tornar) perquè hom havia ja vingut 
d'allà en altre temps, aleshores de la sortida del poble d'Israel de la terra d'Egipte. El verb 
(tornar-se'n) correspondria més aviat a una emigració més o menys voluntària, que no 
pas a un exili forçat. D'altra banda, que Oseas pensi en Egipte i en Assíria simultàniament 
com a llocs del bandejament dels israelites, suggeriria també que no es fa ací en concret 
la predicció de l'exili històric d'Efraim a l'Assíria, Sobretot si es considera que al v. 6 no es 
parla ja d'Assíria, sinó solament d'Egipte, que és també el primer citat en el nostre verset. 
Potser Oseas volia, simplement, significar que Eíraim hauria d'abandonar un dia la seva 
terra de Palestina, i en vista a donar més plasticitat a la idea hauria escollit com a símbols 
de país estranger Egipte i Assíria perquè eren els paisos la influència dels quals patien 
els d'Israel segons 7, II, 8, 9. — Coses impures, per tal com no podran rebre la consagració 
que santifica els productes de la terra, per la impossibilitat de fer les ofrenes degudes al 
Senyor com és explicat a la continuació. Però a l'Egipte, no hi menjaran també coses im- 
pures2 Car el poble s'hi trobarà en les mateixes condicions que a l'Assíria. I, per què les 
menjaran a Assur, si Efraim ha de tornar-se'n a les terres del Nil2 Són massa dificultats, 
perquè es pugui creure que Oseas es volia referir concretament al futur exili d'Efraim en 
terres d'Assíria. 
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cap a l'Egipte, i a Assur tNon libabunt Domino 
. . vinum, 
menjaran coses impures. et non placebunt el: 
Cessassió del 1 No libaran pas vi a Iahuè, sacrificia eorum quasi pa- 
culte. : Ce nis lugentium. 
tampoc no li 'abelliria', onmes, qui comedent 
llur sacrifici" els seria com el pa d'aflicció, ges an drl 
. . quia panis eorum anime 
que tothom qui en menja, es solla. ipsorum, 
Per fretura Car llur pa serà per ells mateixos, ds EE RÓ donsyia 
natural. . N N 8 
no vindrà a la casa de Iahuè: sQuid facietis in die sol- 
: : 3 h lemni, 
Què fareu pel dia de la solemnitat hit die tele al Des 
i pel dia de la festa de Iahuè2 mini2 
4. I/exili farà impossible el culte de Iahuè, ni ell no plauria al Senyor. — 'Abelliria . 


Llegim el singular, en lloc del plural (abelliriem, de TM. El subjecte és (vi) (singular). S'es- 
menta el vi en particular perquè la festa de la collita s'esqueia poc després de la verema, i 
potser aquest líquid corria un poc abundant entre els concurrents a l'aplec que es cele- 
brava (cf. 4, 14: 7, 5). — 'Llur sacrifici. Llegim també el singular, en lloc del plural dllurs 
sacrificis, de TM. Ho demana el context. (Llur sacrificip és dit hipotèticament: el sacrifici 
que se'ls podria ocórrer d'oferir a Iahuè juntament amb la libació de vi. — El Pa d'aflicció 
(cf. Dt. 26, 14) és el pa que hom menja quan té un mort a casa. Solla, perquè és fet impur 
per la presència del cadàver. Llur sacrifici resultaria impur, i els sollaria. En comptes d'acos- 
tar a la Divinitat, el sacrifici n'apartaria. — Car. Dóna la raó per què no oferiran sacrificis 
en terra estrangera. — Per ells mateixos, per satisfer llurs pròpies necessitats. Que hom 
hagi de reservar el seu (pa) — nom sota el qual són compresos tots els aliments — per al 
consum propi, sembla indicar que els emigrats o exiliats patiran escassedat a les noves terres. 
Efecte de què No sembla pas que hagi d'ésser a consequència de la desaparició de les 
collites del v. 2, car probablement aquell càstig es realitzarà a Palestina mateix. Potser el 
profeta pensa en la misèria que sol acompanyar els emigrats o exiliats en la nova pàtria. — 
No vindrà a la casa de Iahuè, no se n'oferiran les primícies al Senyor en el seu temple, ofe- 
riment que hauria d'assegurar la puritat de la resta del pa que hom consumirà durant l'any 
(ef. LV. 23, 9-21). El pa dels exiliats no serà presentat a Iahuè, perquè el necessitaran tot 
per a ells, i perquè no disposaran, a l'exili, de cap santuari iahvístic. (Casa de Iahuè, 
designa un santuari dedicat a Iahuè, sigui el que sigui, no específicament el temple de 
Jerusalem. Oseas parla als israelites del reialme del Nord. D'ací es dedueix que el pro- 
feta considerava com a legítims si més no alguns dels santuaris de l'Israel del Nord, i 
que no preveia la possibilitat de construir-ne cap altre en una terra que no era de Iahuè 
(compareu I Sam. 26, 19). 

5. En la misèria i sense culte, què faran els qui ara s'alegren tan bulliciosament, quan 
en el curs de l'any recorreran les festes de Iahuè: En forma indirecta, el profeta indica 
que aleshores s'hauran acabat també les festes, com s'hauran acabat les ofrenes. En virtut 
del paral-lelisme, (solemnitat) i (festa de Iahuè, s'han d'entendre en general de qualsevol 
festa religiosa. Però podria ésser que el segon es referís en particular a la festa agrícola de 
la tardor o festa dels Tabernacles (cf. I/v. 23, 34, ÉZ. 45, 25), que els interpel/lats haurien 
estat celebrant. 
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"Ecce enim profecti sunt. 6 Cay 'allà' anaren davant la depredació 
a vastitate: 


Agyptus congregabit eos. l'Egipte els recollirà, Fi tràgica. 
Memphi liet eos: R R - A 
dectiet ble ergentum Mof els enterrarà, vefugió de llur diner 
eorum urtica hereditabit, , : x 
topa I jabcrmenl l'ortiga serà llur hereva, 
COR el card els envairà les tendes. 
"Venerunt dies visitatio- 
nis, 
venerunt dies retribu- : 3 NE 
tionis: 7 Vénen 'els dies del judici", Proximitat 
scitote Israel stultum A eis ss del càstig. 
prophetam, els dies de la visitació, 


san Mi SPM — vénen els dies de la paga, Israel se n'adonaràl 


propter multitudinem (El profeta és estult, és orat. l'home de l'esperit.) Hostilitat 
iniquitatis tue, contra el pro- 


et multitudinem amentie. — Perla grandor delteucrim, serà gran l'hostilitat. ret. 


6. 'Allà'. Puntuem nin. TM diu heus ací. L'incís és una glossa del membre que 
segueix, per dir que els israelites se n'anaren a l'Egipte per fugir del pillatge de llurs béns. 
La mètrica l'exclou. Per això no es pot admetre la correcció proposada per BH: (car heus 
ací que hauran d'anar a Assum. L'hemistiqui restaria sense membre paral-lel, i la causal 
explicativa (car, del començament no tindria raó d'ésser. Considerada la clàusula com a 
glossa, 4cary explica (Egipte els recollirà), els donarà asil, perquè s'hi refugiaren davant 
el perill que corrien llurs béns. No es veu pas a quins fugitius en concret es vol referir l'in- 
terpolador. Potser pensava més en jueus que no pas en israelites del Nord, als quals s'adreça 
Oseas. En tot cas, es tracta d'un fet que pertanyia ja al passat al moment d'inserir la 
glossa, per tal com el verb és en pretèrit perfet: (anarem. — Mof, Memfis, l'antiga capital 
d'Egipte, al sud del Cairo vell. En altres bandes és escrita (Nofy (cf. Is. 19, 13, Jer. 2, 16). 
Oseas usa aquest nom en paral-lelisme amb Egipte, de la mateixa manera que a 7, 1 ha par- 
lat d'Efraim i de Samària, i que els profetes del reialme del Sud diran Judà i Jerusalem. — 
Refugi" de llur diner. Amb G, llegim 0625 de Db3. TM no té sentit. L'incís és una altra 
glossa, probablement de la mateixa mà que la precedent, la qual podria referir-se a (Egipte) 
o a 4tendes). En el primer supòsit, significaria que els fugitius se n'havien anat a l'Egipte 
a cercar un refugi per a llur diner, en el segon, que els tals fugitius guardaven el diner en 
llurs tendes. Com que no sabem a quin cas en concret es refereix l'autor de la glossa, és 
impossible de dir quina de les dues interpretacions és més exacta. — L'ortiga ... Podria ésser 
interpretat en el sentit que els camps i les cases que deixaran els fugitius en llur pàtria resta- 
ran desolats i coberts de males herbes. Però com que ací es tracta únicament dels israelites 
que recollirà l'Egipte, sense que sigui feta cap al-lusió als qui a l'Assíria menjaran coses impu- 
res (V. 3), el més natural és d'entendre-ho de les tendes en què s'instal-laran els fugitius, i que 
guardaran llur diner en terra d'Egipte. Quan aquests fugitius seran morts i enterrats, a llurs 
tendes creixerà la mala herba: manera figurada de dir, que desapareixeran completamentl 

vv. 7-9. L'anunci del càstig venidor és rebut pel poble amb desdeny i persecucions 
contra el profeta. Déu castigarà durament aquesta iniquitat. — És l'únic fragment en vers 
de caràcter un poc autobiogràfic. Per ell coneixem quelcom de la vida real del profeta, i 
possiblement la seva residència i el gènere especial del seu profetisme. 

7. Els dies del judici". Amb Duhm, afegim tMBVB MN, car l'estrofa és llacunosa, com 
ho indica el Paseq. Amb la triple repetició de l'amenaça, Oseas expressa la característica 
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Insídies. 8 CA la casa del seu Déu" posa aguaits Pey et Ephraim cum 
eo meo: 
Fíraim al profeta', propheta laqueus ruine 
factus est super Omnes 
hi ha un parany d'ocellaire Car dues : 
insania in domo Dei 
a tots els seus camins, () eius, 


general del seu missatge. Era el càstig d'Israel, que ell anunciava d'una manera prevalent 
en les seves composicions, encara que algunes vegades podia deixar traslluir certes espe- 
rances de restauració. En aquesta pars destruens convenia plenament amb el seu gran pre- 
decessor Amós, bé que se'n distingia per l'estil molt més líric i avellutat. S'haurà d'atribuir 
també al seu temperament sentimental que Oseas no esmenti mai el (dia de Iahuò), ni en 
el sentit que el prenia el poble, ni en el que li donà Amós2 (cf. Am. 5, 18). — El profeta... 
esperit són paraules del poble, que es refusa a donar crèdit a la predicació pessimista d'Oseas, 
titllant-lo d'estult i de foll (cf. 2 Re. 9, 11, Jer. 29, 26). L'home de l'esperit és aquell del 
qual pren possessió l'esperit de Iahuè (cf. 1 Sam. IO, 5-I3). Amb les seves expressions, el 
poble caracteritza Oseas com a profeta cultual o nabí. El menyspreu que respiren les pa- 
raules del poble podria fer pensar que això era, senzillament, per la contrarietat que li 
causaven les profecies de l'inspirat del Senyor, d'una manera anàloga al que passà a Amós, 
qualificat també despectivament de nabí pel sacerdot Amasias (cf. Am. 7, 12-15). Però 
no seria impossible que el nostre profeta hagués estat realment addicte al servei d'un san- 
tuari (cf. el v. 8). — Per la grandor.... És la resposta del profeta a l'insult del poble. El 
càstig del seu pecat serà terrible, en proporció de la seva culpa. La responsabilitat d'Israel 
en rebutjar el missatge del profeta és gran, perquè rebutja pràcticament aquell que inspira 
el profeta, i en nom del qual ell parla. La seva obstinació en la incredulitat és una mena 
de pecat contra l'Esperit Sant, com es diu en la teologia Catòlica. 

8. TM està en desordre. Literalment diu: 4posa aguaits Efraim amb el meu Déu, el 
profeta, un parany d'ocellaire a tots els seus camins, hostilitat en la casa del seu Détmv. 
(Hostilitaty, que és el darrer mot del verset precedent, és, simplement, el reclam per indicar 
que 4a la casa del seu Déu), oblidat pel copista i escrit després al marge, s'havia de col:lo- 
car al començament del present verset. Per això, nosaltres ho havem transportat allà, amb 
Dubm, i ho havem suprimit de la fi del verset, on fou introduit equivocadament. Després 
havem llegit, amb el mateix crític, N'I31 DN, i havem omès BY, amb, probablement una simple 
dittografia de les dues primeres lletres del mot que precedeix. Pertot, àdhuc dins el temple 
del Senyor, hom hostilitza el profeta. Compareu les insídies de què era objecte Jeremias 
a Jer. 18, 18 ss. Fou al temple de Bethel que tingué també lloc el conflicte del profeta Amós 
amb el sacerdot Amasias (Am. 7, IO ss.). Però Oseas és al temple i a 4tots els seus camins) 
que és víctima de la persecució, és a dir, que l'hostilitat és general. Però, per què s'esmenta- 
ria en particular — i per cert en primer lloc — el santuari, si el profeta no hi vivia i hi exer- 
cia el seu ministeri de (boca) del (seus Déu2 No té, en conseqiència, res d'inversemblant 
que Oseas procedís del gremi dels nabís o profetes professionals i que hagués treballat en 
qualitat de tal en algun dels santuaris de Iahuè — legítim als seus ulls, puix que l'anomena 
dcasa del seu Dém—. Si hagués estat realment així, seria de doldre que el profeta no n'ha- 
gués donat el nom, que hauria estat per nosaltres una revelació quant a la seva pròpia vida 
i quant a la seva opinió sobre el caràcter legítim o il-legítim d'alguns santuaris del reialme 
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ele aa Ureee Nom: 3apregonen "la trampa', com als dies de Ga- 
sicut in epus apaa: x Xat : en 
recordabitur iniquitatis baàl Es recordarà de llur iniquitat, visitarà 
eorum, 
et visitabit peccata llurs pecats y 
eorum. 
10Quasi uvas in deserto 
inveni Israel: o 40 Ei A 
quasi prima poma fi- Com uns raims en el desert Breluènda 
pai Pen vaig trobar ISrael, 
elus vidi patres eorum.: L : : R 
ipsi autem intraverat ad. com una figa-flor en la figuera a la seva primeria 
Beelphegor, È 
et aballenatl sunt in vaig veure els vostres pares. 
et Br mes Ells arribaren a Beelfegor Ri pecat 
biles ies S ren ala tgon de Beelfegor. 
sicut ea, que dilexe--, Ll Can La si La vergonya, 
runt. i esdevingueren uns fàstics 


del Nord. (Tots els seus camins) podria ésser una metàfora, per expressar (la conducta), 
tot el que feia el profeta en la seva residència del temple. En tot cas, a l'hemistiqui segúent 
no es diu que hom fes més fonda la trampa (cf. 5,2) en cap lloc determinat. 

g. La trampa". Ilegim mmj. Compareu 5, 2, Jer. 18, 20. TM diu (han obrat corrom- 
pudament). A aquesta lliçó alterada, hom hi ha afegit la glossa (com als dies de Gabaà), 
que no sabem pas a quin fet concret al-ludeix. Potser al crim de Jt. cap. I9 (cf. Os. I0, 9-I0). 
Oseas no incrimina la gent de coses tan abominables, sinó solament d'espiar tots els seus 
passos, potser per denunciar-lo a les autoritats, com a Jeremias més tard (cí. Jer. Z0, Io). — 
Es vecordarà.... És una citació de 8, 13, conformement al text massorètic actual. Probable- 
ment ha estat inserida ací per l'autor mateix de la glossa que precedeix, per tal com els 
mots (iniquitat) i (pecats) són presos en un sentit afí d'dobrar corrompudament) com als dies 
de Gabaà. 

VV. I0-13 16. Ho donem com una sola poesia, encara que, en rigor i tal com es pre- 
senta a TM, seria possible de distingir-hi tres petites composicions diferents. El garbuix 
de l'hebreu és degut probablement a oblit dels copistes, que haurien passat per alt alguns 
dístics, els quals, escrits de primer al marge, haurien estat reintroduits dins el text, però 
no a la plaça corresponent. Les transposicions que havem fet, seguint Duhm, semblen 
reclamades pel sentit. El càstig preconitzat és d'un caràcter especial, potser en correspon- 
dència amb el pecat de Beelfegor. 

10. Israel, de primer un fruit exquisit, es rebordoní ja tan bon punt entrà, del desert, 
a la terra de cultura. — Com ums raims en el desert, on són més apreciats per llur raresa, 
i a consegiència de la set que hom hi pateix d'ordinari. En aquesta comparació és expressa- 
da la mateixa mística del temps del desert, que apareix també a Jer. 2, 2. Fou l'època ideal 
de les bones relacions entre Déu i el seu poble. — Com una figa-flor.... El vers està sobre- 
carregat. Demés, per què parlar d'una figuera a la seva primeria) És que les figues-flor 
d'una figuera tota novella són millors Per això semblaria que, o bé s'ha de suprimir (a la 
seva primeria), o bé (com figa-flory llegint 13Nn3, com una figa, en lloc d'en la figuera). Les 
figues-flor són tingudes com a llepolies (ef. IS. 28, 4, Mig. 7, 1). Les dues comparacions 
caracteritzen admirablement el delit i amor de Iahuè pel seu poble. — Beelfegor, l'indret 
on es descabdellà la història de què parla Nom. 25, I-4 (cf. Dt. 4, 3). No se sap si el san- 
tuari malfamat es trobava pròpiament sobre el cim del Fogor (cf. Nom. 23, 28), o bé a la 
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com 'els amants' H d'Efraim. () MEphraim quasi avis 
Feriment 13 Vaig veure Efraim com un tamarisc' . avolavit, 
d'Efraim. b intel die gloria eorum a partu, 
sobre roca plantat en una prada, ge Qu 
162 Efyaim ha estat colpit a les 'seves arrels, ceptu. 
s'ha assecat, 'no fa més' fruit. 1:Quod et si enutrierint 
filios suos, 


Esteritita.. HP Com un ocell volarà llur glòria, 
5 sia absque liberis eos fa- 
fora part, ventre i concepciól er A P ES 
Pe É . ciam in hominibus: 
16€ Àdhuc si infanten, faré que morin sl Es mer els 
els tresors del seu ventre. cum recessero ab eis. 


ciutat de Beth Pe'or (probablement Ehirbet esh-Sheih Djayel, cf. GP. II, pàg. 278). — Ver- 
gonya és emprat sovint en la Bíblia com un sinònim despectiu de Baal. Probablement això 
és degut al present passatge d'Oseas. La designació hauria estat inspirada al profeta pel 
pecat carnal que es cometia en aquell santuari. Amb ella s'estigmatitzava, alhora, el baal 
venerat i el culte infame que li era retut. — Uns fàstics. El terme hebreu designa frequent- 
ment els falsos déus (cf. 1 Re. II,5 i 7, Jer. 4, I, 7, 30, Ez. 5, II, 7, 20 etc.). Ací són els 
avantpassats del poble que s'han convertit en fàstics. L'expressió és usada en contrast 
amb les comparacions de més amunt. Els qui eren de primer un fruit exquisit i apetitós, 
es tornaren una cosa repugnant, per culpa de llur participació criminal en el culte abominat. 
— 'Amants'. Llegim '30N2, i ho ajuntem amb el primer mot del v. 1r. TM és de forma i 
de sentit dubtosos. Els amants d'Efraim són els baals. Oseas expressa ací la repugnància 
que li causaven els cultes locals, veritable prostitució lluny de Iahuè. 

13. Com un tamarisc'. Ilegim òYN3. TM diu (com) o (quam (vaig veure). El profeta 
deixa de banda els 4pares) i s'ocupa directament d'Efraim, que ja ha introduit en escena 
amb la comparació de la fi del v. ro i començament del v. II. L,/a nova comparació és presa 
del país de cultura, car Efraimi s'havia constituit en reialme solament en la terra de Canaan. 
L'arbre sagrat que hi havia als santuaris de la campanya era a vegades un tamarisc. L'ar- 
bre en qiiestió es trobava en condicions immillorables: sobre una roca (soliditat) enmig 
d'un terreny fèrtil (la prada). Efraim havia estat durant un cert temps verament puixant 
i ric. O, almenys, així apareixia als ulls del patriota Oseas. Tal esplendor s'ha acabat, com 
dirà el v. 162. 

163. Efraim. És, potser, el reclam dels copistes per indicar on s'havia de col-locar 
el dístic oblidat i transcrit després al marge. Les expressions que segueixen corresponen 
més bé a la metàfora de l'arbre. — 'Seves arrels', les del tamarisc. Llegim YYaY. TM diu 
diur arreb, l'arrel dels Efraimites. — 'No fa més'.. Llegim Ap) 193. TM diu (mo fan més. 
El significat d'aquesta estrofa és donat sense imatges a les dues estrofes que segueixen. 

11. Llur glòria, que són llurs fills. No en tindran més, perquè no hi haurà més infan- 
taments, com es diu a l'hemistiqui paral-lei (dora parts etc.). Per què una amenaça semblant 
contra Efraim2 És que s'havien fet culpables d'un crim anàleg al de Beelfegor (v. I0)2 
A 4, 12-I4 denuncia Oseas certes pràctiques immorals en relació amb el culte sobre les 
muntanyes. 

165, dÀdhuc si... Si, malgrat allò que s'acaba de dir, hi hagués realment infantaments, 
els infantats hauran, tanmateix, de morir tot seguit. No s'especifica, però, de quina ma- 
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VEphraim, ut vidi, Tyrus. 12 'T' si agamben llurs fills, Orbament 
t fundata in pulchri- : 3 da ds 
deu ra els faré els més orbats dels homes, Ds 
et Ephraim educet ad Car també ail d'ells, quan me n'aparti, 
en P filios 185 () hauran de produir 'llurs fills a la 
1iDa eis Domine. Quid matança' l 
dabis eis2 
Da eis vulvam sine li- 
beris, et ubera arentia.. 11 (Dóna'ls, Iahuè, allò que...y Fixorquia. 


nera Iahuè farà morir aquests fills. Potser es vol significar, simplement, per exclusió que 
serà general i total la desaparició del fruit de les entranyes dels Efraimites, sense donar 
importància a la manera o mitjà de fer-lo morir. 

12. T'. Idegim la copulativa, en lloc de la causal explicativa de TM. Iahuè fa una 
altra suposició: que hom reixi a pujar els fills. Baldament fos així, els d'Efraim esdevin- 
dran els més orbats de fills d'entre els homes. 

135. Dóna la raó per què Iahuè farà els d'Efraim els més privats de fills d'entre tots 
els homes. — () Ometem dú Efraim), probablement un altre reclam. — 'Llurs fills a la 
matança". llegim Mn i Dim33. TM diu eels seus (d'ell) fills al matadory. Amb la mort dels 
fills, Iahuè es proposa de castigar els pares en el més sensible per a un oriental. Del càstig 
directe, en llur pròpia persona, dels darrers, ara no n'és dit res, malgrat que ells siguin els 
veritables culpables. No es precisa tampoc de quina manera peririen els fills que haguessin 
pogut escapar abans a la mort. Perquè es tractava d'un càstig contra els fruits de la pro- 
creació, el pecat dels pares havia de tenir relació amb l'acte de la generació. Probablement 
l'explicació completadora d'aquestes imprecisions és donada a la poesia que segueix. 

VV. I4-I5 i 17. Per la malignitat de llurs obres, Iahuè rebutjarà els d'Efraim, i farà 
que vagin errants entre les nacions. — Bé que distinta pel fons i per la forma, la nova 
poesia està connexa amb la que precedeix per la natura del càstig que Iahuè infligirà als 
d'Efraim, segons el v. 14 i, possiblement també, per l'espècie de pecat que es cometia a Gàl- 
gala, segons el v. 15. Si a la poesia precedent s'amenaça de mort els fruits de l'acte genera- 
dor, ara es prediu l'esterilitat del ventre maternal que els concebia i l'eixugament dels pits 
que els alletaven. Després del càstig dels fills, el càstig de les mullers. Però ací el profeta 
especifica també el càstig directe dels marits. 

14. TM diu: 4dóna'ls, Iahuè, què donaràs2 Dóna'ls entranyes etc. Però en allò que se- 
gueix, és Iahuè qui parla. Demés, com pot el profeta demanar que Iahuè faci allò que 
aquest ja ha dit que faria en la composició precedent: I com es podria demanar que Déu 
donés als homes d'Efraim un dúler estèril i unes mamelles eixarreides, que són propis de les 
dones2 No sembla, dones, que el text estigui en estat perfecte. És el que suggereix també G, 
el qual no porta el segon 4ddóna), i uneix el pronom eels) (segona vegada) amb 4donaràs): 
què els donaràs. Per això nosaltres llegim jAN, donaré, en lloc de (donarà9, i suprimim com 
a dittografia el segon (dóna). Amb aquestes correccions, tant el sentit com el ritme resulten 
inatacables. (Dóna'ls, Iahuè, allò que, representaria un començament d'oració del profeta 
a favor del poble o, més bé encara, el començament d'una petició que els seus ministres 
Sagrats farien en certes cerimònies especials. Iahuè la repetiria per afegir a continuació 
que allò que Ell els donarà, és: entranyes eixorques de les dones etc. 
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Els donaré' entranyes eixorques 
i mamelles eixarreidesi 
El crim 15 Tota llur maldat és a Gàlgala, 


de Gàlgala. 
car allà els he hagut d'avorrir 


per la malignitat de llurs obres. 


Expulsió. De la meva casa els foragitaré, 


no continuaré pas a amar-los, 
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1sOmnes nequitie eorum 
in Galgal, 
quia ibi exosos habui 
eos: 
propter malitiam adin- 
ventionum eorum 
de domo mea eiiciam eos: 
non addam ut diligam 
eos, 
omnes principes eorum 
recedentes. 
1sPercussus est Ephraim, 
radix eorum exsiccata 
est: 
fructum nequaquam 


facient. 

Quod et si genuerint, 
interficiam amantissi- 
ma uteri eorum. 
17Abiiciet eos Deus meus, 


tots llurs prínceps són rebels. 


Entre les na- 17 El meu Déu els rebutjarà, 


cions. 


. uia non audierunt 
car no li donen escolta, 3 pre 
. 4 et erunt vagi in nationi- 
que errin, doncs, entre les nacionsi bus. 


15. Gàlgala, en hebreu Gilgal, probablement Ehirbet el-Etele a l'est de Jericó (cf. GP. 
II, pàgs. 336-337). No se sap per què és presentada ací com el centre i punt culminant del 
pecat d'Efraim. Potser dins el seu santuari passaven coses que el feien aparèixer com el 
tipus dels pitjors centres religiosos que existien a Efraim (cf. 6, 9-I0, 12, 12). No seria es- 
trany que s'hagués convertit en una mena de succedani efraimita del tristament cèlebre 
Beelfegor de les terres de Moab (cf. el v. 10). — De la meva casa, dels meus santuaris, en 
primer lloc del de Gàlgala. Per altres, (da meva casa) designaria el país de Canaan. L'expul- 
sió de la casa de Iahuè en el primer sentit implica també l'exili dels expulsats (cf. Gn. 4, 
12-16). Per això es diu al verset que segueix 4que errin, doncs, entre les nacions). — Llurs 
prínceps. I,/a menció dels prínceps prepara la poesia que seguirà (10, I-4). (Prínceps, designa 
els grans oficials de govern, no pròpiament el rei. Per això no es pot veure en aquest passatge 
una condemnació de la institució reial, en força sobretot de l'elecció de Saúl a Gàlgala 
(cf. 1 Sam. 11, 14). Oseas parla de fets actuals. Certament la menció brusca dels prínceps 
no deixa de sorprendre un poc. No s'haurà d'explicar per la responsabilitat dels alts oficials 
en les coses que passaven a Gàlgala: El santuari podia dependre d'ells, en tant que santuari 
reial, o, potser, eren ells que fomentaven els excessos que s'hi cometien. — Són rebels. 
Dit d'una manera tan absoluta, no sembla pas que es refereixi a una revolta contra Iahuè. 
En tal supòsit, el profeta hauria hagut de dir erebels contra mis. Rebels tot curt s'ha d'en- 
tendre probablement a la llum de ro, 3: els alts oficials estaven en rebellió contra el rei 
del moment, el qual volien destronar. 

17. El meu Déu. Oseas prendria la paraula, car era certament Iahuè qui parlava en 
el que precedeix. Per evitar aquest inconvenient, potser seria preferible de llegir diur Déu 
(el Déu dels Efraimites, no el dels prínceps exclusivament), ço que aniria també més bé 
pel ritme. G diu solament (Déu). — Li donen. Pel sentit i pel ritme seria també preferible 
de llegir: (emy (19N) donen escolta. — Entre les nacions, en plural. Difícilment Oseas podia 
tenir en vista l'exili històric dels israelites del Nord a l'Assíria. Més aviat ell preveu pels 
israelites del Nord una sort anàloga a la del (jueu errant, tal com esdevingué més tard 
realitat històrica amb l'exili dels jueus. 
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CAPÍTOL X 


L'ANARQUIA EMMETZINADORA. DESINTEGRACIÓ D'ISRAEL. LA RUINA VENIDORA. 
ESTAT DESESPERAT DEL POBLE 


1Vitis frondosa Israel, Israet és un cep esponerós, Prosperitat 
fructus adequatus est : material: 
el: tes fa créixer" el fruit: 
secundum multitudinem , : : 
fraotus sui com més 'el fruit se li" augmenta, 
multiplicavit altaria, , , L L 
iuxta ubertatem terre er 8 damients, els altars'. faiaiia 
sum, Com més rica és la seva terra, rem 
exuberavit simulachris. a R ls : 
:Divisum est cor eorum, més 's'enriqueix" les massebes, 
Es marees 2 'han endurit: el seu cor, 
ipse confringet simula- 
chra eorum, ara es fan culpables. ( ) 


Cap. X. És un capítol que ha sofert molt quant al text i quant a l'ordre d'algunes 
porcions. Si hom hi ajunta, com s'ha de fer, alguns versets del capítol que segueix, s'hi 
distingeixen quatre poesies completes: 4) amb la prosperitat augmenta l'apostasia d'Israel 
(vv. 1-4), Ò) la ruina de Samària serà obra del rei d'Assur (vv. 5-8), cJ com als dies de 
Gabaà, serà també ara castigat Israel amb una guerra, en què perirà el seu rei (VV. 9-IO, 
13t-15), d) Israel, el bou llaurador de Iahuè, es mor de fatiga, per tal com no s'adona de 
la conducció suau del Senyor, ni en sap treure profit (v. II H- II, 4, 3t i 7). 

vv. I-4. Comparen Israel a un cep esponerós que es fa créixer fruit, i que com més 
se'n carrega, més se'n serveix ell per al mal. El resultat funest de tal procedir es manifesta 
en l'anarquia política i moral que regna en el país. Lya poesia pertany a un període de des- 
composició d'Israel bastant avançat. A la poesia segient, Oseas anomena ja obertament 
l'executor del càstig. 

Ir. Un cep. Comparació frequent en la Bíblia (cí. IS. 5, 1-7, 27, 2, Jer. 2, 2I, I2, IO, 
Ez. 17, 3-I0, Ps. 80, 9-19, Mt. 20, I, Jo. 15, 1). Oseas hauria estat el primer a usar-la. — 
'Es fa créixer". Llegim nap: (cf. BH). TM diu (col-locay (2). — 'El fruit se li". Separem les 
lletres i llegim 115 1) (cf. BH). La interpretació de la metàfora és donada a l'altra estrofa, 
on es parla d'4enriquir-se). — 'Els altars". Separem també les lletres i llegim anàlogament 
"mp tb. La raó de la condemnació de tants altars ha estat donada a 8, II: serveixen a Efraim 
per a pecarl En quin sentit, ho havem explicat allà a la nota. — 'S'enriqueix". Per analogia 
amb el que precedeix llegim 15 3"04. TM diu: (enriqueixen les massebes). Les massebes eren 
esteles o pedres aixecades que solien trobar-se als santuaris, sovint al costat de les àsseres. 
A 3, 4 són esmentades amb el sacrifici (l'altar) com a símbols del culte. En cap dels dos 
indrets .no són condemnades com a illegítimes o idolàtriques en si. 

2. Han endurit. Amb Duhm, llegim ipin'. TM diu és llis, G, Man dividit, lliçó 
que alguns moderns voldrien adoptar. Però cap dels dos sentits no s'adiu amb el context. 
Ací no es tracta per res de dividir el cor dels d'Efraim entre Iahuè i els baals, sinó de prendre 
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Anarquia. — 8 Car ara declaren: depopulabitur aras 
. eorum. 
(Fora el reil 'Gdmenc i ab 
'T' no tenim por de Iahuè, Non est rex nobis: 
: : . non enim timemus Do- 
i el vei, què ens ha de fera) - minum: 


et rex quid faciet nobis2 
tLoquimini verba visionis 
conclou pactes, inutilis, et ferietis foedus: 
et germinabit quasi 
amaritudo iudicium su- 
als solcs del campl per sulcos agri. 


Descomposi- 1 Hom parla paraules, jura en va, 


ció. 


i el dret floreix com — el túixec 


una actitud resolta respecte a una questió especial com la del v. 3. — Es fan culpables. 
Oseas desaprova amb aquestes paraules l'actitud revolucionària dels qui han eendurit) el 
seu cor. Es fan culpables, perquè van de fet contra Iahuè. D'ací es desprèn que el profeta 
no era cap enemic sistemàtic de la monarquia. — ( ) Amb el crític suara esmentat transpor- 
tem la segona part del verset dins el v. 6, perquè el pronom emfàtic eellb) no té, a la plaça 
actual, cap subjecte al qual referir-se. 

3. Carara... Explica com es fan (ara) culpables els qui han endurit el seu cor (V. 2). 
— Fora el vei, literalment mo hi ha rei per nosaltres), no volem rei. Els qui així parlaven 
eren sobretot els grans i poderosos del reialme, els prínceps (cf. 9, 15). Però se'n trobaven 
segurament també molts entre el poble que no devien pas pensar diferentment, cansats 
de les contínues revolucions de palau i de les guerres que empobrien el país. Que es vol- 
guessin desempallegar del rei, no implica necessàriament que fossin de sentiments repu- 
blicans. El crit de 4fora el reiy és més aviat una explosió de mal humor davant les con- 
sequències nefastes de les competicions per la corona, la qual no afecta directament la 
institució mateixa de la monarquia. — 'Í' no tenim por... Ilegim la copulativa, en lloc 
de la causal explicativa de TM. Els qui parlen no són certament pas d'opinió que Iahuè 
vol i protegeix el rei. El sentit del verset és, que hom no es preocupa ni de l'Estat ni de 
la religió, sinó solament dels seus interessos propis. — I el rei és un afegitó, que és exclòs 
per la mètrica. La glossa ha estat introduida per atenuar la mala impressió que podria pro- 
duir la frase 4què ens ha de fer aplicada a Iahuè. 

4. Descriu patèticament l'estat de descomposició en què havia caigut Israel en aquells 
temps anàrquics. — Paraules vanes, que són només vent de boca. Pel jurament en va, 
compareu 4, 2. — Conclou pactes entre si i amb les potències estrangeres. Sembla un retrat 
del món actual, amb tantes conferències i tractats entre les nacions. — I el dret floreix ... 
És una ironia punyent. L'estat de coses que s'origina de l'esmerç de paraules vanes i de 
juraments falsos, i de la conclusió de pactes basats en ells, s'assembla tant al dret i a un 
bon regiment, com la mala herba amb el bon fruit del camp. La planta designada per 
l'hebreu tYN1 no ha estat encara ben identificada. Compareu Am. 6, 12, on es diu que els 
israelites canvien el dret en túixec. 

VV. 5-8. El vedell de Bethel serà emportat a l'Assíria, com ofrena també al gran rei, 
el qual destruirà els altars i les massebes, i causarà una desolació tal, que per no presen- 
ciar-la, la gent demanarà a les muntanyes que vulguin cobrir-la. Com la precedent, la nova 
poesia està també en boca del profeta. Ambdues estan relacionades, encara, per la menció 
dels altars i de les massebes, que hom erigeix al v. I, i que són destruits segons el v. 2-. 
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tVaccas Bethaven colue- 5 i Pel vedell" de Bethavven temeran Pèrdua 
runt habitatores Sama- cels habitants" de Samària de l'ídol. 
pia , 
Ares ti s'endolarà' per ell el seu poble 
quia luxit super eum R 
populus eius, amb els seus coribants. ( ) 
et editui eius super eum Es lamentarà' per la seva glòria, Portat 
exultaverunt in gloria car haurà emigrat d'ell: a Assur. 
eius, " 
6 4 c 
quia migravit ab eo. també aquesta ' portaran" a Assur 
eSiquidem et ipse in Assur com ofrena al 'gran rei'l 
delatus est, 2€ Ell abatrà llurs altars, Confusió. 


cens dr el demolirà llurs massebes. 
confusio Ephraim capiet, 


et confundetur Israel " Vergonya en treurà Efraim 
in voluntate sua. i Israel confusió, ' dels seus ídols '. 


5. —'Pel vedell'. Amb G, llegim el singular masculí, en lloc del plural femení dvedelles), 
de TM. Potser l'hebreu ha estat alterat intencionadament, per influència d'Am. 4, I que 
parla de les (vaques), de Basan, terme despectiu de les senyores de Samària. Però Oseas 
no tracta de dones, sinó d'un símbol religiós. Sobre el (vedelly, vegeu 1 Re. 12, 28-32, Per 
què no es diu res del vedell de Dan: Per la major importància que tenia dins el reialme el 
vedell de Bethel2 O bé, perquè el profeta residia a la darrera ciutat, on hauria pogut pre- 
senciar les marques de devoció dels fidels envers el dvedell2 Compareu 13, 2 i la nota a 
9, 8. — Bethaven, cf. 5, 8. Probablement s'hauria de llegir (Bethely, que aniria més bé pel 
ritme. — 'Els habitants". Amb G, llegim el plural, en comptes del singular de TM. Per raó 
del paral-lelisme amb 4el seu poble, els habitants de Samària designen en general els habi- 
tants del reialme del Nord, més aviat que la gent de la capital pròpiament dita. — 'J s'endo- 
larà'.. Llegim 95N4. TM diu 4car s'ha endolato. Però Oseas es refereix a una cosa que ha 
de passar encara. — El seu poble. Bethel era un santuari nacional (cf. Am. 7, 13). Per això, 
els habitants del reialme del Nord podien ésser considerats com els fills o el poble del 4vedell 
de Bethavvem. — Coribants, sacerdots eunucs a la manera dels tristament cèlebres sacer- 
dots de Cibeles a Frígia. Tal és el significat de Remarim segons Albright (cf. From lhe Stone 
Age to Christianity, pàg. 325, nota 46). El nom oprobiós és aplicat ací despectivament als 
sacerdots del 4vedelb. A la Bíblia s'usa sempre a propòsit dels ministres d'un culte no orto- 
dox. Com no ho era tampoc, d'ortodox als ulls d'Oseas, el culte del dvedell. Per designar els 
sacerdots legítims de Iahuè, l'hebreu tenia el terme y4òD, sacerdot. — () Amb diferents 
crítics, ometem un segon per ell, que és superfílu pel sentit i destrueix el ritme. — 'Es 
lamentarà'. Ilegim d'4. TM diu eexultaràr. El copista matusser entenia probablement 
da seva glòria) de Iahuè, glòria d'Israel (cf. Jer. 2, 11), o bé de les esplendors dels béns 
messiànics (cf. el v. 12). 

6. També aquesta, és a dir, la seva glòria (v. 5), que era el vedell de Bethel. (També, 
indica que hom havia portat ja altres ofrenes al rei d'Assíria. Però aquesta d'ara resultarà 
altrament dolorosa pel poble, del qual és la glòria. — 'Portaran'. Així, amb G. TM diu tam- 
bé aquesta (acusatiul) serà portada) (2). No s'especifica qui seran els qui portaran l'ofrena 
cap a l'Assíria. El plural correspon a l'indefinit hom portarà). — 'Gran rei'.. Llegim 23 "388, 
com a 5, 13. Era el títol del rei d'Assíria. — 'Dels seus ídols". Llegim V2330 (cf. BH). 

7. La Bíblia, vol. XVI. 
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Desintegra--— 7 Samària s'anorrea, 'se'n va "Transire fecit Samaria 
ció. A regem suum 
com la brossa' sobre l'aigua, quasi spumam super 
8 s'ermen les altures criminals, "Et ur ed 
el pecat d'Israell idoli, peccatum Israel: 
3 à ae: h lappa, et tribulus as- 
Desolació. — Les espines i els abriúlls pujaran cendet super aras 
b 1 it eorum: 
sobre Hurs altars, et dicent montibus: Ope- 
: es eq des I rite nos, , 
i hom dirà a les muntanyes 4Cobriu-nos b nis CORS el 
i als puigs: 4Caigueu sobre nosaltres hp per nos. 


TM diu 4ddels seus consells. És una glossa que sobrecarrega el vers. Els ídols es refereixen 
a les estàtues del vedell d'or. Compareu les glosses de 8, 4-6, que podrien pertànyer totes a 
la mateixa mà. La 4elòria) del poble de Samària emigrarà d'ell (v. 5), quan el rei d'Assíria 
envairà el país i destruirà i pillarà els altars (v. 2t). Oseas dóna ja ací el nom de l'executor 
històric del càstig diví. Però no precisa la sort que tocarà als habitants, si seran exiliats 
o no. Per l'acabament semblaria més aviat que no (cf. el v. 8). Eren els llocs de culte, que 
atacava el profeta al v. I sota el nom d'altars i de massebes i, probablement, també al v. 5 
a través del vedell de Bethel. Per això es limitaria ara a anunciar el càstig dels tals santuaris, 
tan amats dels israelites del Nord. Tindríem, per tant, la predicció de la sort desastrada dels 
santuaris, després de la del càstig dels fills (9, 1I-I3) i de les mullers (9, 14) dels israelites. 

7. Se'n va com la brossa". Amb Duhm, llegim 2392 mgòn. La imatge de la brossa 
que, portada per l'aigua corrent, es va desintegrant, és molt apropiada per a designar un 
Estat que es va descomponent per culpa de l'anarquia. El reialme del Nord, designat per 
Samària com al v. 5, s'acarrera indefectiblement a la ruina, afirma el profeta amb melangia. 
TM no té sentit. Literalment, diu 4el rei d'ella com furor o com estella sobre l'aigua) (dife- 
rència en l'hebreu de dues consonants, molt fàcils de confondre en l'escriptura antiga). 

8. Les altures criminals, els santuaris locals, situats d'ordinari en llocs muntanyosos 
o elevats (ef. 4, 13). L'escenari de festes resplendents i de grans celebracions cultuals, es 
convertiran en un desert desolat. BH proposa d'inserir un mot i llegir: des altures de Be- 
thavem, de manera que el profeta es referiria al santuari sol de Bethel. Però a Bethel no 
hi havia pas moltes 4alturesy, ni molts 4altarso. Demés, la lectura (Bethaven, del v. 5 és 
probablement obra dels copistes, que així havien volgut deformar intencionadament el 
nom de (Bethely — casa de Déu, potser, justament, sota la influència del nostre passatge. — 
El pecat d'Isvael, en parallelisme sinonímic amb 4altures criminals, designa els mateixos 
santuaris locals, que eren el pecat d'Israel (cf. 8, 11). Trobem ací expressada d'una manera 
gràfica i incisiva l'opinió que mereixien al profeta els cultes de l'Israel del Nord, més per 
allò que hom hi practicava, que no pas pels santuaris en si. —J als puigs sembla un afegitó 
d'algú que volia completar el paral-lelisme. El vers ho exclou. El darrer estic ha estat citat 
al Nou Testament, en dos passatges d'una grandesa tràgica (cf. Le. 23, 30, Ap. 6, 16). 

VV. 9-IO d- 13)-15. Israel ha pecat d'ençà dels dies de Gabaà. Però, com no va poder 
evitar aleshores el càstig de Iahuè, no podrà evitar-lo tampoc ara. Finalment, és anunciat 
el càstig dels israelites culpables, i en particular la sort tràgica del rei que hom no volia 
(ef. el v. 3). La nova poesia és en boca de Iahuè, no en la del profeta com les dues que 
precedeixen. 
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"Ex diebus Gabaa, 9 D'ençà dels dies de Gabaà Àcteciteits 
peccavit Israel, ibi stete- eselinccal, 
runt: non comprehendet has pecat, Israell 
eos in Gabaa prelium su- 4 XI 
per filios ds 'peeenió Allà 'hom digué': (No 'ens' atenyerà 


lTuxta desiderium meum 


Al 
corripiam eos: congrega- la guerra a Gabaàl 


buntur super eos popu, cPerò' contra els perversos 1 'vaig venir en el càstig. 
cum corripientur propter i : i 
duas iniquitates suas. i els vaig castigar, 


UuBRphraim vitula docta 
diligere trituram, et ego ES COngregaren" els pobles contra ells 
transivi super pulehritu- 


é 3 í 
dinem colli eius: ascen- pel doble 'crim' seu. 


dam super Ephraim, ara- 13) Que tu confiis en els teus 'carros', Inevitabilitat 
bit Iudas, confringet sibi de la ruina. 
sulcos Iacob. tSeminate en el nombre dels teus herois: 


9. Gabaà, avui dia tell el-Ful, al quilòmetre 6 de la carretera al nord de Jerusalem. 
L'episodi al qual es fa probablement al-lusió és el que es narra a Jt. caps. 19-20. Aquella 
infàmia dels Benjaminites de Gabaà que havia portat la tribu de Benjamí a la cancarulla 
de la ruina és presa com a punt de partida, perquè exemplificava, alhora, que el pecat 
d'Israel durava des dels començaments de l'establiment d'Israel a la terra promesa i que 
el pecat havia estat castigat aviat i d'una manera terrible, com ho farà Iahuè amb Efraim, 
segons la continuació de la poesia. — Allà, a Gabaà, 'hom digué'. Ilegim 3MbN. TM diu 
(hom s'aturà). BH proposa altres correccions, que s'aparten massa de les consonants de TM.— 
'Ens'. Llegim 33YA, en lloc de: (mo els atenyeràr, de TM. Els Benjaminites es creien 
suficientment segurs dins la plaça forta de Gabaà, com s'ho podran creure els Efraimites, 
protegits per llurs carros de guerra i per llur nombrós exèrcit (v. 13). — 'Però'.. Afegim 
la copulativa. TM ho ajunta al que precedeix: (la guerra contra els perversos). Però el sen- 
tit i el ritme en surten perjudicats. 

10. Vaig venir... es congregaren". Llegim 3DDN 151BN) 'NN3. TM diu (en el meu desig 
i els castigaré i es congregarem. (Vaig venin, en lloc d'hen el meu desig, és la lliçó de G. 
(Es congregarem explica la manera com va venir Iahuè a castigar els culpables. — Pobles, 
les tribus israelites que s'havien reunit a Masfa, davant Iahuè, per examinar el cas de la 
dona del levita tan malmenada pels de Gabaà. És digna de notar-se la familiaritat que 
demostra Oseas amb la història d'Israel, com l'havia demostrada encara més el seu pre- 
decessor Amós. Ambdós havien, sens dubte, freqiientat els centres estudiosos on es recollien 
i es conservaven amorosament tots els records i tradicions de l'Israel antic. —() Ometem 
(en llurs lligams), dittografia o variant equivocada d'4els vaig castigar, de més amunt.—- 
"Crim". Llegim DR3My, tal com suposen G, Sir i V. El doble crim o iniquitat consistia, potser, 
en la violació del dret d'hospitalitat, tan sagrat per als orientals, i en el refús dels Benja- 
minites a fer-ne penitència. 

13h. Carros". Amb G, llegim qi311. TM diu (en el teu camí. Els mitjans humans 
no serviran de res a Israel per a evitar la catàstrofe, com no havia servit de res als 4perver- 
sos) la posició forta de Gabaà (vv. 9-I0). Els carros de guerra antics equivalien als tancs 
dels exèrcits d'avui dia. Que siguin esmentats en paral-lelisme amb els soldats, prova que 
Eíraim els havia de posseir en nombre bastant considerable. Compareu Is. 31, I. 
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14 el tumult s'elevarà 'en les teves ciutats " vobis in iustitia, et me- 
tite in ore misericordie, 


i tots els teus forts "seran destruils" COM jmnovate vobis novale: 


Salman va destruir Betharbel el dia de la tempus autem requiren- 
di Dominum, cum vene- 


guerra. rit qui docebit vos iusti- 
Espantositat.. Serà esclafada la mare sobre els fills 15 Semblant tiam. VArastis impieta- 


tem, iniquitatem —mes- 
/ Ll 
cosa us ha fet Bethel: suistis, comedistis frugem 


per la maldat de la vostra maldat, mendacii: quia confisus 

"en la tenimpesta" perirà es in viis tuis, in multitu- 
P P dine fortium tuorum. 

el rei d'Israell 1Consurget tumultus in 


14. Tumult de la batalla. Vindrà, per tant, una guerra que farà estralls a Efraim. — 
En les teves ciutats". Així llegim, amb diferents crítics (cf. BH), en lloc d'eals teus pobles, 
(nacions), de TM. Es parla de les ciutats i fortaleses d'Efraim per analogia amb la ciutat 
fortificada de Gabaà, que havia estat també atacada militarment per les altres tribus d'Is- 
rael (v. 9). — 'Seran destruits". Llegim el plural (cf. BH), en comptes del singular 4serà 
destruits, de TM. Ho demana el plural 4els teus fortso, que precedeix. — Com Salman. De 
Salman, hom en coneix un que era rei de Moab en temps de Tiglatíalasar III (745-727). 
Si es tracta realment d'ell, o bé d'un altre personatge, és actualment impossible de dir, 
per tal com no se sap ni a quin esdeveniment es fa al-lusió, ni tampoc si el text de la glossa 
és el primitiu. En lloc de (Betharbely (Irbid actual a la Transjordània: O bé Irbid de Ga- 
lilea2), G porta 4de la casa de Jeroboamn. La interpolació, de caràcter històric, podria ésser 
de la mateixa mà que va introduir l'al-lusió als dies de Gabaà a 9, 9. — Sobre els fills. Una 
altra traducció possible, encara que no gaire probable, seria da mare amb els fills), junta- 
ment amb ells. Per aquest gènere d'horrors, que acompanyaven antigament la presa de 
les ciutats, compareu 14, 1, 2 Re. 8, 12, IS. 13, 16, Na. 3, IO, Ps. 137, 9. 

15. Semblant cosa ... Bethel. És una altra glossa, aquesta vegada de caràcter pare- 
nètic. Però no es tracta del culte ni del santuari de Bethel, com ho indica la comparació 
amb Gabaà del v. 9, sinó de la confiança en la força militar (v. 13"). Demés, el profeta 
parla d'un desastre que encara ha de venir, mentre que la glossa es refereix a una cosa 
passada (qus ha fets). G ha llegit el futur daré,, i casa d'Israel) en lloc de (Bethelb: semblant 
cosa us faré, casa d'Israel. Certament que, en aquesta forma, la clàusula evitaria l'incon- 
venient que acabem d'assenyalar. Però en resten sempre altres: que la mètrica l'exclou, 
que usaria l'expressió 4casa d'Israel, quan Oseas diu simplement Israel (v. 9), que es par- 
laria en la segona persona del plural 4us), mentre que en el context Israel és tutejat (cf. els 
VV. 9b i 13P-r4). — La maldat de s'ha de suprimir com a dittografia. Probablement s'hauria, 
encara, de llegir dia teva maldats, en lloc de dla vostra maldat, (ci. dteus) carros, dteus) he- 
rois etc. de més amunt). (Vostra) seria degut a la introducció de la glossa del començament 
del verset. El càstig anunciat serà per castigar la maldat d'Israel del Nord, com el càstig 
dels 4perversos) (v. g) havia fet expiar llur doble crim (v. ro). — 'En la tempesta". Amb 
diferents crítics, llegim 1YY. Compareu Am. I, 13. TM diu 4a l'aurora). Aquesta vegada serà 
la fi de la monarquia. Per sempre: Vegeu la profecia de 3, 4. L,ya menció inesperada del 
rei d'Israel demostra que totes aquestes darreres poesies estan més o menys relacionades 
entre si, i que la catàstrofe anunciada és considerada en el seu aspecte polític. L,/a data de 
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populo tuo: et omnes mu-- 1 I era Efraim una vedella manyaga La bondat 
nitiones tue vastabuntur que s'agradava de trillar, Pe 
sicut vastatus est Salma- i jo mateix ' vaig passar el jou: 
al seu bell bescoll. 
Vaig junyir Efraim per llaurar, 
vaig fer que Judà solqués, ( ) P Sembreu per sxnortació. 
vosaltres en qustícia, colliu en pietat, eixar- 
meu-vos una eixarmada 'del coneixement" 


na a domo eius qui iudi- 
cavit Baal in die prelii, 
matre super filios allisa. 


15Sic fecit vobis Bethel, a 


facie malitize nequitiarum cercant Iahuè, fins que vingui 'el fruit" de 
vestrarum. —tviSicut ma- la qustícia per vosaltres. $$ Haveu llaurat la 
netransiit, pertransiit rex impietat, haveu collit la perversitat, haveu 
Israel. menjat el fruit de la mentida. () 


composició de totes elles no ha de variar gaire. Segons 2 Re. 17, 4-6, el darrer rei d'Israel 
va ésser fet presoner pel rei d'Assíria, qui va conquerir la capital del reialme l'any novè 
d'Oseas, amb la qual cosa desaparegué l'Israel del Nord. 

VV. II i II,4 3: d- 7. És el mèrit de Duhm d'haver descobert que aquests versets 
pertanyen a la mateixa poesia, una de les més belles d'Oseas. En ells és descrita admirable- 
ment la suavitat del jou que Iahuè havia imposat al seu poble, però de la qual no sabé 
treure cap profit Efraim, amb greu perjudici seu. La poesia és una mena de resum de les 
que precedeixen, amb el qual resum Oseas dóna una mirada retrospectiva a la història 
d'Israel. 

1r. Una vedella manyaga. Ia comparació fa ressaltar la docilitat i bona voluntat 
d'Efraim al principi. I no sembla pas que faci al-lusió per res a les bones relacions que exis- 
tiren entre Iahuè i el seu poble durant el període de la travessia del desert (cf. Jer. 2, 2). 
Més aviat es tracta d'Efraim als primers temps que s'havia constituit independent, com 
a Ez. 23, 2-3.— 'Vaig passar el jou". Amb Marti, llegim 99 òY 'm1ap1. La correcció és gai- 
rebé acceptada unànimement pels crítics moderns. TM diu (jo mateix vaig passar sobre 
el seu bescoll, Iahuè en persona va posar el jou a la bella vedella. En el seu amor, no vol- 
gué cedir aquest honor a ningú més. Quin entusiasme més afectuós per Efraim no revelen 
tots els termesi — () Ometen dJacobo, afegit per algú qui es creia que cada un dels tres 
verbs precedents havia de tenir un acusatiu: vaig junyir Efraim, llaurarà Judà, solcarà 
Jacob. Però djunyim és simplement un verb auxiliar, del qual depenen els altres dos de 
dlaurar i esolcarn. Alguns prefereixen suprimir (Judàr, que els sembla fora de context, 
com altres vegades que surt a Oseas el nom del reialme del Sud. Però en cap dels llocs 
autèntics d'Oseas no és emprat el nom de Jacob com a sinònim d'Efraim. Pel significat 
del verb que havem traduit per (solcan, vegeu la nota a Jb. 39, Io. 

12. És una interpolació, igualment que el v. 138. Probablement ha estat inspirada al seu 
autor per les imatges de la vida agrícola, que usa Oseas. No és clar si els interpellats són 
els jueus en general, o bé els d'Efraim, dels quals parla el profeta. Pel tenor de la glossa, la 
primera interpretació és la més probable. La glossa és en prosa, contra la forma poètica 
de la composició d'Oseas. — Sembreu.... Ies imatges varien, tot i mantenir-se dins l'esfera 
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Sol-icitud — 11 amb cordes d'humanitat els tirava, tv In funiculis Adam tra- 
amorosa i ham eos, in vinculis cha- 
de Iahuè. amb llongues d'amor. ritatis: et ero eis quasi 


as : é exaltans iugum super ma- 
I vaig ésser per ells com qui els solleva el jou xillas eorum: et declinavi 


ad eum ut vesceretur. 
s'et nescierunt quod cu- 


masensiblitat. 38€ però no s'adonaren que 'els ho afluixava' rarem eos. 
el poble. 


sobre 'la maixella', 


de la vida de pagès. La bèstia de tir esdevé ara el qui la condueix. (Justícia) és pres en sentit 
legal, de manera que 4/sembrar en justícia) significa: observar la Llei o Torà de Moisès, con- 
formar-hi la seva vida. (Pietat) és entès d'una manera anàloga, d'acord amb l'accepció 
posterior del mot héséd, d'on deriva hasidim, nom amb el qual eren designats els dpietosos, 
o partidaris zelosos de l'observança de la Llei (cf. 1 Mac. 2, 42). A 4, I, 6, 6, Oseas usa el 
terme més aviat en el sentit d'amor al proisme. La frase (eixarmeu-vos una eixarmadan 
és una citació de Jer. 4, 3. — 'Del coneixement'.. És segons G. TM diu ú tempo, que alguns 
(cf. BH) voldrien corregir en 4car és temps) (de cercar Iahuè). Però de temps de cercar 
Iahuè, ho era sempre. 4Coneixement)o no seria usat en el sentit profund que té el terme 
a Oseas (cf. 4, I, 6 etc.). Lja frase entera vol dir, senzillament, que hom s'ha d'esforçar a 
adquirir un complet coneixement dels volers i disposicions de Iahuè amb un estudi intens 
de la Llei, la qual és una admirable regla de vida per tot bon jueu. L'autor pertanyia, sens 
dubte, als cercles estudiosos de la Llei, potser al partit dels hasidim o asideus. — 'El fruit'. 
És la lliçó de G. TM podria traduir-se ú ensenyiy o ú faci ploure) o, encara, di pluja de tar- 
dor). Justícia és pres també en sentit legal. De manera que 4íruit de la justícia) equival 
a: premi de l'observança de la Llei, i es refereix als béns esplendorosos que Déu pro- 
metia als qui observaven fidelment tot el que Ell havia manat, en especial els béns 
messiànics. 

13. Fins ara els jueus han fet tot el contrari d'allò que els recomana l'autor. Per això 
han menjat també el fruit de la mentida, és a dir, han experimentat els càstigs de Déu 
i la confusió davant les altres nacions, que els han procurat llurs obres no justes ni 
pies(v. 12), potser amb una al-lusió especial al culte dels falsos déus (cf. la glossa al v. 65). 
—() Per la segona part del verset, vegeu més amunt, després del v. Io. 

II, 4. La religió de Iahuè és un jou, però un jou suau (cf. Mt. II, 29-30), i que el Senyor 
procura, encara, d'assuavir constantment. Com es diferenciava el comportament del Se- 
nyor envers el seu poble, del que observaven els fariseus de temps posteriors, els quals im- 
posaven als altres càrregues insuportables, i no es dignaven ajudar-los a portar-les per resi 
(cf. Mt. 23, 4, Le. II, 46). Per Oseas, la Llei del seu temps era com una llei d'amor, molt 
fàcil de portar. De ben altra manera jutja sant Pere la que ell havia conegut (ef. Act. I5, IO). 
— Els tirava, a Efraim i Judà del v. 1I1 de més amunt. (Amb cordes d'humanitat ... amor 
designa el tractament humà i de sol-licitud amorosa, que Iahuè emprava envers Israel. — 
Solleva el jou. El Senyor es comportava amb els interessats com el llaurador que, quan 
veu el seu animal cansat o que té el bescoll massa afeixugat, li aixeca el jou perquè pugui 
descansar. — 'La matixella'.. llegim el singular, en lloc del plural des maixelles), de TM. 

35. Els ho afluixava'. Amb Duhm, llegim mmp1. TM diu eels guaria). A 7, 9 es diu 
que Efraim no s'adonava del seu mal. Ara es deplora una inconsciència similar respecte als 
bons oficis de Iahuè envers el seu poble. 
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"Et populus meus pende- 45 (i els conduia anant' suau. 
bit ad reditum meum: 7 El meu poble 'es penja un dia i l'altre 
jugum autem imponetur als seus pitrals', 
eis simul, quod non aufe-- i (Amuntl Amunt, hom li crida, 
retur. ni un no es redreçal 


45. (I els conduia anant'. Amb el crític propdit, llegim ON JòN. TM diu dvers ell 
vaig donar de menjan (2). 

7. Pinta meravellosament el decandiment desesperat que s'havia apoderat del poble 
perquè no havia sabut viure de la religió de Iahuè, la qual era la seva veritable força vital. 
— (Es penja... pitrals'.. Amb Duhm, llegim Vntoyiò ai a xiòn. TM diu des pengen al meu 
retorm. Però el plural des pengem) és certament defectuós, per tal com el mot 4dpoble, és 
construit sempre per Oseas amb el singular (cí. per exemple di crida), que segueix). Pel 
seu cantó, (meu retorm no dóna cap sentit acceptable ací. — Ni un no es redveça. Continua 
encara la imatge dels versets que precedeixen. Cansat, l'animal llaurador s'adorm i es deixa 
anar, penjant-se així sobre els seus guarniments. Quan el pagès el crida perquè es posi dret, 
ell no fa cap cas de la seva veu, insensible al tractament amistós. Imatge escaient de la 
situació d'Israel, i de la seva insensibilitat a les crides amoroses de Iahuè perquè torni 
al camí del bé. I quina commiseració més íntima pel poble no revela alhoral 
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CAPÍTOL XI 


INGRATITUD D'ISRAEL. L'AMOR IMPEDEIX A IAHUÈ 
D'ANORREAR-LO COMPLETAMENT 


Beneficis de Quan Israel era un infant, 1Quia puer Israel, et di- 
Iahuè. : 3 io lexi eum: et ex /gypto 
vaig prendre'l en afecció, vocavi filium meum. 


Cap. XI. Descomptats els versets que havem transportat al capítol precedent, resten 
encara dues poesies completes i un afegitó posterior. La primera blasma la ingratitud 
d'Israel envers Iahuè, el qual han abandonat per anar darrera dels baals (vv. 1-6). 
La segona revela el gran amor de Iahuè pel mateix Israel, amor que impedeix que el 
Senyor destrueixi completament l'ingrat, malgrat que el darrer no es mereixeria pas altra 
cosa (vv. 8-9). L'afegitó promet el retorn dels exiliats o dispersats en terres d'Egipte 
i d'Assur (VV. IO-II). 

VV. 1-6. Iahuè s'havia cridat Israel de la terra d'Egipte quan encara era petit, i li havia 
ensenyat a fer els primers passos, com a un infant. Però un cop crescut, l'infant ha oblidat 
tot amor i reconeixença, i ha fugit de Iahuè. Per això ha de perir a Egipte i a Assíria. 

I. Israel. Oseas identifica el reialme del Nord amb el poble que havia sortit antiga- 
ment d'Egipte, com ho havia fet també el seu predecessor Amós quan atribuia a Israel 
coses que afectaven tot el poble escollit, sense distinció de reialme del Nord i reialme del 
Sud (cf. Am. 2, 9-I1I). — Un injant. El terme hebreu pot designar tant un tendre infant 
com un jove arribat a un cert grau de maturitat. Perquè es tracta dels inicis de la nació, 
ací és pres, evidentment, en el primer sentit. — 'Ejraim'. Ho afegim per tal de completar 
el parallelisme i la mètrica, altrament defectuosos. Probablement va ésser suprimit pel 
compilador, que volia transformar l'adreça al reialme del Nord en una altra a tot Israel 
en sentit etnològic (cf. els vv. ro-I1). Per Oseas, la veritable història d'Israel comença amb 
la sortida d'Egipte. Fou solament aleshores que el poble es constituí en nació, gràcies sobre- 
tot a l'element religiós que li donà forma i unitat. Que no faci cap allusió a la gesta dels 
Patriarques, no significa que la ignorés. El fragment I2, 4-5 i I3 no és del profeta. — 'Me'l' 

.. cada vegada'. 'TM no té sentit: (de l'Egipte vaig cridar al (datiul) meu filb. En lloc 
de dmeu filb, G ha llegit 4els seus fills, els fills de l'Israel del primer hemistiqui. Per arran- 
jar la cosa, nosaltres separem primer les lletres d'una manera anàloga a Io,1 i llegim "9, 
per mi, me'l (vaig cridar). Després, amb VVellhausen i altres, corregim "33, meu fill en 32, 
cada vegada. Els verbs paral/lels 4cridary i 4prendre en afecció) expressen la idea d'elecció 
del poble per part de Iahuè, d'una manera consentània amb l'esperit líric i sentimental 
d'Oseas. La mateixa idea és expressada per Amós amb el verb intel-lectualístic de 4conèi- 
xer) (cf. Am. 3, 2). En la forma que presenta a TM, l'estic és citat a Mt. 2, 15 en relació 
amb la tornada de la Sagrada Família d'Egipte. 
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sVocaverunt eos, sic abie- i ' Rfraim"í des de l'Egipte 
runt a facie eorum: Baalim me'l" vaig cridar. 
humolabant, el simula. (Cada vegada " que els crido', Esquivesa 
s'escapen 'de mi: SER 
ells" sacrifiquen als baals, 
encensen als ídolsi 
83 Jo prou vaig ensenyar a caminar a Ffraim, Afavorit 


chris sacrificabant. "Et ego 
quasi nutricius Ephraim, 


portabam eos in brachiis 


MES. vaig agafar-lo pels braços' — ES 
"Non revertetur in Ter- però ells s'escapen de mi', 
sea: Aggpe, El Remeis 55 () es neguen a tornar. 
ipse rex eius: quoniam 57 ( ) Que torni 'Efraim' a l'Egipte Es dia Eiear 
noluerunt converti. i sigui Assur el seu rei, () donat. 


2. 'Queelscrido'. Amb G, llegim 'N1p. TM diu hom ha cridat.. Antitètic d'(escapar-se), 
cridar és ara pres en el sentit de: invitar algú a venir, no en el d'sescolliro que tenia al v. I. 
Amb la imatge del pare que crida el seu fill es signifiquen les diverses invitacions a la con- 
versió que Iahuè havia adreçat al poble per mitjà dels seus ministres, potser en especial 
d'Amós i sobretot d'Oseas mateix que tant predica contra el culte dels baals. — 'De mi: 
ells". És segons G, i fent una distribució diferent a TM de les consonants de l'hebreu. La 
correcció és adoptada per la majoria dels crítics moderns (cf. BH). TM diu (s'escapen d'ellsò. 
De quina manera se'n van lluny de Iahuè, ho explica l'estic segon. (Idols) s'ha d'entendre, 
segurament, a la llum de 13, 2 (cf. 8, 4), no tant de representacions figurades dels baals, 
com dels vedells d'or de Bethel (i de Dan). (Encensan és pres en el sentit de: cremar 
sacrificis, fer fumar ofrenes davant la divinitat. 

3. Jo és emfàtic. Marca el contrast entre la conducta de Iahuè i la del poble. — Vaig 
ensenyar a caminar ... dirigint d'una manera providencial els seus passos, amb l'amor i 
sol-licitud perseverant d'un veritable pare. La menció explícita d'Efraim demostra que 
al v. I no es tracta d'Israel en general, i justifica, alhora, la inserció del nom com havem 
fet en la traducció del dit verset. — 'Vatg agafar-lo pels braços", per ajudar-lo a caminar. 
Prenem el ò de davant d'(Efraim i llegim, amb Duhm, Pyiab iAnpo. TM no té sentit. G ha 
traduit 4vaig agafar-lo sobre els meus braço9,, Sir i Targ, (els agafava sobre els meus bra- 
ços). BH adopta la darrera lliçó, que podria semblar avalada per Dt. I, 31 (cÍ. Dt. 32, II, 
Nom. 11, 2). Però hom no ensenya a caminar a una criatura prenent-la als braços, és 
a dir, posant-se-la sobre el propi braç, amb la qual acció és, justament, aixecada de terra 
sobre la qual hauria de caminar. Les mares ensenyen a caminar agafant el fillet per la mà 
o pels braços perquè mo caigui. — 'Però ells..." Amb el crític suara esmentat, inserim DM) 
VBb 3204, que reprèn l'hemistiqui del v. 2e. Després transportem ací el v. 5:, que allà no 
dóna cap sentit acceptable (suprimim, però, (cars, de TM). Llavors l'estrofa resulta com- 
pleta. Jo, afirma Iahuè, vaig ensenyar a caminar a Efraim, però ells s'escapen de mi i no 
volen tornar. 

5. () Que torni 'Efraim'. Amb G, ometem la negativa (mo) del començament, i des- 
prés llegim (Efrain, en comptes de (cap a la terray (d'Egipte), de TM. La lliçó de l'hebreu 
fa dir el contrari d'allò que pretenia Oseas. I és, probablement, l'obra d'un que aplicava 
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8 i l'espasa 'travessarà la seva pell' "Cepit gladius in civita- 
tibus eius, et consumet 


Mi Ac 3 
i 'devorarà' els seus membres, ' per culpa de dias tiac el Ga de 
lurs údols'l capita eorum. 
sQuomodo dabo te 
j x Ephraim, 
La pena con- 8 Com hauria de tractar-te, Efraim, protegam te Israel2 
digna. 5 É 
de lliurar-te, Israel, quomodo dabo te sicut 
É È Adama, 
com hauria de tractar-te com Adama, ponam te, ut Seboim2 
de posar-te com Seboiml Conversum est in me cor 
Et El : : meum, 
Impossibilitat meu cor es gira contra mi, pariter conturbata est 
d'executar-la. , je 14 Es 
a l'una se m'inflama la compassió, peenitudo mea. 


la nostra poesia a l'ISrael etnològic (cf. la nota al v. 1). Amb ella exhortava el poble jueu 
a no tornar a Egipte i a que no es fessin esclaus del rei d'Assíria (Síria2). En la poesia d'Oseas, 
el verb (tornar reprèn 4tornarn del v. 55, però en un altre sentit, d'una manera anàloga 
al que passa amb el verb (cridar dels vv. 1 i 2. La idea de l'estic és la mateixa de 9, 3, però 
ara expressada amb certa ironia amargada, davant la resistència obstinada d'Efraim a 
convertir-se. — () Suprimim ací el v. 55, adjuntat al v. 3. 

6. 'Travessarà la seva pell. Llegim (cf. BH) 1iy3 ND2M. TM diu di l'espasa es preci- 
pitarà contra les seves ciutats), lliçó que és considerada generalment pels crítics com a 
inacceptable. (Membres), de l'hemistiqui que segueix, demana un paral-lei altre que (ciutat9). 
— 'Devorarà'. TM diu ú exterminarà els seus membres i devorarà3. Un dels dos verbs és, 
evidentment, variant de l'altre. La mètrica n'exclou un dels dos. De conformitat amb la 
metàfora, sembla més adient de conservar el segon. Altres prefereixen deixar-los tots dos, i 
per això corregeixen dels seus membres) en qels seus fills), i en lloc de ddevorarà) llegeixen 
vels devorarà), que és ajuntat per ells amb l'incís que segueix 4per culpa de llurs consells, o 
— corregit — 4dins llurs fortaleses. Però aleshores el verset perd la forma poètica i surt 
de la imatge del noi que Iahuè havia cridat i ensenyat a caminar. l/espasa és ordinàriament 
figura de la guerra. Encara que no sempre. Com que ara produirà els seus efectes mortals, 
no a Palestina, sinó a l'Egipte i a Assur on s'hauran refugiat els israelites, semblaria que 
es refereix a un altre càstig, com el de l'assassinat o de l'execució per la justícia. — 'Per 
culpa de llurs ídols". Fem la mateixa correcció que a I0, 6. TM diu 4per culpa de llurs con- 
sellsy. És també glossa, com al passatge suara citat. S'al-ludeix igualment als ídols de l'Israel 
del Nord. Remarqueu el sufix plural lurs), quan s'acaba d'usar el singular 4dseu9. 

VV. 8-9. Iahuè hauria d'anorrear Efraim, però no pot per tal com el cor se li revolta 
contra ell. Compareu Jer. 31, 20. Encara que sigui una peça distinta, la poesia continua 
en certa manera la que precedeix. Després que Iahuè ha abandonat amb aire de despit 
Elraim a la seva sort tràgica (vv. 5-6), concedeix, per dir-ho així, una mirada als sentiments 
del seu cor i constata quant vivaç i triomfant és el seu amor pel desgraciat. Tant, que 
li impedeix de tractar Efraim de la manera que es mereixeria. 

8. Adama, Seboim, dues ciutats que passaven, segurament, a l'Israel del Nord com a 
exemples típics de destrucció completa, d'una manera anàloga al que s'esdevenia dins el 
reialme de Judà amb Sodoma i Gomorra (cf. Is. I, 9-I0). Dt. 29, 22 les compta entre les 
ciutats de la Pentàpolis, destruides pel foc de Iahuè (cf., encara, Gn. IO, I9, 14, 2 i 8). Adama 
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"Non faciam furorem ire. 9 no acompliré l'ardor de la meva ira, 
sà no tornaré a perdre Efraim. 


non convertar ut dis- h Ra d 
perdam Ephraime — Car sóc Déu, i no pas un home, Raó. 


quoniam Deus ego, et un sant enmig de tu, 

a BOB NOUS: i no vinc "com un voltor, 

in medio tui sanctus, A 3 

ctuoi tugreliar tivita- com un lleó que rugeix com el bramul 
tem. del mar'. 


no s'ha de confondre amb Adam de 6, 7, la qual no estava completament destruida. — 
Es gira ... En aquestes expressions d'un colorit tan marcadament antropomòrfic es reflec- 
teixen, sense dubte, els sentiments del cor del profeta davant el seu estimat Híraim, 
potser la seva pròpia experiència simbòlica, de què parla el capítol 3. És llevar-les la seva 
força, d'interpretar-les en el sentit de: canviar de resolució (1 Sam. IO, 9), abandonar la 
severitat per la misericòrdia. 

g. No tornaré a perdre Efraim. A la sola idea d'una destrucció completa d'Efraim 
com havia estat la d'Adama i Seboim, Iahuè sent que se li commouen les entranyes de com- 
passió. Per això no pot extremar la seva obra de còlera ((no acompliré l'ardor de la meva 
ira)), no pot 4tornar a perdre) Hfraim. Aquesta darrera frase importa dues coses: que Iahuè 
destruirà una vegada Efraim (cí. el v. 6), i que la destrucció no serà total, definitiva, car 
altrament no es podria parlar de 4tornar) a perdre. Per tant, tenim ací insinuada la idea 
d'una restauració del poble, que sembla implicada també a 3, 4, 5, 15. Però Oseas no in- 
sisteix mai sobre ella. — Sant enmig de tu. Sembla que vulgui dir, que Iahuè no es deixa 
portar per un esperit de venjança cega, que ell, com a Déu, està per damunt d'aquests 
apassionaments implacables que deshonren a vegades els éssers de carn. Car l'estic vol, 
evidentment, donar la raó per què Iahuè no extremarà la seva obra de còlera i no tornarà 
a perdre Efraim, malgrat que s'ho mereixi. — Com un voltor... mar. Amb Duhm, llegim 
primer 6192, i transportem després ací una ratlla del verset que segueix, corregint-ne les 
dues darreres paraules en B: B432, com el bramul del mar. 'TM diu (car no vinc contra la ciutat. 
I0. Se n'aniran darrera de Iahuè, com un lleó rugeix, car ell rugirà, i acorreran fills de la 
banda del mar. Amb les correccions adoptades, el sentit i la mètrica, que a TM deixen 
molt a desitjar, resulten completament normals. Les figures del voltor i del lleó que rugeix 
d'una manera espantosa s'oposen a la idea de (Déu i 4/santo del segon estic, i exclouen de 
Iahuè la ferocitat i rapacitat, de les quals eren símbols els tals animals, i que serien impli- 
cades en la destrucció total d'Efraim, la qual Déu hauria de realitzar si donés curs a la seva 
ira. Altres s'acontenten amb corregir el darrer mot del v. 9, que és llegit per destruir. 
Però un verb semblant surt del context. I el profeta s'hauria expressat ben malhàbilment, 
si hagués volgut dir que Iahuè no desitja la mort del pecador, sinó que es converteixi i 
visqui. En aquest supòsit, no hauria usat el verb (venim. 

VV. I0-II. Anuncien el retorn dels exiliats o dispersats sota la direcció de Iahuè, qui 
donarà d'una manera sorollosa e senyal d'aplegament i de partida cap a Palestina. Compa- 
reu Is. 60, 8 ss., 49, 17-18. El fragment és en boca de l'autor, contra el costum d'Oseas de 
fer parlar Iahuè. En ell és questió dels exiliats en tercera persona del plural, mentre que el 
profeta tuteja Efraim a la poesia que precedeix. 
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Repatria.- — 10 Se n'aniran darrera de Iahuè, () 1oPost Re Le ambula- 
ment. , 
car ell vugirà, i acorreran, () ES regis i 
a et formidabunt filii 
ll acorreran com el moixó des de l'Egipte maris. 
HEt avolabunt quasi avis 
i com el colom des del país d'Assur, ex ZEgypto, 


et quasi columba de 
Terra Assyriorum: 


i "els faré tornar: a les seves cases, d'otiociio cai i Tom 
, bus suis, 
és oracle de Ialmè. dicit Dominus. 


I0o. () Ometem (com un lleó que rugeixo i més avall dills de la banda del man, trans- 
portat al v. g. — Rugirà. No deixa d'ésser estranya la imatge del lleó que rugeix (cf. Am. 
1, 2, Jer. 25, 30) per invitar els dispersats d'Israel al retorn. Probablement ha estat imposada 
a l'autor pel verb (rugir. de la poesia d'Oseas (vegeu el v. 9). — Acorreran. Es canviarà 
completament la situació del v. 2: a l'esdevenidor els cridats correran tremolosos de joia 
cap a Iahuè, mentre que els d'Efraim se n'allunyaven cada vegada que el Senyor els invi- 
tava a venir. No es precisa quan tindrà lloc aquest faust esdeveniment, com és usual en 
els escrits posteriors. 

1r. El moixó. I'hebreu designa els ocells petits, en especial el pardal. La comparació 
no sembla pas massa afortunada, per tal com els ocells petits més aviat fugen quan hom 
els crida. Com a lloc de residència dels qui acorreran són esmentats Egipte i Assíria, per- 
què aquests dos noms han estat donats al v. 5. Però allà es diu que els Efraimites que hi 
aniran, hi periran (cf. el v. 6). — 'Els faré tornar'.. És segons G. TM diu 4els faré habitar 
sobre) (llurs cases). És la mateixa idea del repatriament dels exiliats. Encara que l'autor 
sagrat pensa més aviat en els exiliats jueus, que no pas en els d'Efraim. No tindria sobretot 
en vista les florents colònies de jueus a Egipte, i les de Síria i Àsia Menor2 — És oracle de 
lahuè. Marca de fàbrica, que descobreix el complementador (cf. 2, 15, 18 i 23). Oseas no 
usa aquesta fórmula. Per tot el nostre afegitó, compareu 3, 5. Ambdós fragments podrien 
provenir de la mateixa mà. 
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CAPÍTOL XII 


ISRAEL, COMPLETAMENT CORROMPUT, SERÀ CASTIGAT 
D'UNA MANERA ADEQUADA 


iCircumdedit me in ne- Ei , 3 I 
satis Hpiitatui, Etraim m'envolta amb LS Corrapció 
et in dolo domus Israel: i amb engany la casa d'Israel, I 
Iudas autem testis des- 4 Tu4à rés freturós del coneixement de Déu 
cendit cum Deo, ne pera 
et cum sanctis fidelis. i s'acobla amb hieròduls'. 


Cap. XII. Conté quatre poesies certament d'Oseas, i una altra d'origen discutit. La 
primera denuncia la corrupció d'Israel i de Judà (vv. 1-2). La segona blasma la manca de 
justícia d'Efraim (vv. 3 i 8-I0). La tercera anuncia la destrucció per mitjà de profetes 
(vv. 11-I28). La quarta parla contra el culte i els amotinaments d'Efraim (vv. I2P i 15). La 
peça d'autenticitat no ben segura conta una part de la vida del patriarca Jacob, i es troba 
inserida dins la poesia segona i, en proporció menor, dins la quarta. Probablement és sola- 
ment un fragment d'una composició més considerable, que s'hauria perdut en bona part. 
Començada en vers, la peça acaba, si més no actualment, en prosa. Està constituida pels 
versets 4-7 i I3-I4. 

VV. 1-2. Israel envolta Iahuè amb mentida, i corre cap a la seva perdició. Judà no 
és pas millor que ell. L'oracle és un reprotxe, que es podria dirigir contra els dos pecats 
sovint condemnats pel profeta: l'apostasia, i la falsa confiança en les potències estrangeres 
en fet de política exterior. Com que no segueix cap amenaça de càstig, hom podria pensar 
que s'havia perdut quelcom. Però el més probable és que la poesia, bé que curta, és real- 
ment completa. Oseas hi desfogaria, simplement, el dolor del seu cor davant la conducta 
insensata observada pels dos reialmes germans. Compareu 5, II. 

I. M'envolta amb mentida. Iahuè, sant enmig d'Efraim (cf. II, 9), del qual era el 
Déu nacional, es sent envoltat pel poble amb mentida. La mentida podria referir-se a la 
manca de lleialtat i de sinceritat en les relacions socials (cf. 4, 2), o bé al culte que Iahuè 
no accepta (cf. 6, 6), o, encara, a la pretensió de conèixer Iahuè (cf. 8, 2), la qual es veuria 
desmentida pel fet que Efraim acut a l'estranger per auxili, i no a Iahuè. Això darrer s'adiria 
aparentment més bé amb el que es diu al verset que segueix. — La casa d'Israel. Aquesta 
designació podria provenir de la mà del compilador (cf. 5, I), que hauria convertit l'adreça 
a Efraim en una altra a tota la casa d'Israel en sentit etnològic. En paral-lelisme sinonímic 
amb Efraim, Oseas usa senzillament (Israel), sense (la casa der. — Judà. —I,a menció del 
reialme del Sud és considerada suspecta per molts, que o bé s'acontenten amb suprimir 
(Judà, com altres vegades, o si el mantenen, és per declarar tot l'estic una addició posterior 
dels escribes de Judà, o, encara, corregeixen el text de manera de fer desaparèixer el nom 
incriminat. Però el fet que el blasme de l'escrit primitiu hagi estat transformat en un elogi 
de Judà, parla més aviat a favor de la presència del tal nom ací. En principi no es pot afir- 
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Vanitat. 2 Efraim pastura el vent "Hphraim pascit ventum, 
et sequitur estum: 


i encalça el xaloc tot el dia: multiplica la —tota die mendacium, 
et vastitatem multipli- 


mentida 1 'la vanitat cat: an 
et foedus cum Assyriis 


hom conclou aliança amb Assur dres 
: : Par et oleum in Z/sgyptum 
i 'porten' oli a l'Egipte. ferebat. 


mar que els profetes del reialme del Nord no van fer mai cap al'lusió al reialme germà del 
Sud.—'Es freturós ... Meròduls'. Amb VVellhausen, llegim ON nya 199, i amb Cornill (ZAVV, 
1887, pàg. 286 ss.), 783) D'VIp'D). TM s'hauria de traduir ú Judà encara ha vagat lliure amb 
— el seu Déu, i amb sants és fidel). Ultra les dificultats gramaticals que ofereix aquest text, 

la lliçó no presenta cap bon paral-lel de l'estic que precedeix. Que el text ha sofert, ho de- 
mostra GC amb la seva traducció (úú amb engany la casa d'Israel i Judà. Ara els coneix Déu, 
i poble sant serà anomenat de Déu (genitiul). En el text corregit, Oseas deplora per Judà 
la mateixa manca de coneixement de Déu que lamentava a 4, I per l'Israel del Nord. L/al- 
tre greuge de formar coble amb els hieròduls s'hauria d'entendre més aviat en sentit figu- 
rat, per les aliances estrangeres, que no pas en sentit propi. Això concordaria més amb el 
context. Però és possible també que el profeta vulgui fer allusió amb la paraula Mhierò- 
duls) a aquelles persones del sexe masculí que practicaven la prostitució dins els santuaris. 
Sobre l'existència de tals personatges infames a Judà, vegeu 1 Re. I4, 24, 15, I2, 22, 47, 
2, Re. 23, 7. Potser el profeta va escollir el tal terme per a designar els aliats estrangers de 
Judà per dues raons: perquè l'abús hi era molt notori, i perquè hi hauria estat importat 
de l'estranger. 

a. La vanitat". Amb G, llegim )Ú, vanitat, engany. TM diu dla devastació), que s'adiu 
molt poc amb el context. Tot l'incís és, probablement, una glossa, encara que no gaire 
afortunada, per tal com el vent i el xaloc són imatges de les aliances inútils amb Assíria 
i amb Egipte com es veu per la continuació, i no de la mentida i de l'engany o cosa vana. 
Parla de la mentida, probablement perquè la paraula surt al v. I, però segurament ara 
és presa en el sentit de la mentida de IO, 13, O de la falsedat de 7, £. Perquè és esmentada 
a propòsit d'Efraim, la vanitat podria referir-se als ídols de Samària de 8, 4-6. — "Porten". 
Prenent la conjunció copulativa del mot que segueix, llegim 49311. TM dóna el singular. 
No es tracta d'una exportació de productes agrícoles amb finalitats comercials, sinó de 
la presentació d'ofrenes per congraciar-se el favor de l'Egipte (cf. IS. 30, 6). Car el nostre 
hemistiqui és paral-lel del que precedeix, en el qual és dit en termes propis que conclouen 
aliança política amb Assíria. L/oli era un dels productes més característics de Palestina, 
ji dels més estimats. Potser per això el profeta l'esmenta en particular, per tal com hauria 
englobat en certa manera totes les altres menes d'ofrenes que Efraim portava a l'Egipte. 
Puix que no és de creure que Israel hagués ofert solament oli per captar-se el favor del 
faraó. Assíria i Egipte són les dues nacions que esmenta sempre Oseas, perquè era sempre 
entre elles dues que oscil-lava la política estrangera de l'ISrael del Nord, com ho farà des- 
prés la política de Judà. 

VV. 3-I0. Israel, enriquit en diner, però encara més en iniquitat, esdevindrà una altra 
vegada un pobre poble nòmada. La poesia pertany a un període de gran prosperitat d'Israel, 
puix que Efraim s'hi vanta d'haver-se enriquit considerablement. Això ens transporta 
al temps de Jeroboam II, durant el regnat del qual havia començat Oseas el seu ministeri. 
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Tudicium ergo Domini — 8 Tahuè 'ha de' clamar-se de Judà Necessitat 
cum lIuda, A dd ya del càstig. 
et visitatio super Iacob: i de fer visitació sobre Jacob, 


iuxta vias eius, et iuxta Ba Let X A 
adinventiones eius red- El retribuirà segons els seus camins, 


det ei. 
Ms: ets snpclanteit segons les seves obres. 
fratrem suum: 4 Dins el ventre va suplantar el seu germà Història de 
et in fortitudine sua L na A É Jacob. 
directus esteum angelo. i en la seva virior va lluitar amb Déu, 


El compilador l'hauria inserit ací, perquè tractava, com el poema precedent, dels enganys 
i mentides de Jacob (cf. el v. 8). 

3. Ha de' clamar-se. Per analogia amb dde fer visitación, de l'hemistiqui que segueix, 
llegim també ací 3719. TM hauria de traduir-se: ú un clam té Iahuè contra) etc. Compareu 
4, 1 (cf. 2, 4). — Judà. La menció de Judà en lloc prominent sembla verament suspecta, 
tant més que després no es diu res d'ell. Podria ésser que en el cas present ens trobéssim 
realment davant una correcció del compilador, que hauria substituit 4(Judà) a (Israel) o 
(Bfraim,. Una cosa anàloga hauria passat amb el nom de Jacob, que Oseas no usa mai 
com a designació del reialme del Nord. Tal nom tenia el doble avantatge de comprendre 
tot l'Israel etnològic, conformement a l'expressió postexílica de (casa de Jacob (cf. Jer. 2, 4), 
i de preparar el pas al fragment sobre el patriarca Jacob dels vv. 4-7. El compilador hauria 
transformat la diatriba contra Efraim-Israel en una adreça contra els jueus posteriors. 
Car Jacob té totes les aparences d'estar en paral-lelisme sinonímic amb Judà. — El vetri- 
buirà... Havem invertit un poc l'ordre de les paraules, per tal com ho reclamen el sentit 
i el ritme. TM diu: (i de fer visitació sobre Jacob segons els seus camins, segons les seves 
obres el retribuirà). (Camins) és el conegut semitisme per: conducta. El profeta, que és el 
qui parla en aquesta estrofa, amenaça el poble culpable amb el càstig del Senyor. 

4. Comencen els trets relatius a la vida del patriarca Jacob. Pel trànsit brusc d'una 
col-lectivitat a un individu, i pel to elogiós del fragment que tant contrasta amb el to de 
blasme de la resta del capítol, aquests versets no semblen pas d'Oseas. En tot cas, es fa 
difícil de comprendre per què els hauria inserits ací, on interrompen manifestament la seva 
poesia. — Va suplantar. l'absència de subjecte adequat faria pensar que precedia primi- 
tivament quelcom on es parlava del patriarca Jacob. Que tal és, en realitat, el subjecte, 
hom ho endevinaria sense dificultat, baldament no hi hagués el (Jacob, del v. 3. Natural- 
ment, amb la presència del darrer, la cosa resulta encara més fàcil. La (suplantació) del seu 
germà alludeix a Gn. 25, 22-25, però combinant-ho, potser, amb Gn. 25, 27-34: 27, I ss. 
l'autor no blasma per res la conducta de Jacob, com no la blasmava tampoc la narració 
del Gènesi. Més aviat deixa traspuar una certa complaença irònica en la major habilitat del 
Patriarca, com la deixava traspuar la narració antiga sobre la gesta afortunada d'aquest 
prototipus dels jueus espavilats i reeixidors. IS. 43, 27 i Jer. 9, 3 ja haurien pensat d'una 
manera diferent. — Va lluitar amb Déu. Es refereix a la lluita misteriosa a Fanuel, quan 
Jacob tornava de Mesopotàmia (cí. Gn. 32, 22-32). Per raó del paral-lelisme, den la seva 
virior, podria donar la falsa impressió de designar un lloc on Jacob lluità amb Déu, com 
(dins el ventre) indica el lloc on Jacob suplantà el seu germà. L'incís expressa, simplement, 
la idea de força extraordinària que el Patriarca demostrà en no deixar-se vèncer per l'ésser 
misteriós, que no el pogué reduir, com diu la narració del Gènesi. 
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5 sí, va lluitar amb l'àngel, i vencé, "Et invaluit ad angelum, 
3 5 R Et et confortatus est: 
va plorar i hagué de demanar-li gràcia. flevit, et rogavit eum: 
A: Bethel el va trobar in Belhel inveuit era, 
Ei UE et ibi locutus est no- 
i hi va parlar "amb ell', biscum. 
$ : SEt Dominus D 7 
6 46 Jo, Iahuè, sóc el teu Déu', ade CO ei 
Iahuè ' dels exèrcits és el meu títol". air ius 
TI tu, tornaràs amb el teu Déu, "Et tu ad Deum tuum 
converteris: 
Ca ea eial ene ie perma misericordiam et iudi- 
observa la pietat i el dret i de Sea 
i espera sempre en el teu Déu semper. 


5. Amb l'àngel, la manifestació sensible de Iahuè, no un dels éssers sobrenaturals que 
nosaltres designem amb el nom d'àngel. La narració bíblica del cas no parla per res de 
l'àngel, sinó que anomena l'ésser misteriós (un home, (cf. Ez. 9, 2). La represa del verb 
dluitar, però ara en unió amb dl'àngel, demostra que (Déu i àngel són una mateixa 
cosa, bé que amb un matís diferent: el primer en quant visible i tangible per un mortal. — 
Va plorar. El subjecte no és clar. Però com que l'àngel fou vençut, va ésser segurament ell 
qui plorà i suplicà Jacob que el deixés partir. Gn. 32, 22-32 no diu res que l'àngel o ésser mis- 
teriós hagués plorat. En lloc de (demanar-liy, G ha llegit (demanar-me). Igualment a l'he- 
mistiqui que segueix ha llegit (em va troban.— 'A' Belhel. Amb la Versió citada afegim 
la partícula local 3. La dita Versió porta també ací (Bethavem, en lloc de (Bethely, com 
a 5, 8, Io, 5. — El va trobar, Déu a Jacob. Amb això, l'autor torna enrera de la història del 
Patriarca, i ens transporta al moment de la visió nocturna de Bethel, quan Jacob s'esca- 
pava cap a Mesopotàmia (cf. Gn. cap. 28). — 'Amb ell', amb Jacob. Llegim 1bY. La lliçó 
damb nosaltres), de TM, és deguda, probablement, a un error dels copistes, que prengueren 
el sufix d'el va troban com a sufix plural Mens va trobar3. G ha llegit el sufix de la tercera 
persona del plural 4els va parlan. 

6. TM diu ú Iahuè Déu dels exèrcits, Iahuè és el seu títol. Però ú tu, del v. 7 indica 
que Iahuè parla, i que parla d'ell en oposició a Jacob. Per això, nosaltres transportem ací 
el primer hemistiqui del v. 10, del qual suprimim la copulativa que hauria estat afegida 
posteriorment, i llegim després M3I niN3y mm, Iahuè dels exèrcits és el meu títol. Aleshores 
no s'ha d'ometre el nostre verset com a addició litúrgica posterior en vistes a la lectura 
pública, contra l'opinió que tendeix a prevaler avui dia. 

7. Amb el teu Déu, en companyia d'ell, protegit per ell. No ha d'estranyar massa sota 
la ploma d'un autor posterior que Iahuè parli a Jacob del 4teu, Déu. Més que una admoni- 
ció de Déu al patriarca Jacob, allò que contenen les paraules del nostre verset és una ex- 
hortació del complementador a Jacob — poble jueu (cf. la nota al v. 3) perquè sigui sempre 
fidel a Iahuè, el seu Déu. A continuació del primer hemistiqui manca la indicació del lloc 
d'on (Jacob. tornarà, potser 4de la terra de la teva peregrinació) (vegeu la nota al v. 10). — 
La pietat i el dret. Són respectivament els termes d'Os. 6, 6 i Am. 5, 24 (c. Os. 6, 5). Però 
ambdós són presos, probablement, en el sentit de 10, 12. De manera que, en el fons, l'autor 
sagrat invitaria els jueus en general a l'observança de la Llei. La confiança introntollable 
en llur Déu nacional serà certament premiada amb el (fruit de la justícia) (cf. IO, 12). 
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"Chanaan, in manu eius 8 Cangan té a la mà les balances falses, L'estafador 
statera dolosa, afortunat. 
calumniam dilexit. li agrada d'estafar, 


Et dixit Ephraim: Ve- 
runtamen dives effectus 
' . SOS 14: 

sana ea ep he aconseguit una fortuna), 
invenient mihi Z R 3 
iniquitatem, quam pec- Tots els 'seus" guanys no aconsegueixen Ho pagarà. 
cavi. te d a de 
VEt ego Dominus Deus la iniquitat comesa ': 
tuus ex Terra /Egypti, : A 
adhuc sedere te faciam —10 () encara 'el' faré habitar a les tendes 
in tabernaculis, sicut : À 
in diebus festivitatis. com als dies que 'era petit'. 


9i diu Efraim: (Certament m'he enriquit, 


8. Canaan. Glossa per a explicar que Israel té recurs, per enriquir-se, als procedi- 
ments poc honrats dels comerciants o mercaders. (Cananeu esdevingué als temps poste- 
riors sinònim de mercader. Sobre la mala fama dels mercaders fenicis en l'antiguitat, vegeu 
Homer, Odissea, XIV, 288 s. Amós havia també denunciat en l'ISrael del Nord uns abusos 
semblants (cf. Am. 8, 4-5). Probablement els invectivats pels dos profetes eren els matei- 
Xos, és a dir, el govern de la nació i els seus col-laboradors de més categoria. 

g. Efraim. És, probablement, un altre afegitó posterior, degut a la introducció de 
(Canaam) al v. 8, per tal d'evitar que hom entengui que el qui s'ha enriquit és Canaan. El 
vers és, altrament, sobrecarregat. Durant el regnat de Jeroboam II, el reialme del Nord 
havia arribat a un grau de prosperitat, que feia pensar en els temps gloriosos de Salomó. 
Oseas no nega l'existència d'un tal estat de coses, ni hi és contrari per principi com si la 
riquesa fos dolenta en si. Com el seu predecessor Amós, allò que ell reprova és la manera 
d'aconseguir el tal esplendor a costa dels altres. — 'Seus' guanys. És segons G. TM diu 
els meus guanys). Són paraules del profeta, que conté l'estic, no d'Efraim que continuaria 
parlant. — 'La iniquitat comesa". Llegim jiyò i Nbm. TM diu dper mi iniquitat que és pecat). 
La riquesa de què es vanta Ffraim no contrabalança la iniquitat comesa en la seva adqui- 
sició. La darrera és encara més gran i feixuga. Oseas es manté en termes més generals que 
Amós, en denunciar les injustícies socials del seu temps. Però dels mots (estafar) i (balances 
falses) (v. 8) és suficientment clar que Efraim s'havia enriquit amb el perjudici del propi 
poble baix, més aviat que no pas amb el comerç exterior com solien fer els 4cananeus) — fe- 
nicis de l'antiguitat. 

ro. () Ometem (jo, Iahuè, sóc el teu Déu d'ençà de la terra d'Egiptey, que ací està 
desplaçat. El primer incís representa, molt probablement, la lliçó autèntica del comen- 
çament del v. 6, la qual, escrita al marge, hauria estat completada conformement a I3, 4. 
Duhm sospita que (Egipte) no sigui per casualitat una corrupció de 33333, de manera que 
hi tindríem l'element que ara manca al v. 7": de la terra de la teva peregrinació. I,a cosa és 
possible, però no ben segura. G ha llegit: úú jo, Iahuè el teu Déu, et vaig fer pujar de la terra 
d'Egipte). L'al-lusió a la sortida de Jacob — poble d'Israel d'Egipte, no deixaria aleshores 
cap lloc a dubtes. Però, què vindria a fer en el nostre context una afirmació semblant2 — 
'El'. Llegim el sufix de tercera persona, en lloc del de segona 4ebv, de TM, degut, sens dubte, 
a la introducció de la primera part del verset. A la resta del poema es parla d'Efraim en 
la tercera persona, i res no justifica ara el canvi sobtat a l'allocució directa. — Faré. Per 
anunciar el càstig, el profeta cedeix la paraula a Iahuè. — 'Era pelil'. Prenent la copula- 


8. La Bíblia. vol. XVI. 
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Epigrama. ELS Or he parlat a profetes' É HU Et locutus sum super 
prophetas, 

191: ns. et ego visionem multi- 

he multiplicat les visions — plicavi, et in mann 

A a prophetarum assimila- 
i per mà 'de profetes destruiré', tus sum. 


tiva del primer mot del verset que segueix, llegim, amb Duhm, 11918. En càstig de la iniquitat 
comesa, Iahuè li llevarà la riquesa adquirida de maljust i farà que Efraim torni a habitar 
en tendes com quan era 4petito, és a dir, pobre i poca cosa. (Com als dies de la solemnitat 
o del conveni, de TM, no té sentit. La referència que alguns hi volen trobar, a la primera 
reunió o conveni del poble amb Iahuè a la muntanya del Sinaí, no és indicada per res del 
text. Ni les condicions del poble en aquell temps no haurien estat tampoc apropiades 
per a expressar l'aperduament pecuniari de l'Israel del Nord, que s'havia enriquit d'una 
manera poc honrada. Oseas no ha estat mai el eprofeta del deserto que alguns somnien, ni 
l'enemic sistemàtic del país de cultura. A 2, 4 ss. presenta la terra d'Israel com l'esposa de 
Iahuè, i els seus productes, àdhuc l'argent i l'or que venien més aviat de l'estranger, com 
un do del Senyor. 

1r. 'Jo'. Suprimim la copulativa (vegeu la nota al v. ro). — 'A profetes. Amb G, 
llegim ÒN i suprimim l'article de profetes) ací i més avall. TM diu sobre els profetes). No 
és clar quins profetes té Oseas en vista. Un d'ells era, probablement, el seu predecessor 
Amós, que tan insistentment havia anunciat la fi de l'Israel del Nord. Els altres restarien 
inconeguts per nosaltres. Però el plural indeterminat mprofetes) seria sempre una prova, 
que més d'un abans d'Oseas havia predit la ruina del reialme. — Visions. El terme hebreu 
designa pròpiament la percepció sobrenatural dels nabís, sobretot l'oiment de la paraula 
de Déu, i a vegades potser també la visió d'esdeveniments futurs (Jepsen, Nabi, pàgs. 52-55). 
L'ús del mot en paral-lelisme amb 4parlar a profetes, podria donar a entendre que els pro- 
fetes en questió pertanyien preferentment al gremi dels nabís o profetes professionals. 
Perquè usa un terme del lèxic dels nabís, Oseas podria haver pertangut també, un temps 
almenys, al dit gremi. — 'Destruiré'.. Puntuar nptN. El significat de (proposar paràboles) 
que alguns donen al verb de TM, és difícilment justificable. El context demana, encara, 
un verb que signifiqui quelcom de malastruc. Déu, que ha comunicat ja altres vegades la 
seva paraula a profetes o nabís, la comunicarà de nou a d'altres proíetes per anunciar 
la destrucció i ruina del poble, destrucció i ruina que són representades com a efecte de la 
paraula profètica, per raó de l'eficàcia que aquesta tenia en si mateixa, de realitzar el seu 
contingut (cf. Is. 55, 11). Oseas prediu la supervivència del ministeri profètic, després de 
la seva mort. Però, quina ruina havien d'anunciar els profetes que vindrien més tard: La 
mateixa ruina del reialme del Nord, que ell havia predit fent eco al missatge pessimista 
d'Amós2 És molt possible que ell no preveiés la fi d'Israel pels seus dies. I de fet no es troba 
res en el seu llibre que indiqui que el profeta havia vist la destrucció efectiva de la nació. 
Però el text sembla importar quelcom més. En la seva redacció genèrica enclouria la 
predicció de la destrucció del reialme de Judà per altres profetes que no eren del reialme 
d'Israel del Nord. Malgrat l'escissió política, els profetes continuaven a considerar les dues 
famílies separades com un sol poble de Iahuè. La història no ens fa conèixer, pel reialme del 
Nord, cap altre profeta intermediari que hagués predicat després d'Oseas i abans de la cai- 
guda de Samària (any 722 a. C.). Però, vegeu la Introducció general a Miqueas. 
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USi Galaad idolum, ergo 12 'precipitaré fins al no-res'. 
frustra erant in Galgal 
bobus immolantes: 
nam et altaria eorum 


Ben vans han estat a Gàlgala El eri 
quasi acervi super sul- ra : : 5 i I de Gàlgata. 
cos agri: han sacrificat 'als dimonis': 
1Pugit Ilacob in regio- , , 
nen vei, també llurs altars són com clapers 
et servivit Israel in als solcs del camp. 
uxorem, et in uxorem : 
Deumerió, 18 I Jacob va fugir a Sedeh Avam, Història 
Da Ei a dr : i Israel va servir ber uma dona... i per una Ú VS 
eduxi: ominus lsrae. . . aq:e 
de ZEgypto: dona va guardar (bestiar), 11 i Ber mitjà d'un 
et in era Se Der profeta va fer lahuè pujar Israel d'Egipte, i 
1sAd iracundiam me pro- Per un profeta fou guardat. 
vocavit Ephraim in ama- 45 Es DEL, dit , 
siratinlias mb. Firaim provoca i 0 amotina', Motius. 
et sanguis eius super i 'la seva sang' és sobre ell: 
eum veniet, Z , as 
et opprobrium clus res". —— Sobre ell llançaré el seu oprobi', 
tituet ei Dominus suus. hi anirà a tornes el seu Senyor. 


12. Precipitaré fins al no-res". Amb Duhm, llegim QS 72 230N, que dóna l'hemistiqui 
que, altrament, manca al v. II. (Si Galaad és injustícia), de TM, no té sentit. És insuficient 
per a apariar la cosa la correcció que proposa BH: (amb, en lloc de 4siy. (Amb Galaad hi 
ha injustícia) és, potser, encara més insatisfactori, que la lliçó de TM. I a què vindria la 
menció ací de Galaad2 (cf. 6, 8 per aquest nom). — 'Als dimonis". Llegim OMS (cf. Dt. 
32, 17, Ps. 106, 37). Hom podria llegir també Dmyiyò, als peluts, sàtirs. El lamedh s'ha per- 
dut per culpa de l'altre que precedeix. El santuari de Gàlgala que devia ésser molt antic, 
havia, segurament, conservat moltes coses de l'antic demonisme. A 9, 15 és presentat com 
el centre i el punt culminant del pecat d'Efraim. Els sacrificis que s'hi oferien devien ésser 
particularment abominables. TM diu (han sacrificat braus, (no vals braus), com voldria 
traduir algú). Però el sacrifici del bestiar boví no era cap abominació en ell mateix. G ha 
llegit 4(príncepo, en lloc de 4brausp. — Són com clabers, són nombrosos com els munts de 
rocs que el pagès de Palestina va formant a poc a poc quan despedrega el seu camp, i que 
tan abundants es veuen encara avui dia per aquelles terres. El més sovint les pedres no són 
llençades fora del camp o apilades al marge, sinó deixades simplement amuntegades ací 
i allà dins el camp mateix (çals soles del campo). La frase darrera apareix idèntica a IO, 4. 

13. És la continuació dels vv. 4-7. — Sedeh Aram correspon a (Padam) o Paddan 
Aram de Gn. 28, 2 i 6 (hebreu sadéh, (plana, camp) — arameu paddàna, 4planar). — Per 
una dona, Raquel (cf. Gn. 29, 18-30). Quan Jacob va guardar bestiar, encara no es deia 
Israel. Segons la història bíblica, aquest nom li fou imposat solament quan tornava a Pa- 
lestina (Gn. 32, 29). 

14. Un profeta, Moisès (cf. Dt. 18, 15, 34, Io).—Israel. Remarqueu el trànsit de l'Israel— 
patriarca (v. 13) a l'ISrael — poble. — Per un profeta, Moisès, fou l'Israel — poble, guardat. 
Amb això s'acaba, un poc bruscament, no es pot negar, la versificació de la vida de Jacob. 

15. I s'amolina'. Amb Duhm, llegim "MM. TM diu (provoca amargantors o amar- 
gament). Però G suposa un segon verb i la conjunció copulativa. La lliçó de l'hebreu té el 
doble inconvenient de deixar a l'ombra qui o què és provocat per Efraim, i de no correspon- 
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dre al membre paral-lel. — 'Seva sang'.. Amb G, llegim el singular, en lloc del plural, de TM, 
des seves sangs), els seus assassinats. La sang de què Efraim és responsable és la seva 
pròpia sang, la que és vessada en les revolucions sagnants que tenen lloc dins el seu si. — 
"Sobre ell... obrobi'. Per raons mètriques i de sentit repetim (sobre ell i unim la conjun- 
ció copulativa d'4oprobiy al verb que precedeix, de manera que llegim el plural en lloc del 
singular, de TM. I/ hebreu s'hauria de traduir ú les seves sangs llançarà i el seu oprobi li 
farà tornar el seu Senyor. — El seu Senyor, contra el qual s'ha rebel-lat, sacrificant als 
dimonis i amotinant-se. Tota la poesia és en boca del profeta. I és digne de remarca que 
Oseas reuneixi el crim polític i el crim religiós, com ho havia fet també a 9, 14-17 on parla 
justament també del santuari de Gàlgala. Això podria ésser un indici que existia una certa 
relació entre el tal centre religiós i els prínceps que eren tots rebels (9, 15). Ambdós oracles 
ens transportarien a la mateixa època turbulenta de la història de l'Israel del Nord. 
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CAPÍTOL XIII 


EL CULTE DEL BAAL, CAUSA DE LA DECADÈNCIA D'ISRAEL. LA MONARQUIA 
NO EL SALVARÀ. DESENLLAÇ DE LA TRAGÈDIA 


4 
iLoquente Ephraim, Com una palmera vaig veure' Efraim, Decadència. 
horror invasit Israel, ell 's'enlairava" a Tsrael: 
et deliquit in Baal, et : sal 
mortuus est. i 's'enroneguí' pel Baal 'i es semà'. 


Cap. XIII. És com una mena de mot de la fi, que clou magníficament el llibre. Des- 
prés d'indicar per darrera vegada la causa profunda del malestar del poble, que és l'abandó 
de Iahuè, Oseas afirma resoludament la inutilitat, per guarir, dels mitjans externs que són 
el culte practicat i la reialesa. La salvació radicaria únicament en una veritable i completa 
regeneració. Però Efraim n'és incapaç. Per això no resta a Iahuè altre remei, que castigar 
els rebels. Oseas en percep ja els senyals precursors: ell sent ja el brum del xaloc, que 
puja del desert per destruir Samària. El capítol ens transporta, evidentment, als darrers 
temps del reialme d'Efraim. Però no presenta encara indicis que Salmanassar III estigués 
ja a les portes de la capital per començar el setge que havia de posar terme a l'existència 
del reialme d'Israel. Probablement Oseas va morir abans que s'inaugurés la gran tragè- 
dia del seu estimat Efraim. En la seva bondat, el Senyor li hauria estalviat un martiri, que 
difícilment hauria suportat el seu cor tendre. 

vv. 1-8. Efraim, un temps poderós, però ara decadent per culpa del culte del Baal 
i de les imatges, serà destrossat per Iahuè com per una bèstia fera. Com a 9, 10, Oseas dóna 
també ara una mirada retrospectiva a la història primitiva d'ISrael, on descobreix, per 
dir-ho així, les causes de la ruina i del càstig del poble. 

I. Com una palmera vaig veure". Amb Duhm, llegim nNJ 78323. TM no té sentit. 
literalment diu (quan Efraim parlava sacsejar. I la cosa no s'aparia pas baldament hom 
doni al verb per (sacsejar el sentit de l'arameu, és a dir, (esglaiy: (quan Efraim parlava 
esglaiy o iquan Efraim parlava, esglaix. Encara que volgués dir que hi havia hagut un temps 
que la paraula d'Efraim era, més que respectada, temuda i tot per les altres tribus que no 
s'atrevien a contradir-lo, seria impossible de determinar en quin període de la història del 
poble escollit tingué lloc aquesta meravella. Que el text està alterat, ho demostra la lliçó 
de G, que en suposa un d'un poc diferent: (segons la paraula d'Efraim jutjaments o deci- 
sions ell prengué a Israel. Alguns crítics que es basen en aquesta lliçó, tradueixen: (quan 
Efraim donava ensenyament9, i hi veuen l'allusió a una antiga preeminència religiosa, 
que hauria deixat traces a Éx. 33,111 (paper privilegiat de l'Efraimita Josuè) i I Sam. 
caps. 1-4 (presència de l'arca a Silo en territori d'Eiraim). Però, prescindint del caràcter 
massa rebuscat de l'explicació, què hi vindria a fer en el nostre context la menció dels antics 
(ensenyaments) d'Efraim2 Per la comparació d'Efraim amb un arbre, compareu 9, I3. 
l'esbelta i elegant palmera, que devia créixer, com avui dia, per les terres efraimites de 
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Persistència. 2 1 ara continuen a pecar "Et nunc addiderunt ad 
en el mal. a peccandum: 

i fan per ells una fosa feceruntque sibi confla- 

tile de argento suo qua- 

del seu argent, en 'forma' d'ídols. si similitudinem idolo- 

El culte Una obra d'artesans és tot això: factura eren: totum 

dels vedells. : dl o  ESU: 
ça ells, diuen ells, (sacrifiqueu by his ipsi dicunt: Immo- 
3 late homines vitulos 

L'home ha de besar uns vedellsi adorantes. 


Jericó, era molt apropiada per a simbolitzar l'esplendor i altura a que havia arribat, un 
temps, el reialme del Nord. Una cosa per l'estil de la palmera és allò que reclama el verb 
(s'enlairava) de l'hemistiqui paral-lel. — 'S'enlaivava'. Amb diferents crítics, puntuar NY3. 
TM diu eell enlairà). La frase al'ludeix a la posició preeminent en l'ordre polític, que ocu- 
pava Efraim dins Israel. El darrer nom és pres com a designació de tot el poble escollit, 
que encloia també el reialme de Judà, o, potser més bé, de les deu tribus que constituien 
el reialme del Nord, entre les quals es va distingir Efraim. En el darrer supòsit, Efraim 
es referiria a la tribu del mateix nom, que era la que dominava dins (Israel, més aviat que 
no pas a tot el reialme del Nord. — 'S'enroneguí' ... 'es semà'. Amb el crític damunt 
esmentat, llegim DUR, esdevingué devastat, erm, rònec, i més avall pbM, es semà. TM diu 
tes féu culpable pel Baal i morí, lliçó que ofereix un doble inconvenient: a) de sortir del llen- 
guatge figurat del verset, b) de parlar de mort, quan el verset que segueix suposa clara- 
ment que Efraim estava encara en vida. El pensament és, que Efraim, en abandonar Iahuè 
per seguir el Baal, s'havia privat de la seva força vital que era la seva religió nacional, 
l'única que podia conservar-li la seva virior i joventut (cf. 7, 8-9). Per Oseas, un Estat no 
pot subsistir sinó per aquelles mateixes forces que li han donat l'ésser. — Pel Baal. El sin- 
gular (Baal) sense afegitó designa el gran Haddad, déu dels elements. Donat que es tracta 
del reialme del Nord, el Baal denunciat hauria d'ésser, amb molta probabilitat, Haddad 
en la forma que revestia com a principal divinitat de Tir, on era anomenat Melcart (fenici 
qmilt-qarto, vei de la ciutat, és a dir, del món subterrani o xeol, el qual era dit la ciutat en 
ugarític i en acadià). El déu del món subterrani era al mateix temps una divinitat ctònica, 
o sia que era senyor de la terra i de les seves facultats productives. El verset faria allu- 
sió als esdeveniments del temps d'Acab, quan la tiriana Jezabel va afavorir la introducció 
a Israel del culte del Baal de Tir, amb les funestes consequències per a la religió de Iahuè 
que són descrites en la vida del profeta Elias (cf. 1 Re. 16, 30-33, 17, I ss. etc.). És la pre- 
sent, l'única vegada que Oseas usa el singular. A 2, 15 parla dels 4dies dels baals. Vegeu la 
nota que segueix, per la questió de la interpretació del Baal. 

2. l ara contimuen ... dóna la impressió que el pecat que cometen els d'Efraim és una 
cosa recent, posterior en la història al fet alludit al v. I. Això podria fer pensar que el Baal 
era, potser, idèntic a la (vergonya), de 9, 10. Però allà Oseas atribueix explícitament el 
pecat als avantpassats d'Efraim. Potser la manera d'expressar-se ara vol significar, simple- 
ment, que el culte dels (vedells) continuava en vigor, mentre que el del Baal havia desapa- 
regut, en la forma, si més no, que havia estat practicat antigament. Els vedells no havien 
estat fabricats al temps del nostre profeta, sinó que provenien dels principis del reialme, 
en temps de Jeroboam I. — ' Forma". És segons G. TM diu (segons llur prudència, (P). 
Ací comença ja la gran polèmica contra les imatges, que tanta importància pren en els 
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sIdeirco erunt quasi nmu- 8 Per això seran com el núvol matinal i com el castig. 
bes matutina, 


et sicut ros matutinus 704 que se'n va dejorn, 
preteriens, È , 
sicut pulvis turbine rap- com el boll que terbolina fora de l'era 
tus ex area, - 
et sicut fumus de fu- i com el fum, fora de la lluerna. 
mario. is 
iÉgo autem Dominus "1 jo, Iahuè, sóc el teu Déu Déu nacional. 
Deus tuus ex Terra 3 
Agypti: d'ençà de la terra d'Egipte, 
et Deum absque me nes- h , À 
cies, i no coneixes cap Déu fora de mi. 
et salvator non est : . I 
preeter me. Sense mi no hi ha pas qui salvi, Cole due gol 


salvar. 


escrits de profetes posteriors. Les imatges atacades per Oseas són, com es veu per la con- 
tinuació, els (vedells) del reialme del Nord, el més ric dels quals era, sens dubte, el de Bethel 
(cf. ro, 5). Bé que en la idea del poble fossin símbols de la presència de Iahuè — anàloga- 
ment als querubins de l'arca en el temple de Jerusalem —, és evident que el profeta els 
posa en la mateixa categoria que els ídols. — 'Sacrifiqueu". Amb G, llegim l'imperatiu, en 
lloc del participi de TM, que és traduit 4sacrificadors d'homes). El sacrifici d'homes no té 
res a fer ací. Pel pensament, compareu I Re. 12, 28-30. — Besar, enviant petons amb la 
mà en senyal d'adoració (cf. 1 Re. 19, 18, Jb. 31, 27). L'exclamació palesa la repulsió que 
sentia Oseas pels vedells de Samària. 

3. És una amenaça de càstig. Però no és clar si va dirigida contra els vedells que s'aca- 
ben d'esmentar, o bé contra els qui els adoraven, o, encara, contra els qui els havien con- 
feccionats i havien ordenat al poble que els adorés. Com que al final de la poesia és indicat 
el càstig que Iahuè reserva als d'Efraim, semblaria que ací s'havia de parlar del càstig dels 
vedells adorats, els quals constituien el (pecat, que Efraim continuava a cometre en l'ac- 
tualitat (v. 2). Serien amenaçats de reducció al no-res, de destrucció total com diu la glossa 
de 8, 6, la qual amenaça el vedell de Samària amb la consumpció pel foc. Llavors s'explica 
més bé la comparació del final del nostre verset: (com el fum, fora de la lluernay. — Mati- 
nal ... dejorn és una citació marginal de 0, 4. La mètrica ho exclou. Sobre la imatge del 
boll, compareu Is. 17, 13, 41, 15, Ps. I, 4 etc. — Lluerna, l'única obertura de les cases de 
pagès a Palestina, que serveix alhora de finestra i de lloc de ventilació. 

4. Al verset que precedeix, Iahuè ha anunciat el càstig dels (ídols, d'Efraim. Ara in- 
dicarà el càstig que donarà als culpables, i per què. Però de primer recorda el Senyor una 
vegada més els títols que tenia a la reconeixença i fidelitat del poble. El trànsit de la tercera 
persona del plural a la segona del singular s'explica perquè al v. 3 es parlava dels vedells, 
mentre que ara Iahuè s'adreça al poble contemporani del profeta. — No coneixes ... en el 
sentit d'haver-ne experimentat el poder i la protecció eficaç. Efraim sap prou bé que fou 
Iahuè i ningú més qui el va crear nació cridant-lo de la terra d'Egipte (cf. 11, 1), que Iahuè 
fou qui el conduí a través del desert cap a Palestina, salvant-lo de tots els perills que se 
li presentaren, i que Ell el pasturà en el desert, és a dir, que el guardà i es captingué 
envers ell com un pastor envers el seu ramat. — Sense mi ... Compareu Is. 43, II, Act. 
4, 12) I Cor. I, 30. La frase és una indirecta contra els (ídols), en els Íquals confiava Fíraim 
(v. 2). No són Déu, ni poden portar ajut als propis adoradors. En realitat, són una ddoc- 
trina estulta) (cf. 8, 6). 
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5 jo et 'vaig pasturar" al desert, $Ego cognovi te in de- 

serto, in terra solitudinis. 

en una terra de socarrada. sIuxta pascua sua adim- 
í 67 c pleti sunt, 
Oblidat. Quan van pasturar', es sadollaren, AE api paer h 


es sadollaren — i el seu cor s'elevà, et levaverunt cor suum, 
per això es van oblidar de mi. Eeiiemteel 
3 È TEt ego ero eis quasi 
Tahuè des. — 7 'Seré', doncs, per ells com un lleó, lecena, 
truirà el seu , TD: sicut pardus in via 
sats, com una pantera vora el camí sotjaré, Merdones 
8 els escometré com una Óóssa 'orbada' —"'Occurram eis quasi ursa 
raptis catulis, 


(dels seus petits). et dirumpam interiora 
d'una manera Hsquinçaré l'embolcall del seu cor, iecoris eorum: 
espantosa. ci . A : et consumam eos ibi qua- 

i menjaran d'allà els gossos', di fes 
la bèstia del camp 'n'esqueixarà'. bestia agri scindet eos. 


5. Vaig pasturar'. Així, amb G. TM diu 4et vaig conèixem. Però compareu el v. 6. 
El verb 4pasturan és ací paral/lel sinonímic de (salvar). A Ps. 78, 15-27, 105, 40, SaV. 16, 20 
és explicat de quina manera va pasturar Iahuè el seu poble en el desert, després de la sor- 
tida d'Israel de la terra d'Egipte. L'èmfasi amb què recalca el Senyor que va ésser Ell el 
qui va pasturar Israel en el desert visa, segurament, la creença, expressada a I Re. I2, 28, 
que els vedells de Bethel i de Dan representaven el Déu que havia tret el poble escollit 
de l'esclavitud egipciana i l'havia conduit a Palestina. — Terra de socarrada, de calor 
intensa i de set, és sinònim de 4ddeserts. Compareu Jer. 2, 6, 17, 6. 

6. Quan van pasturar. Amb diversos crítics, llegim DNiy):. TM diu (com llur pas- 
tura). Reapareix, bé que referint-se a un altre subjecte que en el v. 3, l'ús de la tercera per- 
sona del plural, perquè Iahuè fa allusió principalment als antics pares d'Efraim, més aviat 
que no pas als contemporanis del profeta. Remarqueu la represa dels verbs 4pasturan i 
4sadollar-sey, de tan bon efecte estètic. — S'elevà. La supèrbia i l'arrogància foren la con- 
sequència del sadollament (cf. Dt. 8, 11-15, 31, 20, 32, 15 i 18). En parlar del sadollament 
i de la consegient elevació del cor, el profeta pensa segurament, no solament en allò que 
havia passat al desert, sinó també en allò que s'havia esdevingut després de la instal-lació 
al país de Canaan. Car, únicament en aquest supòsit es comprèn el que segueix. — Per 
això es van oblidar de mi. Israel s'havia oblidat de Iahuè, postergant-lo a favor dels ídols 
que s'havia fabricat (v. 2). Segons 1 Re. 12, 27-28, Jeroboam I va fer fer els vedells d'or 
per desviar el poble del temple de Jerusalem. I conta la història de l'Exode, que el poble 
s'havia fet un vedell d'or per figurar el déu que l'havia tret de l'Egipte i perquè el presidís 
en la marxa cap a la terra promesa (Èx. 32, I ss.). L'hemistiqui és repetit a 2, 15. 

7. lSeré'. Amb G, llegim el futur, en lloc del perfet, de TM.— Com un lleó. Iahuè 
s'havia comparat ja a un lleó a 5, 14. Però ara acumula les imatges d'animals feroços. En 
lloc de 4panteray, hom podria traduir també dun lleopard), que és la traducció de G i V. 
Sempre es designa un animal molt terrible. En lloc del verb hebreu per (sotjan, les Versions 
han llegit el nom (Assur: vora el camí d'Assur. Però en la nostra poesia no es fa cap al-lusió 
a gestions prop de potències estrangeres, com era el cas altres vegades. 

8. 'Orbada'. Per raó del sentit llegim el femení, en lloc del masculí de TM. Il/óssa 
a la qual hom havia pres els seus cadells, passava per particularment temible (cf. 2 Sam. 
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3Perditio tua Israel: 3 'La teva ruina', Israel, Inevitabilitat 
tantummodo in me : R i : dela cina: 
auxilium tuum. quan vindrà, quin serà el teu socors '2 


de riba 10 Qn serà el teu rei 
maxime nunc salvet te , 


in omnibus urbibus tuis À i i P) 
€t filles Ga. de duo perquè et salvi en totes les teves ciutats: 
dixisti: i s jutges, de qui tu dius: 
Da mihi regem, et A HE al L st 3 1 È 
principes. (Dóna'm un rei i príncep9ps 


17, 8). Les imatges de què es serveix el Senyor fan ressaltar excel-lentment el contrast entre 
la conducta anterior de Iahuè i la que observarà ara. Ell, que havia estat un pastor sol-ícit, 
que havia defensat intrèpidament el ramat contra els perills de les bèsties feres, es conver- 
tirà ara en una fera terrible contra el seu ramat ingrat. I, com que fora d'Ell no hi ha ningú 
que salvi (V. 4), el ramat sucumbirà immancablement a l'atac redubtable d'una fera sem- 
blant. — L'embolcall, literalment da clausura), 4el tancament). Esquinçar l'embolcall del 
cor vol dir: esventrar.— I menjaran d'allà els gossos". Amb Duhm, llegim m'303 nt 1928). 
TM diu dú els menjaré allà com un lleó). Però del lleó, se n'ha parlat ja al v. 7. Demés, 
el membre que segueix indica que el qui menjarà és un altre que no és Iahuè. I en quin 
indret menjaria Iahuè els Efraimites2 Car en la poesia no s'ha esmentat cap lloc al qual 
es pugui referir l'adverbi 4allày. En canvi, en el text corregit 4d'allà) suposa l'esventrament, 
del qual parla l'hemistiqui que precedeix. l,/'espectacle de gossos i xacals devorant un ani- 
mal mort, després d'haver-lo esventrat, no és massa infrequent a Palestina. — 'Esquetxarà '. 
Amb el mateix crític de suara llegim Vpan. TM diu (els esqueixaràs. Però el D que fa de 
sufix de tercera persona del plural a TM, pertany al primer mot del verset que segueix. 
Els gossos i animals salvatges, als quals lliurarà Iahuè el cadàver dels Efraimites perquè 
se n'alimentin, són, segurament, els assiris i altres pobles veins d'Israel (cf. ro, 6). És, però, 
curiós que Oseas es mantingui sempre en la vaguetat, quan es tracta de l'enemic que 
destruirà en realitat el reialme del Nord. 

VV. g-II. El procés de dissolució que té lloc a Israel no pot ésser aturat per la reialesa. 
Per això és inútil que el poble posi en ella la confiança, com en el mitjà que ha de salvar-lo 
de la catàstrofe final. La catàstrofe vindrà. I un dels senyals precursors n'és precisament 
aquesta mateixa reialesa, amb el canvi continu dels seus titulars. L,/a poesia es refereix a 
una altra situació històrica, que no era la de ro, r-4, on els invectivats no volien saber res 
més del rei. Ara Israel el demana a Déu. 

9. La teva vuina'. Llegim "nntbp (cf. el final de la nota al v. 8 pel D, que afegim a TM). 
I/ hebreu no té sentit: (el que2) 4det perdo. La correcció proposada per BH no satisfà, perquè 
significa pròpiament 4t'he destruito, i la destrucció d'Israel encara ha de venir, segons 
Oseas. — 'Quan vindrà... socors". Llegim qhty mb Ni2: 13. TM no té tampoc sentit: (car en 
mi en el teu socors). G, que omet la causal explicativa, tradueix 4a la teva ruina, Israel, 
qui hi portarà socors. BH corregeix el text conformement a la lliçó de G qui et podrà 
socórrer), Però llavors la mètrica resulta defectuosa, ultra que no hi ha cap raó que avali 
l'omissió de 33. 

10. Perquè et salvi. Al v. 4 Iahuè ha dit que fora d'ell no hi ha ningú més que pugui 
salvar. Per tant, la frase d'ara semblaria dita amb ironia. I,a ironia seria cruel, si es tractés 
del darrer rei d'Israel, el nom del qual significava (Iahuè salvar (Oseas). Es parla de salvar 
ten totes les ciutats), perquè les poblacions urbanes eren les que sofrien de preferència l'em- 
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Tragèdia de. H Et dono un rei en la meva ira, HDabo tibi regem in fu- 
la monarquia. A Tore meo, : 
i el prenc en el meu furorl et auferam in indigna- 
tione mea. 
1:Colligata est iniquitas 
ds adó A : ds Ephraim, 
Judici con. La iniquitat d'Efraim està lligada, absconditum peccatum 
clòs. eius. 
és desat el seu pecat, 13Dolores parturientis ve- 
É 3 A . nient ei: i 
13 tit els dolors d'una que infanta ipse filius non sapiens: 
i nunc enim non stabit in 
van a venir per ell. contritione filiorum. 


bat de la guerra. — Els teus jutges, els teus governants, és paral-lei de 4dpríncepso, més aviat 
que no pas de 4reiv, bé que no l'exclogui com ho indica el context (cf. la nota a 7, 7). —Dóna'm 
un rei. Alguns hi veuen una al-lusió a I Sam. 8, 6, on el poble demana a Samuel un rei, com 
tenien les altres nacions. El més probable és que el profeta dóna, simplement, una forma 
concreta al desig que podien sentir molts de tenir un rei enèrgic que posés remei a l'anar- 
quia regnant. Els prínceps són esmentats juntament amb el rei, igualment com a 8, IO. 

11. El dono un rei no contradiu la queixa de 8, 4. De la col-lació dels dos passatges, 
l'únic que se'n dedueix és que les usurpacions i revolucions no són conformes a la voluntat 
de Iahuè, però que Ell se'n serveix en la seva còlera com d'un mitjà per a destruir Israel. 
En aquestes condicions, es comprèn que el Senyor pregunti amb certa ironia més amunt, 
on serà el rei d'Israel al temps de la catàstrofe (v. 10). Sobre la sort que tocarà al rei d'Is- 
rael en aquella ocasió, vegeu IO, 15. Iahuè no diu res de donar i prendre els prínceps. Potser 
perquè era la persona del rei allò que canviava en les revolucions d'Israel, mentre els prín- 
ceps que les feien (cf. 9, 15) haurien continuat en el poder. 

VV. I2-I4. Ara seria l'hora en què Efraim podria encara ésser salvat, però com que 
no l'aprofita ha de perir. La poesia presenta la forma d'un soliloqui de Iahuè. 

12. Està lligada, empaquetada, com la documentació d'un procés que hom lliga i di- 
posita en un lloc segur. L'arxivament del pecat d'Efraim significa que s'ha acabat el plet 
i que es va a executar la sentència condemnatòria, no que la causa contra ell es beneficia 
de sobreseiment. 

13. 'T'. Ho afegim per raons mètriques i de sentit. Provada ja documentalment la 
culpabilitat d'Efraim, ve el càstig. La crisi és representada com a dolors d'infantament, con- 
siderats en la Bíblia com els més terribles. L/a comparació farà forrolla entre els autors 
posteriors (ef. Jer. 30, 6). — La clemència... Iahuè no coneixerà més compassió, es mostrarà 
inexorable amb el reialme del Nord. Transportem ací aquest hemistiqui que a TM es troba 
desplaçat a la fi del v. 14. —Ell és im fill... Explica, d'acord amb la imatge dels dolors 
d'infantament, perquè Iahuè serà implacable envers Efraim: no entra a l'obertura del si 
maternal, en altres paraules: és incapaç de regeneració (cÍ. Jo. 3, 4). — 'Ara'.. Llegim Any. 
TM diu dtempso, que no dóna sentit: per tal com el temps no es presenta al etc. Oseas vol 
dir que Efraim és un fill estúpid, perquè no sap aprofitar la darrera ocasió de méixer 
moralment per la conversió a Iahuè, la qual se li presenta encara ara, al darrer moment, 
igualment com un fill que, quan ha arribat el moment d'abandonar el si matern, continua 
encara dins l'úter de la mare, que es pot convertir en la seva tomba (ci. Jer. 20, 17-18). 
En forma proverbial, l'expressió és usada a IS. 37, 3, 2 Re. I9, 3 per a designar una situa- 
ció desesperada. 
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De manu mortis libera- 148 La clemència s'amagarà dels meus ulls: No hi ha lloc 
bo eos, 13€ 1 / fill tú id a la clemèn- 
de morte redimam eos: ell és un ni estupid, cia. 
ero mors tua o mors, per tal com 'ara' no es presenta 
morsus tuus ero in- 1 ds Ell 
Perne: al rompent de iills. 
consolatio abscondita est. 14 De fa mà del xeol els redimiria, Guida als 
ab oculis meis. s 9 executors. 
1sQuia ipse inter fratres els rescataria de la mort: 
dividet: On són, o mort, les teves epidèmies, 
adducet urentem ven- L , 
fun Doniue de de- on és la teva pesta, Xeol: 
serto ascendentem: 
et siccabit venas eius s R : 
A , 15 c c Vinguda d 
GE denciatit Btera () 'Brumeix' el xaloc, un vent de Iahuè, ra el 
eius, 'puja' del desert, 
et ipse diripiet thesau--——,  , . , ci d 
rum omnis vasis deside- ve , 1 asseca la seva deu 
rabilis. i 'eixuga' la seva fontl 


14. On Són, o mort... En resposta a la pregunta de si els salvaria, Iahuè convoca la 
mort i el xeol perquè amb llurs pestilències vinguin a executar llur obra destructora sobre 
el culpable. Sant Pau cita lliurement el nostre text (1 Cor. 15, 55) a propòsit de la resurrec- 
ció dels cossos. Ja la versió dels Setanta l'havia pres com una promesa, més que no pas 
com una amenaça. En tot cas, el rescatament de la mort de què parla Oseas es refereix, 
evidentment, no als individus, sinó a la nació, com a 6,2, Ez. 37, I-I4. 

V. 15-14, I. Anunci de la destrucció de Samària, perquè ha estat rebel al seu Déu. 
La peça és com el resum-eloenda del llibre. Potser és per això que està en boca del profeta, 
a diferència de les altres poesies, que estaven gairebé totes en boca de Iahuè. El text ha 
sofert molt per incúria dels copistes i, potser també, per la intervenció del compilador. 

15. () Ometem 4car ell entre germans, que és probablement una lliçó alterada del 
verset 13. No dóna sentit i destrueix el ritme. Per això darrer és desaconsellable de corregir 
el text i llegir: dell creixerà entre les canyes), símbol d'una vegetació abundant en un medi 
humit. L'hemistiqui restaria completament isolat, ultra que TM no ofereix peu per a uns 
canvis semblants. Anàlegs inconvenients ofereix la correcció: 4car ell crea revolta entre 
germans). Encara que fos possible, l'al-lusió a la revolta de les deu tribus del Nord contra 
Roboam, el fill i successor de Salomó, no tindria res a fer ací. — 'Brumeix'. Llegim N'70", 
que són gairebé les mateixes consonants de TM i dóna un sentit excel-lent en el context. 
TM diu druitarào. El verb dve) que TM dóna a continuació, pertany al començament del 
segon dístic, on l'havem transportat en conseqiència. L'ardorós vent d'est, símbol de la 
catàstrofe que s'atansa, és qualificat de vent de Iahuè, per subratllar el caràcter amenaçador 
de la sinistra força de Déu que es manifesta en la violència catastròfica de la natura 
(cf. Is. 40, 7, Jer. 18, 17, Ez. 17, 10). A 12, 2 Efraim corre darrera el xaloc. Però allà el dit vent 
no és anomenat (vent de Iahuè) (compareu dvent de Déuv, espantós, de Gn. I, 2). — 'Puja'. 
Puntuar al perfet, en lloc del participi de TM 4dpujant. El desert d'on puja el flagell és 
el del sud de judà (ef. Is. 21, I) o, potser millor, el del sud-est de Palestina, que és la direc- 
ció d'on sol venir el xaloc sobre la Terra Santa. En presentar el desert com un lloc sinistre 
d'on prové la calamitat, Oseas manifesta que no és l'enamorat de la vida del desert que 
alguns volen fer d'ell. Sobre els perills del desert, compareu Jer. 2, 6. — 'Asseca'... 'eixuga'. 
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Ell 'capgirarà el seu tresor 1,1Pereat Samaria, 


Nr i d itudi- 
amb' tots els seus joiells, i EE 
nem concitavit Deum 


Mot de la ti. ll Samària "esdevindrà erma', Gilitiaic 


car s'ha rebel-lat contra el seu Déu. Cauran in gladio pereant, 
P IJ) L j totals Í parvuli eorum elidantur, 
per l'espasa, llurs infants seran esclafats i ET NE a RES 


llurs prenys seran esbaconades. tur. 


Així, amb G. L'efecte del xaloc sobre un país és d'eixarreir-ho tot i cremar la vegetació. 
TM porta (serà confosa) (la seva deu), (s'eixugarà) (la seva font). La mateixa alteració 
primera, però en sentit invers, es dóna també a Am. 1, 2. — 'Capgirarà el seu tresor amb'. 
En part amb G, llegim (cf. BH) 52 3R nt. TM diu qpillarà un tresor, tots els joiells d'ella). 
Però el vent no roba tresors públics, ni s'emporta fàcilment les joies. El que pot fer és tirar 
les cases per terra i escampar les coses precioses que contenen. Amb la imatge, el profeta 
prediu la ruina financera d'Efraim a consequència de la catàstrofe del reialme. 

14, I. 'Esdevindrà erma'. És segons G. TM diu ces farà culpable) o (expiarà). S'anun- 
cia pel reialme del Nord, designat amb el nom de Samària com a 7, I, la desolació més com- 
pleta de la seva terra, desolació que havia ja estat anunciada per les altures criminals en 
particular a I0, 8. En poesies anteriors s'ha explicat suficientment en què consistia la re- 
bel-lió de Samària contra el seu Déu. — Cauran ... és un afegitó posterior, en prosa, d'una 
violència de llenguatge que hom cercaria debades en els escrits d'Oseas. Per l'expressió 
més forta que usa ell, compareu IO, 14. Si es considera com a continuació del que prece- 
deix, es fa difícil de veure com el vent podia obrir en canal les dones embarassades. Com- 
pareu z Re. 8, 12, que el glossador sembla tenir en vista. 


- 
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CAPÍTOL XIV 


EXHORTACIONS I PROMESES 


Convertere Israel ad Do- (onvertdxte, Israel, Raliortació, 
minum Deum tuum: h . 
quoniam corruisti in a Iahuè, el teu Déu, 
iniquitate tua. dosae Pr 
sTollite vobiscum verba, car ensopegares en la teva iniquitat. 
et convertimini ad Do- 3 Preneu paraules amb vosaltres i convertiu-vos 


et dicite ei: Omnem aufer a Iahiè, 
iniquitatem, accipe bo- 


num: digueu-li: (Emporta-t'ho tot Confessió. 
et reddemus vitulos 8 a (E P: : 
labiorum nostrorum. la iniquitat 'i els pecats '. 


Cap. XIV. Israel és invitat a convertir-se, i li és promesa una renovació esplendorosa 
en premi. L,a poesia es divideix en: a) invitació a la conversió i a la confessió dels errors 
passats (vv. 2-38), Òb) la confessió, que l'autor sagrat posa en la boca del poble, d'una ma- 
nera anàloga a 6, I-3 (vv. 3P-4), c) la resposta de Iahuè en forma de promesa de salvació 
(vv. 5-9), d) una remarca final en forma de sentència sapiencial (v. 10). Per la seva es- 
tructura i contingut, la peça recorda tant 5, 15-6, 6, que podria semblar-ne un calc. Sobre- 
tot pel luxe un poc excessiu d'imatges i per la seva dependència d'altres escrits bíblics 
posteriors al nostre profeta, la composició no sembla pas d'Oseas. Probablement ha estat 
afegida per tal de mitigar un poc la impressió pessimista deixada pel capítol 13. 

2. Israel. Si la peça fos d'Oseas, Israel designaria el reialme del Nord. Però el que 
es diu a continuació s'aplica més aviat a l'ISrael etnològic de després de la captivitat. La 
causa de la caiguda d'Israel) havia estat la (úniquitat:. Aquesta consistia, segons el V. I, 
en la rebel-lió contra el seu Déu, tal com l'entenia Oseas. Ací s'ha d'entendre més aviat 
d'acord amb els pecats que confessa el poble i dels quals promet l'esmena (v. 4). 

3. Paraules. Difícilment s'hauria acontentat Oseas amb un retorn a Iahuè amb 
paraules. Si no, compareu les seves exigències a 6, 1-6. Les paraules de què han de fer pro- 
visió, són les que es donen a continuació. En el fons, allò que vol dir tota la nostra frase 
no és res més que el que expressa el membre segient amb el verb 4ddigueu-liy, amb el qual 
està en paral-lelisme. — I convertiu-vos a Iahuè sembla una variant o correcció de la mateixa 
clàusula del v. 2, conformement al qual G afegeix 4el vostre Déus. — 'I. els pecals'. Amb 
Gràtz, llegim niNGm. dIniquitat i els pecats) és aposició de 4toto, el qual aclareixen. TM diu 
4pren el bé (2), que BH proposa de corregir: dperquè rebem el bé. Però això revelaria 
massa l'egoisme del poble en la seva conversió a Iahuè. Podria ésser qualificat de sincer, 
un tal retorn a Iahuè2 El que l'autor sagrat fa que els del poble demanin és el perdó de 
tots llurs pecats, veritable causa de la destrucció d'(Israel. Els pecats eren com una paret 
mitgera que impedia que vingués la salvació (ef. IS. 59, 2). — 'Fruit'.. És segons G. TM diu 
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I pagarem amb el 'fruit' dels nostres llavis, tAssur non salvabit nos, 
super equum non as- 
1 Assur no ens ha de salvar, cendemus, 
no volem muntar a cavall. nec site ua i 
Renúncia I no direm més (El nostre Déuy opera manuum nostra- 
a la idolatria. a f bra d le n t n Tum: 
o € les nostres mans, quia eius, qui in te est, 
perquè en tu troba compassió l'orfe.) misereberis pupilli. 
:  h RE sSanabo contritiones 
Resposta Guariré la seva defecció eorum, 
de Iahuè. A R É sa 
Dei 'i' els amaré volenterós, mola de mn 
3 3 I quia aversus est furor 
car 'm'ha' deixat la meva ira. meus ab eis. 


qamb jònecs, (dels nostres llavis). dFruit dels llavis) vol dir acció de gràcies (cf. IS. 57, I9, 
Ps. 22, 23, 50, 14, 23 etc.). A la bondat del Senyor que perdonaria tots els pecats de la nació, 
el poble hi correspondria amb himnes d'acció de gràcies. No es diu res de la pietat i de la 
misericòrdia, que era allò que Iahuè volia del seu poble, segons Oseas (6, 6). La religió del 
nostre autor no difereix gaire de la del llibre de Baruch, on els qui oren prometen de dloar 
Déu com a consequència dels beneficis atorgats (Bar. 3, 6-7). 

4. Muntar a cavall s'explica per Is. 30, 16 (cí., encara, 31, I). Segons aquest verset, 
Israel ha de prometre a Iahuè que renunciarà als pecats contra la teocràcia, que eren: les 
aliances (representades per Assur, del qual ha parlat Oseas més d'una vegada), la confiança 
en la força militar (els cavalls), i la idolatria ((mo direm més "El nostre Déu'") etc.). L'autor 
de la nostra peça sembla un partidari de la concentració d'Israel en la pràctica de la religió, 
i de desentendre's de la política. Hom diria que al seu temps la seva pàtria havia perdut 
la independència, amb l'exèrcit propi, i que es veia ja lliure del pecat de la idolatria que 
havien comès els pares. Compareu la manera com Iahuè no salvarà Judà segons I, 7. — 
L'orfe. No es veu pas què hi ve a fer ací la menció de l'orfe. Potser se'n parla perquè Israel 
estava realment, al temps de la composició, sense empara com un nen que ha perdut el 
seu pare: BH suprimeix tot l'hemistiqui com una glossa posterior. Però llavors l'estrofa 
queda incompleta. Si de cas seria preferible de corregir el text i llegir D'BR, Perfecte, en lloc 
d'(orfe) (per la mateixa alteració, vegeu Jb. 6, 27, 31, 21). El 4períectea designaria el pietós 
que mena una vida conforme a la voluntat de Déu i a la seva Iei. El fidel complidor de 
la Torà és sempre ben vist de Déu, el qual l'afavoreix amb els seus beneficis graciosos. Com- 
pareu el fruit de la justícia a IO, I2. 

VV. 5-9. En resposta a les paraules precedents, Iahuè descriu les benediccions que 
impartirà al seu poble. Remarqueu com no es diu res de tornar de l'exili. I,/es imatges em- 
prades s'apliquen més aviat a un Israel — Judà 4plantat) a la seva terra, però que mena 
una vida migrada per manca de condicions favorables. 

5. Seva defecció, les consequències desastroses que els havia emmenat llur apartament 
de Iahuè. Els jueus postexílics tenien la sensació de trobarse encara sota els efectes de l'ana- 
tema diví contra llurs pares, del pecat dels quals es consideraven solidaris (cf. Lam. 5, 7). 
Ia defecció o apostasia és el pecat que retreuen sovint al poble els autors posteriors. Equival 
a: oblidar Iahuè (2, 15) o a abandonar-lo (Jer. 2, 5). — I'. Ho afegim, per raons mètri- 
ques sobretot. — Amaré volenterós, tindré en ells les meves complaences, afavorint-los com 
jo sé fer-ho. És una promesa de restauració de la nació en condicions glorioses. Tahuè no 
fa les coses a mitges, quan estima algú. — 'M'ha'. Llegim 'Mb. TM diu eels ha deixats), 
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"Ero quasi ros, —— 8 Seré per Israel com el rou, RÍ nou Terael. 
Israel germinabit sicut I En 
lilium, florirà com el lliri 
et erumpet radix eius : é. a 
ut Libani. i enfonsarà arrels com 'l'àlber'. 
"Ibunt rami eius, 7 - é 1 1 
et erit quasi oliva glo- Que es propaguin els seus llucs 
ria elus: 


A Ser 

el clor dus ut bari i sigui la seva ufana com la de l'olivera 
sConvertentur sedentes : 4 gd 

ja umbre elus: i el seu perfum com el del Líban. SÍ com 

vivent tritico, A el del vi del Líban. 

et germinabunt quasi É È t A 
vinea:—— 8 (Que torni ( ) a ésser com un jardí', 
memoriale eius sicut i 3 i 
vinum Libani. "i es llevi fruit" com el cep. 


s'ha apartat d'ells. Tant l'una lliçó com l'altra suposen que la ira de Iahuè ja s'ha apaiva- 
gat, i, per tant, que el càstig ha estat infligit en la realitat. Segons rI4, I el càstig contra 
Samària encara ha de venir, i, per tant, que Iahuè està encara irritat contra el seu poble. 
Si la poesia fos d'Oseas no podria datar en consequència d'abans de la destrucció del reialme 
del Nord. Però després de la caiguda de Samària (722 a. C.) i de la consegient deportació 
dels habitants, l'ISrael polític havia desaparegut completament del mapa. En canvi, la 
nostra composició suposa clarament l'existència del poble que s'ha de convertir, i això 
en la seva pròpia terra. 

6. Com el vou. Cf. 6, 4, IS. 26, 19. Iahuè serà per Israel allò que és el rellent de la nit 
per les plantes, a les quals dóna vida i conserva la força. Algunes collites a Palestina no 
veuen mai cap altra aigua que la forta rosada de la nit, que és suficient per a créixer i 
desenrotllar-se. — Com el lliri. Cf. Ct. 2,1, 6, 2. No se sap quina planta en concret designa 
el mot hebreu. I,ya comparació del lliri, igualment que la de l'olivera del v. 7, es refereix a l'es- 
plendor i magnificència del nou Israel. — 'L'àlber'.. Llegim m33ò (ef. 4, 13). TM diu (com 
el I ibam,. Però la muntanya del Líban no fa arrels. Demés, es parla del Líban al v. 7. L/ alba 
és símbol de l'arrelament de l'Israel de l'esdevenidor en la terra de llurs pares, de la qual 
havia estat arrencat per la captivitat o dispersió. 

7. Que es Propaguin ... És la mateixa idea de la multiplicació extraordinària dels is- 
raelites o jueus de 2, I, solament que ara és expressada amb una imatge consentània amb 
la metàfora de l'arbre, i en forma d'auguri. La comparació de l'olivera seria més adequada 
per significar la solidesa del nou Israel. Fora que la seva ufana es refereixi als nombrosos 
fillols que solen sortir al seu peu. En el qual supòsit, el nostre hemistiqui correspondria al 
que precedeix. —- Com el del vi del Líban, de la fi del v. 8, sembla una glossa de (com el 
del Líbam, del present verset. Sobre el perfum del Líban, compareu Ct. 4, rr. La imatge 
expressa l'estima de què gaudirà el nou Israel davant els altres pobles, ben diferent del 
menyspreu de què solien ésser objecte els jueus segons alguns profetes de després de la 
captivitat (cf. IS. 54, 4, Lam. I, 8, Ez. 36, 6 i 15 etc.). 

8. Que torni ( )... jardí". Amb Duhm, llegim 439 "a AM, i transportem 1933 32th 
— així s'ha de corregir (cf. G) — després del v. 94, com a glossa probable de (xipren. TM diu 
(tornaran els qui seuen (estat constructel) a la seva ombra faran viure blat) (2). — 'Z es llevi 
fruit". Amb el crític propdit, llegim 19 15M. TM diu ú floriram. El v. 6 ja ha dit que el 
nou Israel florirà. — 'Primeries'.. Llegim 132. TM diu da seva memòria) o record. I/ autor 
sagrat és ben lluny d'enterrar Israel. El que desitja és que torni a ésser una altra vegada 
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primeries" () " 'com l'arbre fruiter'. 
FidelaIanuè. QUÈ 'li' fa encara dels ídolss 
Jo sóc 'la seva Anat i la seva Àssera', 


jo sóc com el xiprer verd. 8 'seuran' a 


la seva ombra 
Conclusió: De mi procedeix el 'seu' fruit: 
DG 10 qui és savi i entén això, 
és intel-ligent i ho comprène 
Car les vies de Iahuè són dretes, 
i els justos caminen sobre elles, 
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SEphraim quid mihi ultra 
idola2 
ego exaudiam, et diri- 
gam eum 
ego ut abietem virentem: 
ex me fructus tuus in- 
ventus est. 
Quis sapiens, et intelli- 
get ista2 
intelligens, et sciet hgec2 
quia recte vie Domini, 
et iusti ambulabunt in 
eis: 
preevaricatores vero 


però els apòstates hi ensopeguen. corruent in els. 


ben pròsper i florent, si més no com als temps passats. En l'actualitat no es distingia pas 
gaire pel seu poder i esplendor. Ni per una població massa nombrosa. Per l'incís (com el 
del vi del Líbam, vegeu la fi del v. 7. 

g. Com l'arbre fruiter. llegim nb3, en lloc d'éEfrainm, de TM. El paral-lelisme de- 
mana la menció d'una cosa que correspongui a (cep. — 'Li'. Així, amb 'G, en lloc d'(eny, 
de TM. I/exili va guarir completament Israel de la seva propensió a la idolatria. — 'La 
seva Anat i la seva Àssera'. Amb VVellhausen, llegim inyYN) in3y. TM s'hauria de traduir 
(he respost i miraré3. Pels jueus de després de la captivitat, Iahuè era l'únic Déu veritable, 
el qual reemplaçava avantatjosament les diferents divinitats dels pagans (cf. Jo. 8, 4I). 
La divinitat femenina Àssera és esmentada sovint a la Bíblia. Sembla que era objecte 
d'una devoció particular de part dels cananeus, i, després, dels israelites. L,'altra divinitat 
esmentada és recordada rarament dins els llibres sagrats. — Xiprer verd. Perquè es troba 
al costat de les grans deesses citades, semblaria que (xiprer verd) havia de representar una 
divinitat o divinitats, potser els déus-arbres, potser la gran deessa Mare, per la qual els 
fellahs pengen draps i coses semblants a l'arbre sagrat. Però, en el darrer supòsit, estra- 
nyaria que fossin esmentades solament divinitats femenines. — 'Seu'. El context sembla 
reclamar el possessiu de tercera persona, en lloc del de segona 4teuy, de TM. Iahuè és el qui 
fa fruitar Israel, i no cap altra divinitat estrangera. 

I0. Qui és savi... Equival a la condicional: si un hom és savi, entén aquestes coses. 
La terminologia és dels escrits sapiencials (cf. Pr. I, 8, 4, I, 22, 17 etc.). Per aquesta prime- 
ra part, compareu Jer. 9, II, Ps. I07, 43. — Car les vies... l,a pràctica de la vera religió 
és útil i beneficiosa, mentre que aquells que l'abandonen s'exposen a consequències desas- 
troses. Per la rectitud dels camins de Iahuè, compareu Dt. 32, 4. Per les consequències, 
benèfiques per als pietosos, de l'observança de la Llei, vegeu la nota al v. 4, IO, I2, 
Jer. 2, 5 ss. La paraula (apòstates) o criminals serveix en el llibre de Daniel per a designar 
els jueus hel-lenitzants que abandonaven la religió pàtria (Dn. 8, 23). Potser el verb 
(ensopegar) és reprès intencionadament com una allusió al v. 2, on es diu que Israel 
ha ensopegat en la seva iniquitat, és a dir, que ha estat durament castigat per culpa 
d'ella. Un càstig igualment sever és reservat als qui són ara infidels a la religió i a 
la Llei. (Justos) és pres en sentit legal: els qui observen la Llei o Torà (cf. la nota a ro, I2, 
Ez. 3, 20, 18,5). 


JOEL 


9. La Bíblia, vol. XVI. 


INTRODUCCIÓ 


LA PERSONA 


9: nom teòfor del nostre profeta significa (Tahuè és Déu) o eel 
Déu del qual és Iahuè,, i és l'equivalent d'(Elias). Diversos 
personatges de l'Antic Testament porten el nom de Joel, però cap 
no s'identifica amb el fill de Fatuel (1, 1). 

Els documents no diuen res d'ell. Solament 1a seva obra ens for- 
neix alguna informació — escassíssima l — sobre la seva persona. Fill 
de Fatuel, un personatge altrament inconegut, Joel era originari de 
Judà, per tal com el seu horitzó es limita a Judà i a Jerusalem. Si 
no havia nascut a la capital, el profeta hi devia viure, ja que el seu 
llibre es localitza a la ciutat Santa. Per l'interès que manifesta pel 
Temple, pels sacerdots, pel ritual (cf. I, 9, 13-16, 2, 15-17), el nostre 
personatge havia d'estar en contacte amb el culte. De sacerdot, no 
sembla pas que ho fos. Car la forma en què s'adreça als membres 
d'aquest cos social, suposaria que ell personalment no hi pertanyia. 
En vista del seu lligam amb les coses sagrades i de la qualificació de 
profeta que li és donada implícitament a íI, I, el més natural seria 
de suposar que Joel provenia del gremi dels profetes professionals 
o nabís. 


L'OBRA 


El missatge de Joel s'ha conservat en un petit llibre de quatre 
capítols segons la Bíblia hebraica, de tres segons la Bíblia grega i la 
Vulgata. Entre els Dotze Profetes menors, la Bíblia grega situa Joel 
després d'Oseas, Amós i Miqueas. La Bíblia hebraica i la Vulgata el 
col'loquen entre Oseas i Amós, sigui perquè hom el considerava molt 
antic, sigui perquè hom veia en Amós, caps. I-2, la realització del judici 
contra les nacions que anunciava Joel, cap. 4, sigui per una altra raó 
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qualsevol que ignorem. En realitat, la raó veritable de l'ordenació 
actual de Joel tant a TM com a G ens escapa. En tot cas, l'ordre no 
és ni lògic ni cronològic. 

La profecia de Joel es divideix naturalment en dues parts que 
tracten cada una d'un tema propi: la primera, d'una invasió de lla- 
gostes (caps. 1-2), la segona, del judici de les nacions (caps. 3-4). Amb- 
dós motius són desenrotllats per ells mateixos, sense interferències 
pròpiament dites de l'un sobre l'altre. L'únic lligam que embasta 
les dues seccions és la menció del 4dia de Iahuèò) (1, 15: 2, I-2 i IO-II, 
3, 3-4, 4, I, I4, 18). 

La principal dificultat del llibre radica en la interpretació de I, 2-2, 
17, que alguns consideren com a epredicció), d'una manera anàloga 
als caps. 3-4, mentre que altres hi veuen la descripció d'esdeveniments 
presents. Els darrers, però, topen amb l'entrebanc de la menció repe- 
tida del dia de Iahuè, que confereix a la secció el caràcter apocalíptic 
dels caps. 3-4. De conformitat amb això, alguns consideren les llagos- 
tes com la Mfigura, d'una invasió militar real, anunciadora del 4dia 
de Iahuèy, i altres, com a (purs símbols, a l'igual d'Ap. 9, r-I2. Com 
que, tanmateix, això no convé amb la descripció de les llagostes al 
començament del llibre, la qual suposa aparentment una invasió real 
de llagostes, que és comparada, a 2,1ISss., amb un exèrcit enemic 
que devasta el país, molts dels comentadors moderns solucionen la 
dificultat de dues maneres: o bé declarant interpolades totes les al-lu- 
sions al dia de Iahuè, que es troben a I, 2-2, 17, O bé dient que el 
profeta havia considerat la plaga de les llagostes com el començament 
del dia del Judici i, consegientment, la salvació o deslliurança (2, 18 ss.) 
com la inauguració de l'edat d'or del Messias. 

Connex amb la dificultat que precedeix és el problema de la unitat 
del llibre. Car es troba en l'obreta un doble element, de característi- 
ques ben distintes: història en l'una part, i apocalipsi en l'altra, poesia 
en la primera, i prosa en la segona, claredat i lirisme d'estil per un 
cantó, contra composició embarassada i matussera per l'altre, origi- 
nalitat, contra heterogeneitat. No cal dir que semblants raons no són, 
a juí de diversos crítics, peremptòries contra l'autenticitat de cap de 
les dues seccions del llibre. Segons ells, Joel mateix hauria afegit els 
caps. 3-4 llavors d'una redacció definitiva de la seva obra. Però, on 
consta que el profeta hagi fet mai més d'una edició de les seves com- 
posicions: La possibilitat (abstracta) no és el fet. Fins i tot si l'argu- 
ment de divergència dels temes no és suficient per imposar la con- 
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vicció, la tesi dels qui atribueixen les dues parts del llibre a dos autors 
diferents resulta sempre preferible a la que admet la unicitat d'autor. Si 
ens és permès d'exposar la nostra opinió sobre el particular, nosaltres 
diríem que el llibre actual és obra de l'editor posterior, el qual hauria 
completat el Joel primitiu (I, 2-2, 17) amb l'addició dels caps. 3-4, 
més el pont per a passar de l'un a l'altre que és el fragment 2, 18-27, 
i hauria reinterpretat en sentit escatològic els caps. 1 i 2 de Joel mit- 
jançant la inserció dels versets que esmenten 4el dia de Iahuè, i la 
transposició d'altres versets i estics que tant deformen ara les poe- 
sies de Joel. 

El llibre com un tot seria relativament tardà, potser de la darrera 
meitat del segle I" abans de Crist, si no posterior encara, per tal 
com l'al-lusió als 4fills dels grecs) resta discreta. L'escrit de Joel data- 
ria de la primera meitat del segle vè o de les darreries del segle viè a. C., 
en una època que no hi havia rei a Judà i els sacerdots hi ocupaven 
una plaça preponderant i directora, el temple de Jerusalem estava 
restaurat i els sacrificis hi eren oferts amb regularitat, el país tornava 
a estar poblat, però en nombre tan restringit que 4tots els habitants 
del país) podien ésser convocats a l'esplanada del temple de Jerusa- 
lem (1, 14). Joel hauria vingut, per tant, després dels profetes Ageu i 
Zacarias, que predicaren a favor de la reedificació del temple. De la 
menció de la (muralla) a 2, 7 i 9 no es dedueix que els murs de Jeru- 
salem haguessin estat ja restaurats al moment de la profecia. Per 
això resulta injustificat d'argúir d'ella per situar l'escrit de Joel en 
un temps posterior a Nehemias (any 445 a. C.), que havia portat a 
cap la restauració de la muralla de Jerusalem amb permís del rei de 
Pèrsia. 

El missatge de Joel no s'assembla en res al d'Amós, d'Oseas, d'Isaias 
o de Miqueas. La funció del profeta es limita a cridar Judà a la peni- 
tència o, més exactament, a la celebració d'un dejuni públic i so- 
lemne, amb les pregàries adequades, dins l'esplanada de la casa de 
Iahuè. La seva obra és més aviat d'un poeta, però d'un poeta de talent 
com ho demostra la descripció movimentada del flagell al qual havia 
assistit. Per les paraules de 2, 12-I4 i 17, la litúrgia fa de Joel el pro- 
feta de la penitència quan es serveix de les tals expressions per a in- 
vitar els fidels a la penitència el dia de Cendres i durant la Quaresma. 
Gràcies al context cristià en què han estat enquadrats alguns textos 
de la segona part (Rom. IO, 13 — JI. 3, 5), en particular la promesa 
d'una abundant efusió de l'Esperit de Déu abans de l'adveniment 
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del nou regne (J1. 3, 1-2 — Act. 2, 16 ss., Rom. 5, 5: 1 Cor. 12, 3 ss.), Joel 
ha estat anomenat a vegades 4el profeta de Pentecostès). Amb l'anunci 
del judici contra les nacions, l'autor de la darrera part del llibre està 
completament dins la línia dels profetes nacionalistes. 
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CAPÍTOL I 


DEVASTACIÓ DEL PAÍS PER UN GRAN EXÈRCIT. LAMENTACIÓ SOBRE 
LA DEVASTACIÓ. ROGATIVES A FER PER CAUSA DE LA SECADA 


IVerbum Domini, quod araula de Iahuè, que fou a Joel, fill de Fatuel. rtroaucció. 
factum est ad Ioel filium 


, Phatuel. 2 Escolteu això ( ) i presteu-hi l'orella Cas extraor- 
tAudite hoc senes, — : dinari. 
et auribus percipite tots els habitants del país: 
omnes habitatores 
terra: e o Ha estat això als vostres dies 
si factum est istud in È i 
diebus vestris, i als dies dels vostres pares2 
aut in diebus patrum 
vestrorum2 3 Sobre la cosa 'en la vellesa" Digne d'ésser 
sSuper hoc filiis vestris 3 contat. 
narrate, conteu-ho als vostres fills, 


Cap. I. Amb Duhm s'hi han de destriar tres poesies, distintes pel contingut i per la 
mètrica: a) devastació del país per un formidable exèrcit de llagostes (vv. 2-3, 6-7, 9, 
11-12), bb) lamentació sobre els estralls de la llagosta (vv. 4-5, 8, I2€, 165, Io), c) invi- 
tació als sacerdots i poble a clamar a Iahuè, per tal com el temple, els homes i les bèsties 
són en destret per culpa de la secada (vv. 13-20). El responsable del desgavell actual del 
text a la primera i segona peça seria l'editor, més aviat que no pas els copistes, els quals 
haurien incorporat malhàbilment al text la segona poesia que, omesa intencionadament 
o no per ells, havia estat afegida entre columnes. 

I. És la inscripció a tot el llibre. Anomena solament el rebedor de la comunicació di- 
vina, sense indicar ni quan la rebé, ni a qui anava destinada. Res no diu tampoc ni sobre la 
pàtria del profeta, ni sobre el temps en què visqué. El nom del pare de Joel és llegit per G 
i Sir Batuel, que era també el nom del pare de Rebeca (cÍ. Gn. 22, 23, 24, 15, 24, 47). 

VV. 2-3, 0-7, 9, II-I2. Després de cridar l'atenció del poble sobre el caràcter sense 
precedents i per sempre memorable de la calamitat que s'és abatuda sobre ells, Joel passa 
a una descripció ràpida dels causants del mal, del mal causat i de la desolació que això 
ha provocat entre els sacerdots i els laics. 

2. Això, la pregunta de més avall. L/a mateixa fórmula estilística per a cridar l'atenció 
es troba a Os. 5, 1. — () Per raons de mètrica i de sentit, ometem ací, amb Duhm, 4els vells), 
i ho transportem al v. 3 corregit en D'3p33, en la vellesa. Si el profeta hagués volgut fer 
apellació a la memòria dels vells, per què interpellar simultàniament tots els habitants 
del país: Per una interpolació anàloga de 4vellso, vegeu el v. 14. Hom diria que l'4dorganit- 
zadory de l'escrit de Joel considerava verament els vells en llur qualitat oficial de caps del 
poble (Is. 3, 14, Ez. 8, I etc.). — Ha estat això, ha passat una cosa semblant durant la vostra 
vida i durant la vida dels vostres avantpassats: A diferència de més amunt, el demostra- 
tiu (això, es refereix ara a la calamitat que el profeta vol descriure. 


1, 3-I2 


La invasió 
espantosa. 


Estralls 
causats. 


Consequències 
per al culte. 


Dol 
dels pagesos 


Devastació 
agrícola. 


3. En la vellesa'. 


JOEL 


i els vostres fills a llurs fills, 
i els fills d'ells a l'altra gèneral 
$ Car ha pujat contra el meu país una gent 
puixant i innombrable, 
les seves dents són unes dents de lleó 
i té uns queixals de lleona. 
" Ha fet del meu cep una desolació 
i de la meva figuera un descarnament, 
l'ha pelat, pelant i 'llençant:, 
blanquegen els seus sarments. 
s S'ha arrabassat l'ofrena i la libació 
a la casa de Iahuè, 'el nostre Déu', 
els sacerdots estan de dol, 
els ministres de 'l'altar'. 
HU Bls llauradors són confosos, 
udolen els vinyaters, 
per causa del blat i de l'ordi, 
car s'han perdut les messes del camp. 
12 El cep s'ha assecat 
i llangueix la figuera, 
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et filii vestri filiis suis, 
et filii eorum genera- 
tioni altere. 
"Residuum eruce come- 
dit locusta, 
et residuum locuste co- 
medit bruchus, 
et residuum bruchi come- 
dit rubigo. 
sHxpergiscimini ebrii, 
et flete, 
et ululate omnes, qui bi- 
bitis vinum in dulcedine: 
quoniam periit ab ore 
Vvestro. 
6Gens enim ascendit su- 
per terram meam, 
fortis et innumerabilis: 
dentes eius ut dentes 
leonis: 
et molares eius ut ca- 
tuli leonis. 
TPosuit vineam meam in 
desertum, 
et ficum meam decor- 
ticavit: 
nudans spoliavit eam, et 
proiecit: 
albi facti sunt rami 
eius. 
sPlange quasi virgo ac- 
cincta sacco 
super virum pubertatis 
sue. 
9Periit sacrificium, et 
libatio 


Vegeu la nota al v. 2. És solament quan ja fa temps que ha passat, 


que hom pot parlar d'una calamitat als fills i als fills dels fills. — Conteu, amb tots els de- 
talls i fent-hi reflexions apropiades. Per això es diu 4contar sobre, el desastre, no (contar 
el desastre). 

6. Car dóna la raó de les invitacions emocionades a escoltar i contar dels vv. 2-3. — 
Una gent. Les llagostes són comparades a un poble invasor, de nombre incalculable i terri- 
blement armat (cf. 2, 4-9, Pr. 30, 25-27). Són formidables, sobretot per la quantitat, que fa 
irresistible llur atac. El verb 4dpujara és el terme clàssic per a la vinguda al país més alt de 
Palestina. — El meu país, el país del profeta que parla. És com si digués: la meva terra 
estimada. — Lleona. I/hebreu empra simplement un sinònim de dlleó,. 

7. Meu cep ... meva figuera, també del profeta, en el mateix sentit que del meu país) 
del v. 6. — L'ha pelat. Per raó del singular i de (sarments) (cf. Gn. 40, IO, 12 etc.) que se- 
gueix, el sufix pronominal femení de l'hebreu sembla referir-se únicament a cep) de més 
amunt. — 'Llençant'. Amb diferents crítics, llegim Pòtim. TM diu ha llençato, sense que 
s'expressi l'objecte del verb. El sentit del text corregit és, que la llagosta ha pelat el cep 
i que, en fer-ho, han caigut a terra trossos de fulla i d'escorça. 

9. S'ha arrabassat ... No vol dir que el culte hagués hagut d'ésser suspès per manca 
de material per als sacrificis. Restaven sempre els ramats (cf. el v. 18), que fornien les víc- 
times per als holocaustos. (Ofrena) i dlibació) es refereixen a la privació dels elements sacri- 
ficials que provenien de l'agricultura. Amb la pèrdua de la collita ha desaparegut la possi- 
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de domo Domini: magraner, palmera i pomera, 


luxerunt sacerdotes Z 
led Dorca són secs tots els arbres del camp. 


Depopulata est regio, 


luxit humus: 4 Allò que ha deixat el llagost, Un desastre 
quoniam devastatum est complet. 
tfíticam, ho ha devorat la llagosta, 


confusum est vinum, 4 allò que ha deixat la llagosta, 


elanguit oleum. , 
tteinal set asdedie: ho ha devorat el saltamartí, 


ululaverunt vinitores— i allò que ha deixat el saltamartí, 
pes Tania, se More ho ha devorat la saltarel-la. 


deo, A . 
quia perit messis agrii.. P Deixondiu-vos, embriacs, 'del vostre vi', Pal des 
. . . . . evedors. 
1Vinea confusa est, i ploreu i udoleu, tots els qui beveu vi, 


et ficus elanguit: , 
malogranatum, et palma, PEf CAUSA del most, car vos és 


et malum, arrabassat de la bocal 


bilitat d'oferir oblacions i libacions. — 'El nostre Déu". Ho restituim amb el v. 14 (cf. el 
verset I6). La mètrica ho reclama.— 'De l'altar". Així, amb G (cf. el v. 13). TM diu de Iahuè). 
Però el nom diví acaba de sortir a l'estic que precedeix. Naturalment, la desgràcia era més 
pregonament sentida pels sacerdots, ministres de l'altar, per tal com els tocava més de prop 
que als altres (cf. Os. 4, 8, Jer. 31, I4). 

rr. Vinyalers designa tots els cultivadors de fruita en general (cf. el v. 12), no sola- 
ment els qui tenen o planten vinyes. — Blat ... ordi estan ací per tots els productes del 
camp, car també els (vinyaters) senten la pèrdua de la collita. 

12. Pomera. És la traducció ordinària del terme hebreu. Però alguns han pensat 
si no significaria al principi l'albercoquer o el codonyer, el poncemer o el llimoner. En l'enu- 
meració dels arbres sorprèn que Joel no esmenti l'olivera (cí. el v. 10), tan important a 
Palestina. 

VV. 4-5, 8, 12€, I6S, IO. lL,a devastació operada per la llagosta és completa. Que la 
plorin i lamentin els qui beuen vi. Verament el camp fa dol de veure. 

4. És tracta d'una invasió de llagostes. Els diferents noms dels acridis semblen sim- 
plement sinònims, encara que primitivament haurien pogut correspondre a espècies dife- 
rents, o a les fases successives del desenrotllament d'aquest insecte. El profeta voldria dir 
que el país ha estat devastat per núvols successius de llagostes. L'un hauria devorat el 
poc que l'altre deixava. El terme més usitat per la (llagosta) en general és 'arbeh, el (destruc- 
tor. El sentit dels altres és discutit. Alguns traductors els guarden en llur forma hebraica. 

5. —Del vostre vi". Ho restituim, amb G, car és reclamat pel sentit i per la mètrica. 
És curiosa la preferència que Joel dóna al vi o cep (cf. els vv. 7 i 12). Faria pensar que els 
jueus del seu temps en bevien volenters, i no pas poc.—Most. El mot D'DY significa també 
most, bé que sigui menys usat que IVA (cf. Dalmann, Arbeit und Sitte in Palestine, IV, 
pàgina 372). Entre els jueus moderns designa el suc de la taronja espremuda.—4A47rabassat. 
Podria fer creure que la invasió de llagostes havia tingut lloc poc abans de la verema. 
Però, en rigor també es pot dir que el vi és rapit de la boca dels bevedors, quan el cep és 
destruit en rebrotar a la primavera (cf. el v. 9). 
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Lamentació 8 'Planyeu-vos/, com una verge cenyida de sac et omnia ligua agri 


sentida. l ls de las ies aruerunt: 
PODLCSDS DE Ja Reya Ro É a quia confusum est gau- 
12€ çar s'ha confós 1 alegria dium a filiis hominum. 
d'entre els fills dels homes, 1 la joia i l'exultaciól. —isaccingite vos, et plan- 
Desolació de 10 L/a campanya està devastada, de dol la terra, gite sacerdotes, 
1 : . , ululate ministri altaris: 
a camPORYa: Car (s'ha esvanit el verd', el blat és devastat, 


ingredimini, cubate in 
es troba confós el most, l'oli llangueix. sacco 
ministri Dei mei: 
quoniam interiit de domo 
Dei vestri 
udoleu, ministres de l'altar, sacrificium, et libatio. 


Penitència.— 18 Cenyiu-vos i lamenteu-vos, sacerdots, 


dels sacerdots. 


8. 'Planyeu-vos'. Ilegim el plural 3òN. El profeta s'adreça encara als bevedors. 
'TM porta el singular (plany-te,. El subjecte femení hauria d'ésser el país o la comunitat. 
Cap de les dues suposicions no quadra amb el context.—Una verge. I,a noia, un cop pro- 
mesa, pertanyia al seu espòs o promès (cf. Dt. 22, 22-29), de manera que aquest era ja el 
seu 5y3, senyor, marit, àdhuc abans de les bodes. Com que els jueus es casaven de molt 
joves, per això es parla de l'espòs de (la noiesaj.—ra2t. S'ha confós l'alegria... Amb la pèrdua 
de la collita ha desaparegut l'alegria, la qual s'ha retirat del país com confosa. Igualment 
com la mort de l'espòs o promès destrueix els somnis de felicitat de la seva promesa, la de- 
vastació del país ha frustrat les esperances d'una bona collita, i així ha fet que s'esvaís la 
joia dels damnificats. (L,a joia i l'exultació) és donat per G dues vegades: al final del v. 5 
i al final del v. 16. Però el lloc indicat per a l'incís és al final del v. 8. Sobre l'exulta- 
ció i alegria al temps de la collita, compareu Os. 9, I. 

ro. La campanya, pròpiament del campo, en oposició a (ciutat). L'hebreu conté una 
paronomàsia o assonància, com al membre que segueix. La vterra) es refereix a la terra 
conreadissa.—'S'ha esvanit el verd'. Amb Duhm, inserim NJ 113), car altrament el vers 
és incomplet. Compareu Os. 9, 2, Jer. I4, 5-6. El verd que mancava correspon a la devas- 
tació de la campanya, així com les altres privacions que segueixen, expliquen el dol de la 
terra de conreu.—Conjós. Aquest verb que significa estar 4consternats quan es tracta 
d'homes, equival a: fallir, frustrar-se quan s'aplica a coses.—L'oli. El terme hebreu de- 
signa pròpiament l'oli verge, el suc de l'oliva abans de tota manipulació. 

VV. 13-20. Els sacerdots han d'organitzar un dejuni general per implorar la mise- 
ricòrdia de Iahuè, davant el desastre causat per la secada. Pel que es diu del ressecament 
del gra sota terra (v. 17), la nova calamitat hauria tingut lloc els mesos d'hivern i seria, 
per tant, independent de la invasió de llagostes, a la qual no és feta ara cap al-lusió. 

13. Cenyiu-vos, es sobreentén el sac o cilici (cf. Am. 8, ro, Jer. 4, 8, 0, 26, 49, 3 etc.), 
amb el qual han de passar la nit, com es diu més avall, en senyal de penitència seriosa. — 
Del meu Déu, del Déu en nom del qual parla el profeta i amb qui està en una relació 
especial per raó del seu càrrec d'enviat de Iahuè. Joel s'agrada de la repetició del sufix 
pronominal de primera persona (cf. els vv. 6-7). Tot amb tot, al v. 14 parla de (vostre, 
Déu i al v. 16 de mostre, Déu. — Car s'ha retingut ... Potser una variant del v. 92. Ací és 
secundari, per tal com anticipa el v. 16 i 4vostre Dém no s'adiu amb del meu Déuy de més 
amunt. La mètrica aconsella també la seva supressió. 
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Sanctificate ieiunium, Ò— Veniu, passeu la nit amb els sacs, 


vocate coetum, Pan: 8 3 
congregate senes ministres del meu Déul car s'ha retingut de 


Dunes a midel la casa del vostre Déu l'ofrena i la libació. 
in domum Dei vestri: 14 Prescriviu un dejuni, convoqueu una panegíria nejuni 
et clamate ad Domi- . 4. general. 
num: congregueu vells tots els habitants del país 
15A a a, diei. 


a la casa de Iahuè, el vostre Déu, 


quia prope est dies Do- R , 
i clameu a Iahuèl 


mini, 
et quasi vastitas a po- 


tente veniet. 15 Ahl del dial Car és prop el dia de lahuè, i peraua ce 
Í t 
aa Can sota vindrà com una devastació de Saddail DE 
oculis vestris alimenta 
Ú s o és davant e j 
Peret 16 No és davant els nostres ulls el menjar 
de domo Dei nostri, S 
latitia, et exultatio2 arrabassat a la casa del nostre Déu, 
Computruerunt iumen- —4yy, a ES 
qi ap car" s'han arrugat les llavors 
demolita sunt horrea, davall les seves motes: 


14. Panegíria, assemblea o reunió general del poble al recinte del temple, on sembla 
que els sacerdots han estat invitats a (venir, al v. 13, per passar-hi la nit amb els vestits 
de penitència. — Vells. És una interpolació, que la mètrica exclou (compareu el v. 2). Els 
convocadors de l'assemblea són pròpiament els sacerdots. Com a convocats, els vells o 
ancians són ja compresos en 4tots els habitants del país. El dejuni i l'aplec al temple han 
de coadjuvar l'oració que tothom ha d'adreçar a Iahuè (cf. Dn. ro, 3). Joel demostra un 
interès per aquestes manifestacions religioses i els elements del culte (vv. 9, I3, I6), que 
contrasta vivament amb l'actitud d'Os. 6, 6, Am. 5, 21-24: IS. I, I0-17, Mig. 6, 6-8, 
Jer. 6, 20 etc., és a dir, dels profetes més antics.—4A la casa de Iahuè. La població del país 
pot tota entera reunir-se a l'interior del temple de Jerusalem, no formava, doncs, més que 
un agrupament bastant restringit (cf. 2, 16), això no s'ha donat més que als temps que havien 
seguit el retorn dels deportats, és a dir, després de la captivitat a Babilònia, quan Jeru- 
salem i el temple de Iahuè ja existien. 

15. És una altra interpolació, en prosa. La primera part és una reminiscència d'Ez. 
30, 2-3, i la segona d'Is. 13, 6. La significació del nom diví 4Saddaix és insegura. La paro- 
nomàsia amb 4devastació) el deriva del verb 'T1Y, devastar: una devastació del Devastador. 
Modernament, aquesta interpretació és considerada com a difícilment sostenible. Per això 
alguns prefereixen veure en Saddai el déu de tribu dels Patriarques, per altres seria idèntic 
amb el déu del país, la poderosa divinitat (el déu alt — El Elion) que habitava a Jerusa- 
lem, i el qual havien de reconèixer els seguidors de Iahuè al costat de llur déu de tribu. 
Sigui el que es vulgui d'aquesta discussió etimològica, no sembla que pugui haver-hi dubtes 
quant a l'ús del nom en la present frase com a títol del Déu d'Israel, Iahuè. 

17. 'Car'. Ho afegim, perquè altrament manca un accent. Aquesta causal explica- 
tiva dóna la raó per què el temple es veu privat de (menjarn. — Assolats indicaria que els 
graners no eren gaire sòlids i que calia reparar-los cada any. Aquesta vegada hom els deixa 
enrunar, perquè no hi ha esperança de poder-los tornar a omplir, per tal com la collita s'ha 
perdut.—'El blat s'ha assecat". Llegim 37h 43. TM diu (s'ha confós blats, alteració de- 
guda, segurament, a la influència del v. ros. 
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Enrunament Els graners estan assolats, dissipate sunt apothecz: 
Ros on s'enrunen les sitges: ac ss 
car 'el blat s'ha assecat", ea mbrpr I 
sl què "hi desaríem'2 Quia al gen eis: 
Els ramats Estan esverats els ramats de bous, sed et greges pecorum 
ds Da perquè no tenen pastura, 19Ad olcacias damitii 
també els ramats d'ovelles 'estan desolats', de Ce pe 
1 a tu, Iahuè, 'clamen:. dar ere ena 
Car el foc ha devorat les praderies del desert mSed et bestize es El: 
i la flama ha bleit tots els arbres del camp. fem, emspercrunt ad 
ds 20 També 'la bèstia" del camp es deleix Per tu, quoniam es SE ei 
car els corrents d'aigua s'han assecat, En cen mp rey Sr 
i el foc ha devorat les praderies del desert. ciosa' deserti. 


18. Hi desaríem'. Amb G, llegim mbn3 mm33. TM diu igemega la bèstia) (2). — "Estan 
desolats'.. És segons la mateixa Versió. TM diu (són punits) o (fets culpables,, lliçó que surt 
completament del sentit del context. 

19. 'Clamen'. llegim la tercera persona de l'imperfet. Els qui clamen a Iahuè són 
les ovelles o bestiar menut. TM diu (clamaré). Qui hauria de clamar2 El profeta: La comu- 
nitate—Car el foc .... El text està, probablement, en desordre. La primera part és idèntica 
al v. 205. La segona — llevat de da flama,, dittografia del mot precedent — representaria 
l'hemistiqui darrer que ara manca a l'estrofa del v. 20. Si la primera és suprimida i la se- 
gona transportada al final del v. 20, llavors les bèsties del camp segueixen tot naturalment 
a les domèstiques. Totes sofreixen les consequències de la secada. 

20. La bèstia'. Llegim el singular, tal com demana el verb que segueix. — Per tu 
sembla afegit, per tal com la bèstia del camp es deleix per l'aigua que manca a consequèn- 
cia de l'eixugament dels corrents, més aviat que no pas per Iahuè. Potser ha estat introduit 
per influència d'(a tu clamem del v. 19. Però les ovelles clamen a Iahuè, justament per 
demanar-li pastura. — El foc, la secada, no el foc pròpiament dit. 
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CAPÍTOL, II 


DESCRIPCIÓ DE LA INVASIÓ DE LA LLAGOSTA. EXHORTACIÓ A TORNAR A IAHUÈ, 
EXHORTACIÓ A UNA ASSEMBLEA SOLEMNE DE PENITÈNCIA. PROMESA DIVINA 
DE RESCABALAMENT I PROSPERITAT 


1Canite tuba in Sion, Soneu el corn a Sion Senyal 
ululate in monte sanc- . d'alarma. 
to meo, i esquelloteu a la meva muntanya santa, 
conturbentur omnes ha- i , 
, bitatores terre: ———tremolen tots els habitants del país, 
Quia venit dies Domini, ç Se : 
quia prope est car ha vingut " un poble nombrós i puixantl 


:dies tenebrarum, et ca- 


liginis, el dia de Iahuè, sí, és prop, " un dia de fosca 1 de 
dies nubis, et turbinis: 


quasi mane qe rs raig tenebres, un dia de nuvolada i de negror. 
per montes 
populus gu et for-- (Com sutge' desplegat sobre les muntanyes, ( ) Date 
15: ment de 
similis ei non fuit a prin- com ell no n'hi ha hagut de fa segles, l'enemic. 


cipio, . . x Ld 
et post eum non erit. i darrera d'ell no en tornarà pas cap més 
usque in annos genera- 


tionis et generationis. fins als anys de gènera i gènera. 


Cap. II. Es divideix en quatre parts: a) descripció de la llagosta (vv. I-II), 0) ex- 
hortació a tornar a Iahuè de tot cor (vv. 12-14), c) invitació a un dejuni general (vv. 15-17), 
d) resposta de Iahuè (vv. 18-27). La segona part i la quarta són en prosa, i d'autenticitat 
discutida. 

vV. I-II. Joel torna a parlar dels estralls de la llagosta, però insisteix d'una manera 
especial sobre l'aspecte i marxa regular d'aquest singular exèrcit i sobre els fenòmens còs- 
mics que van precedir el seu atac. 

I. Soneu el con. És com a Os. 5, 8, Jet. 4, 5, 6,1 (cf. Am. 3, 6). Perquè el corn ha 
d'ésser tocat a Sion, semblaria que els interpel-lats eren els sacerdots (cf. I, 13), ministres 
del temple que hi havia a la muntanya santa de Sion. El toc de trompeta serviria ara per 
a anunciar la imminència del perill (cf. el v. 15).—Esquelloteu. Per raó del parallelisme 
amb el so del corn, l'esvalot amb ferros, llaunes etc. visaria a donar el senyal d'alarma, 
més aviat que no pas a espantar la llagosta i a fer-li desviar el seu curs. — Un poble nom- 
brós i puixant (cf. I, 6) s'ha de transportar ací, de la meitat del v. 2 on es troba desplaçat. — 
El dia de Iahuè tins a negror del v. 2 és una interpolació presa de Sof. I, 14-I5 (cf. Am. 5, 
18 i 20, Ez. 30, 3). El seu autor pren, evidentment, la invasió de les llagostes per un pròdrom 
del dia de Iahuè. Però, de què podia servir de tocar el corn davant la vinguda d'aquest dia2 

2. Com sutge', en nombre incalculable. Puntuem "htj3 (cf. BH). TM significa (com 
l'auroran. Però la comparació no quadra amb la plaga de llagostes. A la Bíblia, l'aurora 
és símbol de salvació (cf. Is. 58, 8). — () Ometem 4un poble nombrós i puixanto, transpor- 
tat al v. L.—Com ell .... És quasi com a Èx. I0, 14, on es parla de la vuitena plaga d'Egipte. 
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Els seus 8 Davant d'ell ha devorat el foc "Ante faciem eius ignis 
estralls. . , vorans, 
i darrera d'ell abrusa la flama, et post eum exurens 
3 Z É amma: 
com un jardí d'Edèn era el pals davant d'ell quasi hortus voluptatis 


: , ç : terra coram eo, 
i darrera d'ell és una landa desolada, 4 no hi et post eum solitudo 


ha tampoc estòrcer amb ell. pre qua 


neque est qui effugiat 
4 , La eum. 
Aspecte. Com l'aspecte de cavalls és el seu aspecte dal mantoles edmorin 
i com corsers, així corren, aspectus eorum: 
Í et quasi equites sic 
5 com amb xerric de carros van botent I current. I 
sSicut sonitus quadriga- 
sobre els caps de les muntanyes. rum super capita mon- 
Es : tium exilient, 
El seu terror. ÉS com ( ) una flama de foc que devora l'estopa, —sicut sonitus flamme 
: ignis devorantis stipu- 
com un poble puixant aparellat al combat, ai A x 
velut populus fortis 
6 davant d'ell fremeixen els pobles, Dar P ad prelium. 
SA facie eius cruciabun- 
totes les cares es posen enceses. tur populi: 
iatde, 1 3 Es omnes vultus redigen- 
L'atac Com uns herois es precipiten, sep tapes he 
com els homes de guerra, 'Sicut fortes current: 
quasi viri bellatores as- 
pugen 'sobre' la muralla cendent murum: 
. i viri in viis suis gradien- 
i van cadascun pel seu camí. tur, 


En aquella ocasió, tampoc no n'hi havia hagut mai cap de semblant, ni tornaria a haver-n'hi 
cap més a l'esdevenidor. Són hipèrboles que volen encarir la gravetat del fet. 

3. Ha devorat el foc. Per la connexió de la secada i del flagell de la llagosta, compareu 
I, 19-20. No és clar si el bleiment de la flama es refereix a un fenomen que afectava el 
país, després del pas de la llagosta. Podria alludir a la devastació, com la produiria un in- 
cendi, que les llagostes van deixant darrera d'elles en els llocs per on passen siguin els que 
siguin. — Com un jardí d'Edèn, meravellosament ric i fèrtil, és com a Ez. 36, 35 (cf. Gn. 
2, 8, Ez. 31, 9 etc.). —I no hi ha tampoc ... Una altra glossa relativa al dia de Iahuè, del 
qual no podrà escapar ningú. Les llagostes no ataquen pròpiament els homes, i si fan massa 
fàstic, hom les pot evitar anant-se'n a una altra banda. 

4. De cavalls. Ia comparació de les llagostes amb els cavalls i corsers és natural, 
compareu l'italià 4cavallette) (petits cavalls) i l'alemany (Heupferde, (cavalls de l'herba 
o fenc). 

5. Com amb xerric. Boten fent un soroll semblant al de carros que xerriquen. — 
() Ometem (veu), crepitació (de la flama), repetit de 52. Compareu el membre que segueix. 
— Poble, exèrcit, multitud. El profeta vol descriure l'atac dels insectes com aquell dels 
veritables soldats (cf. Na. 2, 4-7, 3, 2-3, 15-17). 

6. Es posen enceses, per efecte de la por i angoixa (cf. IS. 13, 8, Na. 2, 11). L'espant 
fa pujar la sang a la cara dels espectadors. 

7. CSobre'. Ho afegim, amb G. La mètrica també ho reclama. Si la muralla sobre 
la qual pugen les llagostes fos la de Jerusalem, això ens reportaria al temps després de Ne- 
hemias (445 a. C.), quan la muralla de la ciutat havia estat restaurada. Però no sembla pas 
que Joel faci res més que comparar l'atac de la llagosta a l'escalament d'una ciutat emmu- 
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et non Dra ag a No 'torcen' pas els seus senders La merxa. 
semitis suis. . 
sUnusquisque fratrem 8 ni topen l'un amb l'altre, 


suum non coarctabit, ç é 
singuli in calle suo am. Van cadascun amb 'la seva espasa 


bulabunt: : ç c 
Sal el per lentes ci: i escometen "amb les seves armes". 
dent, 9 di i - 
et non demolientur. No rompen dins la ciutat, tocat 
sUrbem ingredientur, "s'enfilen" a la muralla, corren, 
in muro current: 
domos conscendent, pugen amunt a les cases, 
per fenestras intrabunt . 
quasi fur. penetren per les finestres com el lladre. 
Es Es i 
A facie cius contremult. 19 Davant d'ell ha tremolat la terra, Acompanya- 
moti sunt celi: , ça 
dE quod er proa EE els cels s'han commogut, còsmics. 
sunt Í sol i la lluna s'han ennegrit 
et stellee retraxerunt x den P SR 
splendorem suum. i els estels han retret el seu esclat. 
rallada qualsevol per obra de les tropes enemigues. Compareu el v. 9. — Cadascun pel 
seu camí, dret davant d'ell, sense sortir de files, com soldats ben disciplinats. L'observació 
és corroborada pels qui han presenciat invasions de llagostes. — 'Torcen'. És segons G 


i V (cf. BH). TM diu (empenyorem. Com ho indica el membre paral-lel, es tracta de la regu- 
laritat de l'avanç, la qual impedeix que una llagosta es doni cops amb l'altra. 

8. 'La seva espasa'. Amb G, llegim in3a4a. TM diu (van cadascun per la calçada). 
Però llavors no es faria més que repetir el v. 7". La (calçada), és a dir, el camí fet acumulant 
terra, pedres, etc., i després anivellant la superfície, no és tampoc apropiada per a designar 
el camí de les llagostes. — Amb les seves armes'.. És segons la Versió damunt esmentada. 
TM diu 4a través de l'armas. El mot per (arma) no es troba més que en escrits tardans. 
Pròpiament vol dir dtreto, 4projectib, allò que hom envia, com sagetes etc. Però 2 Re. II, II, 
comparat amb el lloc paral-lel de 2 Par. 23, 10, demostra que era usat com a equivalent 
de 1405, arma. — No rompen la marxa, no es desbanden quan arriben a la ciutat. 

9. Dins la ciutat. Probablement la ciutat imaginària que és objecte dels atacs de 
l'enemic, no la ciutat de Jerusalem en concret (cf. el v. 7). En el que precedeix, l'exèrcit de 
la llagosta és representat com desplegat sobre les muntanyes i portant la devastació a tot 
el país i l'espant a tots els seus habitants.—'S'enfilen". Amb Graetz i Duhm, llegim ipy". 
El sentit exacte del verb de TM és incert. En oposició a l'escalament del v. 7, l'enfilament 
d'ara s'hauria de referir a l'escalament de la muralla per la part interior. Però, per què 
la llagosta hi havia de pujar per la part de dins de la ciutat, si ja la dominava per tal com 
s'hi havia enfilat per la part de fora2 O és que es tracta, potser, d'una altra muralla que 
no era la de la ciutat: O bé, d'un enemic distint del que es parla al v. 72 — Com el lladre. 
És una glossa. Com ho indica el context, la llagosta no entra pas a les cases d'amagat i 
com si tingués por d'ésser sorpresa, a la manera del lladre. 

I0. La invasió de llagostes tingué com heralds un terratrèmol i un eclipsi de sol, lluna 
i estels. — S'han commogut els cels. —Els cels o firmament són considerats com una volta 
sòlida que descansa sobre la terra. En tremolar aquesta, els cels trontollen. Sobre aquests 
fenòmens còsmics en quant marquen el dia de Iahuè, compareu 4, 15-16 (3, 4), IS. 13,10 
i 13, Ez. 32, 7-8, Me. 13, 24, Mt. 24, 29, Ap. 6, I2. 
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El tro. U I Iahuè 'mateix' ha fet esclafir UEt Dominus dedit vo- 
el cem suam 

el tro davant el seu exèrcit, ante faciem exercitus sui: 

qe $ quia multa sunt nimis 
car la seva horda és immensa, castra eius, 

, da P quia fortia et facientia 
car és nombrós l'executor de la seva pa- verbini els: 

— SE . magnus enim dies Domi- 

raula, car el dia de lahuè és gran 4 extrema- — qm, et terribilis valde: 

ment vedub c.1 i 3p et quis sustinebit eum2 

a d cel , 1 qui el suportarà UN ane ergo dicit Deni- 

Conversió 12 Però àdhuc ara, és oracle de Iahuè, torneu nus: Convertimini ad me 


3 3 ma in toto corde vestro in 

a mi amb tot el vostre cor i amb dejuni i amb ieiunio, et in fletu, et in 
à ee 48 6. planctu. SEt scindite cor- 

plor i amb lamentació. 13 I esquinceu el vostre da vestra et non vesti- 


: és Ds t i. 
cor i no el vostre vestit, i torneu a Iahuè, el. Mad Dora Pera, 


4 L . GA PI y. oo Vvestrum: quia benignus et 
vostre Déu, car és clement i misericordiós, lon ilaeticits Gel Dol lene 


gànime i ric en mercè i es penedeix del malastre. et mite misericordize, et 
À É R Ri . o prestabilis super malitia. 

14 Qui sap Si no es tornarà a penedir, i deixarà —1Quis scit si convertatur, 
: és A Sta dni de SN et ignoscat, et relinquat 

darrera d'ell benedicció, ofrena i libació per a — post se benedictionem, sa- 
Iahuè, el nostre Déul a ser ps G 


sincera. 


1r. Mateix. Amb Duhm, inserim NA, perquè altrament manca un accent.— El 70, 
literalment da seva veuy (cf. la nota a Am. I, 2). Les llagostes són l'exèrcit de Iahuè sense 
nombre (cf. els vV. 2 i 25, I, 6) i a les seves ordres. — Car el dia ... és un afegitó en prosa, 
que depèn de Mal. 3, 2. 

vv. r2-14. És una crida a la penitència, com els vv. 15-17. Dues crides seguides a la ma- 
teixa cosa i pel mateix motiu, sembla, tanmateix, un poc massa. Com que el passatge present 
ofereix alguns altres inconvenients (vegeu les notes) i depèn en aparença d'altres llocs de la Sa- 
grada Escriptura, no seria impossible que s'hagués d'atribuir a una mà diferent de la de Joel. 

12. Però àdhuc ara. Per raó de la posició que ocupa el passatge, això voldria dir que 
no és encara massa tard per evitar la calamitat o el pitjor d'ella. Però, si les llagostes han 
deixat ja el país convertit en una desolació (cf. el v. 3), què podien fer de més encarao — 
És oracle de Iahuè. Seria l'única vegada que Joel empra aquesta fórmula, tan coneguda pels 
escrits dels autors posteriors. — Torneu a mi. Compareu Am. 4, 6, Os. I4, 2, Zac. I, 3.— 
Amb tot el vostre cor. El Deuteronomi sol afegir ú amb tota la vostra ànima), que l'autor 
sagrat reemplaça per ú amb dejuni i amb plor i amb lamentació) (cf. Est. 4, 3). Això darrer 
demostra que la invitació a tornar a Iahuè de tot cor equival, en el fons, a dir que facin 
un dia de dejuni ben seriós. 

13. I no el vostre vestit. l'esquinçament del vestit era un senyal de dolor (cf. LV. 
13, 45, Jer. 36, 24). Però podia ésser solament formalista i extern (cf. Mt. 26, 65). Per això 
demana l'autor sagrat que esquincin el cor, que la penitència sigui verament sincera. — 
Clement i misericordiós ... malastre.. Exactament com a Jn. 4, 2 (cf. Èx. 34, 6). En el cas 
de Jonàs, es comprèn molt més bé que es parli de penedir-se del malastre, per tal com era 
questió de deixar incomplida una amenaça de càstig. La calamitat de què es parla a Joel 
pertanyia ja a la història. 

14. Qui sap si no es fornarà a penedir. És com a Jn. 3, 9. El tímid (qui sap, escau 
més bé en boca dels ninivites pecadors, que no pas en la d'un profeta (cf. Ag. 2, 18-19, 
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i:Canite tuba in Sion, 15 Soneu el corn a Sion, La. panegíria. 
sanctificate ieiunium, 


vocate ccetum, 8: 
tcongregate populum, negiria, 
sanctiticate ecclesiam, — 16 congregueu el poble, santifiqueu la comunitat, 


coadunate senes, É 1 isi 
congregate parvulos, et reuniu els vells. 


prescriviu un dejuni, convoqueu una pa- 


sugentes ubera: Congregueu els infants derigicia 
: total. 
RE EE de cu- i els xucladors de mamelles, 
suo, È 3 x 
et sponsa de thalamo QUE SUrti el jovençà de la seva cambra 
su0. i la núvia de la seva alcoval 
17 i — . 
mter vestibulum el al 17 Entre el vestíbul i l'altar Tatercessió 
tare plorabunt sacerdotes i delsadcerdots 
ministri Domini: que plorin els sacerdots, 


et dicent: Parce Domine, —els ministres de Iahuè, i diguin: 


parce populo tuo: N 
DE ue aca cies (Plany, Iahuè, el teu poblel 


tuam in opprobrium — JI no lliuris el teu heretatge a l'oprobi, a favor 


: : R É del poble. 
ves a ea En ee al proverbi contra ells dels gentilsi 
lones. 


quare dicunt in populiss Per què han de dir entre els pobles: 
Ubi est Deus eorum2 On és llur Déu, 


Zac. 8, 12). — Darrera d'ell, quan es (giri) del seu propòsit de castigar, quan se'n desdigui. 
Encara que sigui materialment idèntica a la del v. 3, per exemple, l'expressió té un sentit 
ben diferent en el cas present. — Benedicció, probablement en forma de pluja (cf. Mal. 3, ro), 
la qual, fertilitzant la terra, li faci llevar els fruits necessaris perquè hi pugui haver ofrena 
i libació (cf. I, 9 i 16) per Iahuè. Si el significat de (benedicció) fos verament el de (pluja), la 
calamitat per la qual hom hauria de fer penitència seria la secada, més aviat que no pas 
la invasió de la llagosta. Llavors no es veuria gaire què hi vindria a fer el 4però àdhuc 
ara) del v. I2. 

VV. 15-17. A I, 13-20 ha demanat Joel que es celebri un dejuni general en ocasió de 
la secada. Ara demana que sigui feta la mateixa cosa per plorar el desastre de la llagosta. 
I vol que sigui convocat tothom, fins els infants de pit, per tal que la pressió sobre el cor 
de Iahuè sigui més forta. 

15. Soneu el corn... Repeteix el v. 13. El so del corn és ací el senyal de manifesta- 
cions religioses (cf. I/v. 25,9, Nom. I0, ro). El segon hemistiqui reprodueix 1, 148. Per 
(prescriure), l'hebreu diu literalment dsantifiquem en ambdós passatges. 

16. La comunitat. Designació del poble, frequent en els autors postexílics (cf. la nota 
a Lm. 1, 10). Els jueus del temps de Joel no havien d'ésser massa nombrosos, ni devien 
residir lluny de Jerusalem.—El jovençà. Els casats de poc eren excusats de certes funcions 
i obligacions (ef. Dt. 24, 5). Eren també els qui havien de sentir-se menys inclinats a fer 
penitència i a plorar. 

17. Entre el vestíbul i l'altar. Els sacerdots — ara no són interpel-lats, com ho eren 
a I, 13 (cf. I, 9) — s'han de posar a l'atri interior (1 Re. 6, 36) entre el pòrtic o part an- 
terior de l'edifici del temple, del costat de l'Orient (cf. 1 Re. 6, 3), i el gran altar dels holo- 
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1sZelatus est Dominus 
terram suam, et pepercit 
populo suo: "Et respon- 
dit Dominus, et dixit po- 


i va dir: Heus ací que vaig a enviar-vos el blati —pulo suo: Ecce ego mit- 
tam vobis frumentum, et 


el most i l'oli perquè us en sadolleu, i no faré vinum, et oleum, et re" 
plebimini eis: et non dabo 


més de vosaltres un oprobi entre els gentils. vos ultra opprobrium in 

Gentibus. P Et eum, qui 

Destrucció — 20 T el del Nord, l'allunyaré de vosaltres i l'em- ab Aquilone est, procul 
. H faciam a Vvobis: et expel- 

penyeré cap a una terra àrida i desolada, la part lam in eum terram in- 
. i viam, et desertam: faciem 

del davant cap a la mar oriental i la part del eius contra mare Orien 
tale, et extremum eius ad 


darrera cap a la mar occidental, 1 pujarà la seva —mare novissimum: et as. 
cendet fcetor eius, et 


fetor, de manera que pujarà la seva pudor, car —ascendet putredo eius, 


Revers de tn. 18T s'engelosí Iahuè per la seva terra i es 
medalla. 


compadí del seu poble. 1" I va respondre Iahuè 


de l'enemic. 


caustos davant d'ell (cf. 1 Re. 8, 64, 2 Par. 8, I2), i girats de cara vers el santuari 
(al revés del que feien els adoradors d'Ez. 8, 16). Escena idèntica a r Mac. 7, 36-38. — 
El teu poble. Com a motiu per a ésser planyuts, els sacerdots han de fer valer la qua- 
litat dels jueus, de poble i heretatge de Iahuè (cf. Dt. 9, 20 i 29). Vegeu la nota a 
Bar. 3, 6. — Al proverbi, a les enraonies i sarcasmes dels gentils (cf. Jer. 24, 9). Els jueus 
postexílics eren molt sensibles a les burles dels gentils (ef. Mig. 7, 10, Ez. 36, 2-3, Ps. 42, 
IO, 79, IO, 115, 2). 

vv. 18-27. En resposta a la pregària del poble, Iahuè promet als jueus que allu- 
nyarà d'ells la llagosta, i els acordarà abundància de béns, de manera que no seran més 
Cconfosos. 

18. JI Iahuè. Es suposa que ha estat celebrat el dejuni i la reunió solemne que dema- 
nava Joel als vv. 15-17. Per omissions anàlogues, compareu Jer. II, 9-I4, 19, 14, Ez. I2, 8 
— S'engelosí, quan va veure que el seu poble sofria, i que el seu propi nom estava exposat 
a les burles dels gentils (v. 17) com si Ell fos incapaç de socórrer el seu heretatge. l/ amor 
pel primer i la gelosia per la glòria del segon l'impel-liren a intervenir favorablement pel 
seu poble (cf. Ez. 30, 20-22 i 32). 

19. El blat. El terme hebreu significa pròpiament el gra encara a l'espiga. Sobre 
l'eoliv, el most de l'oliva, cf. I, ro. — Un oprobi. Reprèn el mateix mot del v. 17, però 
combinant-lo amb allò que es diu del proverbi 4dels gentils). El jueus no es veuran exposats 
mai més a la vergonya davant els estrangers, pel càstig de la fam. Més avall es parla de 
la fertilitat paradisíaca de Palestina en els temps messiànics. 

20. El del Nord. Sembla que havia esdevingut un simple concepte escatològic sense 
el valor geogràfic que implicava l'etimologia del nom. La llagosta seria dita del del Nord) 
en tant que precursora del judici de Iahuè. Tal denominació s'explicaria pel que es diu 
a Jer. I, 14, Ez. 38, 6 i 15, 39, 2 sobre l'enemic del nord. Altrament, les llagostes a Pales- 
tina no vénen mai de la banda del nord. — L'allunyaré de vosaltres. Sorprèn que es parli 
d'allunyar la llagosta de Palestina, quan Joel dóna a entendre que ja havia passat, i que 
allò que restava era solament la devastació per ella causada (cf. I, 4, 2, 2-3). Probablement 
l'autor sagrat pensa en un enemic que no era pas la llagosta. — Una terra àrida, el desert 
(ef. Jer. 2, 6). Però, quin desert2 El que es trobava enllà de la frontera sud de Judà: — 
Mar oriental és la mar Morta. La mar occidental és la Mediterrània. Si Iahuè empeny el 
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quia superbe egit. "'Noli — fa grans coses. 81 No tinguis por, terra, exulta i 
timere terra, exulta et / 8 8 por, , 


letare: quoniam magnifi-- alegra't, car Iahuè fa grans coses. 8 No tingueu contiança. 
cavit Dominus ut faceret. : L 

"Nolite timere animalia. por, bèsties del camp, car reverdeixen les pra- 
regionis: quia germinave- È 

runt speciosa deserti, quia. deries del desert, car l'arbre lleva el seu fruit, la 
lignum attulit fructum. — , j h h A 
suum, ficus, et vinea de-- figuera i el cep confereixen llur virtut. 8 I, fills 
derunt virtutem suam. i É 

SEt filii Sion exultate, de Sion, exulteu i alegreu-vos en Iahuè, el VOS- Satistacció 
et letamini in Domino Fe . : 

Deo vestro: quia deditvo-- tre Déu, car us ha donat 'provisions' per justi- 
bis doctorem iustitie, et : mer . f 
descendere faciet ad vos ficació i us ha fet davallar la pluja, pluja 'de 
imbrem matutinum et 4 : Ú 

serotinum sicut in princi- tardor" i de primavera, com" de primer, 21 les ot anirà be. 
pio. "'Et implebuntur : À 3 

aree irumento, et redun- eres s'emplenaran de forment i les tines so- 


dels jueus. 


del Nord cap al desert, com podrà fer anar la part del davant cap a la mar oriental i la 
part del darrera cap a la mar occidental: Segurament, l'autor sagrat es recorda de la font 
d'aigúes vives que sortirà de Jerusalem, la meitat de les quals es dirigirà cap a la mar Morta 
i l'altra meitat cap a l'occident, segons Zac. 14, 8 (ef. Ez. 47, I-I2). — I pujarà la seva fetor 
és una variant o glossa, presa d'Is. 34, 3, Am. 4, IO. (Pujar la seva fetorr hauria d'ésser 
sinònim de: morir. Car les coses que cauen al mar no són subjectes a putrefacció de tal 
manera que exhalin olors desagradables per als homes. — Car fa grans coses ha estat, pro- 
bablement, pres per equivocació del verset que segueix, on és aplicat a Iahuè. 

21. Grans coses. Són el reverdiment de les praderies del desert (cf. I, 20) i les altres 
meravelles descrites a continuació. En aquests versets es barregen les paraules del profeta 
(vv. 21-24, 26) i les de Iahuè (vv. 25 i 27). Sobre la joia i exultació, compareu I, I6. 

22. Llur virtut, que comuniquen als qui en mengen el fruit. Aquesta virtut es 
manifesta de diverses maneres: salut, força corporal, alegria etc. És singular que les 
bèsties salvatges hagin d'alegrar-se que els arbres tornin a fruitar, com si elles men- 
gessin de llurs productes. Segons I, 20, allò que trobaven a mancar era l'aigua. Per 
l'arbre, el cep i la figuera, cf. 1,7 i 12. Els estralls deplorats per Joel seran remeiats 
esplèndidament. 

23. Fills de Sion. Joel s'adreçava als habitants del país en general (r, 2). Solament 
a 2, 1i 15 parla de tocar el corn a Sion. 4Fills de Siom equival a la designació de dills de 
Jerusalem, de Bar. 4, 8 ss. Compareu Lm. 4, 2. — 'Provisions'. Amb G, llegim fitb. Tahuè 
envia els queviures que mancaven, com a senyal que han estat restablertes les bones rela- 
cions entre ell i el poble. TM diu 4el qui instrueix per justificació o per justícian. Però això 
restaria completament isolat en el context. — 'De tardor', per estovar la terra per la sem- 
bra. Amb G, llegim mb. TM diu eel qui instrueix. — De Primavera, necessària per a la 
maduració de la collita. — Com'. Així, amb G, en lloc d'éen el primen, de TM. El règim 
de pluges serà completament normal i regular, com antigament. I,/a manera de parlar de 
l'autor sagrat indicaria que la pluja havia ja vingut al moment d'escriure, i que els efectes 
de la secada no es feien sentir més. 

24. S'emplenaran, a consequència de la regularitat de les pluges o de l'aigua ja caiguda. 
La situació serà l'oposat de I, I0-I2. 
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Tornarà breeixiran de most i d'oli. 15 I us faré recuperar —dabunt torcularia vino, 
l'abundància. et oleo. 85 Et reddam vo- 


els anys que ha menjat la llagosta, el saltamartí —bis annos, quos comedit 
il 1 lla i el 1 1 de locusta, bruchus, et rubi- 
i la saltarel'la i el llagost, el meu gran exèrcit go, et eruca: fortitudo 


i i 26 i mea magna, quam misi in 
que vaig enviar contra vosaltres. $ I tindreu per 08. MEE Camedetls ve 


menjar a plena sacietat, i lloareu el nom de centes, et saturabimini: 
et laudabitis nomen Do- 


Iahuè, el vostre Déu, qui haurà obrat amb vos- mini Dei vestri, qui fecit 
mirabilia vobiscum: et 


altres meravellosament, i el meu poble no serà non confundetur populus 


. dt DE : acer : meus in sempiternum. 
confós mai més. 7 I coneixereu que jo sóc enmig —2rEt scietis quia in medio 


, : er X Li i Israel ego sum: et ego 
d'Israel i que sóc jo Iahuè, el vostre Déu, i. pominus Deus vester, et 


no cap altre, i el meu poble no serà confós non est amplius: et non 
1 L confundetur populus 
ma1 més. meus in eternum. 


25. Els anys semblaria indicar que els estralls de la llagosta s'havien estès sobre més 
d'un any únic, contra allò que és suposat a I, 4. Però aquesta incongruència sola no justifica 
la correcció del text. — La llagosta .... Els noms dels acridis són els mateixos que a I, 4, 
solament en un ordre un poc diferent. — El meu gran exèrcit. Compareu el v. II. L'incís 
(que vaig enviar contra vosaltres) suposaria que la invasió de la llagosta era un fet més 
o menys llunyà en el record. 

26. Meravellosament, conferint-los tots els béns materials dessús dits. — I el meu po- 
ble ... És repetit literalment al v. 27. Com que hi parla Iahuè, mentre que en la resta del 
verset es parla d'ell en tercera persona, hom podria pensar que la clàusula havia estat pos- 
teriorment introduida ací pels copistes. Però tals anomalies no són d'estranyar massa en 
un autor tardà. 

27. Coneixereu, en el socors meravellós que Iahuè prestarà al seu poble. (Conèixer 
que jo sóc Iahuè) és la fórmula que surt a sacietat en el llibre d'Ezequiel. — Enmig d'Israel, 
del qual s'havia allunyat llavors de la catàstrofe de Jerusalem de l'any 587. (ISrael) designa 
pràcticament Judà, en el centre religiós del qual residirà Iahuè segons 4, 21 (cf. Jer. 8, 19-20). 
Malgrat això, l'autor sagrat no es serveix del nom del reialme del Sud per a designar el 
poble escollit del seu temps, sinó que, com tants altres autors postexílics, prefereix el nom 
d'dIsraelo, el qual comprenia primitivament les dotze tribus confederades o reunides en 
una associació que els grecs anomenaven amfictionia, ecol-lectivitat dels qui habiten al 
voltant: (d'un santuari determinat). Possiblement, la preferència s'ha d'explicar per la 
idea de presència de Iahuè (enmig) dels confederats, que dIsraelb implicava. I en aquest 
supòsit es comprèn bé que el Senyor parli d'estar (enmig d'Israel, i de que és el Déu dels 
interpellats. Car una de les característiques essencials de l'Mamfictionia) era la possessió 
d'un centre cultual comú, de manera que el Déu que hi era venerat resultava el Déu oficial 
o, Si es vol, nacional dels confederats. — Per la confusió dels jueus, i en general per tot el 
fragment present, compareu Jer. 14, 19-22, 5, 20-25. 
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CAPÍTOL III 


L'EFUSIÓ DE L'ESPERIT I ELS SENYALS PRECURSORS DEL DIA DE IAHUÈ 


SEt erit post hec: effun- I s'esdevindrà després, que abocaré el met Protetisme 
dam spiritum meum su- . : a h general. 
per omnem carnem: et esperit sobre tota carn, i els vostres fills i les 
prophetabunt filii vestri, 4 

et filiee vestre: senes ves. Vostres filles profetaran, els vostres vells som- 
tri somnia somniabunt, et L x R Mi 
iuvenes vestri visiones niaran somnis, els vostres joves veuran visions. 


Cap. III. Després que s'hauran realitzat les promeses de benanança material de 
2, 24-27, Tahuè abocarà el seu esperit sobre tots els jueus sense distinció, i farà aparèixer 
en el cel i a la terra senyals extraordinaris, que anunciaran el seu terrible dia del judici, 
llavors seran salvats a Jerusalem tots els qui invoquen Iahuè. — Amb aquest capítol l'autor 
sagrat entra en la part escatològica de la seva exposició, que és, evidentment, la que més 
li interessa. El passatge és citat gairebé enter a Act. 2, 17-2I, segons G. 

I. JI s'esdevindrà després. Fórmula extremament vaga que tant pot designar el futur 
immediat, com un temps indefinidament posterior a la realització de les promeses de 2, 24-27. 
Com als escrits tardans, és emprat el verb al perfet, en lloc del futur o imperfet. Act. 2, 17 
situa a l'època de l'Església naixent aquests darrers dies, en què es produeix l'efusió de 
l'Esperit. — A bocaré. Il,/esperit és concebut a la manera d'un fluid. Per això es diu (abo- 
caré)j, com qui aboca un líquid. Sobre l'esperit o alè, vegeu la nota a Éz. 37, 5. En el cas 
present es tracta de l'esperit de Iahuè, que s'apodera dels homes per dotar-los d'un poder 
extraordinari en l'ordre humà i sobrenatural, en particular dels profetes. — Tota carn equi- 
val al nostre: tot el món, tothom. Però la continuació (cf. (vostres fills, (vostres) filles etc.) 
demostra que aquest (móm) es limita als jueus (cf. Is. 66, 23). L'expressió carn ha estat 
escollida per oposició a esperit (cÍ. Is. 31, 3). — Profelaran. l'autor prometria la repro- 
ducció de l'escena de Nom. II, 24-29, però ara amb el profetisme estès a tot el poble com 
desitjava Moisès. I,/a promesa no contradiria Zac. 13, Z, perquè Joel parla d'un fenomen 
extraordinari, probablement passatger com els senyals en el celi a la terra i, com aquests 
darrers, anterior al dia de Iahuè, mentre que Zacarias tracta del nabisme com a professió, 
i de la seva extirpació el dia de Iahuè. Sobre l'aplicació de la profecia a la glossolàlia de 
Pentecostès, cf. Act. 2, 16-2I.—Els vostres vells ... I,a distinció dels vells i joves, dels fills 
i filles és purament retòrica, com ho indica la forma asindètica de les proposicions. L'autor 
sagrat vol dir, simplement, que els jueus seran afavorits amb l'esperit sense distinció d'edats, 
de la mateixa manera que al verset que segueix dirà que ho seran sense distinció de classes 
socials. Igualment és retòrica l'atribució dels somnis als vells, i de les visions als joves. 
Sobre els somnis com a mitjà de comunicació divina, cf. Nom. 12, 6, Dt. 13, 2, Jer. 23, 25 
i 32, 27, 9, 29, 8. Sobre les visions, cf. Os. 12, II, Am. I, I, 7, 12. Per raó del paral/lelisme i 
per l'associació de evisions) amb el verb 1N1, veure, els dos termes dessús dits han de sig- 
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2 T àdhuc sobre els esclaus i sobre les serventes, —videbunt. "Sed et super 
servos meos, et ancillas in 


aquells dies, abocaré el meu esperit. 3 I donaré — diebus illis effundam spi- 

5 $ s : ritum meum. 30Et dabo 

presagis en el cel i a la terra, sang i foc i colum- —prodigia in calo, et in ter- 

es ra, sanguinem, et ignem, 

Pròdroms nes de fum. f El sol es canviarà en tenebres et vaporem tfumi. "Sol 


del judici. . . : . —convertetur in tenebras, 
ila lluna en sang, abans que vingui el gran i etjuna im sanguinem: an. 


a : in A da RA 
Salvació — redubtable dia de Iahuè. 5 I s'esdevindrà: tot hp ere (ret 


dels fidels. ep ib N x s2Et erit: omnis qui in- 
el qui invoca el nom de Iahuè serà salvat, car. EE St Oms Domini. 


a la muntanya de Sion i a Jerusalem hi haurà ysalvus erit: quia in monte 
Sion, et in Ierusalem erit 


una salvació, com ho ha dit Iahuè, i entre els  salvatio, sicut dixit Do- 
minus, et in residuis, quos 


escàpols que Iahuè crida. Dominus vocaverit. 


nificar ací, si fa no fa, la mateixa cosa. Del renovellament interior del cor, causat per l'efusió 
de l'esperit (cf. Éz. XI, 19, 36, 26-27, 39, 29), l'autor sagrat no en diu res. 

2. Els esclaus ... són els jueus i jueves caiguts en esclavitud (cf. Ne. 5, 2). Encara que no 
es digui explícitament, s'ha de suposar que també ells profetaran i tindran somnis i visions. 

3. Donaré, probablement al mateix temps que l'efusió de l'esperit dels vv. I-2. — 
Sang ... fum. —Semblen representar els presagis en la terra, per tal com dels presagis del 
cel, se'n parla al v. 4. (Sang) i (foc) es refereixen, potser, a les matances i incendis de ciu- 
tats en temps de guerra (cf. Ez. 38, 22, Mt. 24, 6, Mc. 13, 7-8). Però com que res en el con- 
text no suggereix la guerra, hom podria suposar també que al-ludeixen a fenòmens atmos- 
fèrics anormals (cf. el v. 4). Solament que llavors mancaria la indicació dels presagis 4a la 
terra,. Les columnes de fum podrien ésser les fumeres que causen els dessús dits incendis 
de ciutats, o les que surten dels volcans. Compareu el fum que sortia de les ciutats de la 
Pentàpolis a Gn. 19, 28. 

4. En tenebres... l/obscuriment del sol i l'enrogiment de la lluna podrien provenir 
d'eclipsi, o d'altres pertorbacions atmosfèriques com tempestats de sorra, ciclons etc. — 
Abans que vingui ... exactament com a Mal. 3, 23. La gran crisi del dia de Iahuè serà so- 
bretot redubtable pels gentils (cf. 4, 9-162). Pels jueus serà més aviat salvació (cf. el v. 5: 
4, 108 ss.). L'opinió d'Amós era un poc diferent (cf. Am. 5, 18). 

5. I s'esdevindrà. Repeteix la mateixa fórmula del v. r. Però ara no s'afegeix cap 
indicació de temps. — El qui invoca el nom de Iahuè, literalment (el qui crida amb el nom 
de Iahuè), que proclama el nom de Iahuè en el culte (cf. Is. 12, 4). L'expressió designa els 
qui professen la religió jueva. No sembla pas que l'autor sagrat distingeixi entre jueus bons 
i jueus dolents. A Is. 4, 3 s'especifica que els jueus salvats seran els qui són inscrits per a 
la vida. — Com ho ha dit Iahuè a Abd. 17, on són emprades les mateixes paraules que pre- 
cedeixen. L'expressió demostra que l'autor del nostre passatge vivia en un temps posterior 
a Abd. 17. —Entre els escàbols. No solament sortiran indemnes de la terrible crisi els jueus 
que es troben a la mare pàtria, sinó també els dispersos entre les nacions i que Iahuè farà 
tornar a Palestina (ci. 4, 7). Al temps del nostre autor existia, evidentment, la Diàspora. 
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CAPÍTOL IV 


EL JUDICI CONTRA LES NACIONS, I LA GLORIFICACIÓ D'ISRAEL 


, Quia ecce in diebus (ler heus ací que, en aquells dies i en aquell guaici dels 
illis, et in tempore illo die er 
cum convertero captivi- N Upaeeió Qi : 

ll ntdl ec a dr temps en què canviaré la sort de Judà i de Jeru 

C b nes Gen- , s s i 
tes ci delucanens inval.. Salem, P congregaré totes les nacions i les faré 


lem Iosaphat: et discep- é dt És 

tabo: cua de Mi pa davallar cap a la vall de Josafat i em jutjaré 

populo meo, et hereditate R 4 

mea Israel, quos disper- amb elles allà per causa del meu poble i del crims contra 
serunt in nationibus, et els jueus. 


terram meam diviserunt. meu heretatge d'Israel, que han dispersat entre 


Cap. IV. Anuncia el dia de Iahuè en el seu doble aspecte de càstig de les nacions i de 
salvació de Judà. El capítol és interessant, perquè dóna una idea bastant completa de les 
esperances dels jueus postexílics. Però, sota el punt de vista literari, no es pot pas dir que 
sigui cap obra mestra. 

Ir. Car. l/autor sagrat vol afegir quelcom sobre els descàpols) de 3, 5. D'ací el (cam) 
amb què comença. Solament que es perd tot seguit en digressions. — En aquells dies i 
en aquell temps. És la mateixa fórmula que a Jer. 33, 15, 50, 4 i 20. Són els dies i temps 
de la deslliurança dels jueus, de 3, 5. — Canutaré la sort, introduiré un canvi decisiu en 
les condicions de Judà i de Jerusalem (cf. Am. 9, 14, Jer. 29, I4). Els jueus postexílics 
tenien la sensació de trobar-se sempre en un estat provisori (cf. Lam. 5, 7). Per ells, la si- 
tuació precària i poc gloriosa en què es debatia la comunitat no podia ésser definitiva. 
Desdeia massa d'allò que convenia al poble escollit del Senyor (Lm. 5, 8 i 16). El gran dia 
de Iahuè ho arranjaria tot. Són esmentats Judà i Jerusalem, com als escrits d'autenticitat 
discutida del llibre de Jeremias (cf. Jer. 7, 34, 8, I, II, Q etc.). 

2. Totes les nacions, no en absolut, sinó solament les nacions contra les quals tenien 
greuges els jueus (cf. (per causa del meu poble) etc.) o, com és precisat al v. II, les nacions 
d'a l'entorm. — Vall de Josafat. És un nom simbòlic, com ho demostren el joc de paraules 
dels vv. 2b i 12 i l'altre nom del v. 14 (cf. el nom de 4vall de Jezraelb a Os. 1, 5). Segura- 
ment va ésser per influència del nostre passatge que, des del temps d'Eusebi, la designació 
ha estat aplicada a la vall del Cedró entre la muntanya de les Oliveres i Jerusalem. Però, 
bé que Joel pensava amb tota probabilitat en un indret dels volts de Jerusalem com a tea- 
tre del judici (cf. el v. 9, Ez. caps. 38-39, Zac. 9, I4 SS.) I2, 1-9, I4, I-3, Dn. II, 45), això 
no vol dir que l'indret en questió hagi d'ésser necessàriament l'indicat per la tradició pos- 
terior. Es parla de (fer davallar, perquè el judici serà tingut en una 4vall) o lloc pla i més 
baix que el terreny que l'envolta. És que les nacions culpables seran conduides primer a 
la part alta del país (Jerusalem), i després fetes davallar a la vall de Josafat: Al v. I2 es 
parla de (pujar cap a la vall de Josafat. — Em jutjaré. Segons això, Iahuè condescendiria 
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les nacions i han repartit la meva terra "i han Ò (Et super populum 
meum miserunt sortem: 


tirat sorts sobre el meu poble i han donat el et posuerunt puerum in 

prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino ut 
biberent. 'Verum quid 
ns , , mihi et vobis Tyrus, et 
Demtiament, per Vi i han begut. "IL també — què sou pef Sigon et omuis Grminus 


mi, Tir i Sidon i tots els districtes de la Filistea2.— Pares tinorumn numquid 
. hi2 et si uleiscimini vos 

voleu anar a tornes contra mi per res de fet: contra me, cito velociter 
: s reddam vicissitudinem 

o fer-me res2 a l'acte faig recaure el vostre fer vobis super caput ves- 
trum. SArgentum enim 

sobre el vostre capl $ Que haveu pres el meu meum, et aurum tulistis: 
: h 3 et desiderabilia mea, et 
argent i el meu or i haveu dut les meves millors — pulcherrima intulistis in 


jove per una prostituta i han venut la noia 


a discutir amb els adversaris com una de les dues parts litigants. Al v. 12, ell és simplement 
el jutge. El verb hebreu dem jutjaréo conté un joc de paraules amb Josafat — Iahuè jutja. — 
Per causa del meu poble. El judici versarà sobre els torts comesos per les nacions veines 
contra Israel — Judà (ef. 2, 27). No es tracta, doncs, ni d'un judici universal, ni d'un judici 
sobre les accions morals dels individus com a tals. (Heretatge) podria referir-se a Israel, 
en quant poble escollit de Déu (Dt. 4, 20, 9, 26 i 29, Ps. 28, 9 etc.), o al país d'Israel (Èx. 
15, 17, Jer. 2, 7 etc.). La interpretació darrera semblaria afavorida per la distinció que se- 
gueix entre la dispersió del poble i la repartició de la terra. — Han dispersat. Per raó del 
context, la dispersió de referència han d'ésser unes deportacions de jueus com aquella de 
què es parla a Zac. 14, I-2. Vegeu la nota al v. 19. — Han repartit continua un poc matusse- 
rament l'oració de relatiu que precedeix. La repartició del país podria referir-se a la distri- 
bució de propietats entre les tropes que restaven a Judà, o a llur confiscació a favor dels 
partidaris del vencedor, jueus renegats o gent estrangera (cf. Lam. 5, 2, Dn. II, 39). 

3. Han tirat sorts (cf. Abd. 11), per repartir-se els captius. — Per una prostituta, per 
usar-ne, no per guardar-la en llur possessió. Els soldats haurien estimat els presoners jueus 
a un preu tan vil, que aquell que havia rebut en sort un jove, l'hauria lliurat al 
mercader d'esclaus per pagar l'ús d'una prostituta, i el qui havia rebut una noia, se 
n'hauria desfet a canvi d'un poc de vi. Segurament es tractava de casos molt rars. Com- 
pareu Lin. 4, IO. 

4. I també. La menció del tràfic ignominiós dels captius fa venir a la memòria de 
l'autor sagrat la part que havien pres els fenicis i els filisteus en els mals dels jueus (cf. Am. 
1, 6-I0). Ells no són els qui han dispersat el poble, però n'han tret profit amb el comerç 
dessús dit. Per això l'autor sagrat afegeix (i també). El càstig no serà solament pels propis 
causants del desastre. Els fenicis i els filisteus hi tindran també llur part. — Què sou, què 
representeu davant la meva grandesa i poders — Per ves de fet. Voleu venjar-vos de mi 
per algun tort que us hauria infligit (per mitjà d'Israel), o bé causar-me un greuge gra- 
tuitament, sense que jo us hagi fet res primera — Faig recaure ... CÍ. Abd. 15. 

5. Haveu pres. Els fenicis i els filisteus han seguit les tropes en qualitat de merca- 
ders, per tal de fer negoci fornint prostitutes, venent vi (v. 3), bescanviant mercaderies etc, 
per les despulles i els captius de l'enemic (cf. 1 Mac. 3, 41, 2 Mac. 8, 34). D'ací l'ús del verb 
(prendre), en lloc d'un altre de més fort com és ara (robar o 4pillam.—El meu argent... el dels 
jueus, atribuit a Iahuè per raó del domini sobirà que Ell té sobre tot allò que pertany al seu 
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delubra vestra. "Et filios. —preciositats als vostres palaus fi haveu venut 

Iuda, et filios Ierusalem 3 DE ie 

vendidistis filiis Greco- fills de Judà i fills de Jerusalem als fills 

rum, ut longe faceretis L $ 

eos de finibus suis. "Ecce. dels grecs, per allunyar-los de llur territori — Repatriament 


ego suscitabo eos de loco, — 4 . . A $ 
in quo vendidistis eos: et heus ací que vaig a posar-los en moviment via 


convertam retributionem — fora del lloc vers on els haveu venuts i faré 
vestram in caput vestrum. 


"Et vendam filios vestros.— recaure el vostre fer sobre el vostre cap $ i ven- venda dels 
et filias vestras in mani- R R É E One ere: 
bus filiorum Iuda, et ve- dré els vostres fills i les vostres filles en mà dels 
nundabunt eos Sabeis 5 al 1 P 
genti longinque, quia fills de Judà, i els vendran 'per la deportació 


Dominus locutus est. , N 
'Clamate hoc in Genti.. Cap a Un poble llunyà, car Iahuè ho ha parlat. 


bus, sanctificate bellum, 9 Crideu això entre les nacions, santifiqueu convocació 
suscitate robustos: acce- 


dant, ascendant omnes la guerra, exciteu els herois, que s'avancin, que 


dels venuts. 


poble (cf. Ag. 2, 8). Si es tractés de l'or i de l'argent del temple de Jerusalem, l'autor sagrat 
s'hauria, sense dubte, expressat d'una altra manera. — Palaus. I, hebreu significa també 
dtemples). En si, no és impossible que els fenicis i els filisteus haguessin fet do a llurs tem- 
ples d'algunes de les preciositats portades de Judà (cí. Dn. I, 2). Però la cosa resulta poc 
probable per tal com es tractava de mercaders, no de conqueridors. 

6. Haveu venut. Els fenicis són esmentats també en altres llibres sagrats com a tra- 
ficants d'esclaus (cf. Ez. 27, 13, Am. 1, 9, 2 Mac. 8, II). — Als fills dels grecs. I/expressió 
fills dels grecs, en comptes del simple 4grecs) o de dfills de Grècia), sembla designar els 
(grecs) que es trobaven fora de la Grècia pròpiament dita, sigui a l'Egipte, a Síria o a una 
altra banda qualsevol. De manera que no es deduiria necessàriament del nostre text que 
els jueus venuts havien estat exportats a la Grècia europea, bé que se sàpiga pel testimo- 
niatge dels autors antics que els esclaus sirians, entre els quals devien ésser comptats els 
jueus, hi eren recercats. — Pey allunyar-los. Probablement la finalitat en lloc de la conse- 
quència: amb la qual cosa els allunyeu de llur pàtria. L''expatriació forçada de jueus seria 
un crim encara més greu que llur venda en esclavitud. 

8. Vendré. El càstig no recau, doncs, sobre el cap dels fenicis i dels filisteus amb la 
rapidesa que es diu al v. 4, puix que es parla de vendre'ls en l'esdevenidor, mentre que llur 
crim pertanyia ja al passat. I la retaliació resulta, encara, parcial, per tal com no es diu 
res de prendre'ls l'argent, l'or i preciositats, com havien fet els fenicis i els filisteus amb els 
jueus (v. 5). — 'Per la deportació'.. Així, amb G. TM diu 4als sabeus). Però l'autor sagrat 
acaba d'emprar la fórmula usual (vendre en mà), no (vendre a). I els grecs no han pas venut 
els jueus a un altre poble. Per què s'introduiria ara un intermediari en el tràfic dels esclaus 
fenicis i filisteus: L,a correcció proposada s'adiu indiscutiblement més bé amb el costum 
dels profetes de no precisar massa els detalls de l'esdevenidor. — Car Iahuè ho ha parlat. 
Fórmula asseverativa solemne, amb què l'autor sagrat recalca la certitud de la seva profecia 
(ef. Is. 22, 25, Abd. 18). És paraula de Iahuè, i com a tal no pot deixar de complir-se. La 
introducció de semblant fórmula en un discurs de Iahuè podria estranyar. És senzillament 
una prova del poc que distingien aquests autors tardans entre paraula de Iahuè i paraula 
de profeta. 

9. Després de la digressió contra els fenicis i els filisteus, l'autor sagrat torna al dia 
de Iahuè contra les nacions que han dispersat Israel i han repartit el seu territori (V. 3). — 
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pugin tots els homes de guerral 1" Forgeu les  viri bellatores. '"Concidite 
aratra vestra in gladios, 


vostres destrals en espases i els vostres falçons —et ligones vestros in lan- 
ceas. Infirmus dicat: Quia 


en llancesi Que digui el prostrat: Sóc un heroil fortis ego sum. YErum- 
A 3 x pite, et venite omnes gen- 

HU Cuiteu' i veniu, totes les nacions d'a l'entorn, tes de circuitu, et congre- 
a i gamini: ibi occumbere 
i 'concentreu-vos' l Allà fes descendir, Iahuè, els taciet Dominus robustos 
3 drabeis : È tuos. PConsurgant, et as- 

teus heroisl 12 que es moguin i pugin les nacions —cendant Gentes in vallem 
E : pr Iosaphat: quia ibi sedebo 

a Josata, Cap a la vall de Josafat, car hi seuré per jutjar ut iudicem omnes gentes 
. , : in circuitu. Mittite fal- 

totes les nacions d'a l'entorn. P Engegueu la ces, quoniam maturavit 
s : : i messis: venite, et descen- 

falç, car la collita és madura, veniu, trepitgeu, —dite, quia plenum est tor- 
A A E cular. exuberant torcula- 

car el cup és ple, sobreixen les tines, car llur ria: quia multiplicata est 


Crideu equival al nostre: que hom cridi. — Això, el que segueix, on és reproduit el contingut, 
més aviat que no pas el tenor exacte, de la proclamació a fer. — Santifigueu la guerra, obriu 
la campanya oferint els sacrificis que li donaven caràcter sagrat (cf. Mig. 3, 5, Jer. 6, 4). — 
Que pugin cap a la vall de Josafat (v. 12) prop de Jerusalem on Iahuè els espera (V. 16). Per 
(herois) i (homes de guerra), compareu 2, 7, per influència del qual ha estat, potser, emprat 
ací el verb 4pujarn. Al v. 2 Iahuè parla de fer 4davallam les nacions a la vall de Josafat. 

ro. Forgeu... llances. Cf. IS. 2, 4, Mig. 4,3, on és anunciat el contrari per l'edat 
d'or dels temps messiànics. — El prostrat. El terme hebreu no ocorre més que ací. Per raó 
de la seva arrel, sembla que faci referència a un atacat de paràlisi. Que l'invàlid hagi de 
sentir-se un heroi o valent, és un procediment retòric per a expressar que tots han d'acudir 
a la cita, sense cap excepció. 

11. 'Cutteu'. Amb diversos crítics, llegim itin. TM seria de significat inconegut. — 
'Concentreu-vos'.. És segons G i V. TM diu (es concentraran). L,a tercera persona no té sentit 
en el context. — Allà, a la vall de Josafat que no és esmentada sinó al verset que segueix, 
fes descendir, Iahuè, els teus herois, els anomenats (sants) a Zac. 14, 5. La clàusula ha estat 
probablement interpolada. Sembla una citació lliure de Jt. 5, 13. G l'ha llegida diferentment: 
(el mansuet sigui un heroi), ço que representaria una glossa o variant de la darrera frase 
del v. 10. 

12. Per jutjar. Hi ha un joc de paraules amb Josafat — Iahuè jutja. El judici no 
serà cap discussió entre parts litigants davant un jutge, amb advocats etc. a la manera 
moderna. Serà un judici de càstig: la destrucció de les nacions, com ho indica la continuació. 
La culpabilitat dels enemics d'Israel és prou coneguda, perquè calgui provar-la. El verset 
reprèn els vv. 2 i 9. Compareu Zac. I4, 3-5. 

13. Engegueu la falç, allargueu-la cap al blat per segar-lo. L'imperatiu equival a l'in- 
determinat: que hom engegui, que hom trepitgi. La identitat dels qui han de fer l'operació 
resta un misteri. — Trepitgeu, el raim dins el cup. — Sobreixen les tines, de tan plenes del 
sol most que raja del cup a consequència de la gran quantitat de raim que hi ha amuntegat, 
ço que fa que ell mateix es premsi. Sobre la sega com a imatge de la destrucció de l'enemic, 
hom pot comparar IS. 17, 5, Sobre la del trepitjament del raim, IS. 03, 1-3, sobre ambdues, 
Ap. 14, 14-20. — Llur maldat, com l'han demostrada contra Israel (cf. els vv. 3-7). La gran 
maldat de les nacions les fa dignes de mort (cf. Gn. 6, 5). 
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em Mebs i 1 Populi maldat és gran. 11 Remor, remor a la vall de 
populi in valle concisio- Le R DP aa 
Ca Beer porte la decisió, car el dia de Iahuè és prop, a la 
omini in valle concisio- Es 3 
nis. NSol et luna obtene- vall de la decisiól 15 El sol i la lluna s'enne- meectes 
brati sunt, et stellze retra- . I , d'escena. 
xerunt splendorem suum. —greixen i els estels retreuen llur esclat. 1 I Iahuè 
tEt Dominus de Sion do : 2 X : 
rugiet, et de Ierusalem —TUgirà de Sion estant i de Jerusalem farà sentir 
dabit vocem suam: et mo- . É 
vebuntur celi, et terra: la Seva veu, i els cels i la terra es commouran 
et Dominus spes populi 4 Re de s : 
aa el feies More — però Iahuè és empara pel seu poble i refugi Frotecdió 
Israel. VEt scietis quia , , . SE) 4. dels Jueus. 
ego Dominus Deus vester: PElS fills d'Israel. 17 I coneixereu que jo sóc Iahuè 
habitans in Sion monte 4 : 3 es 
Sancto meo. et erit Ter El VOstre Déu, resident a Sion, la meva munta 
salem sancta, et alieni non : X 3 i 
transibunt per eam am. NYa Santa, i Jerusalem serà un sagrat i no hi 
plius. SSEt erit in die illa: 18 4 i À 
Etillabunt monte dulce,.POssaran més els estrangers. 19 I s'esdevindrà 
dinem, et colles fluent. aquell dia: les muntanyes regalaran de most i Abundancia 


lacte: et per omnes rivos 
Iuda ibunt aque: et fons 
de domo Domini egredie- 
tur, et irrigabit torrentem 


els puigs aniran amb llet i totes les torrenteres 


messiànica. 


de Judà aniran amb aigua, i sortirà una deu de 


14. Remor, cf. IS. 17, 12. La repetició del mot serveix per a recalcar la gran aglome- 
ració de gent que hi ha a la vall de 4la decisió. Aquesta vall és la mateixa que la vall 
de Josafat. És dita de la decisió, perquè en ella serà decidida — pràcticament — la sort de 
les nacions. La frase (car el dia de Iahuè és prop, és repetida de I, I5 (cf. 2, 1). Però si les 
nacions es troben ja reunides a la vall de la decisió pel judici, com es pot dir que el dia de 
Iahuè és solament proper. Hi seran, potser, convocades abans que s'inaugurin els senyals 
precursors: 

15. És una citació de 2, 10. Compareu 3, 3-4. 

16. La primera part és presa d'Am. I, 2, combinat amb J1. 2, r03. — Però Ialmè ... 
En aquesta terrible crisi, Israel es sentirà en seguretat, sota la protecció de Iahuè (cf. Na. 
I, 7, PS. 14, 6, 40, 2, 27, 1, 31,5, 43, 2). De la sort dels gentils, no n'és dit res. És massa 
òbvia. Allò que interessa l'autor sagrat és la salvació dels jueus (cf. 3, 5). (Fills d'Israel, 
en sentit etnològic és sinònim de 4seu poble). 

17. Coneixereu, els fills d'ISrael o jueus, esmentats a la fi del v. 16. Com a resultat 
de llur alliberació, coneixeran que Iahuè és llur Déu nacional (cf. 2, 27, Hz. 38, 23, 390, 6-7, 
22 i 28). — Serà um sagrat ... Cf. Abd. 17, Na. 2, I, Is. 52, I, Zac. 9, 8. 

18. Per la primera part, cf. Am. 9, 13, respecte al qual l'autor sagrat ha substituit 
tes dissoldran) per (aniran amb llet, segurament per influència de la coneguda frase (una 
terra que raja llet i mel. — Les forrenteres, els llits dels uadis portaran sempre aigua, i no 
solament a l'hivern o durant els dies de pluja com ara (cf. Ez. 6, 3: 34, 13, 35, 8 etc.). — 
Una deu. Cf. Ez. 47,1 ss., Zac. 14,8. El nostre autor fa arribar aquesta font fins a la vall 
ide les Acàcies, potser l'uady es-Seyaleh entre Rame — lúvias i el- Adheime, a l'altra banda 
del Jordà, prop de la desembocadura d'aquest riu a la mar Morta (cf. RB. 1932, pàg. 77). 
El passatge podria ésser un testimoniatge de les pretensions dels jueus sobre aquest terri- 
tori transjordànic (ef. Ez. 39, 11). Perquè es tracta d'un escrit de caràcter apocalíptic, 
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la casa de Iahuè i regarà la vall de les Acà- spinarum. "/£gyptus in 
esolationem erit, et Idu- 


Contrast —Cles. 9 L'Egipte es convertirà en una desolació i maa in desertum perdi- 
entre Egipte tionis: pro eo quod inique 


diem Edom es convertirà en un desert de desolació —egerint in filios Iuda, et 
effuderint sanguinem in- 


per causa de la violència als fills de Judà, car nocentem in terra sua. 
Et ludea in eternum 


han escampat sang innocent a la terra d'ells. habitabitur, et Terusalem 
in generationem et gene- 


amb Judà. — 20 Però Judà restarà habitat per sempre i Jeru- rationem. "Et mundabo 
i aa a A SE sanguinem eorum, quem 
salem per gènera i gènera, "' i 'venjaré' la sang non mundaveram: et Do- 
Ó É 6 A ei é minus commorabitur in 
d'ells que no ' he venjat', i Iahuè residirà a Sion. Sion. 


no hi ha cap raó de cercar el dessús dit torrent o vall en una altra direcció. Ni tan solament 
l'inconvenient que, en aquest supòsit, la font hauria de travessar el Jordà per poder arribar 
a l'indret indicat. 

19. Egibple. Dóna ara l'autor els noms de les nacions que havien causat dany a Israel 
segons els vv. 2-32 — Es convertirà en un desert de desolació. Si la clàusula relativa a l'Egipte 
és autèntica, aquest segon des convertirà) i dde desolació) s'haurien, probablement, d'ome- 
tre, per raons d'estil. — A la terra d'ells. Es pot entendre de la terra dels qui han escampat 
la sang innocent, o bé de la terra dels jueus. La primera interpretació semblaria més natural. 
En aquest supòsit, la violentació dels fills de Judà es referiria, pel que toca a l'Egipte o bé 
a l'opressió del poble i matança dels seus infants en temps de l'Èxode (cf. Èx. I, 15-22), o a 
l'opressió de les colònies jueves en temps molt més recents, i pel que fa a Edom, o bé a la 
seva conducta antijueva llavors de la presa de Jerusalem pels caldeus (cf. Abd. r0-14), 
o a d'altres esdeveniments inconeguts de data més recent. En totes aquestes suposicions 
s'introduiria una raó del càstig diferent de l'assignada en els vv. 2-3. Com que això 
sembla estrany, hom podria pensar si el verset no ha estat afegit posteriorment. Indicis 
en aquest sentit serien el seu començament sense la conjunció copulativa habitual, i l'ab- 
sència dels vv. 19-Z0 de dos manuscrits grecs. Però, com que el v. 20 és necessari per a 
l'arrodoniment de la profecia, i ell suposa, aparentment, el contrast amb paisos que no res- 
taran habitats per sempre, seria també possible que la solució de la dificultat fos una altra, 
és a dir, la correcció d'Edom en Avam -- Síria. Llavors desapareixeria l'associació estranya 
de l'Egipte i d'Edom, i la violentació dels jueus podria ésser entesa molt bé de llur disper- 
sió i maltractament (cf. els vv. 2-3). Restaria només l'inconvenient de l'escampament de 
sang (innocento, és a dir, no en guerra, sinó amb traidoria o en revolució. No seria aquesta 
darrera clàusula un afegitó tardà (cf. el v. 21). 

20. Cf. Jet. 17, 25, Éz. 37, 25, 48, 35, Zac. 12, 6. 

21. 'Venjaré'. llegim dues vegades 'MbP2, que és també la lliçó de G pel primer cas. 
TM diu 4(declararé innocent) o (deixaré impuneo la sang d'ells que no dhe declarat innocent) 
o (deixat impune,. Probablement la clàusula és un afegitó d'un lector, el qual pensava 
que la sang escampada per l'Egipte i per Edom o Aram no havia estat encara venjada 
suficientment. Potser la glossa estava destinada primitivament a acompanyar la darrera 
frase del v. 19. Al lloc present, interromp el discurs. — Residirà a Sion, cf. 2, 27, 4, 16-17, 
Ez. 48, 35. La presència de Iahuè a la muntanya santa del temple de Jerusalem serà la 
base i garantia de la prosperitat i seguretat del Judà de l'esdevenidor. 


AMÓS 


INTRODUCCIÓ 


I. L/VAUTOR 


NOM 


l'Antic Testament no és mencionat cap altre personatge que 
porti el nom del nostre profeta. Solament a Le. 3, 25 apareix 
un Amós que és altrament inconegut, i que ni sabem com s'escriuria 
en hebreu. Tot el que es pot dir quant al seu significat és, que ve 
d'un verb amb les mateixes radicals en el sentit de carregar o portar 
un pes. D'on prové la traducció que donen alguns del nom (Amós9: 
el qui porta (un pes), camàlic. És distint d'Amóç, el nom del pare 
d'Isaias (cf. Is. I, 1), el qual s'escriu d'una manera molt diferent 
(compareu Amasias — Amaçias d'Am. 7, I0). Donades aquestes in- 
certituds, és natural que ignorem si es tractava o no d'un nom teòfor, 
que hauria estat escurçat. Comsevulla, el dit nom seria genuinament 
hebreu, més aviat que no pas d'importació estrangera. 


L'HOME 


Les escasses notícies que posseim sobre la biografia d'Amós són 
preses del seu llibre mateix, en especial de l'escena interessant descrita 
al fragment en prosa de 7, 10-17. Enlloc més de la Bíblia no es parla 
del nostre profeta. 

Amós era originari de Judà (7, 12), de la petita ciutat de Tècuel 
(I, I), situada a uns 8 quilòmetres al sud-est de Betlehem, a la vorada 


Ús. 


Significat 


Naturalesa. 


Fonts. 


Pàtria. 


Ir. Una opinió, que apareix ja als escrits de sant Ciril d'Alexandria (cf. Abel, a Vivre el penser, 
Ire série, 1941, pàg. 218), fa el nostre profeta originari del reialme del Nord. Segons uns dels partidaris 
d'aquesta opinió, Tècue seria una localitat, altrament desconeguda, del dit reialme, segons altres, seria 
la Tècue de Judà, a la qual Amós hauria estat exiliat. Això darrer és deduit de l'incís (que ha estat entre 
els ovellers de Tècue, (r, í), com si aquestes paraules signifiquessin que la ciutat de Judà havia estat 
solament un lloc de sojorn per Amós, durant un temps determinat. Però la manera com Amasias hi 
parla de tocar el dos cap a la terra de Judà (7, 12), indica més aviat que el profeta era originari d'aquest 
país. La visió cinquena (9, 1-4) va tenir lloc també a Judà, i no al temple de Bethel o d'una altra 


localitat del reialme del Nord. 


El pastor. 


El picador 


de sicòmors. 


Els seus 
viatges. 
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del desert de Judà, el qual en aquests paratges portava precisament 
la denominació de 4desert de Tècue, (2 Par. 20, 20). La localitat tenia 
una certa fama (2 Sam. 14, 2), i Roboam hi havia construit una for- 
talesa (2 Par. II, 6-7). De natura més aviat àrida, la regió veina és 
principalment a propòsit per a la pastura d'ovelles i de cabres (cf. I 
Sam. 25, 2-4), encara que es collia també una limitada quantitat de 
blat, raims i figues en alguns punts més privilegiats (cf. 1 Sam. 25, 18). 
Sembla que la ramaderia tenia a Tècue una certa importància. I Amós 
era un dels (pastorst de la regió (1, I, 7, 14). El terme emprat pel text 
hebreu es pot aplicar a un gran propietari d'ovelles (I Sam. 25, 2, 
2 Re. 3, 4), però també a un modest amo d'un ramat, i àdhuc a un 
pastor mercenari. No precisa el nostre llibre en quin dels tres sentits 
ha d'ésser pres en el cas d'Amós. La cosa s'hauria de deduir d'altres 
indicis del llibre. 

Segons 7, I4, a les seves ocupacions pastorals associava Amós 
l'altra de 4picador de sicòmors) o, potser, la de propietari i traficant 
de fusta de sicòmors. En el primer supòsit, Amós s'hauria traslladat 
durant una part de l'any a les valls que desemboquen en la Mar Morta 
o en 1a part meridional de la plana del litoral mediterrani, la Xefelà, 
per treballar-hi com a madurador (per incisió) dels fruits del sicòmor. 
Però l'abandó, ni que sigui temporal, del ramat no és gaire compatible 
amb la condició de pastor mercenari, el qual, en principi, està tot l'any 
a disposició del qui l'ha llogat. En l'altre supòsit, el nostre personatge 
s'hauria desplaçat també, per tal de despatxar la seva mercaderia, 
encara que no precisament a regions demogràficament més o menys 
insignificants, sinó a centres políticament i comercialment més im- 
portants, on hauria presenciat —i, potser, experimentat personal- 
ment — els abusos i sobreries que es cometien contra els del poble. 
Aquests viatges —— i tots els que exigia la venda de les seves bèsties 
i de llur llana, si era realment propietari del ramat — el feien entrar 
en contacte amb un medi ambient, altre que el del desert i li permetien 
de posar-se al corrent de moltes coses que li havien de servir en el 
seu ministeri futur. 


2. No podem prendre en consideració l'opinió dels qui donen al terme mogedo un sentit cultual, 
per tal com Amós nega expressament que pertanyi a l'estament cultual (7, 14). El mateix s'ha de dir 
del terme (bogero, encara que fos la lliçó original (cf. la nota a 7, 14). Si l'expressió fos cultual, també 
ho hauria d'ésser l'altra de picador de sicòmorso, ço que seria contrari a la interpretació més natural 
del text. Vegeu Velus Testamentum, 1952, pàgs. 170-171, on es respon a un altre article dins la mateixa 
revista, 1951, Pàgs. 293-296. 
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Certes imatges, inspirades en els espectacles de la seva vida quoti- 
diana, testimoniegen la forta influència que havia exercit sobre l'ànima 
d'Amós la professió de pastor (cf. I, 2, 3, 4-5 i I2, 4, I). A la vida 
pobra i tònica del desert sembla degut en gran part el seu gust de la 
vida senzilla, l'horror del luxe, el seu esperit tradicionalista. Potser 
s'hauria d'atribuir a la mateixa causa aquest esperit d'indepen- 
dència i de noble arrogància, que tan sovint distingeix els beduins 
del desert. 

Si són inequívoques les traces que havia deixat en l'ànima d'Amós 
la seva condició de pastor, no es pot pas dir igual del seu mester de 
picador de sicòmors o propietari venedor d'aquesta fusta. Cap imatge, 
ni res en el llibre, no recorda mai que el profeta s'hagi lliurat un temps 
a semblant ocupació. Fora que hom vulgui considerar com un indici 
indirecte de les dificultats que el profeta hauria experimentat en les 
seves transaccions comercials, les denúncies vehements contra els qui 
oprimien els elements menys afavorits d'entre la població israelítica. 


EL PROFETA 


El ministeri d'Amós es desenrotllà durant el regnat de Jeroboam II 
(783-7432), sense que se sàpiga l'any o anys precisos en què el profeta 
actuà com a tal. Ignorem, encara, quan i en quines condicions el 
pastor de Tècue va rebre la crida de Déu. I,ya indicació de l'epígraf 
(I, I) (dos anys abans del terratrèmol, que podria donar-nos alguna 
llum sobre el particular, resulta inútil, per tal com aquest seisme 
no pot ésser datat (vegeu el comentari). 

Tenim, en canvi, dos testimoniatges preciosos que es refereixen en 
certa manera a aquest particular. El primer és relatiu al període prepa- 
ratori: cinc visions, amb què el Senyor anà iniciant el seu futur enviat 
(7, 1-8, 8,/1-2, O, I-4). L'altre és un testimoniatge directe d'Amós 


Amós va predicar durant els darrers anys de Jeroboam II, després de l'any 760, 


Influència 
de la primera 
ocupació. 


De la segona, 


El seu minis- 
teri públic. 


1I,a seva 
vocació. 


però indis- 


cutiblement abans de la seva mort (any 744), perquè no sap encara res de les conspiracions i desordres 
que van començar aleshores, i que foren denunciats pel seu contemporani més jove, el profeta Oseas. 
No es pot baixar tampoc més avall de l'any 744, per tal com el profeta no hauria predit la fi de la 
dinastia de Jeroboam (7, 9), després que ella havia ja deixat d'existir aquell any. Per les condicions 
materialment pròsperes que suposa el llibre, la meitat del segle (750) semblaria la data més indicada 
per a l'exercici del ministeri d'Amós. Que ell preveiés la fi miserable d'Israel en un moment que 
aquest havia atès a una mena de zènit del seu poder i prosperitat, i que el seu enemic potencial era 
gairebé pràcticament inexistent o, si més no, poc amenaçador, seria una prova de la penetració de la 
seva clarividència i de la grandesa del seu geni, si no es tractés d'un inspirat del Cel. Vegeu, encara, 


la nota 6. 


11. La Bíblia, vol. XVI. 


Missió 
a Israel. 


Condicions 
pròsperes 
d'Israel. 


Eufòria. 
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sobre l'origen de la seva vocació. Car en la seva resposta al sacerdot 
de Bethel, Amasias, el nostre profeta s'expressa així: (Jo no sóc cap 
nabí ni cap fill de nabí, sinó que sóc 'oveller' i picador de sicòmors, 
però Iahuè m'ha pres de darrera del ramat. I em va dir Iahuè: Vés, 
profetitza contra el meu poble d'Israel) (7, 14-15). Amós afirma doncs, 
de l'una banda que ha estat escollit directament, immediatament per 
Iahuè, i que la crida divina havia estat irresistible (cÍ. 3, 8), i de l'altra 
banda, que res no el destinava aparentment a la tasca que li havia 
estat confiada, puix que no pertanyia ni de prop ni de lluny a la cor- 
poració dels profetes de carrera, que hom trobava a la cort o que 
recorrien el país en bandes sovint renoueres i un poc excèntriques 
(1 Sam. 19, 18-24, IO, 5-13, I Re. 18, 4, 20, 35, 2 Re. 2, 3, 5, 7 i 15, 
9, 1). El profetisme d'Amós era d'un gènere especial a Israel, com 
en trobarem altres espècimens en alguns dels profetes escriptors que 
seguiran. 

Sembla que, un cop rebuda l'ordre divina, Amós s'havia posat tot 
seguit en camí cap al reialme del Nord. En aquell moment les dotze 
tribus de l'ISrael del Nord gaudien, justament, d'una prosperitat i 
puixança remarcables. El regnat de Jeroboam II havia renovat d'al- 
guna manera els temps gloriosos de David i de Salomó, restablint 
Israel en els seus antics límits des 4de Lebo' Hamath fins a la mar 
de l'Àraba) (cf. 2 Re. 14, 25). Amb l'era de pau que s'instaurà, es 
desenrotllà ràpidament la vida econòmica, hom s'enriquí. La riquesa 
portà al luxe, hom bastí cases esplèndides, palaus. Per amoblar-los, 
hom es serveix de tapissos de preu, d'incrustacions de vori, probable- 
ment d'importació estrangera. Hom es deixa guanyar per l'esperit de 
plaer: es celebren festins orgiàstics, en què asseguda d'una manera 
estranya, la gent assaboreix, al so de nous instruments de música, la 
joia de viure. Sense la més mínima preocupació pel dia de demà, 
hom es vanta de certs triomfs d'ahir, i espera per l'esdevenidor — el 
dia de Iahuè (5, 18) — victòries més esclatants encara. Molt poc, 
o gens, de cabal no han fet d'alguns flagells que havia enviat el Senyor 
(4, 6-1). No s'inquieten gaire més de l'estat poc falaguer en què 
es debat el 4petit Jacob.. Enmig de l'eufòria que regna en certes es- 
feres, ningú no pensa en la terrible amenaça que es prepara, o sigui 
el perill assiri que acabarà amb el reialme per obra del més gran con- 
queridor d'Assur, Tiglatfalasar III (745-727), i del seu successor Sal- 
manasar. Fou en aquell moment de glòria i esplendor, que va fer la 
seva aparició Amós. 
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És de presumir que el profeta recorreria les diverses ciutats i San- Llocs ae 
tuaris del reialme del Nord, si més no la capital Samària i el santuari "TV eren 
reial de Bethel. Car Amasias diu que el país estava ple de les seves 
paraules (7, 10). Tanmateix, no hi ha notícies certes de la seva estada 
enlloc més que al damunt dit centre religiós de Bethel. Fou allà, en 
efecte, que hom posà bruscament fi al seu ministeri, segons la narració 
de 7, 10-17. Excitat per les audàcies de llenguatge d'Amós, el (sacer- 
dot de Bethel) Amasias denuncià al rei Jeroboam el profeta com a per- 
torbador i sediciós, i al mateix temps prohibí a Amós que continués 
predicant a Bethel, i li aconsellà que se'n tornés a Judà. Després 
d'aquesta escena perdem completament el rastre del nostre profeta. 
De manera que tot el que es digui de la seva activitat posterior, tant 
a l'Israel del Nord com a la seva pàtria, Judà, és fruit de pura con- 
jectura, sense valor documental pròpiament dit/. 

Quant de temps va durar l'activitat profètica d'Amós2 Que no Curtadurada 
havia estat gaire llarga, es desprendria de la seva interrupció sobtada 
a Bethel. La indicació de l'epígraf 4dos anys abans del terratrèmol 
suggeriria també que els oracles conservats al seu llibre havien estat 
pronunciats en el curs d'uns pocs mesos. Però no és admissible la 
teoria d'un crític modern, que la redueix a vint minuts, o a una mitja 
hora al màxims. 


I,a seva fi. 


EL MISSATGE 


Amós havia estat enviat a anunciar la fi propera de l'ISrael del ne aesven- 
Nord. 4Vés, profetitza contra el meu poble d'Israel (7, 15), li havia "" 
dit el Senyor quan l'arrabassà de darrera del ramat. I al final de dues 
de les visions que havien precedit l'ordre divina, Iahuè havia ja pro- 
testat emfàticament que no perdonaria més el seu poble d'Israel 
(7, 8, 8, 2). En quin sentit s'havia d'entendre que no perdonaria més, 
és indicat d'una manera figurada a la cinquena visió (9, 1-4). Des 


4. Hom suposa generalment que, expulsat de Bethel, Amós s'havia retirat a Judà, com li acon- 
sellava Amasias, on hauria reprès la seva antiga vida de pastor, i, potser també, l'ocupació de pica- 
dor de sicòmors. Hauria estat allà que, enmig del silenci del desert, hauria compilat els seus oracles, 
que conservava sempre frescos a la seva memòria, als quals hauria afegit més tard alguns versets 
com a conclusió de la col-lecció (9, 8-15). 

5. Morgenstern, op. cit. a la Bibliografia. Creu aquest autor que totes les paraules autèntiques 
d'Amós que conté el llibre formaven un discurs únic pronunciat pel profeta al santuari de Bethel 
abans del seu altercat amb el sacerdot Amasias, durant la festa de Cap d'any del 751. La seva teoria 
no ha trobat cap acceptació entre els crítics, i no es compagina amb l'afirmació, per exemple, que 
el país no pot contenir totes les paraules d'Amós (7, IO) 


Contra 
la nació. 


Blanc dels 
atacs: 
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d'aleshores sabé el profeta que la sort del reialme del Nord estava 
signada. La tal visió havia estat respecte a Israel el seu fatídic (mane, 
tecel, fares), que Amós interpretà sense dificultat. 

D'acord amb això, la seva predicació havia estat un missatge de 
desventura, purament i exclusivament l'anunci de la destrucció del 
reialmes dessús dit. No que Amós no hagi pogut en algun cas conside- 
rar la possibilitat de la (salvació) (cf. 5, 15). Però es tracta d'una ex- 
cepció, i de la preservació d'individus. L,a societat o l'Estat com a tal 
estava condemnat a desaparèixer. Per això, els oracles del nostre llibre 
es limiten en general a denunciar (pecats), que són presentats com la 
justificació del càstig que Iahuè infligirà al seu poble. Per això també, 
la natura del càstig afecta d'ordinari el poble com a tal, en quant cons- 
titueix un reialme independent: un enemic misteriós que Amós no 
anomena mai, es prepara a marxar contra Israel, i aviat l'oprimirà 
(des de Lebo' Hamath fins al torrent de l'Àrabay (6, 14), seran en- 
sorrades les muralles de la capital (3, 11), la població, amb alguns 
particularment culpables al cap, s'encaminaran en combois de captius, 
cap al país de l'exili (5, 27, 6, 7), i serà la fi de la verge d'Israel: (ha 
caigut, no es torna a alçar (5, 2), està fortament delmada (5, 3). 

Quin era pròpiament el fitó dels atacs del profeta: Llevat, si es 
vol, de 4, 1-3, que denuncia certes dames de qualitat de Samària, 
les quals es lliuraven a la beguda en companyia de llurs marits, Amós 
no especifica mai a la resta dels seus oracles contra qui anaven diri- 
gides pròpiament les seves terribles diatribes. Simplement els culpa- 
bles són presentats per ell com a gent rica que viu enmig del luxe 
i es lliura a orgies desenfrenades, que oprimeix els pobres cultivadors i 
els aclapara amb tributs, com uns jutges prevaricadors que es deixen 
comprar llurs sentències i refusen la justícia a qui no pot o no els vol 
corrompre, com una gent que desplega una magnificència i sumptuo- 
sitat noves en les cerimònies del culte, que està satisfeta, orgullosa 


6. Amós no apareix pas enterament fixat sobre la manera com s'executarà la sentència divina 
contra Israel, parla a vegades d'una pesta, unes altres vegades d'una desfeta militar, més ordinària- 
ment d'una conquesta del país per uns invasors que no són mai anomenats però que foren en realitat 
els assiris, d'exili de la població, amb els seus caps al davant. Quant al fet mateix de la destrucció 
del reialme, no varia mai. — El fet que Amós amenaci Israel de deportació seria per alguns indici qe 
Tiglatialasar III havia ja pujat al tron d'Assíria (745), quan Amós exercia el seu ministeri públic 
car va ésser aquest monarca que emprà sistemàticament els transplantaments de poblacions enteres 
com a procediment de conquesta. Però hi ha massa raons que impedeixen baixar tant la data del 
ministeri del nostre profeta (cf. la nota 3), perquè hàgim d'entretenir-nos a demostrar el poc valor 
d'aquest argument, tant més que aleshores s'explicaria encara molt menys que Amós no hagués es- 
mentat mai el nom dels assiris. D'altra banda, Amós era un profeta que parlava per ordre de Iahuè, 
no un polític que s'atenia en els seus pronòstics a allò que revelaven els esdeveniments humans. 


El De a a es 
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de les seves victòries i segura d'altres per l'esdevenidor, car Iahuè és 
amb ella (5, 14). Per nosaltres que vivim tants segles després dels 
esdeveniments en questió, les al'lusions històriques no resulten, cer- 
tament, pas ben clares. Però pels contemporanis del profeta, difícil- 
ment podia haver-hi dubtes sobre la identitat dels invectivats: el rei 
Jeroboam i la seva Administració. Solament aleshores es comprèn 
que Amasias inculpi Amós de fomentar la revolució contra Jeroboam 
(7, 10), el nom del qual no surt en cap dels oracles del llibre (a 7, 9 es 
parla de da casa de Jeroboamn, no de la persona del rei). Com és tam- 
bé aleshores, que s'explica que un funcionari religiós com Amasias 
s'oposi a una predicació semblant (en un santuari del rei i una casa 
del reialme). No són atacats uns personatges anàlegs en els tres oracles 
d'Amós contra Damasc (I, 3-5), contra Ammon (I, 13-I4) i contra 
Moab (2, 1-3)2 

Amós hauria estat, per tant, un adversari del govern de l'Israel 
del Nord, una mena d'apòstol de la justícia social en front de les sobre- 
ries d'un Estat omnipotent, absolutista com solien ésser els d'Orient. 
Però un apòstol gairebé cristià, abans del temps. Car en la seva cam- 
panya a favor del poble, el profeta s'inspirava indiscutiblement en 
principis d'un ordre superior, que res no tenien a veure amb les raons 
adduides pels demagogs moderns. I si havia anat a profetitzar contra 
Israel, havia estat per ordre expressa del cel: ú em va dir Iahuè: Vés, 
profetitza contra el meu poble d'Israel) (7, 15). La religió, no la po- 
lítica, va ésser l'ànima del seu apostolat. L'esperit de Iahuè, no la 
vanitat o l'interès, va impel-lir-lo a fer allò que havia fet. 

Perquè Amós atacava el rei i la seva Administració, el seu missatge 
va resultar negatiu: incriminació de pecats i amenaces de destrucció 
nacional, com als seus oracles contra les nacions. En consequència, la 
part positiva o (construens) hi és mínima, si més no en sentit directe. 
Es limita a la poesia 5, 4-6 i 14-15, on el profeta insta quasi suplicant 
a cercar el bé i no el mal, per tal de poder escapar de la catàstrofe 
imminent. Però l'exhortació s'adreça en aquest cas als individus com 
a tals, i els promet, encara, la salvació solament en forma hipotètica. 
La sort del reialme o nació estava fatalment segellada. 
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II. EL LLIBRE 


CONTINGUT I AUTENTICITAT 


El llibre d'Amós es pot dividir en tres parts. La primera presenta 
una sèrie de judicis de Iahuè sobre les nacions veines d'Israel i sobre 
Israel mateix, que és aquell que interessa principalment el profeta 
(caps. 1-2). La segona agrupa un cert nombre de reprotxes i ame- 
naces: cinc comencen per (escolteu aquesta paraula) (tres), o bé qes- 
colteum (un), o 4proclameuy (un), dos altres per (Ahlb (caps. 3-6). La 
tercera descriu cinc visions del profeta i evoca algunes perspectives 
d'esdevenidor (caps. 7-9). 

La disposició de les diferents peces no és pas ben satisfactòria. 
Car lògicament les visions que ara es troben a la fi del llibre haurien 
d'anar al començament, per tal com precediren l'exercici del ministeri 
profètic d'Amós. Hi ha també altres fragments que estan manifesta- 
ment desplaçats. La narració de l'incident de Bethel (7, 10-17) S'in- 
sereix desafortunadament entre la tercera i la quarta visió. Els dos 
oracles de 8, 4-I0, 8, II-I4 estarien més en situació dins la segona 
part. 9, 7 està esgarriat dins la tercera part. 4, 13, 5, 8-9: 9, 5-Ó no 
tenen res a veure amb el context. 

D'aquests desordres s'ha d'inferir que el llibre ha estat transmès 
en una forma, en què no ha estat respectat el pla original del profeta". 
Però és impossible de determinar les raons que han donat naixença 
a la nova ordenació dels oraeles, la qual, pel que respecta a les visions 
en concret, té un anàleg en el llibre d'ISaias, on un llarg discurs pre- 
cedeix també la descripció de la visió inaugural. És impossible igual- 
ment, de determinar el temps en què es produiren els tals canvis. 
Quant al lloc on es realitzaren, la preeminència que 1, 1 dóna al rei 
Ozias sobre Jeroboam, fa pensar tot naturalment en Judà com a lloc 
de la compilació del llibre. Això mateix és suggerit pel contingut de 
la conclusió (9, 8-15). 


7. No es pot dubtar que Amós hagi posat ell mateix en escrit les seves composicions poètiques 
que ens han arribat: difícilment un deixeble o un altre escriba qualsevol hauria pogut donar la impres- 
sió d'espontaneitat que es desprèn d'aquestes pàgines ardents. Però ignorem si el profeta ens hauria 
llegat en els seus oracles solament un resum de la seva predicació, o bé la seva predicació mateixa 
tal com havia estat donada en púbic. 
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Encara que siguin relativament escassos els trossos escrits en estil autenticitat 
(jor (7, 1-8, 8, 1-2, 9, 1-4), no hi ha cap raó seriosa de refusar a Amós ger aa 
la paternitat del llibre que porta el seu nom. El seu contingut indica "Ps 
clarament la connexió de la major part de l'obra amb el període en 
què es diu que Amós actuà com a profeta. Tot amb tot, hom pot passatges 
dubtar sobre alguns passatges de no gaire importància. Generalment Vet 
hom reconeix com a producte d'una mà distinta de la del profeta la 
narració en tercera persona de l'incident de Bethel (7, 10-17), que 
alguns atribueixen a un deixeble d'Amóss. No serien tampoc d'ell els 
fragments de l'himne al Creador de 4, I3, 5, 8-9: 9, 5-0. Per les raons 
que indiquem al comentari, pertanyerien a una època més tardana 
els oracles contra Gaza (1, 6-8), contra Tir (I, 9-I0), contra Edom 
(I, 1I-I2) i contra Judà (2, 4-5), afegits, potser, per portar els oracles 
contra les nacions al nombre de perfecció: 7 (no s'hi comptaria l'oracle 
contra Israel, més llarg i d'estructura diferent). Per alguns és posada 
en dubte l'autenticitat de I, 2, però perquè no és relacionada amb la 
tremenda visió del Senyor al temple (9, 1-4), de la qual és l'eco. En 
fi, d'ací d'allà han estat introduides algunes glosses (I,1, 2, 7€d, IO, I2: 

3, IP, 3, 7, IO, I4, 4, 7, IO etc.) i petites postil-les (2, 8, 3, 4, 6 etc.). 

I,a crítica no està d'acord sobre l'atribució de la conclusió del llibre 1a questió de 
(9, 8-15), que molts voldrien que fos d'un jueu postexílic, mentre P OUS: 
que altres la voldrien conservar al nostre profeta. En la darrera supo- 
sició, hom retarda la composició del tal fragment fins als esdeveniments 
dels anys 734-732 (2 Re. 15, 29), o simplement el data de l'època en 
què Amós s'hauria retirat a Tècue, després de l'incident de Bethel. 

Però, prescindint que nosaltres no sabem res de cert sobre el retorn arguments 
efectiu d'Amós a la seva pàtria, ni sobre l'activitat que hi hauria CT 
desenrotllat, ni tampoc sobre el temps o anys que visqué després del 
seu ministeri a Israel, hom pot fer valer diversos arguments contra 
l'autenticitat del nostre passatge. Al comentari n'indiquem alguns de 
caràcter particular. En general, hom pot objectar contra l'origen 
amosià dels versets: a) que són en prosa, contra la forma poètica 
de les composicions del pastor de Tècue, Ob) que Amós havia estat 
enviat al reialme del Nord, per profetitzar (contra) Israel, mentre 
que la conclusió del llibre va adreçada a Judà, i és un missatge de 


8. Però, és que Amós va tenir deixebles: Si haguéssim de jutjar per la seva protesta a Amasias 
(7, 14), la resposta hauria d'ésser més aviat negativa. Més probable semblaria que l'autor del damunt 
dit fragment era un membre dels cercles profètics de Judà, que s'ocupaven de la conservació i estudi 
dels escrits dels grans mestres de la paraula divina, i de l'arreplega de llurs records. 
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consolació, c) que les expressions i les idees recorden massa altres 
passatges dels llibres de profetes posteriors, perquè llur autenticitat 
no resulti suspecta. Als llibres d'Oseas (Os. 14, 2 ss.) i Joel (JI. 4, 
18-21) hi havem trobat unes perspectives falagueres com ací, amb 
totes les aparences d'un tema tradicional. En tornaran a aparèixer de 
semblants en altres llibres de profetes, el missatge dels quals havia 
estat de 4desventura, (Miqueas, Sofonias). Amb molta probabilitat 
hom havia volgut mitigar la impressió dolorosa que deixaven les pa- 
raules pessimistes dels tals profetes. 


DOCTRINA 


Punt prin- Amós és pròpiament el predicador de la justícia social, en front 

ra dels prepotents d'aquest món. Perquè a Israel hom la viola cruelment, 
aquesta justícia, la nació està irremissiblement condemnada a perir. 

Consegièn.- Una convicció semblant comportava el capgirament d'alguns con- 

pas ceptes tradicionals entre els pobles orientals: a) que un déu hagués 
necessàriament de protegir el poble que portava el seu nom, —b) que 
el déu nacional es donava per satisfet amb el sol exercici del culte 
extern. Per Amós, Israel era, certament, el poble escollit de Iahuè. 
Però justament en aquest privilegi radicava, segons ell, la raó de cas- 
tigar-lo més severament (3, 2). D'altra banda, s'indica a 9, 7 que el 
Senyor ha ja reprovat el seu poble d'Israel. Quant al captament del 
favor diví per mitjà d'un culte esplèndid, el Senyor mateix fa saber 
quin poc cabal fa dels sacrificis que hom li ofereix (5, 21-23). Iahuè 
és abans de tot el Déu de la justícia, que, lluny de deixarse comprar 
amb magnificències i esplendors cultuals, es determina en totes les 
seves decisions únicament segons el dret. 

Omnipotèn- Amb ocasió d'aquestes manifestacions que podien semblar blas- 

da de LM fèmies als antics, Amós ensenya indirectament l'omnipotència i la 
bondat del Déu d'Israel, únic Déu veritable. Totes les forces de l'uni- 
vers estan a la disposició d'aquest amo dels homes i de les coses, ell 
és el sol distribuidor dels béns i dels mals, sense que resti cap lloc 
per l'atzar o una divinitat adversa (3, 6). No hi ha cap límit a la seva 
ciència o acció (9, 1-4). Ell disposa dels destins dels pobles (9, 7), i 
els fa concórrer a l'acompliment dels seus designis (5, 27, 6, 14). Els 
castiga, quan violen les lleis de la justícia i de la humanitat (I, 3-5 
i 13-14, 2, 1-3). 
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Aquest Déu omnipotent que és la mateixa justícia (5, 4, 0, 14-15), 
és també bondat i vol el bé dels homes. Això es desprèn de la invitació 
paternal a cercar el bé perquè es (visquiy (5, 6 i I4), però es manifesta 
especialment amb la condemnació dels abusos i sobreries contra els 
(pobresa (2, 6-8, 3, 9-I0, 5, II, 8, 4-6), de la mala administració de 
la justícia (5, 7, IO, I2, 6, 12), del luxe provocant (3, 15: 5, II, 6, 4-6), 
de la corrupció privada (4, I, 6, 1-0). El Senyor voldria que la justícia 
ragés com un torrent perenne (5, 24). 

Si és admirable l'elevació d'una doctrina semblant, potser ho és 
encara més l'assegurança amb què Amós la recorda, no la crea. Mai, 
en efecte, no té l'aire d'innovar, ni tan solament d'aprofundir les dades 
de la tradició. Per això seria un error de veure en ell un revolucionari 
doctrinal, si més no el creador del monoteisme moral que tant sorprèn 
en ell per la seva puresa. Amós parla sempre com si una bona part 
del seu auditori compartís en el fons les seves mateixes idees reli- 
gioses. 


L'ESTIL 


Amós s'agrada de la repetició d'unes mateixes frases, de la repro- 
ducció d'una mateixa estructura dels oracles, del retorn de determi- 
nats vocables, coses totes que donen un to general d'uniformitat i 
àdhuc de monotonia, però que serveixen alhora per a recalcar una 
idea i impressionar més fortament. Una altra de les seves caracterís- 
tiques és l'amor per les enumeracions, que a vegades són una simple 
acumulació d'imatges com a 9, 1-4 (per indicar que és impossible 
d'escapar del càstig diví), o de fets més o menys luctuosos que han 
colpit successivament el poble (4, 6-II), o, encara, d'exemples per a 
provar una proposició (2, 4-8), i que altres vegades representen exem- 
ples de gradació que preparen el tret final com en l'anunci del càstig 
de les nacions veines, seguit d'una sentència més rigorosa contra el 
propi poble de Iahuè (caps. 1-2). 

Potser ha estat per la seva relativa manca de varietat, que St. Je- 
roni ha qualificat Amós d'imperitus sermone, judici que no ha pas 
merescut l'aprovació dels crítics moderns. En general hom considera 
avui dia el nostre profeta com un veritable mestre en literatura. Per 
la claredat del pensament, per la netedat i l'equilibri dels desenrotlla- 
ments dóna, certament, un rampeu a Isaias, el gran mestre de la 
literatura profètica d'Israel. Resta, però, sempre un problema com 
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havia pogut el pastor de Tècue adquirir una tal formació literària. 
Qui sap si no tenim ací una altra prova que Amós no era de la con- 
dició humil que hom suposa d'ordinari, i que havia frequentat en 
realitat altres centres culturals que no eren la sola petita ciutat de 
Tècue al llindar del desert (la cinquena visió de 9, I-4 s'escaigué a 
Jerusalem: per què s'hi trobava aleshores el nostre profeta)). 


TEXT 


El llibre d'Amós està relativament ben conservat, sobretot si se'l 
compara amb el de l'altre profeta del reialme del Nord, el seu gairebé 
coetani Oseas. Els passatges corromputs són poc nombrosos, i les 
versions antigues permeten algunes vegades de millorar-los. És, tanma- 
teix, de certa consideració el desplaçament d'incisos i d'estrofes ente- 
res, que les Versions acostumen a reproduir en el mateix desordre 
de TM. 

La traducció dels Setanta es separa en molts indrets de l'hebreu, 
però el seu text no sembla pas més encertat que el de TM en la majoria 
dels casos. 


POSICIÓ EN EL CÀNON 


Encara que Amós sigui cronològicament el primer profeta del qual 
s'han conservat els escrits, el seu llibre ocupa el tercer lloc, després 
d'Oseas i Joel, dins la collecció hebraica dels Dotze Profetes. És 
l'ordre que segueix també la Vulgata. En canvi, G i les versions que 
en depenen el posen immediatament després d'Oseas i el fan seguir 
de Miqueas i de Joel. 


INFLUÈNCIA 


A l'Antic Testament és citat Am. 8, ro (cf. Tob. 2, 6). L'autor 
de Zac. 14, 5 recorda el terratrèmol de 1, r. Són els dos únics casos 
en què es pot parlar d'influència d'Amós sobre aquella part de la 
Bíblia. I en el segon no és encara massa clara. 

Pel que fa al Nou Testament, la influència segura es redueix a les 
dues citacions d'Act. 7, 42-43 — Am. 5, 25-27 i Act. 15, 16-17 — Am. 
9, 11-12. D'altra banda, aquests passatges del llibre d'Amós són citats 


171 INTRODUCCIÓ A AMÓS 


segons la versió dels Setanta, que s'allunya d'una manera molt no- 
table del text massorètic. 

La litúrgia fa poc ús del nostre llibre: 9, 13-15 forma la primera 
epístola de la missa de Quatre Tèmpores de setembre, i I, 1-8 forneix 
les tres lliçons del primer nocturn del dijous de la quarta setmana 
de novembre. 
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CAPÍTOL I 


PECATS I CÀSTIG D'ALGUNS VEÍNS D'ISRAEL 


IVerba Amos, qui fuit Eres d'Amós, que ha estat entre els ovellers rscripció. 


i ibus de Thecue: : R : 
le rne il de Tècue. Que percebé sobre Israel en els dies 


diebus Ozie regis Iuda, d'Oztas, rei de Judà, i en els dies de Jeroboam, 


és Gea. fill de Joàs, vei d'Israel. Dos anys abans del 


duos annos terremotus. dteyyatrèmol. 


Cap. I. Conté: a) la inscripció general que sol encapçalar els escrits profètics, amb 
la indicació de l'ocupació, residència i data del ministeri d'Amós (v. 1), 0) un quartet 
que serveix com de lema a tot el llibre, i que en fa conèixer el caràcter general d'amenaça 
de part de Iahuè (v. 2), c) cinc oracles contra tantes altres nacions: contra Síria 
(vv. 3-5), contra Filistea (vv. 6-8), contra Fenícia (vv. 9-I0), contra Edom (vv. II-I2), 
contra Ammon (vv. 13-14). Passat del primer i del darrer, tots els altres semblen afegits 
més tard per tal de formar una petita col-lecció d'oracles contra les nacions entre l'Eufrates 
i el Nil, anàloga a les col-leccions d'oracles contra les nacions dels llibres d'ISaias, Jeremias 
o Ezequiel. Solament que, en el nostre cas, hom hauria retingut la mateixa forma per tots. 
Però, encara que aquesta forma no resultés mutilada a la gairebé totalitat d'oracles d'auten- 
ticitat suspecta, la circumstància que apareixen com un calc sense originalitat de l'esquema 
d'Amós, i que fan intervenir Déu més aviat com a venjador del seu poble, que no pas com 
a salvaguarda de la inviolabilitat de la llei moral, és prou per a fer dubtar de llur pretès 
origen amosià (cf. 5, 18 i 20). I el dubte s'acreix encara si hom té en compte que aquest 
poble que Déu vol venjar contra els seus enemics és Judà, i no l'Israel del Nord al qual 
havia estat enviat el nostre profeta (cf. el v. I, 7, I5). 

I. La inscripció presenta un tal aspecte de notes juxtaposades, que l'autenticitat de 
bona part del verset en resta molt suspecta. És possible que l'únic element primitiu siguin 
els mots (Paraules d'Amós), puix que són ells que són represos al v. 2 amb la fórmula 
di digués. La resta hauria estat afegida pels redactors o editors, i, potser, no tota d'un cop. 
Els detalls afegits serien, però, antics, car, alguns almenys, no es troben al nostre llibre, 
ni se'n poden deduir de res d'allò que s'hi diu. Potser han estat manllevats a una biografia 
d'Amós, a la cual hauria pertangut també Am. 7, I0-I17. — Paraules s'ha d'entendre en 
el sentit de discursos o prèdiques, no pròpiament en el de revelacions. El concepte d'ins- 
piració de les paraules en questió és expressat pel verb (percebre) de més avall. (Amós) no té 
res a veure amb el pare d'ISaias (cf. Is. 1, 1). Contra allò que passa amb Oseas (cf. Os. I, I), 
Jeremias (cf. Jer. I, 1), Ezequiel (cí. Éz. I, 3) etc., no és indicat el nom del pare del nostre 
profeta, sense que semblant silenci impliqui necessàriament que Amós era dill de ningún, 
és a dir, un plebeu qualsevol, sense història ni noblesa. Probablement, l'omissió vol ésser 
subsanada d'alguna manera per la frase que segueix. — Entre els ovellers de Tècue faria 
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Lema. CAE digué: "Et dixit: Dominus de 
a é L Sion rugiet, 

Iahuè rugirà de Sion estant et de Ierusalem dabit 
e é vocem suam: 

i de Jerusalem farà sentir la seva veu, et luxerunt speciosa pas- 


pensar que, al s. vint a. C., els ovellers de Tècue o Tècoa — avui dia Hirbel Tegu' o Tequra, 
a vuit quilòmetres al sud de Betlehem (cf. Jer. 6, 1) — gaudien d'una certa fama, com 
allò que passava, per exemple, amb els metges de Galaad en temps de Jeremias (cf. Jer. 
8, 22). Pel significat del mot que havem traduit per (oveller, hom compara d'ordinari 
l'àrab nagad que designa una espècie particular d'ovelles d'aparença desnerida, amb potes 
curtes i cap lleig, però d'una llana molt apreciada. El noged seria el pastor o propietari 
d'aquesta mena d'ovelles. Però si la correcció que havem fet a 5, 10 és justa, llavors caldria 
dir que el mot havia esdevingut ja al temps d'Amós sinònim de pastor en general o, potser 
més bé, de propietari d'ovelles, que és el significat que sembla tenir el terme a 2 Re. 3, 4, 
on és aplicat a Mesa, rei de Moab. Que Amós era originari de Tècue, ho sabem únicament 
pel passatge present. Però això no vol dir que hom tingui el més mínim dret a posar en 
dubte l'exactitud de la dada. —Que Percebé. El relatiu 4que, es refereix a (paraules): pa- 
raules d'Amós, que percebé. (Percebre) d'una manera sobrenatural és el sentit primitiu 
del verb Mn, el qual era aplicat preferentment a l'audició de la paraula divina pels nabís 
(ef. Jepsen, Nabi, pàgs. 43-56). Aquest significat primitiu és, evidentment, el que ha con- 
servat el verb en l'expressió D'IST Mn, Percebre — no (veure — paraules (ci. IS. I, I, 
Mig. I, I). Les paraules en questió són d'autoritat divina, per tal com han estat comunicades 
per Déu a l'interessat, ço que resulta una manera indirecta de dir que Amós havia estat 
un veritable 4profeta) de Iahuè, encara que no li sigui donat explícitament el tal títol. El 
llibre comprèn també cinc visions pròpiament dites (7, 1-8, 8, 1-3, 9, I). Però per expressar 
aquestes experiències sobrenaturals, l'autor sagrat es val sempre del verb 1N3, i no de Mn 
del present passatge. — Sobre Israel, en sentit polític, és a dir, el reialme de les deu tri- 
bus del Nord. Però això no exclou que el profeta pugui fer algunes al-lusions al reialme del 
Sud o Judà (cf. 6, 1 i II, 7, 9), com no exclou tampoc les profecies contra les nacions estran- 
geres de Damasc, Moab i Ammon. Vol dir, simplement, que l'objecte principal de l'acti- 
vitat profètica d'Amós havia estat l'Israel del Nord, i no Judà, la seva pròpia pàtria 
(cf. 7, 12). —En els dies d'Ozias. A diferència de quatre per Oseas (cf. Os. 1, I), el minis- 
teri d'Amós és sineronitzat a un sol regnat de Judà, el d'Ozias (786-744). És molt probable 
que amb això es vulgui indicar que la missió del nostre profeta havia estat de durada rela- 
tivament curta (cf. 7, 14-15). Tal és la impressió que produeix també l'incís (dos anys abans 
del terratrèmol. Afegit, aparentment, amb la finalitat de precisar més bé els dies d'Ozias 
i de Jeroboam (II, fill de Joas, 788-747, Jeroboam I era fill de Nabat), el nou detall no 
precisa malauradament gran cosa per nosaltres, per tal com ignorem la data del dit seisme. 
Però de Zac. I4, 5 i Antig. IX, Io, 4 podem deduir que es tractava d'un sotrac particular- 
ment terrible, puix que se n'havia conservat el record tants de segles després. Si els contem- 
poranis hi havien vist un advertiment amenaçador, de natura religioso-profètica, és un 
punt que el text no permet de dilucidar. Més problemàtic resulta encara, que el terratrèmol 
sigui esmentat com a realització d'una profecia d'Amós (8, 8, 9, 5, dos passatges secundarisl). 

2. I digué Améós (cf. el v. 1). Amb aquesta frase és introduit el pensament sobre el 
terror que provocarà la manifestació de Iahuè jutge. El concepte d'aquest manifestar-se 
de la majestat divina és traduit en termes concrets de caràcter auditiu: el rugit del lleó 
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, torum, i s'endolaran les prades dels pastors 
et exiccatus est vertex È i 
Carmeli. i les confondrà' el cap del Carmel. 


que està per llançar-se sobre la presa (és el significat precís del verb hebreu entre els dife- 
rents sinònims de la idea de (rugin), usat en altres bandes com a imatge de l'irresistible 
poder coercitiu de Déu (3, 8, Os. 13, 7-8), i el der sentir la seva veu. Aquesta darrera ex- 
pressió no significa (tronar com en altres casos (Ps. 18, 14, 40, 7, 68, 34: JI. 2, 11, IS. 30, 30), 
sinó que és, simplement, sinònima de (rugir. Compareu 3, 4, Jer. 12, 8. És allò que sugge- 
reix també el paral-lelisme. En semblant comparació de pastor són fixades les inesborrables 
impressions de terror que havien subjugat el cor de l'oveller de Tècue, quan sentia a l'es- 
tepa el crit del lleó que anava a saltar sobre el ramat (cf. 3, 12). Segurament, ell no s'enca- 
rava pas, com Samsó (Jt. 14, 5-6), amb el temible animal, ni el perseguia intrèpid, com el 
jove David (1 Sam. 17, 34-36). — Sion és, evidentment, considerat pel profeta com la seu 
principal de Iahuè sobre la terra (cf. Is. cap. 6, Mig. 3, 1I-I2). Però seu principal no vol 
dir seu única. Per això seria injustificat de voler deduir del present passatge la inutilitat 
o la il'legitimitat dels santuaris del reialme del Nord (sobre 5, 4-5, vegeu allà les notes) o, en 
general, de tot altre santuari que no sigui el temple de Jerusalem. Amós no toca pròpia- 
ment la questió. Tot amb tot, el dístic és molt revelador sobre l'origen judeà d'un profeta 
que exercí el seu ministeri en el reialme del Nord — Oseas que naixé i desplegà la seva 
activitat específica a (Israel, no esmenta mai el temple de Jerusaleml —, així com la metà- 
fora del (rugita descobria la seva procedència de l'estament dels pastors. I no ho és menys 
sobre les idees religioses d'Amós, qui fa obrar Iahuè a distància, sense que hagi d'abandonar 
la seva residència, el Sinaí o la muntanya de Faran (cf. Dt. 33, 2, Hab. 3, 3) etc., en el 
nostre cas Sion-Jerusalem. El monoteisme d'Amós és d'allò més pur i perfecte. Per les 
idees del profeta sobre el culte i els altres santuaris fora del de Jerusalem, compareu 5, 21-24: 
9, I. Sembla que el dístic esdevingué com un motiu de domini comú, puix que és citat a 
JI. 4, 16 i imitat a Jer. 25, 30, en ambdós casos en preparació a amenaces contra els pobles 
estrangers, ço que es verifica també d'alguna manera ací, on segueixen oracles contra pobles 
estrangers. — 'Es confondrà'.. Puntuar YI', en lloc de 433, s'assecarà, degut segurament a 
la influència de passatges com Jer. 12, 4, 23, IO (cf., encara, Jer. 12, II, IS. 24, 7: JI. I, I0). 
El rugit del lleó no asseca cap regió, però sí que fa que en fugin els pastors i els ramats, 
els pagesos i els transeúnts (cf. Jer. 9, 10), de manera que, pel silenci i la desolació en què 
queda submergida, la dita regió apareix com estant de dol i confosa. Les prades dels pastors 
i el cap del Carmel estan ací per planes i muntanyes en general, i volen designar la desolació 
futura de tot el territori nacional sense excepció. És, però, característic de l'íovellery de 
Tècue, que hagi escollit per imatge les (prades dels pastors. Com ho és respecte al desti- 
natari principal de les paraules d'Amós, que es parli de la muntanya del Carmel (ef. Is. 
33, 9, Na. I, 4) situada dins el territori de l'Israel del Nord. 

VV. 3-5. Prediuen la destrucció del reialme arameu de Damasc i la deportació dels 
seus habitants, per tal com ha violat les lleis de la humanitat envers Galaad. — És especial 
l'estructura d'aquests (judicis). Llevat del d'Israel, tots els altres estan construits sobre 
un esquema fix, en tres parts, a) amenaça, b) acusació de la culpa, c) pena: alguna de 
les quals és repetida idènticament en tots. Llur agrupament és artificial, explicable més 
aviat per raons d'ordre geogràfic que històric. Dues idees dominen el desenrotllament: 
a) Déu és el guardià universal de la llei moral, tots els pobles que violen les lleis de la jus- 
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8 Així diu Iahuè: 3Heec dicit Dominus: 
i Super tribus sceleribus 
Pecat Per tres crims de Damasc Damasci, 
de Damasc. : et super quattuor non 
i per quatre no ho revoco: convertam eum: 


: È eo quod trituraverint 
Perquè han batut Galaad amb trills de ferrol — inplaustrisferreis Galaad: 


tícia i de la humanitat seran castigats implacablement per Ell, b) cap excepció per Israel, 
al contrari: si es mostra infidel al seu Déu i infringeix les seves ordenances, el càstig serà 
tant més sever com més beneficis ha rebut. En aquest sentit es pot dir que les diferents 
parts dels dos primers capítols formen una unitat literària. 

3. Tres... quatre. Figura d'estil semítica, que recorda estranyament la formulació 
d'endevinalles. La continuació demostra que, ni ací ni a les amenaces que segueixen, 4dtres) 
i (quatre) no han d'ésser mai presos en sentit literal, per tal com en general no hi és denun- 
ciat més que un pecat sol. Voldrà dir que aquest pecat és el crim que fa desbordar la copa2 
l'ús de la fórmula amb números varis (un - dos: Dt. 32, 30, Jer. 3, 14, Jb. 33, I4, 40, 5: 
Ps. 62, 12, Eccli. 38, 17, dos - tres: Jb. 33, 29, IS. 17, 6, 2 Re. 9, 32, Os. 6, 2, Am. 4, 8, 
Eccli. 13, 7, 23, 16, 26, 28, 32, IO, 50, 25, quatre - cinc: IS. 17, 6, cinc -sis: 2 Re. I3, I9, 
sis - set: Jb. 5, 19, Pr. 6, 16, set - vuit: Miq. 5, 4, nou - deu: Eccli. 25, 7) fa més impro- 
bable encara, que s'hagin d'addicionar les dues quantitats (3 -— 4) per obtenir la xifra de 
la plenitud (el 7). — No ho revoco, allò que tinc decidit, d'enviar foc etc. (vv. 4-5), no l'in- 
vasor assiri que el profeta veuria ja en moviment, i que Iahuè faria enretirar. El pronom 
prolèptic de l'hebreu serveix per a induir el concepte d'una decisió irrevocable. Pel verb 
corresponent a 4revocar) aplicat a una promesa, compareu Ps. 132, 11. — Han batut Galaad, 
li han fet passar el trill a sobre, com un hom el fa passar sobre el blat a l'era quan es fa la 
batuda. Galaad és el territori israelític a l'altra banda del Jordà, que afrontava amb Da- 
masc. El nom designava pròpiament el país muntanyós que s'estenia del Jarmut, al nord, 
fins aproximadament a la carretera actual d'es-Salt a Sueilih (cf. GP. I, pàg. 270). A Ga- 
laad s'havien establert la tribu de Gad i la mitja tribu de Manassès. En lloc del simple 
(Calaado, G ha llegit des prenys de Galaady, potser per influència del v. 13. Prou voldrien 
alguns crítics adoptar semblant lliçó, bé que corregint-la un poc (harè — muntanyes, en 
comptes de harot — prenys), amb la qual cosa es milloraria la mètrica actualment defec- 
tuosa. Però l'especificació del greuge en els oracles d'Amós sembla més aviat prosa que 
no pas vers, com a la solució de les endevinalles. — Amb trills de ferro. Si havem de jutjar 
pel v. 13 i per 2, I, els habitants del reialme arameu de Damasc haurien realment emprat 
el trill per a torturar malaurats galaadites llavors d'algun recent atac contra el territori 
dels darrers, del qual atac la història no hauria conservat cap altre record. De manera que 
l'expressió (batre amb trills de ferro, s'hauria de prendre en sentit literal, i no solament 
en sentit translatici (cf. Mig. 4, 13, Hab. 3, 12, IS. 21, IO, 41, 15). Els exegetes que refe- 
reixen el nostre passatge a crueltats perpetrades per Hazael (cí. 2 Re. 8, 12, IO, 32) i per 
Benhadad (ef. 2 Re. 13, 3 i 7) durant llur invasió i ocupació de Galaad i d'una part de l'altre 
territori d'Israel, obliden que, al moment de la profecia, les tals crueltats pertanyien ja 
al passat, i que, si més no en gran part, havien estat ja venjades amb la reconquesta del 
terreny perdut (cf. 2 Re. 13, I4-I9 i 25, vegeu, encara, els vv. 5 i 23). Demés, per què hauria 
el profeta parlat solament de Galaad, quan era tot Israel que havia sofert en les dessús 
dites ocasions: 
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tEt mittam ignem in do- t Enviaré foc contra la casa d'Hazael, Càstig. 
mum Azael, 
el Pe a i devorarà els castells de Benhadad, 
5SEt conteram vectem Da- $ Z 
mascl: 5 i rompré el barrot de Damasc 
et disperdam habita- . ey : SE a E 
torem de campo idoli, i deliré de Bigath-Axven el qui hi habita 


4. Ara és enunciat el càstig, que Iahuè no 4revocarà). Consistirà en una invasió amb 
guerra oberta, derrota i deportació de la població, dades que són atribuides totes directa- 
ment a Déu, segons l'estil visionístic. L'amenaça serà realitzada uns trenta anys més tard 
pels assiris. Però el profeta no dóna mai el nom de l'instrument de què es valdrà Iahuè per 
a l'execució dels seus designis contra els culpables. — Foc. El foc, símbol de la ira divina 
(Dt. 4, 24, Jt. 9, 20), designa ací el foc de la guerra que, part amb conflagracions literals, 
part amb altres operacions destructives, porta la devastació i la ruina arreu on passa 
(cf. Nom. 21, 28). Sobre el (foc), compareu, encara, 7, 4 (cf. Ps. 18, 9). — La casa d'Hazael, 
el reialme de Damasc en general, governat per la dinastia fundada pel general usurpador 
Hazael (cf. 2 Re. 8, 15). — Els castells de Benhadad, els que es troben al reialme de Damasc 
suara esmentat, i en constitueixen les principals defenses. Altres prefereixen traduir: els 
palaus de Benhadad, que seria una designació genèrica de les habitacions luxoses dels dos 
monarques esmentats i, més en general, de Damasc. Els tals 4castells) o fortaleses serien 
dits de Benhadad, el fill d'Hazael, probablement perquè Benhadad era el monarca que 
regnava quan Amós va escriure la profecia. Amb Hazael i Benhadad, el profeta ha anomenat 
els dos sobirans de Damasc, durant el regnat dels quals havien estat comeses les vexacions 
més greus contra l'ISrael del Nord. 

5. El càstig serà infligit anomenadament a d'altres centres particulars a més de Da- 
masc, ço que és una manera analítica d'expressar que les desgràcies atenyeran a tots. — 
Rompré el barrot, seran forçades les defenses de la capital, simbolitzades pel forrellat o 
barrot amb què hom assegurava les portes de part d'arrera (cf. Dt. 3, 5, Jt. 16, 3: 1 Re. 4, 
13, Jer. 51, 30). Vençuda la resistència armada, l'exèrcit invasor s'escamparà per la ciutat, 
n'exterminarà bona part de la població i en deportarà la resta. — Bigalh-Auen. No ha 
estat identificada encara. Comunament hom la cerca en aquella vall paral-lela a la ratlla 
septentrional del Líban, costat est, de la qual ha estat sempre notada la configuració de 
conca (d'on el nom àrab actual el- Biga'a, que correspon a l'hebraic Big'a — da valb, i 
el grec Coelesyria — dla Síria còncavar), i que termina al nord prop d'Heliòpolis, ara Baal- 
bel. Per algun crític, Amós es referiria d'una manera particular a aquesta darrera ciutat, 
per raó de l'afegitó Aiven (G porta On), que contindria una al-lusió a Aunu, hebraic 'On 
(amb les mateixes lletres d'iAvem), nom egipci d'Heliòpolis d'Egipte, de la qual els cultes 
solars haurien passat a l'Heliòpolis de Síria. Segons altres, Amós s'hauria fixat més que 
res en el significat propi de big'a — 4vally, encara que fos designació per antonomàsia de 
la regió descrita, i hauria afegit simplement (Avem) per fer pensar en qualsevol (vall d'ini- 
quitat), a la qual seria preparada una gran punició. Per Abel (cf. GP. II, pàg. 256), (Amvem, 
el qual hauria donat el seu nom a la vall o plana (Bigath-Axven), seria (Auvaniye) que hom 
hauria de cercar prop de Gerud, a la vall on passa la via de Palmira. — El qui hi habita, 
i no (el qui seu al tron, com alguns voldrien traduir. A la nostra poesia no hi ha pròpiament 
parallelisme d'hemistiquis. Si n'hi hagués, 5) hauria d'anar amb 5c i no amb 53. — 


12. La Bíblia, vol. XVI. 
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i de Beth-Eden el qui té el ceptre — et tenentem sceptrum de 
À En : domo voluptatis: 
el poble d'Aram anirà en exili a Qirl et transferetur. popu- 
i lus Syrie Cyrenen, 
Ho diu Iahuèl dicit Dominus. 


Beth-Eden. En rigor podria també ésser pres com un nom simbòlic que estigmatitzaria 
Damasc (la (casa del plaer). Però el context afavoreix més aviat la interpretació geogràfica. 
La localitat en questió és identificada per alguns amb la Bit-Adini de les inscripcions assíries, 
regió sobre les dues vores de l'Eufrates entre Samosata al nord, Carquemis al sud i Harran 
a l'est ((Harram és substituit a Eden, a G). Més probablement seria Gubòb 'Adin, prop de 
Ma'lula. —- El qui té el ceptre. Probablement es tracta d'un rei vassall de Damasc (cf. el 
verset 14, 2, 3). Alguns han pensat en el rei mateix de Damasc, el qual hauria tingut una 
residència d'estiu a Beth-Eden. Per altres, serien designats els ciutadans lliures, que es dis- 
tingien per un bastó que aquests portaven (cf. Gn. 38, 18, Heròdot, I, 195). Sembla que la 
juxtaposició de l'habitant de Bigath-Axven i del portaceptre de Beth-Eden vol significar 
simplement, que la catàstrofe atenyerà tant a la gent de qualitat com a la gent ordinària 
del reialme. — El Poble d'Aram demostra que l'amenaça concerneix tot el reialme sirià 
de Damasc, i no solament la capital, esmentada al començament, i les dues poblacions que 
precedeixen. Al mateix temps es demostraria que aquestes dues localitats darreres estaven 
enclavades dins el territori del reialme sirià de Damasc. —Qir. També d'identificació in- 
certa. Evidentment, Amós s'afigura un país ben llunyà. A 2 Re. I0, 9 es diu que, justament, 
Tiglatfalasar va deportar els habitants de Damasc a Qir, però no s'indica res sobre la situació 
geogràfica de l'indret. La menció de Qir amb Elam a Is. 22, 6 ens conduiria cap a l'extrem 
oriental del món civilitzat d'aleshores. Segons Am. 9, 7 era el lloc d'origen dels arameus. 
En aquest supòsit, la frase (anirà en exili a Qir s'hauria d'interpretar, potser, com volent 
dir, senzillament, que aquells arameus que sortiran sans i estalvis de la guerra, hauran 
d'abandonar per força el reialme que havien fundat a Damasc, per tornar-se'n al lloc d'on 
havien sortit. Altrament, era del tot contra la política dels assiris de deportar la població 
d'una nació vençuda cap a la seva pròpia contrada d'origen. En lloc de (QiD, G ha llegit 
un adjectiu: dl-lustre, (el poble de Síria tan il-lustre, anirà en exili), de manera que el pro- 
feta es limitaria a anunciar el fet de la deportació, sense que fixés per res el lloc o indret 
on el poble d'Aram seria deportat. V el tradueix per (Cirene,, a l'Àfrica septentrional. Els 
exegetes han proposat altres identificacions, fundades en semblances fonètiques, que són 
generalment considerades poc justificades. 

vv. 6-8. Amenaça els filisteus d'extermini, perquè s'havien lliurat al tràfic d'esclaus 
amb Edom. Contra l'habitud d'Amós (ef. els vv. 3 i 13, 2, I), no és especificat en perju- 
dici de qui s'havia fet aquest tràfic. Però, malgrat això, no hi ha pas cap dubte que les víc- 
times eren gent de l'antic reialme de Judà. El silenci mateix de l'autor sagrat sobre el 
particular prova que, al temps d'ell, hom no sentia ja més la necessitat de declarar d'una 
manera explícita els beneficiaris de la intervenció de Iahuè contra les nacions paganes, per 
la senzilla raó que aquests beneficiaris no podien ésser més que uns i mateixos personatges: 
els jueus. Dit en altres termes, el silenci de l'autor sobre la identitat dels esclaus lliurats 
a Edom ens transporta a l'època postexílica en què havia deixat d'existir la separació entre 
Israel i Judà. La peça és una imitació mecànica de l'oracle precedent contra el reialme 
arameu de Damasc. 
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ES El Pages A 6 Així diu Iahuè: 
uper ipus sceleri : 
Gaze, Per tres crims de Gaza Ta, 
et super quattuor non ó de Gaza 
enivertam en: i per quatre no ho revoco: 
eo quod transtulerint cap- , . 
tivitatam perfectam, Ut Perquè han deportat poblacions enteres 
concluderent eam in Idu- per lliurar-les a EdomI 
mea. 
"Et mittam Lee inmu- 7 Enviaré foc contra la muralla de Gaza, càstig. 
rum Gaze, À A 
et devorabit ades eius. i devorarà els seus castells, 
SEt disperdam habitato- CE der 
rem de Azolo, 8 i deliré d'Asdod el qui hi habita 
dd cr ruc i d'Ascalon el qui té el ceptre, 
A qe recer te i giraré la meva mà contra Ecron — 
et peribunt reliqui Phi- perirà el darrer dels filisteus I 
listhinorum, dicit Do- À X 
minus Deus. Ho diu el Senyor Iahuè. 


6. Gaza, avui dia (Ghazzeh), la més meridional de les antigues capitals filistees, a 
70 quilòmetres en línia recta al sud de Jafa i a 4 quilòmetres del mar. Representa la Filistea, 
com Damasc representava la Síria al v. 3. L'atribució a Gaza d'un paper semblant és de- 
guda, amb molta probabilitat, al fet que s'hi tingué el mercat denunciat per la profecia. 
En la realitat, la dessús dita ciutat no va ocupar mai respecte a la Filistea tota, la mateixa 
posició que ocupava Damasc respecte a Síria. — Poblacions enteres, literalment (han fet 
una deportació completa), n'han capturat o ratziat tots els habitants, sense perdonar ningú. 
La frase és imitada de Jer. 13, 19. Versemblantment al-ludeix a esdeveniments dels temps 
dels Macabeus (cf. 1 Mac. 5, 1-3, JI. 4, 4-8, Zac. 9, 1ss., Ps. 83, 7 ss.). — Per lliurar-les 
a Edom. Ratziats directament pels filisteus, els esclaus haurien estat després cedits en 
massa als idumeus, segurament per ésser reexpedits a d'altres mercats d'esclaus, en espe- 
cial als mercats d'Egipte. Tal és la interpretació que hom sol donar d'aquesta part del verset. 
Però s'ha de remarcar que no s'hi diu res d'incursions que els filisteus haurien fet sobre 
el territori castigat —i que no és anomenatl —, ni s'hi insinua tampoc que els esclaus 
fossin destinats a d'altres mercats. És, encara, curiós que el present greuge no és repetit 
a l'oracle contra Edom dels vv. 11-12. No seria (Edom) un criptònim, que designaria una 
nació que l'autor sagrat no volia anomenar amb el seu nom propi2 O bé, una corrupció 
d'(Aram) — Síria2 

8. dAsdod, avui dia (Esdud), també prop del mar, a mig camí, si fa no fa, entre Gaza 
i Jafa. — Ascalon, el dehirbet Asgalam vora el mar, a mig camí de Gaza a Asdod. — Giraré 
la meva mà... És l'expressió clàssica per a designar una intervenció punitiva de Iahuè 
(cf. 18. O, IX, 10, 20, IO, 4: Jer. 6, 1a: 15,6: 81,6: 81,25: Ez. 6, 14 etc.). (Ecrom) és la 
més septentrional de les cinc capitals de sSatrapia filistees. El seu nom s'ha conservat a 
(Aqin, poble situat a 7 quilòmetres a l'est de Iebna. No es diu res de Gath (ci. 6,2), Ja 
cinquena capital de satrapia, segurament perquè ja no existia. De manera que l'oracle 
rellectiria les condicions de la Palestina meridional en època posterior a l'any 711 a. C., 
en el qual Gath va ésser conquistada per Sargon, i després del qual no apareix més entre 
les ciutats filistees (cf. Sof. 2, 4, Jer. 47, 5, Zac. 9, 5-6). Semblant silenci seria, per tant, 
un nou argument contra l'autenticitat del nostre fragment. Certament resta sempre possi- 
ble que, en la geografia elemental d'Amós, la dessús dita ciutat, situada en una zona de 
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3 Així diu Iahuè: "Heec dicit Dominus: 
Super tribus sceleribus 
i i i Tyri, 
Pecat de Tir. — Per tres crims de Tir di saber mitidc ació 
É R convertam eum: 
1 per quatre no ho revoco: eo quod concluserint cap- 
R a tivitatem perfectam in 
Perquè han lliurat poblacions enteres a Edom Idumga, 
I : et non sint recordati 
i no s'han recordat del pacte de germansi foederis fratrum. 


frontera, no resultés segurament filistea, havent estat la seva possessió sovint disputada 
per Judà, ja des del temps de David (cf. 1 Sam. 21, 1I-I6, caps. 27-30, 2 Sam. 15, 18-19), 
o també que, a l'època de la conquesta que n'havia fet Hazael (cf. 2 Re. 12, 18), la ciutat 
quedés tan afeblida, que ja no comptava més. Però es tracta de simples possibilitats abs- 
tractes, sense valor real davant les altres raons contra l'origen amosià de la peça. — El 
darrer. El text diu literalment dla resta dels filisteus). Però cresta) no designa els qui queden 
fora dels filisteus esmentats, sinó en general tota resta d'ells, qualsevol d'entre ells que 
reixi a acampar de la destrucció anunciada en les clàusules precedents. Per això és millor 
de traduir 4el darren. En consequència, la ruina (ci. el v. 5) que és predita contra els filis- 
teus ve a ésser total, com a recanvi del caràcter totalitari de les ràtzies esteses a localitats 
enteres. Amós no prediu la destrucció total a cap de les tres nacions estrangeres per ell 
amenaçades de càstigl (cf. els vv. 5 i 14, 2, 3). — El Senyor manca a G. No sabem si amb 
raó o sense. L'absència del mot seria, indubtablement, més conforme a la pràctica d'Amós 
(cf. els vv. 5 i 14, 2, 3). 

VV. g-I0. Amenaça de destrucció la Fenícia, representada per Tir. El crim imputat 
és gairebé el mateix que el dels filisteus. Solament que ara no es diu que els fenicis hagin 
capturat ells mateixos els esclaus jueus que han venut. Probablement llurs comerciants 
els havien comprats a les tropes invasores, darrera les quals se n'havien anat en espera de 
bons negocis a fer (cf. 1 Mac. 3, 41). L'oracle no té la llargada volguda. 

9. Enteres a Edom és suspecte, per la posició que els mots ocupen i perquè allarguen 
indegudament el vers. Probablement és un afegitó pres del v. 6, on està més en situació 
puix que allà són els filisteus mateixos que fan els presoners — ço que explica que capturin 
poblacions senceres —, mentre que ara és questió únicament de dliuram, de vendre. De- 
més, resulta molt estrany que tothom vengués els seus esclaus jueus a Edom, com si no 
hi hagués cap més mercat al món. Si hom suprimeix els dessús dits mots, la traducció hauria 
d'ésser (perquè han lliurat captius i no s'han recordats etc. Joel reprotxa el comerç d'es- 
claus jueus entre fenicis i grecs (JI. 4, 6). L/allunyament en què es troba Tir d'Edom no 
autoritza la correcció d'iEdom) en (Aram), — Síria, que alguns autors proposen. — Pacte 
de germans. No sabem en què consistia aquest pacte de germans, l'oblit del qual és tirat 
en cara a Tir. Generalment hom creu que es tractaria de les bones relacions que, des del 
temps de Salomó, existien entre Tir i Israel (cf. 1 Re. 5, 26, sobretot 9, 13, on Hiram ano- 
mena Salomó el seu 4germà)). Però semblant amistat tradicional no es pot qualificar amb 
propietat de 4pacte) o (aliança de germans). Més aviat s'hauria de pensar en un d'aquells 
pactes de germanor entre pobles, en favor durant els temps grecs. Si fos realment així, 
caldria confessar que els documents coneguts fins ara són muts sobre l'existència d'un pacte 
semblant entre els jueus i els fenicis. Encara que tampoc no s'especifiqui clarament (ef. l'ora- 
cle contra Gaza), no hi ha cap dubte que les víctimes del comerç abominat eren els jueus. 


P 
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bEt mittam Ei in 10 Enviaré foc contra la muralla de Tir, càstig. 
murum Tyri, É À 
et devorabit ades eius. i devorarà els seus castellsI 


UHeec dicit Dominus: 
Super tribus sceleribus 
E 


dom, 11 UE : A 
et super quattuor non Així diu Iahuè: vine 
convertam eum: : , "Edom. 
eo quod persecutus sit in Pes tres crims d'Edom 
gladio tratrem suum, i per quatre no ho revoco: 
et violaverit misericor- 3 h A 
diam eius, Perquè ha perseguit amb l'espasa el seu germà 
et tenuerit ultra furorem È s 
suum, i ha ofegat la seva pietat, 
et indignationem suam ef, i 1 1 
servaverit usque in 1 'ha servat' perpetualment la seva ira 
finem. Si e i di I 
tMittam ignem in The. i 'ha guardat per sempre' la seva rancúnial 
man: 1 Enviaré foc contra Teman càstig. 
et devorabit ades i i 
Bosre. i devorarà els castells de Bozral 


VV. II-IZ. Amenaça també Edom de destrucció, però no perquè hagués comprat 
esclaus jueus (cf. els vv. 6 i 9), sinó per la guerra que ha fet al (seu germà, en l'odi 
implacable que ha covat sempre contra ell. El caràcter general dels termes en què 
és formulat el greuge contrasta fortament amb la concretesa de les acusacions d'Amós. 
En temps d'Amós, encara, hauria estat més aviat Edom qui hauria tingut motiu de quei- 
xar-se de Judà que el tenia subjecte, que no pas Judà d'Edom. En vista, per tant, d'això 
i de les raons indicades a la introducció al capítol, sembla un poc difícil de mantenir 
l'autenticitat de la peça. — Com el precedent, aquest oracle no té tampoc la llarg da 
volguda. Però, en canvi, té més desenvolupada la motivació del càstig. 

11. El seu germà, que no és especificat altrament, però que tothom havia de com- 
prendre tot seguit que s'identificava amb els jueus descendents de Jacob (ef. Dt. 2, 4: 
23, 7, Abd. ro i 12). La designació recorda l'origen comú de Jacob i d'Esaú — Edom 
(cf. Gn. 25, 22-23). — La seva pietat, literalment des seves entranyes), el sentiment natural 
de tendre afecte que un germà sent per l'altre. — 'Ha servat'. Així llegim, amb Sir i V 
(ef. Jer. 3, 5), en lloc d'ha especejato, de TM. Són gairebé exclusivament els documents 
posteriors, que parlen de l'animositat secular entre els dos pobles germans (cf. Abd. I, I ss.: 
Mal. 1, 1-4, IS. 34, 5-17, Ez. 25, I2-I4). — 'Ha guardat per sempre'.. És segons G (cf. també 
Jer. 3, 5, que el nostre passatge imita). TM diu: d la seva rancúnia, l'ha guardada sempre). 
El darrer estic precisa de quina persecució amb l'espasa es tracta: no de la del temps de 
la caiguda de Jerusalem en poder dels caldeus (ef. Abd. vv. 10-15), sinó d'una altra de més 
recent i que ha demostrat que l'odi d'Edom no s'havia apaivagat encara. El que corres- 
pondria més bé a això serien els esdeveniments del temps dels Macabeus (ef. 1 Mac. 5, 1-5). 

12. Teman o Teiman, l'actual Xaubal: o Xobalc a la Transjordània, uns trenta quilò- 
metres en línia recta al nord-nord-est de Petra (cf. GP. II, pàg. 479, al mot TAaiman). — 
Bozra, avui dia Buseira, al nord de Xaubafz, i sud de Tafile. De Sela — Petra, l'antiga ca- 
pital d'Edom, ni un mot. És que del temps de Cirus ençà es trobava en poder dels Nabateus. 

VV. 13-14. Després d'haver condemnat Damasc (vv. 3-5), Amós blasma la crueltat 
d'Ammon i l'amenaça igualment amb el judici de Iahuè. La víctima del seu crim és el ma- 
teix Galaad, que afrontava amb ell pel sud, i el territori del qual ambicionava. És possible 
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Pecat 13 Així diu Iahuè: Ei CE Di 
d'A: É a é uper tribus sceleribus 
di Per tres crims dels fills d'Ammon di rdg emo 

i : et super quattuor non 
i per quatre no ho revoco: ras, pl 
Perquè han esventrat les prenys de Galaad, eo quod Ce pre 
: 6 3 i nantes Galaa 
a fi d'eixamplar llur territoril ad dilatandum termi- 
3 , num suuim. 
Càstig. Calaré foc a la muralla de Rabba, DE a Gamen der ignem in 
i devorarà els seus castells, muro Rabba:— 
5 È 3 Q et devorabit sedes eius 
entre l'alarit el dia del combat, in ululatu in die belli, 
R 4 et in turbine in die 
entre la tempesta el dia de l'huracàl commotionis. 
14 LAN : De: 15Et ibit Melchom in cap- 
I anirà llur rei a l'exili, tivitatem, 
ell i els seus prínceps ensems. dd le 
Ho diu Iahuèl dicit Dominus. 


que l'atac hagués estat combinat d'acord amb Damasc. — En aquest oracle, l'amenaça 
de càstig resulta ja més particularitzada. 

13. Han esventrat. Procediment de guerra que no era desconegut dels mateixos israe- 
lites (cf. Z Re. 15, 16). Quant a la seva pràctica entre llurs veins, cf. 2 Re. 8, 12. Els his- 
toriadors àrabs l'esmenten també sovint, quan parlen de les lluites entre tribus. Però allò 
que més revolta l'ànima del profeta davant una barbaritat semblant, és que hom la cometi 
per tal de satisfer ambicions territorialsl En quin sentit semblant ferocitat inhumana 
facilitava la possessió del país: O és que es tractava simplement de crueltats perpetrades 
amb ocasió de la conquesta de la contrada martiritzada2 Comsevulla, no sembla pas que 
sigui lícit d'inferir del nostre passatge que els Ammonites exercitessin una sobirania efectiva 
sobre Galaad vers l'any 750 a. C. Per què haurien hagut de cometre els crims denunciats 
a fi de recular llurs fronteres, Si ja eren de fet amos del territori d'altril— Rabba, da Gram, 
capital dels Ammonites, anomenada sovint Rabbath-Ammon o Rabbath-dels-fills-d'-Ammon, 
és la moderna Amman, seu del govern del reialme de Jordània. — Entre l'alarit, el crit de 
guerra, mena de bram d'elefant que emetien plegats els soldats quan es llançaven a l'atac. 
Era gairebé un clamor ritual que preludiava la batalla. — El dia del combat. És va precisant 
la natura del càstig. Serà una guerra. Però no una guerra qualsevol, sinó una guerra compa- 
rable a una tempesta el dia de l'huracàr, que ho arrasa tot davant d'ella. Sobre aquesta 
evocació poètica dels furors de la guerra desencadenats per Iahuè, compareu Is. 28, 2. 

14. Llur rei. Siri V han llegit (Milcomo, conformement a Jer. 49, 3. Però, Amós no fa 
al'lusió enlloc al culte o ídols de les nacions estrangeres amenaçades. Demés, prínceps) del 
membre que segueix s'adiu molt més bé a un rei que no pas a un déu (cf. 2, 3). El compli- 
ment de la ruina anunciada és concretat als caps de la nació. Del poble, que al v. 5 era 
pròpiament el qui havia d'ésser deportat, no n'és fet ara cap esment a part. Per què aquesta 
diferència: Haurien estat el rei i els prínceps els veritables autors de les atrocitats de- 
nunciades pel profeta2 La raó de la mesura discriminadora contra els caps és més fàcil de 
descobrir a 2, 3: Moab havia atemptat contra un reil 
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CAPÍTOL II 


CONTRA MOAB. CONTRA JUDÀ. CONTRA ISRAEL 


iHec dicit Dominus: —— Així diu Iahuè: 
Super tribus sceleribus i 
Per tres crims de Moab Pecat 
et super quattuor non . de Moab, 
convertam eum: 1 per quatre no ho revoco: 
eo quod incenderit ossa , 
tegis Idumes Perquè ha cremat els ossos 
usque ad cinerem. a I 
ip Ciner ia QeL te. d'Edom en calçl 
Moab, 2 Enviaré foc contra Moab, : Castig. 
et devorabit ades Ca- È i : : 
rioth: i devorarà els castells d'ha-Qeriyyoth'l 


Cap. II. Continua la sèrie d'oracles contra les nacions. Dels tres que conté el capítol 
present, el primer va dirigit contra Moab (vv. 1-3), el segon contra Judà (vv. 4-5) i el 
tercer contra Israel (vv. 6-16). El segon és de caràcter secundari. l'autenticitat dels altres 
dos és indiscutible. 

VV. 1-3. Seguint l'ordre geogràfic, Amós prediu en aquesta estrofa o cobla la sort 
de Moab, el territori del qual es trobava al sud d'Ammon (cf. I, 13-15). El seu crim era que 
havia violat els deures d'humanitat envers el rei d'Edom, calcinant-ne el cadàver. Donada 
la qualitat de no-israelita de la víctima, és evident que Iahuè intervé contra Moab en tant 
que defensor de la moral universal. La circumstància també que era un rei qui havia estat 
atacat, explica que Déu es mostri particularment sever contra el 4jutge) i els prínceps de 
Moab, la mort de tots els quals és anunciada pel profeta. 

I. Els ossos. És impossible de dir si es tracta pròpiament del cos del rei poc després 
de mort (cf. 6, 10), o bé de les seves despulles mortals que jeien de temps dins el sepulcre. 
Allò que sembla deduir-se clarament del terme 4ossos), és que el rei no havia estat cremat 
viu. — Del vei d'Edom. No sabem quin. Una tradició jueva, reportada per sant Jeroni, creia 
que era questió del rei d'Edom de qui es parla a 2 Re. 3, 9 ss., i contra el qual semblava 
nodrir una animositat especial el rei de Moab (cf. z Re. 3, 26). Els seus ossos, després d'en- 
terrats, haurien estat exhumats i tractats, per venjança, de la manera indigna de què es 
plany el profeta. Com és altrament noble i més elevada l'actitud moral que revelen aquestes 
línies, en comparació dels sentiments hostils envers l'enemic mortal d'Israel que era Edom, 
de I, 6, 9, II-I2. — En calç faria pensar que els (ossos) havien estat tirats dins un forn de 
calç, per tal de fer-los desaparèixer completament i d'impedir així que hom els pogués 
donar sepultura. És coneguda la importància que atribuien els semites al fet de gaudir, 
o d'ésser privats, de sepultura (cí. IS. I4, 19, Jer. 36, 30 etc.). 

2. Ha-Qeriyyoth. Més aviat que no pas una ciutat, nosaltres creuríem, per raó de 
l'article que l'acompanya, que ha-Qeriyyoth designa una regió, probablement la regió 
que hi ha entre l'Arnon i VVale, la qual hauria pres el nom de la seva ciutat més important 
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I morirà en el tumult Moab et made dt sa sonitu 
o0ab, 
entre l'alarit, al so del corn, in clangore tube: 
: 1a . : Set disperdam iudicem de 
3 i deliré el jutge del 'seu' si Pio elus, 
i occiré amb ell tots els 'seus' príncepsi ds degieial mei soca 
A interficiam cum eo, 
Ho diu Iahuèl dicit Dominus. 


tHeec dicit Dominus: 
Super tribus sceleribus 


Sigi UE a Iuda, 
1t Així diu Iahuè: et super quattuor non 
i À convertam eum: 
sen Per tres crims de Judà eo quod abiecerit legem 


i per quatre no ho revoco: Domini, 


Qeriyyoth (Carioth, cf. Jer. 48, 24), la Qiryiath de l'estela de Mesa. El paral-lelisme amb 
(Moab, demanaria també per aquest segon membre el nom d'una regió, més aviat que no 
pas el d'una ciutat. Compareu I, 4. Generalment hom la identifica amb Qir Moab (ef. Is. 
15, I), la moderna el-Reral. És la lliçó que VVeiser voldria introduir al membre precedent, 
en lloc del simple (Moab:: enviaré foc contra Qir-Moab. L'article actual hauria estat el 
sufix de 4castells): i devorarà els seus castells. — En el tumult, en el tumult que s'aixeca 
quan esclata l'alarit o crit de guerra (cf. I, I4) i és sonat el corn per l'atac. Com Damasc 
i Ammon, Moab sucumbirà, doncs, també a consequència d'una guerra. Alguns voldrien 
veure en dtumulb, sa'on, una allusió al nom 4fills de sa'om, que sembla que es donava per 
irrisió, no se sap per què, als moabites (cf. Jer. 48, 45). El (corny era la trompeta de guerra, 
potser de forma diversa de l'homònim instrument litúrgic. 

3. Jutge, el qui domina o governa, el regent. Oseas empra el mot com a sinònim de 
rei (cf. Os. 7, 7). (Príncepsa del membre que segueix prova que Amós el pren en el mateix 
sentit. Però és difícil de dir per què, quan parla del monarca de Moab, el profeta no usa 
el títol de rei, com ho havia fet pel sobirà d'Ammon (I, 15). Qui sap si no ho ha fet, sim- 
plement, per variar — a I, 5 parla del qui dté el ceptre) — o, encara, per raons mètriques. — 
Seu" ... 'seus". Amb NovacE i altres crítics, llegim els sufixos masculins, en lloc dels 
femenins de TM. VVeiser prefereix transportar el v. 3 després del v. 2), que ell corregeix intro- 
duint-hi la ciutat de Qir-Moab (vegeu allà la nota). Però a l'oracle contra Ammon (I, 13-15), 
l'anunci de la guerra ve immediatament després de l'amenaça d'enviar el (foc), i solament 
al final la indicació de la sort del rei i dels prínceps. 

vv. 4-5. Prediuen el càstig de Judà perquè no havia observat la llei de Iahuè i perquè 
s'havia lliurat a la idolatria. Amb aquest oracle vague i de sabor deuteronòmic es completa 
la sèrie dels pobles que confinaven amb Israel i que haurien estat colpits per l'amenaça 
del profeta. Pel llenguatge i pel pensament, la motivació del càstig recorda molt els passatges 
d'autenticitat poc segura del llibre de Jeremias. Solament caldria afegir-hi l'acusació que 
no havien escoltat els profetes (cf. el v. I2) perquè la ressemblança fos completa. Però, 
probablement, això hauria fet sortir massa la nostra peça del motlle de les que precedeixen. 
— L'oracle no té tampoc la llargada necessària. Les raons del càstig són exposades amb 
la mateixa extensió que a la peça contra Édom. 

4. Les culpes de Judà són la infidelitat a Iahuè i la desobediència a la seva Llei. N'hi 
ha prou amb comparar el nostre passatge amb Jer. 2, 8, 9, I2, 13, IO etc., per adonar-se 
tot seguit que dllei de Iahuè) i (seus estatuts) es refereixen als articles d'un codi escrit, més 
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et mandata eius non Perquè han viltingut la llei de Tahuè 
custodierit: R 
deceperunt enim eos ido- i no han observat els seus estatuts, 
la sua, di 23 , en) 4 
pont due ablgent, pi: i s'han deixat esgarriar per lurs mentides 
tres eorum. —— que havien seguit els pares d'ellsi 
SEt mittam ignem in etat I 
Iuda, 5 Enviaré foc contra Judà, Cast 


et devorabit edes Ieru- 


pr mars i devorarà els castells de Jerusaleml 


sHeec dicit Dominus: 
Super tribus sceleribus — 6 Així diu Iahuè: 


Israel, 
et super quattuor non Per tres crims d'Israel CS RA 
convertam eum: . 4 
pro eo quod vendiderit 1 per quatre no ho revoco: 
pro drerate Tastem, Perquè venen per diner 'el menut' Ber les 
et pauperem pro cal- : Cs i dera 
ceamentis, i el pobre per dues sandàliesi der 


que a normes i principis ètics generals en coherència amb el fons ideològic dels altres poemes 
d'Amós. — Llurs mentides, els ídols (cf. Ps. 40, 5) que, en tant que falsos déus, no poden 
ésser més que causes vanes d'il-lusió, no poden més que (esgarrian, enganyar llurs adoradors. 
Compareu Jer. 2, 8, 3, 23. — Que havien seguit... Compareu Jer. 2, 5. És manifesta ací la 
concepció de la història del poble escollit com una apostasia continuada, que trobem ex- 
posada detalladament en el llibre d'Ezequiel, sobretot als capítols 16 i 23. Amós no denun- 
cia enlloc la idolatria del poble pròpiament dita. 

5. La pena és comuna amb aquella que és predita a diverses altres nacions, que han 
estat condemnades abans (cf. I, 4,7 etc.). Per altres imitacions de l'estic d'Amós, vegeu 
OS: 85 140 JE 7, 27: 

vv. 6-16. Consta de tres parts o estrofes. A la primera, que comença com els oracles 
precedents, Amós fa la requisitòria d'Israel (vv. 6-8), requisitòria que és agreujada a la 
segona part amb l'enumeració dels favors insignes amb què Iahuè l'havia curullat i als 
quals ell havia tan malament correspost (vv. 9-I2), a la tercera part, el profeta anuncia 
el càstig que Iahuè prepara al seu poble pecador (vv. 13-16). La poesia clou també amb 
la fórmula (Ho diu Iahuèy. — No es coneix l'ocasió particular en què hauria estat pronun- 
ciat l'oracle. Basant-se en el final (vv. 14-16), Sellin proposa una reunió guerrero-popular 
per a la celebració d'alguna victòria (per exemple les conquestes de Jeroboam a l'altra 
banda del Jordà: vegeu 6, 13 i 2 Re. 14, 22) i la preparació d'una nova expedició: Amós 
prediria la fuga dels guerrers, el pànic, el desastrel Altres prefereixen una manifestació 
religiosa al santuari (nacional) de Bethel (7, 13), per raó de les referències (secundàriesi) 
als cultes dolents (vv. 7€-8). Les al-lusions a la història primitiva del poble escollit (vv. 9-II) 
podrien fer pensar que l'oracle visava també el reialme de Judà. 

6. El menut". TM diu 4el justa, el qui té el dret, la raó de la seva part. Però com 
que (just) és un mal paral-lel de (pobre) i, d'altra banda, no és ací questió de la venalitat 
dels jutges, sinó d'injustícies socials, nosaltres llegim, amb Dubm, 193, menut. Perquè els 
mots revénen un poc més avall, no sembla pas que hom pugui pensar en les lliçons D'V7, 
màinsos o DM3J, humils, que suggeririen 4, I, 8, 4 i O (cf., encara, 5, 11). El menut que hom 
ven per diner és l'home de condició humil que s'ha endeutat i no pot pagar el seu deute 
i és, en consequència, venut en esclavatge pel seu creditor, que es cobra d'aquesta manera 
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7 Hom dóna cops' ( ) al cap dels minsos 'Qui conterunt super 
pulverem terre capita 
6 iiiai 8 auperum, 
i fa que vacil-li el genoll de l'humil', dE gia menlnerde: 
.. clinant: . 
i un home i el seu pare van a la noia, Se ale De des 


ierunt ad puellam, 
ut violarent nomen 
per tal de profanar el meu nom sant. sanctum meum. 


el seu diner. L/a quantitat en questió era insignificant, el valor d'un parell de sandàlies (dper 
un parell de sandàlies) és, potser, una expressió proverbial: cf. 1 Sam. 12, 3 de G). Probable- 
ment Amós visava certs capitalistes que tenien tants deutors, que no podien ocupar tots 
els insolvents com a treballadors en la seva pròpia casa i que, per això, els venien (per 
diner, (per dues sandàlies) 

7. Verset que ofereix moltes dificultats, sobretot d'ordre textual, i que és d'aire hiper- 
bòlic. Sobre l'aviditat dels grans d'Israel, vegeu també 8, 5-6. Per Judà, vegeu ls. I, I7 
i 23, 3, 14, Mig. 2, 1-2 i 8-II, 3, Q-II, 6, 9-I2, Sof. 1,9: Jer. 2, 34, Éz. 22, 29. — 'Hom 
dóna cops' (). Inspirant-nos en G, llegim 3Dptí4 i ometem després l'incís (sobre la pols de 
la terra), perquè altrament el text no té sentit i és massa llarg mètricament. TM diu 4els 
qui delegen per o sobre la pols de la terra al cap dels minsos) (2). (Per o sobre la pols de 
la terra) podria ésser una postilla marginal a (dues sandàlies), que hom prendria, conforme- 
ment a un costum jurídic conegut (cí. Rt. 4, 7-8), com a imatge de l'adquisició d'un terreny: 
per dues sandàlies — per un poquet de terral— Per altres, l'incís indicaria la posició social 
dels pobres: aquests serien la 4pols de la terra) (cf. Gn. 18, 27), que els rics 4trepitjariem 
—en un sentit que, sense dubte, tindria més del figurat que del real— tractant-los com esclaus 
i pitjor. Però, perquè se li pugui donar aquest sentit, cal la introducció d'un nou verb, amb 
la qual cosa s'allarga encara més el vers. Demés, (pols i cendra, de Gn. 18, 27 esmentat, 
no significa pas que Abraham fos un pobre en l'aspecte econòmic. — ' Fa que vacil:li el 
genoll de l'humil'. Amb Duhm, llegim 338: 339 7133. L'hebreu porta ú inclina el camí de l'hu- 
mil), text doblement suspecte: perquè ofereix un sentit insatisfactori, i per la presència 
del verb AM) ací i al verset que segueix. El profeta s'hauria expressat ben matusserament 
si hagués volgut significar que els (humils) havien de fer una volta quan es trobaven pel 
camí amb el temut senyor, ço que no es podria pas anomenar amb propietat: inclinar o 
desviar el camí d'algúl — Un home i el seu pare. Potser perquè es conforma més al sentit 
que a la lletra, G ha traduit: (un fill i el seu parer. Però, per què es posa primer el fill que 
el pare, com si la iniciativa i la reponsabilitat fossin principalment del filla — 4 la nota. 
(Noia) seria un singular col-lectiu, amb què es designarien les prostitutes sagrades, la pre- 
sència de les quals és expressament mencionada per Israel a Os. 4, 14, i per Judà a I Re. 
14, 24, I5, 12, 22, 47, 2 Re. 23, 7. Per què s'usa el nom de qnoiay, en comptes del terme 
propi 4dqedeshay2 S'haurà volgut despullar la terminologia, del residu d'hipocresia que 
conservava pretenent col-igar un crim vergonyós amb la idea de sagrat, qadosh: G porta: 
a la mateixa noia, addició que suggereix una mena d'incest de part del fill i del pare, que 
pecaven amb la mateixa persona (cf. L/v. 20, 11). — El meu nom sant. Ia lliçó de G és també 
diferent, puix que porta del nom de llur Déu (cf. el v. 8). Però no és solament el text 
d'aquesta segona part del verset que és insegur. Ho és tant, o més encara, la seva auten- 
ticitat. Car: a) sorprèn la intercalació d'una acusació d'immoralitat entremig de les altres 
contra l'equitat i la humanitat, 0b) semblant acusació seria l'única que Amós no hauria 
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"Et super vestimentis 8 Hom s'ajeu sobre vestits empenyorats al 
pignoratis accubuerunt 
iusxta omne altare: costat de tot altar, 
et vinum damuatorum : S : 
bibebant in domo Dei sui. i es beu el vi de multats a la casa de llur Déu. 
9Ego autem exterminavi À È h 
Amortheum a facie 3 I jo que havia exterminat tiet ent 
é eorum: P. cv del que Iahuè 
cuius altitudo, cedrorum davant 'vostre' l'amorreu, hacia Jet di 
altitudo eius, 3 ais poble, 
et fortis ipse quasi el qual tenia una alçària com la dels cedres 
quercus: 4 : , : 
et contrivi fructum eius i era vigorós com les alzines, 
desuper, 4 3 A 
et radices eius subter. i n'havia exterminat el fruit de sobre 


reprès en els discursos ulteriors, mentre que les altres hi apareixen sota formes diferents, 
c) l'estil n'és més aviat prosaic, i sense el doble membre paral-lei característic dels altres 
estics, d) la frase 4per tal de profanar el meu nom sant) recorda talment el (Codi de San- 
tedats (L/v. caps. 17-26: cf. 18, 21, 19, I2, 20, 33, 22, 32 etc.) i Ezequiel (cf. Ez. 20, 39, 36, 
20, 43, 8 etc.), que es fa difícil de no sospitar un manlleu. Per això creuríem que ens tro- 
bem davant un additament posterior, potser de la mateixa mà que les dues glosses del 
verset que segueix. Amb aquest additament l'autor hauria denunciat la frequència i publi- 
citat amb què hom acudia a les prostitutes sagrades, pràctica cultual que és atestada par- 
ticularment per Judà, i que era formalment condemnada pel Deuteronomi (Dt. 23, 18-19). 
Si, com vol Hoonacfer, la (moian es referís a la serventa o dona esclava que pertanyia a 
la família i de la qual haurien abusat els seus amos amb comerç incestuós, el verb (anar a) 
resultaria molt poc apropiat, puix que l'haurien tinguda a casa. Ni es veuria tampoc per 
què s'hauria parlat solament ací de la profanació del nom de Iahuè, per tal com s'hauria 
tractat, simplement, d'un cas més d'opressió del feble, i encara, potser, menys evident 
que els altres per raó dels drets que els amos podien vantar sobre llur esclava o serventa. 

8. Al costat de tot altar i a la casa de llur Déu s'ha d'ometre, amb Marti, com a glosses 
que la mètrica exclou. Amós no denuncia pràctiques idolàtriques dels israelites, sinó l'es- 
carni cruel de la misèria que és servir-se els rics dels vestits empenyorats dels pobres per 
a ajeure-s'hi a sobre (cf. 6, 4) durant els banquets que es procuraven gràcies al diner extor- 
quit als humils amb multes injustes (cf. 4, I, 6, 1). El mantell pres com a penyora devia 
ésser tornat abans de la posta de sol (Èx. 22, 25-26, Dt. 24, 12-13), perquè servia als pobres 
també de flassada per a defensar-se del fred. Amós és un dels primers que ha ensenyat el 
gran principi de la justícia envers els febles, que és el primer esgraó de la caritat. 

g. Contrasta la conducta iniqua dels israelites envers els pobres, amb la conducta 
ben diferent de Iahuè envers els israelites. Aquests es prevalen de llur situació per a oprimir 
llurs propis germans malaurats, quan Iahuè els havia salvat tots benignament d'un enemic 
altrament poderós i temiblel — L'amorreu. Designació genèrica de la població preisraelita 
de Palestina, usual també dins el document elohista del Pentateuc. Segons Gn. I0, I0, els 
amorreus eren (fills de Canaam,. Sobre la talla i força llegendàries dels damorreusy, com- 
pareu Nom. 13, 32-34, Dt. I, 28, 2,10 i 21, 3, II. Déu els havia destruits davant Israel, 
a la seva arribada a la terra promesa, en certa manera Ell hi havia precedit Israel exter- 
minant els seus enemics. En lloc de 4davant d'ells, de TM, llegim 4davant vostre, amb 
alguns manuscrits hebreus (cf. (vostres fills), (vostres joves, del v. rr). El profeta, que 
s'adreça a l'Israel del Nord, parla com si aquest Israel fos tot el poble de Iahuè que havia 
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i les arrels de sota, 10 I jo que us havia fel VEgo sum, qui ascen- 
dere vos feci de Terra 


i das 4 Bn 
pujar de la terra d'Egipte i us havia fet pere dm duet 
) quadraginta annis 

grinar pel desert quaranta anys, per ocupar 4 Gosider title. Tertam 


Amorrhei. 
UREt suscitavi de filiis 
vestris in prophetas. 


la terra de l'amorreul 


H havia presi dels vostres fills per nabís él de lnvenibts vestels 
. . . nazareeos: 
i dels vostres joves per nazireusl numquid non ita est fili 
Israel 
com tothom — No és així, fills d'Israel: dicit Dominus 


ho sap. 


sortit de la terra d'Egipte. Evidentment, ell no reconeix el cisma o separació dels dos reial- 
mes germans d'Israel i de Judà, almenys sota l'aspecte religiós. Ambdós continuen a formar 
el poble de Iahuè. — El fruit de sobre ... sota, metàfora per a expressar un extermini radical 
i absolut (cf. Os. 9, 16, Is. 37, 31, Jb. 18, 16). La hipèrbole és manifesta. I resulta, per 
tant, inútil de remarcar que la realitat històrica no concordava literalment amb l'afirmació 
d'Amós. 

I0. És un additament posterior, com ho indiquen el seu caràcter prosaic, la posició 
darrera el v.9 i la repetició de la forma antitètica (ú jo que, que res no justifica ara. De- 
més, l'anar errant pel desert durant quaranta anys no fou, pròpiament, cap gràcia, com 
sembla suposar el text (cf. Jer. 2, 6 amb la nota corresponent), sinó més aviat un càstig 
(cf. Nom. 14, 22-25). La cosa seria diferent si es recalqués la providència especial que Déu 
havia tingut sobre el seu poble durant la travessia del desert (cf. Dt. 2, 7, Mig. 6, 4-5). — 
Pujar. És el terme clàssic per a designar la sortida d'Egipte, que féu (pujar Israel d'un 
país baix cap a una regió més elevada. Per raó de l'objectiu de l'acció divina que era de 
donar possessió de la terra de Canaan, aquesta gran manifestació del poder i de la bondat 
de Iahuè (cf. Jer. 16, 14, 23, 7) i la subsegúent peregrinació pel desert semblen presentats 
com a simples preliminars del benefici pròpiament dit, que seria l'ocupació de la terra 
promesa. 

11. Havia pres". Així, amb G, tal com demana la construcció de la frase, en comptes 
d'dhavia suscitat, de TM. — Nabís ... nazireus. Generalment hom suposa que mabís) i 
mazireus) es refereixen a personatges distints, els primers, potser, a figures com Elias 
i Eliseu, els segons a d'altres com Samsó (ef. Jt. 13, 5, 7 etc.). Però, per raó del parallelisme 
no seria impossible que (mabíy i (mazir designessin uns i mateixos personatges. I aleshores 
hom es podria demanar si Amós no visava en primera línia els (jutges, els quals, perquè 
obraven sota l'impuls de l'esperit de Iahuè, haurien estat considerats per ell com a mabís) 
i mazireus). En aquest supòsit, el verset continuaria a parlar del socors prestat per Iahuè 
als israelites contra llurs enemics, però amb una allusió als instruments humans de què 
s'havia servit per a portar-los-ho, sobretot quan eren ja a la terra de Canaan (compareu 
Ian. 4, 7). Aleshores s'explicaria també que es parlés de dfills-joves), que per raó del paral-le- 
lisme són dos termes sinònims: es tractaria de la generació o generacions que seguiren aque- 
lla davant la qual Iahuè havia exterminat l'amorreu (v. 9). Compareu sobre aquest sentit 
de 4fills-joves, Bar. 3, 20-21. — Ovacle de Iahuè. Fórmula solemne per a introduir, o con- 
cloure, una declaració de Iahuè. Surt vint-i-una vegades en el llibre d'Amós, i més de quatre- 
centes en les obres dels profetes. 
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UEt propinabitis naza- és oracle de Iahuè. 1: Però féreu que els nazi- 
Tels vinum.: veus beguessin vi, 1 tocant als profetes, orde- 


SER ue manen nàreu dient: No profetitzeul 


tis, dicentes: Ne pro- EE E 
18 tPer això', heus ací que 'vaig a fer que casug 


phetetis. . . 
tentinegin 


13Rece ego stridebo sub- 
els vostres passos" sota vostre, 


ter vos, 
sicut stridet plaustrum així com 'tentineja' el carro, 
onustum feeno. el curull de garbes. 


12. Un altre afegitó en prosa, amb el conegut reprotxe d'indocilitat a la paraula pro- 
fètica (ef. 7, 13 i 16, IS. 30, IO-II, Mid. 2,06, Jer. 11,21 etc.). Citats en ordre invers del 
verset II, (mabíy és pres ara en l'accepció de profeta-predicador, i (nazir) en el sentit general 
de: separat, consagrat per un vot, sigui perpetu sigui temporal, una de les característiques 
principals del qual era l'abstinència del vi (cf. Nom. 6, 1-21, Act. 21, 23-26). Naturalment, 
no se sap a quin cas concret podria referir-se l'autor amb aquesta ordre de violar les obliga- 
cions d'abstinència d'alcohol. En el cas dels Recabites, Jeremias va fer solament una prova, 
i no pas amb ganes que els aiguaders per tradició de família caiguessin en la temptació 
(cf. Jer. 35, I ss.). Tant o més problemàtica resulta l'allusió a Am. 7, 12-13, que alguns 
voldrien veure en la prohibició de profetitzar del nostre verset. Car Amasias s'oposava 
senzillament a que Amós fes el profeta al santuari nacional de Bethel, no a Judà la 
seva pàtria. 

13. Anuncia el càstig sota la forma d'un pànic general, que impedirà els israelites de 
fugir i de combatre. La menció, més avall, de l'arquer, del cavaller etc., indica que Amós 
pensa també (cf. el v. 2, I, 14) en una guerra com a causa del desastre d'Israel. — ' Per 
això'. Ho restablim, amb G. Perquè les coses són així (v. II), per això també el Senyor els 
castigarà. Més aviat que un motiu de presumpció favorable, Amós veu en les bondats de 
Iahuè envers Israel una raó de procedir contra els culpables (cf. 3, 2). — 'Vaig a fer que 
tentinegin els vostres bassos'.. Amb Duhm, llegim DIYUN p'òh, per raó de sentit i de mètrica. 
TM diu dpitjarés (sota vostre), que alguns voldrien completar amb da terra, de la qual 
no es parlaria més a continuació. Les traduccions (fer cruixir o (clavar a terra, dels qui 
voldrien conservar intacte el text actual, no corresponen al verb hebreu. — 'Tentineja'. 
Llegim el mateix verb de la correcció que precedeix, en lloc de 4pitja, de TM. — El carro. 
Hom objecta contra aquesta traducció del mot hebreu el fet que, a l'Orient, el transport 
del blat per batre s'efectua a dors dels animals, i no amb el carro. Però, era també així, 
i sempre, ja al temps d'Amós2 I de quina cosa seria plena la etrilladora, — traducció pre- 
ferida per alguns: Davant aquestes dificultats, VVeiser es decantaria més aviat a consi- 
derar la clàusula com un afegitó posterior. Però aleshores el vers queda coix. — Encara 
que no precisi ben bé la natura del càstig, el profeta pensa, segurament, en un despant de 
Dém (1r Sam. 14, 15) general, és a dir, en un terror improvís i difús, que paralitza totes 
les temptatives de fugida, i que és directament produit per fenòmens naturals espantosos 
(cf. Is. 29, 5-6), dependents de la voluntat de Déu. Compareu el terror misteriós que colpí 
els Etíops davant el rei Asa, a 2 Par. 14, 13, I7, IO. 
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de natura 141 el refugi fallirà al lleuger, LEt peribit fuga a veloce 
militar. , é Rx et fortis non obtinebit 
l'estrenu no tibarà la seva força virtutem suam, 
: x : et robustus non salvabit 
i el valent no salvarà la seva vida, der (ae 
15 el qui maneja l'arc no es tindrà ferm Met ara l'esta don 
a US al stabit, 
i l'àgil de peus no salvarà, et velox pedibus suis non 


À 4 t salvabitur, 
el qui munta a cavall no salvarà la seva vida et ascensor equi non 


16 i el més ardit entre els valents — aut ee, Pen 


irà ial fortes 
fugirà sn aquell dial nudus fugiet in illa die, 
Ho diu" Iahuèl dicit Dominus. 


14. El rejugi fallirà, l'àgil no podrà escapar-se a cercar refugi, perquè li tentinejaran 
els passos (cf. el v. 13). — No tibarà la seva força, que s'és afluixada per la por. Vol dir 
que no es podrà posar en estat de combatre i de repel-lir l'adversari. — I el valent ... vida 
és probablement una variant, que deuria el seu origen a una equivocació del copista. És 
impossible que Amós hagi emprat tantes vegades el verb (salvar en tan poques ratlles, 
com passa en aquests versets darrers. El mot (valent) torna a sortir al v. 16. 

15. L'àgil de peus ... Probablement una altra variant. De l'àgil o lleuger, ja se n'ha 
parlat al v. 14. Si l'incís fos autèntic, s'hauria, segurament, de corregir el piel (Ssalvarà) 
pel nifal des Salvaràr, com porta G. — El qui munta .... Potser es tracta d'oficials o de porta- 
ordres, que podien disposar d'un cavall. No és segur que existís ja aleshores la cavalleria.— 
La seva vida. Semblaria un altre afegitó de copista, per tal com el vers està sobrecarregat. 
Si es suprimeix, el verb (salvan tindria el sentit de: protegir, defensar. No seria tot el verset 
un additament posterior, per pintar millor i més detalladament la impossibilitat de la fugida2 

16. El més ardit... G diu més bé: úú l'ardit perdrà el seu coratge), que podria ésser 
la llicó primitiva. Aleshores (entre els valents), que s'hauria de corregir en dú el valent, 
hauria de passar a l'hemistiqui segúent com a subjecte: (i el valent fugirà nu aquell dia). 
Àdhuc els més coratjosos es sentiran de tal manera desmoralitzats, que, per tal de fugir 
més expedits, es desembarassaran de les armes i vestits sobrers. Però això no vol dir que 
reixin a salvar-se. Ja s'ha anunciat al v. 14 que 4el refugi fallirà al lleugem. — Aquell dia. 
Amós precisarà més bé en altres discursos de quin dia es tracta (cf. 3, 14, 5, 18-27). Per 
primera vegada apareix ací una fórmula que havia de tenir un gran succés en la literatura 
profètica, i que ha passat al Nou Testament (cf. Mc. 2, 20, Mt. 7, 22, Le. 6, 23, Jo. I4, 
20, 2 Tim. I, 18 etc.). — 'Ho diu'. Ilegim 70N, com a 1, 5 i 14, 2,3, en lloc d'(oracle, 
de TM. Sembla que és el verb que ha llegit també G. 


191 AMÓS 3, 1-2 


CAPÍTOL III 


IL'LUSIÓ DELS ISRAELITES. SENYALS DE MAL AVERANY. CONTRA ELS BAIXÀS 
DE SAMÀRIA. LLUR EXTERMINACIÓ FUTURA 


"Audite verbum, quod lo- Escotteu aquesta paraula que parla Iahuè 
cutus est Dominus 


super vos, filii Israel — sobre vosaltres, fills d'ISrael, sobre tota la nissaga 
super omnem cognatio- 
nem, 
quam eduxi de Terra 


que vaig fer pujar de la terra d'Egipte, dient: 


Zgypti, dicens: 9 è 
'Tantummodo vos cog- Solament a vosaltres conec DS 
novi . 
ex omnibus coguatlo- de totes les nissagues de la terra, eL 


nibus terre: 4 ae L 
ideirco visitabo super vos per això — visitaré sobre vosaltres 
omnes iniquitates ves- 
tras. totes les vostres maldats. 


Cap. III. Comença amb un quartet de caràcter programàtic, precedit d'una introducció 
en prosa: perquè Israel ha estat més afavorit, per això serà també més severament punit 
(vv. I-2). En una forma plena d'imatges, el profeta revela a continuació la raó de la seva 
entrada en escena: Iahuè ha parlat, com podria Amós no profetitzar (vv. 3-8). Les dues 
altres peces que segueixen fan conèixer els pecats i la sort futura de Samària (vv. 9-1) i 
dels seus nobles (vv. 12-15). El capítol forma, evidentment, la continuació-complement 
de 2, 6-I06, on ha estat predita la sort d'ISrael en general. 

1. Escolteu... Ia mateixa fórmula d'introducció que a 3, 13, 4,1, 5,1, 8, 4. És el 
distintiu de la primera col-lecció d'oracles contra Israel. — Sobre tota la nissaga ... Cf. Jer. 
2, 4. Probablement és una glossa per indicar que en el quartet es tracta també de Judà, 
i no solament de l'ISrael del Nord, com si aquest hagués estat l'únic que Iahuè 4coneixia). 
El caràcter secundari de l'addició és trait per l'ús de la primera persona (vaig fer Pujar) 
en comptes de la tercera de més amunt (parla Iahuè), i per la presència de 4dienty, comple- 
tament inusitat a Amós per a introduir una (paraula) de Iahuè. Per la sortida de les dife- 
rents tribus d'Israel de la terra d'Egipte, compareu 2, I0, per l'ús de (dient) per a introduir 
discursos directes d'homes, compareu 2, I2. 

2. Conec, en el sentit de: mirar favorablement, remarcar i visitar amb els senyals de 
l'amistat. És un conèixer pràctic, que equival al nostre eescollin (cf. Gn. 18, 19: Jer. I, 5: 
Os. 13, 4, Dt. 9, 24, Sav. IO, 5). Per la idea, compareu Dt. 7, 6, 14, 2, Ps. 33, I2, 135, 4. 
Les paraules del profeta demostren que els israelites tenien verament consciència d'ésser el 
poble escollit de Tahuè. I Ainós no els nega pas el tal privilegi. Però, pròpiament, no els 
l'afirma tampoc (ef. 9, 7). Es limita a recollir el sentiment del poble, per treure'n una con- 
sequència ben inesperada (cf. 5, 18): que, justament, perquè els havia escollits, Iahuè cas- 
tigaria totes llurs maldats. És que el pastor de Tècue considera el privilegi de l'elecció com 
una exigència de justícia moral, mentre que el poble hi veia una assegurança de protecció 
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8 Van dos plegats, fora que s'hagin concertat2 "Nemquia ambulabunt 
uo pariter, 
Amós profeta 1 Rugeix el lleó a la selva, email mel el 


saltu, 
nisi habuerit predam2 
4 ue id dabit catul 
Fa sentir el lleó jove la seva veu des del seu cau, mania dapit catets 


su0, 


i no té cap presa2 


fora que hagi fet caça) nisi aliquid apprehen- 
derit2 
5 Cau un ocell ( ) a terra, snumquid cadet avis in 
: I laqueum terree 
i no el tocà un git: absque aucupe2 


incondicionada (cf. 9, ro, Mig. 3, 11). Semblaria que el quartet obeeix a una certa inspira- 
ció polèmica: el profeta hi respondria als israelites incorregibles que rebutjaven el seu mis- 
satge d'amenaça sota el pretext que eren el poble elegit i que no podien, per tant, ésser 
castigats com el profeta anunciava. Això explicaria la seva collocació immediatament 
després de 2, 16, i que no siguin anomenades expressament dtotes (no tres i quatre, cf. 2, 6) 
les maldats, d'Israel. Algunes d'aquestes culpes havien estat denunciades en l'oracle pre- 
cedent. Altres ho seran en els que seguiran. 

VV. 3-8. Un passatge que justifica la intervenció del profeta amb el seu missatge de 
desventura (v. 2). Amb aquesta finalitat, Amós addueix una sèrie d'exemples, dels quals 
es desprèn la proposició que, de certes observacions, hom en treu conseqúències sinistres, i 
acaba amb la punta que el profeta parla com ho fa, perquè el lleó ha rugit (cf. —, 2) — Iahuè 
ha parlat amenaçadorament —. Els exemples segueixen un ordre progressiu: d'observa- 
cions preses del regne animal sense cap relació amb l'home, es passa a d'altres en què 
intervé l'home-individu, i s'acaba amb observacions de la vida social del darrer. Perquè 
fa excepció a això, i perquè no té res de sinistre, l'exemple del v. 3 pot difícilment ésser 
autèntic. Tant més que està mancat de parió, contra allò que s'observa en tots els altres 
casos. Com que no es tracta de cap oracle de la part de Iahuè, no ha d'estranyar l'absència 
de les sòlites fórmules d'introducció i conclusió (Així diu Iahuè) i (Ho diu Iahuè). Ara és 
Amós, qui parla. Per tant, és injustificat de suposar que el passatge és incomplet. 

3. Fora que s'hagin concertat. Això no seria pas ben bé exacte. Car dos homes poden 
molt bé viatjar junts i haver-se trobat casualment pel camí. Neher voldria traduir: fora 
que s'hagin (encontratr, terme levític de l'Mencontre). Però és més que dubtós que el nostre 
verset contingui una al-lusió a l'Mencontre, de Iahuè i d'Israel per l'ealiança), malgrat l'es- 
ment de l'elecció d'Israel al v. 2 i la circumstància que es parli de 4dos). G ha llegit dfora 
que s'hagin conegut) (per assimilació del nostre verb amb el (conec, del v. 2). El sentit 
no variaria del que ofereix actualment TM. 

4. El primer exemple es refereix al rugit del lleó quan s'abalança sobre la presa per 
agafar-la: el segon, al rugit de satisfacció que emet quan ja la té sota les urpes (cf. I, 2). 
Per parallelisme sinonímic, lleó i lleó jove designen la mateixa fera. — Des del seu cau 
és una glossa explicativa, que la mètrica exclou. Dins el seu catau, el lleó no hi agafa res. 
Si de cas hi menjaria la seva presa. Però ací es tracta de fer caça, no de menjar-la. 

5. () Amb G, ometem (parany), que no dóna ací cap sentit (però vegeu el final de la 
nota). —Un git. El significat del terme hebreu no és pas ben segur. Però del moment que 
es parla de (caure) l'ocell a terra, no de dbaixar-hio, sembla que ha de designar necessà- 
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numquid auferetur la- Puja del sòl un parany, 
queus de terra 


antequam quid cepe- i res no agafa2 
rit2 Ep P A 
sSi clangel La i cv 6 OQ bé és sonat el corn a la ciutat, 
EE PS a maer i el poble no s'alarma2 


si erit malum in civitate, é 5 
quod Dominus non fe. O hi ha un malastre a la ciutat, 


cerit2 


"Quia non facit Dominus i Iahuè no ho ha fet2 7 Car el Senyor Iahuè 
Deus verbum, : 
nisi revelaverit secre- no fa ves, que no reveli el seu secret als seus 
tum suum 
ad servos suos prophetas. servents els profetes. 


riament una arma llancívola. Probablement era la mena de dboomerang) que hom veu 
representat en algunes escenes de caça egípcies. — Un parany, anàleg, sembla, als paranyets 
de casa nostra, però més gran i amb els dos quadres coberts de filat, de manera que, quan 
es disparava i saltava amunt (puja del sòl), empresonava a dins l'ocell, no l'escanyava com 
els paranyets moderns. — Si havem de jutjar pels altres exemples, l'ordre dels estics hauria 
estat invertit al verset present. Potser parany) que havem suprimit és encara un record- 
prova que primitivament era també ací questió, primer del parany que amenaça l'ocell 
i, solament després, de l'ocell que ja està agafat o tocat mortalment per l'arma fatal. 

6. El corn (ci. 2,2), instrument d'alarma com era al temps d'Amós (ef. Os. 5, 8: 
Jer. 6,1, Ez. 33, 3 i 6). Més tard fou emprat també per a finalitats pacífiques i festives com 
és ara la proclamació de l'any jubilar, d'un dejuni etc. (cf. LV. 25, 9, JI. 2, 15, Ps. 81, 4). — 
A la ciutat afeixuga el ritme. La seva introducció és, segurament, deguda a la influència 
del segon estic, on ocorre la mateixa expressió. — Ja/mè no ho ha fet Si s'abat una calami- 
tat sobre una ciutat, tothom sap que ha estat enviada en realitat pel Senyor: (Dat enim 
Deus omne malum hominibus, quod illi peccati causa patiuntur, diu el Catecisme Romà, 
citant aquest verset (IV, 0, 19). Poc donats a l'anàlisi, els autors de l'Antic 'Testa- 
ment no distingien entre la voluntat positiva de Déu i la seva voluntat permissiva. Per 
això es diu que Iahuè és l'autor de qualsevol desastre que colpeix una ciutat. Compa- 
reu Lm. 3, 38. 

7. És, versemblantment, una glossa a la segona part del v. 8. Solament en aquest 
supòsit s'explica la presència de la causal (cam. Altres indicis del caràcter secundari del 
verset serien: 4a) l'estil prosaic, i el contingut que no té res a veure amb el dels altres ver- 
sets (cf. allò que havem dit a la introducció als vv. 3-8), Ob) l'ús de YD en el sentit de 
i(secreby, accepció que no es troba més que en els autors posteriors, c) l'expressió vels seus 
servents els profetes) (cf. 2 Re. 17, 13, Jer. 7, 25), que resulta poc escaient en boca d'Amós, 
el primer i més antic dels profetes-escriptors coneguts, d) la presència del doble títol 
diví (el Senyor Iahuè,, quan Amós acaba de parlar simplement de (Iahuèy, e) l'exage- 
ració implicada en l'afirmació que Iahuè no fa res que abans no en reveli el seu designi, 
fins aleshores secret, als profetes, exageració que sembla reflectir l'opinió tardana, segons 
la qual hom podia deduir tots els esdeveniments futurs de les paraules dels profetes. Res- 
pecte al darrer punt, cal observar que una cosa és que Iahuè hagi enviat profetes a Israel 
per tal de guiar-lo i amonestar-lo en totes les crisis importants de la seva història nacional: 
i una altra, que Iahuè no faci res sense que n'assabenti prèviament els seus profetes. 


13. La Bíblia, vol. XVI. 
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perquè Iahuè 8 El lleó ha rugit ss sLeo rugiet, i . 
ha parlat. 3 , quis non timebit2 
qui no té porl Dominus Deus locutus 
N est, 
El Senyor Iahuè ha parlat — quis non prophetabit2 
qui no profetal hàdiec o Sun 
et in edibus Terre 
ZEgypti: 
La gran 9 Proclameu-ho davant els castells a Asdod et dicite: Congregamini 
corrupció . . super montes Samariee. 
de Get: i davant els castells a la terra d'Egipte, Sra ea cia. 
i digueu: (Reuniu-vos in. dusclio die, 
Lo: et calumniam patientes 
sobre la 'muntanya' de Samària i vegeu h in penetralibus eius. 


8. Ha rugit. Probablement s'ha perdut algun mot, car el vers resulta defectuós. 
El lleó que ha rugit és Iahuè (cf. I, 2), el qual està a punt de llançar-se sobre Israel, com 
el lleó sobre la seva presa (v. 4). Això darrer és el que, per analogia amb els exemples pre- 
cedents, haurien hagut de comprendre els israelites en veure que Amós parlava: quan ell 
profetitza, és que el lleó-Iahuè ha rugit-parlatl Amós no es refereix pròpiament a la irresis- 
tibilitat de la crida de Iahuè (cf. Am. 7, 14-15, Jer. 20, 7-9), ni respon, probablement, a 
cap contradictor que, fingint d'ignorar veritats que tots coneixen, hauria expressat un 
sentiment d'estupor: (Com pot un pastor profetitzar2 Com pot un profeta anunciar la des- 
ventura2) (cf. Neher, pàg. 16). Raonant d'una manera típicament popular, Amós es limita 
a adduir una sèrie d'exemples que condueixen a una conclusió volguda, no una sèrie de 
veritats velles, que demostren en el món el lligam necessari entre causa i efecte. 

vv. 9-II. Els magnats d'Asdod i de l'Egipte són cridats a ésser testimonis dels crims 
i violències que es cometen a la ciutat de Samària, la qual serà destruida per l'invasor. 
Podria ésser que el discurs hagués estat pronunciat a Samària mateix. Llavors s'explicaria 
molt més bé el pas de la tercera persona a l'al'locució directa en el v. 11. Comsevulla, sem- 
blaria que Amós havia presenciat personalment l'estat lamentable de coses que regnava 
a la dita ciutat. 

g. pProclameu-ho. Ia invitació va adreçada a tothom que pugui proclamar-ho. En 
català diríem: Que hom proclami etc. — Asdod (cf. I, 8) — no (Gazar, com a I, 6 — repre- 
senta la Filistea. G ha llegit (Assun, per un error fàcil d'explicar en l'hebreu. Potser hi ha 
influit també la idea que ha fet acceptar la seva lliçó com a original per molts crítics, o 
sigui que a un gran país com l'Egipte devia correspondre un altre gran país, i no una ciutat 
com Asdod. Però és bo de remarcar que Amós no es refereix mai directament a l'Assíria, 
encara que havia d'ésser l'enemic real que destruiria Samària. I,a selecció d'Asdod i d'Egipte 
com a testimonis obeeix, potser, a la mala reputació de què gaudirien aquests dos veins 
del sud: fins ells trobarien que Samària en fa un gra massal — Muntanya". Amb G, llegim 
el singular, en comptes del plural muntanyes) (cf. Jer. 31, 5), de TM, car Samària designa 
la ciutat del mateix nom, construida per Omri sobre da muntanya de Samària) (I Re. 
16, 24, Cf. Is. 28, 1-4), no el país (cf. el v. 12, 4, I, 6, I, 8, 13). —Desordres. Caracteritza 
un estat de coses en què la força preval sobre el dret (compareu (sobreries) del membre 
paral:lel), i no es refereix a turbulències, que no havien esclatat al temps d'Amós. Al verset 
que segueix dóna el profeta l'explicació dels 4desordres) i (sobreries que pullulaven a 
Samària. 
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VEt nescierunt facererec- Quants desordres enmig d'ella 


dicit Bea i sobreries al seu sil 
Sa ada aa iniquita- 10 J no saben obrar rectament, és oracle de Iahuè, 
et rapinas in cedibus Els qui tresoregen la violència 
EE ra didcriie i l'afoll en llurs castellsI 
, minus Deus: H Per això, així diu el Senyor Iahuè: El càstig. 
ps ee ol l/enemic 'voltarà' el país, 
et a te forti--— i "serà precipitat" de tu el teu baluard, 
et diripientur des tuee. saquejats els teus castells. 
1:Heec dicit Dominus: 
Quomodo si eruat pas- 
I Es 12 Així diu Iahuè: 
Ec era ii Com salva el pastor de la gola del lleó Dels 
ds Cama a Targel un parell de garres o una punta d'orella, del nombre 
qui habitant in Sa- així seran salvats els fills d'Israel, Sl 
ta clase serol els qui seuen a Samària 
et in Damasci grabato. al caire del llit, al 'gep' del divan. 


I0, Z no saben ... de lahuè. S'hauria de suprimir com a glossa posterior, que separa 
indegudament el v. ge de la seva explicació al v. robe, La mètrica també ho exclou. De 
caràcter general, el blasme (cf. Jer. 4, 22) visa, potser, els odiats samaritans, més aviat 
que no pas els antics israelites que habitaven a la ciutat de Samària del temps d'Amós. — 
Violència, el fruit de llurs rapinyes i violències (2, 6-8, 4, I, 5, II-I2, 6, I, 8, 4-6). Com ho 
faran altres profetes després d'ell (Is. 5, 8, Mig. 2, 2), sembla que Amós vegi un capteni- 
ment immoral en tota tendència immoderada a capitalitzar amb qualsevol mitjà. 

1r. El Senyor manca a Sir, i s'hauria, probablement, d'ometre perquè afeixuga el 
ritme. — 'Voltarà'.. Amb Sir, llegim 23D1, voltarà, recorrerà. La invasió abraçarà tot el país, 
encara que l'atac principal de l'enemic es dirigirà contra la capital. TM diu d'enemic i al 
voltant del país, (2). Tampoc no és declarada ara la identitat de l'invasor. Però el fet de 
parlar-se de l'enemic) prova que Amós no pensa en forces de la natura mogudes directa- 
ment per Déu (terratrèmols etc.), sinó en un poble especial, com no tardà massa a veri- 
ficar-se. — 'Serà precipitat". Amb VVellhausen i altres, llegim el passiu (cf. (saquejats, del 
membre que segueix), en lloc de l'actiu 4precipitaràr, de TM. El baluard o muralla protectora 
de Samària serà estimbat pendent avall de la muntanya sobre la qual estava edificada la 
ciutat (cf. el v. 9). — Els teus castells. Són en primer lloc aquells castells dins els quals els 
denunciats pel profeta amuntegaven les riqueses adquirides de maljust (v. I0). 

vv. 12-15. Exterminació dels magnats de Samària i desaparició de llurs comoditats 
i luxe. No sembla pas que l'oracle s'hagi de reduir al sol v. r2ab (VVeiser), ni tan sols als 
versets 12-13 (Rinaldi). En el primer supòsit, el pensament resta penjat enlaire: en l'altre, 
l'oracle segient (vv. 14-15) restaria desvinculat de tot context. 

12. Un parell de garres ... és a dir, trossos insignificants, miserables, però que el pastor 
estava, segurament, prou content de poder portar al seu amo, sens dubte com a prova que 
el cap de bestiar mancant havia estat devorat d'una fera, i que no havia mort per la seva 
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13 Escolteu-ho i testifiqueu-ho a la casa UAudite, et contestamini 
in domo Iacob, 
de Jacob, dicit Dominus Deus 
és oracle del Senyor Iahuè, el Déu dels ,, , eeretua: — 
ac a quia in die cum visitare 
Gandimuació exèrcits: I dr an : 
del luxe. 14 Li : ei Ll : , preevarica lones 1srael, 
Sí, el dia que visitaré els crims d'Israel Euper en pHtsbó, 


sobre ell, llavors ho visitaré sobre els altars de et super altaria Bethel: 
et amputabuntur cornua 


Bethel, llavors seran abatuts els corns de l'altar altaris, 


3 i et cadent in terram. 
EEQUEaI Je La, L5Et percutiam domum 


15 llavors colpiré la casa d'hivern, sobre la hiemalem 


Sriqer cum domo estiva: 
casa. d'estiu, et peribunt domus ebur- 


i periran les cases de vori i s'acabaran neee, 


culpa, ni havia estat venut (ef. Éx. 22, I12-I3, Gn. 31, 39, I Sam. 17, 34-35). — Seran 
salvats. És dit amb ironia acerba. De manera que no apareix per res ací la 4petita resta) dels 
salvats, que Isaias farà clàssica. — Llit, el llit de repòs dels antics, mena de sofà o divan. — 
'Gep'. El mot de TM és de forma i de significat dubtosos. Probablement és una simple 
corrupció de mai, ge. Hom ha proposat també altres correccions. G i V han traduit 
(Damasc), (dammeseg). El gep designaria l'encoixinat del divan revingudament embotit 
com un gep de camell. Hauria estat sobre aital gep que, semblants a camellers, haurien 
segut els magnats de Samària, o al caire o angle del llit — divan: tot, menys conformar-se 
al costum antic de reclinar-se sobre el divan o de seure a terral I,a insubstancialitat i manca 
de caràcter d'avui dia ens fan difícil de comprendre la indignació que provocaria en Amós 
la nova moda, importada, segurament, de l'estranger. 

13. Escolteu-ho. I/adreça és general, com al v. 9. Resulta com una mena d'apel/la- 
ció a la consciència universal, la qual aprova també el veredicte de la justícia divina. Ser- 
veix per a recalcar al mateix temps la certitud de l'execució de l'amenaça. — Casa de Jacob 
és sinònim de ycasa d'Israel, en sentit polític, diferentment de casa de Jacob, de Jer. 
2, 4 per exemple, que es refereix a tot el poble jueu sense distinció. I,a tradició bíblica posa 
el Patriarca sobretot en relació amb el territori del reialme del Nord. — Senyor lahuè ... 
l/ús de la fórmula plena del nom diví contribueix a la solemnitat de la sentència. 

14. El dia que visitaré, el dia del càstig (cf. el v. 2). — Sobre ell... a terra. Seria un afegitó, 
per l'estil dels de 2, 7-8. Car Amós parla del càstig dels magnats de Samària, no del càstig 
del cisma religiós d'Israel. Sembla que altars de Bethely ha de designar els santuaris del 
reialme del Nord en general, el principal i més il-lustre dels quals era el de Bethel (cf. 7, I3). 
(Altary de més avall es referiria a l'altar que hi havia en cada lloc de culte. Això explicaria 
l'ús simultani del singular i del plural. Sobre els corns de l'altar, vegeu Èx. 27, 2, 29, I2, 
38, 2, 1 Re. I, 50, 2, 28, Jer. 17, 1, Éz. 43, 15. Remarqueu la repetició enutjosa de dlavors,. 

15. Casa d'estiu, la part de la casa destinada a habitació d'estiu (cf. Jt. 3, 20) més 
aviat que no pas una torre per a la temporada de la calor. Sobre la (casa d'hiverm), cf. Jer. 
36, 22. Les excavacions de Samària han posat al descobert, dins el recinte del palau reial, 
restes d'edificis amb dos pisos, l'un dels quals era, segurament, la casa d'hivern i l'altre, 
la casa d'estiu. — Les cases de vori, cf. 1 Re 22, 39, Ps. 45, 9. Serien habitacions amb el 
mobiliari cobert de plaques de vori, o que tenien els murs revestits de plafons incrustats 
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et dissipabuntur ades moltes cases, 
multe, 5 E 
dicit Dominus. és oracle de Iahuè. 


de vori. Però la lliçó massorètica resulta suspecta per la presència de l'article davant 
(vorb (pròpiament hom hauria de traduir: les cases del vori) i sobretot per la repetició 
de (casa). Per això seria preferible de llegir, amb 6, 4, qi miteb, els llits de vori. Per la mateixa 
raó darrerament esmentada creiem que el segient (moltes cases), de TM, que alguns volen 
traduir per des cases grans), és també el resultat d'una alteració del text, el qual hauria 
d'ésser llegit aM91na (—D'p43), lapissos vaires o virolats (cf. Ez. 27, 24). Els tals tapissos ser- 
vien per a adornar el divan o les parets de la sala. Llavors el càstig anunciat correspon 
més bé als pecats incriminats en el v. 12. Perquè deixa subsistir l'inconvenient esmentat 
de la múltiple repetició de (casa), no convenç la correcció proposada per BH: cases de banús 
(cf. Ez. 27, 15). — És oracle de Iahuè. Potser s'hauria de suprimir com a afegitó més tardà. 
Mètricament és superflu. 
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CAPÍTOL IV 


CONTRA LES EXUBERANTS MULLERS DELS BAIXÀS DE SAMÀRIA. INCAPACITAT 
D'ISRAEL PER A COMPRENDRE LES LLIÇONS DIVINES 


Contra Escoiteu aquesta paraula, vaques de Basan "Audite verbum hoc vac- 
les senyores a ce pingues, 
de Samària. que sou a la muntanya de Samària, que estis in monte Sa- 
marie: 
les qui oprimiu els minsos, que calumniam facitis 
: egenis, 
les qui esclafeu els pobres, et confringitis paupe- 
Tes: 
les qui dieu als vostres senyors: que si dominis ves- 
TiS: 
Aporta, i begueml Afferte, et bibemus. 


Cap. IV. Continuant les seves invectives, Amós ataca primer les sensuals i massa exu- 
berants mullers dels magnats de Samària, per llur egoisme cruel (vv. 1-3). L'altre atac va 
dirigit contra els israelites en general, per llur entossudiment en un culte fastuós, però estèril 
i formalista (vv. 4-12.8). La darrera part del capítol (vv. r2b-I3) és estranya al llibre. 

VV. I-3. Després de la sort dels marits (3, 12-15), la de les dignes consorts. Mentre 
l'amenaça (vv. 2-3) és del tot formada i introduida, encara, amb un solemne jurament 
de Déu (cf. 6, 8, 8, 7), la inculpació (v. 1) és solament enunciada en participis d'aposició, 
que són com el complement del vocatiu inicial (Escoltem, etc. La virulència del llenguatge 
emprat revela tota la indignació santa que excitava en el cor de l'advocat dels pobres 
que era Amós, la conducta sense entranyes de les senyores de Samària. 

I. Aquesta paraula. És mètricament superilu. Probablement ha estat afegit per in- 
fluència de 3, I, 5, I. A la mateixa causa s'hauria d'atribuir la lectura de la forma mascu- 
lina (a l'hebreu) del verb (escoltem, en comptes de la forma femenina que demana el 
subjecte i que suggereixen els participis d'a continuació. — Basan, la contrada de l'altra banda 
del Jordà, entre el Jabbol i l'Hermon, el nom de la qual evocava la idea de terra grassa, 
fèrtil — d'ací la traducció de V vaccae pingues —. Era cèlebre no solament pels seus boscos 
d'alzines (IS. 2, 13, Éz. 27, 6, Zac. II, 2), Sinó també pels seus rics pasturatges i nombrosos 
ramats, especialment de bestiar boví (cf. Dt. 32, 14, Ez. 39, 18, Mig. 7, 14, PS. 22, I3, 
Jer. 50, 19). Amb això es comprendrà la raó del qualificatiu de (vaques de Basam, donat 
a les senyores de Samària que no pensaven més que a menjar i divertir-se. Quan Isaias 
ataca les grans dames de Jerusalem, es mostra més reservat en els termes (cí. IS. 3, I6-4, I, 
32, 9 ss.). Però no s'ha d'oblidar que Amós era un pastor (cf. I, 1-2, notes). — 4 la mun- 
tanya de Samària, a la capital del reialme, situada sobre la muntanya de Samària (cf. la 
nota a 3, 9). — Les qui oprimiu, inditectament. L,es senyores de la ciutat de Samària opri- 
meixen els pobres, en quant obliguen llurs marits a arruinar els pobres per tal de procu- 
rar-les sigui com sigui els mitjans de satisfer llurs capricis i set de plaer. La designació 
dels marits amb el qualificatiu de (senyors) té un cert regust de preciosisme aristocràtic 
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uravit Dominus Deus 2 Ho jura el Senyor Iahuè per la seva santedat: com seran 
in sancto suo: castigades. 


quia ecce dies venient Heus ací que vénen dies sobre vosaltres, 
super VOS, xv Da c 
et levabunt vos in contis, En què serà pres, 'el vostre nas" amb arpons 
et reliquias vestras in 


GIS lorrent Bus. i el vostre darrera amb crocs de pesca, 
3 ihi- . 
Et per aperturas exibl-. 3 a trossos sortireu cada una de front, 
altera contra alteram, i 'sereu llençades al femer' I 
et proiiciemini in Armon, 
dicit Dominus. És oracle de Iahuè. 


patriarcal (cf. Gn. 18, 12: I Re. I, 178s., Ps. 45, 12), potser amb un poc d'ironia contra 
els marits calçasses de Samària, dels quals les dones feien el que volien. —I beguem. (Beure 
té el sentit de (banquetejan (cf. NRUB, banquet). Ací sembla que el seu ús implica una con- 
notació pejorativa, relativa a l'excés del vi que hom feia en tals convits (cf. 2, 8, 6, 6). Per 
això resulta poc probable que s'hagi de veure en la frase present una continuació de la 
maliciosa imatge de les vaques, abeurades pel propietari. 

2. Ho qura. Introdueix l'anunci del càstig amb un jurament de Déu. El jurament 
del Senyor per a expressar una decisió irrevocable (Am. 6, 8, 8, 7) apareix freguentment 
a l'Antic Testament (Gn. 22, 16, 26, 3, 1 Sam. 3, 14, 2 Sam. 3, 9, PS. 95, 11, Is. 62, 8 etc.). 
— El Senyor manca a G. — Per la seva santedat. Iahuè, que no pot mentir (cf. Nom. 23, I9, 

:I Sam. 15, 29, Os. II, 9), dóna com a garantia de la realització de la profecia la seva (san- 
tedat, la seva majestat i perfecció moral (IS. 6, 3) que no pot tolerar el mal i que el castiga 
allà on el troba. L'ús del jurament és senyal d'indignació. Tres vegades ocorre a Amós, 
i cada vegada és denunciat un mal moral estrident. Amb la fórmula (heus ací que vénen 
dies) és anunciada una calamitat o càstig, però projectant-lo en les obscuritats de l'esde- 
venidor. Han estat preferentment els llibres profètics que n'han fet ús en les amenaces. 
Solament al llibre de Jeremias hi surt quinze vegades, bé que no sempre per amenaçar. —- 
Sobre vosaltres. Probablement ha d'ésser omès com a innecessari per al sentit i destructor 
del ritme. l'incís és absent dels altres passatges bíblics on ocorre la nostra fórmula (cf. Am. 
8, II, 9, 13, I Sam. 2, 3I, 2 Re. 20, 17, IS. 39, 6, Jer. 7, 32, O, 24, IÓ, 14 etc.). — 'El vostre 
nas". Llegim D3BN, en comptes de DINN, a vosaltres, de TM. Així desapareix l'anomalia del 
verb hebreu, nifal tercera persona del singular, amb complement objectiu. I es salva també 
més bé el parallelisme, que demana per al nostre membre l'esment d'una part del cos. 
És malsegur el significat exacte dels termes hebreus (per arponso i 4eroes). Encara que l'afe- 
giment de dpesca) al segon — reputat per alguns com una falsa glossa explicativa — fixa 
la referència a instruments de pescar. Hom ha pensat, encara, en ganxos, aplicats als 
llavis, amb què els Assiris feien seguir els vençuts (cf. IS. 37, 209, 2 Par. 33, II), significat que 
s'aplicaria més adequadament a 4vaques) (v. I), que no pas a 4peixosp. Però ara no es 
tracta, pròpiament, de la deportació del poble, sinó solament del càstig de les dones que no 
prenien part en la. guerra i no eren, per tant, vençudes en el sentit estricte de la paraula. 

3. Precisa la modalitat del càstig de les dones. L'amenaça és sarcàstica. — A trossos. 
És posat emfàticament al principi. Per això sol ja resulta improbable la traducció 4per 
les bretxes), que molts adopten. — Sortireu, de la ciutat de Samària on són (v. I), com 
peixos que hom treu de l'aigua amb estris de pescar. G porta el passiu: sereu fetes sortir 
(cí. Jer. 38, 22). El sentit no varia. — De front, literalment 4davant d'ellav, de dret i ràpi- 
dament, sense poder triar el lloc i la manera de la sortida (cÍ. IS. 47, 15, Jos. 6, 5 i 20). — 
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Contra 4 Veniu a Bethel i — prevariqueu, iVenite ad Bethel, et im- 
certes formes pie agite: : 
de culte. ad Galgalam, et multi- 


a Gàlgala, — prevariqueu força, plicate prevaricatio- 
nem: 

et afierte mane victimas 
vestras, 

R tribus diebus decimas 

al terç dia els vostres delmesl vestras. 


i porteu al matí els vostres sacrificis, 


'Sereu llençades'. Amb G, llegim el passiu del verb, en lloc de l'actiu dllençarem, de TM 
(cf. Jer. 22, 28). — 'Al femer'. Amb alguns rabins, llegim n3p78n (cf. Is. 25, 10), del qual 
és, probablement, una alteració el mot inintel-ligible de TM. G ha llegit (cap a la muntanya 
de Rommam (Rimmon), alguns dels seus manuscrits (cap a la muntanya de l'Hermom, 
lliçó que troba bastant favor entre els crítics. Però no és ara anunciada la deportació del 
poble, sinó el càstig de les senyores de Samària. Per tant, no es pot al-legar contra la correc- 
ció que havem fet, la circumstància que a 5, 27 un nom de lloc termina l'amenaça, sobretot 
perquè no s'hi diu que seran llençats a Damasc, sinó que seran enviats més enllà de la dita 
ciutat. Encara que no es parlés al nostre verset de (llençar, el fer anar a — que és diferent 
de 4més enllà) — l'Hermon no oferiria cap sentit satisfactori. — És oracle de Iahuè. Proba- 
blement ha estat afegit pels copistes. Ja s'ha dit al v. 2 que és Iahuè qui parla. Compareu 
els vv. 5, 6, 8, 9, IO, II. 

VV. 4-I123, Aquesta poesia constava primitivament de tres parts. A la primera, Iahuè 
abandonava Israel al seu culte exterior i formalista (vv. 4-5). A la segona, el Senyor enu- 
merava una sèrie de càstigs providencials que havia enviat al poble per fer-lo tornar de 
cor a ell, però que no havien fruitat res (vv. 6-I1). A la tercera anunciava, segurament, 
la ruina completa d'Israel, en vista de la inutilitat dels càstigs parcials que havien prece- 
dit. Però, malauradament, d'aquesta darrera part no resten ara més que alguns mots del 
començament (v. 128). 

VV. 4-5. Amb sarcasme mordaç i un bon tros despectiu, Amós invita els israelites a 
acudir als santuaris de Bethel i de Gàlgala a Prevaricar, és a dir, a complir amb ostentació 
els diferents actes de culte en què es complauen: sacrificis, delmes, oblacions espontànies. 
No és que ell blasmi la visita dels santuaris, ni els actes de culte que s'hi practicaven. Allò 
que indigna el profeta és l'aliança pràctica entre les esplendors del culte i la injustícia i la 
immoralitat (cf. 5, 21-24, IS. I, 13). Per ell, no es posa encara la questió de la legitimitat 
o il'legitimitat dels tals santuaris i culte. 

4. Veniu. Probablement aquesta invitació equival a: (aneus, sense que s'hagi de 
suposar cap trasllat ideal del profeta als dos llocs de culte, i, menys encara, la seva pre- 
sència corporal al primer. Res del nostre poema no permet de deduir on es trobava el pro- 
feta quan va pronunciar-lo. — Bethel, actualment Beitín, a la dreta de la carretera de 
Jerusalem a Naplusa (cf. Os. 5, 8, Io, 5). En temps d'Amós, el seu santuari tenia tots els 
privilegis d'un santuari reial (cf. 7, 13). Cèlebre pels records dels Patriarques (cf. Gn. 12, 8, 
35, 7), Bethel havia esdevingut la metròpoli religiosa del reialme del Nord, d'ençà que Jero- 
boam hi havia instal lat un dels vedells d'or (cf. 1 Re. 12, 28-33). — Gàlgala, l'altre santuari 
israelita de prop de Jericó (cf. 5, 5, Os. 4, 15, 9, 15). Per què són esmentats solament aquests 
dos santuaris del reialme del Nord: Almenys a 8, 14 és esmentat l'altre gran santuari de 
Dan. — Prevariqueu força. El culte que es practicava en aquells grans centres religiosos 
de l'ISrael del Nord era (prevaricació) o, més pròpiament, ddefecció), no perquè anés adre- 
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"Et sacrificate de fermen- 5 '(Oferiu' fermentat en acció de gràcies, 
tato laudem: 


et vocate voluntarias : ae 
RN aire ee crideu alt dons voluntaris: 
ciate: RT 
sic enim voluistis filii Car així us agrada, fills d'Israel, 
Israel, 
dicit Dominus Deus. és oracle del Senyor Iahuè. 


çat als ídols (cf. 5, 21-23), o bé perquè estigués contaminat d'excessos sensuals (cf. Os. 4, 
12-14), Sinó perquè (apartava) (cf. no lorneu dels vv. 6, 7 etc.) de Iahuè — el bé (cf. 5, 4-6 
i 14-15), talment com si la religió consistís tota en exercicis externs i formalistes i deixés 
llibertat per les altres coses. En realitat, el culte israelita resultava l'ofegament del moral 
pel sensible. D'ací la condemnació que porten contra ell un Amós, un Oseas etc. — Al matí 
de l'endemà de llur arribada al santuari. És tracta de presentar sacrificis, i no de prendre 
part en els sacrificis que eren oferts cada dia al matí sobre l'altar (cf. 2 Re. 3, 20, IO, 15, 
Ez. 43, IB etc.). Ací és especificat allò que s'acostumava a fer als damunt dits santuaris, 
segurament en dies de pelegrinatge, més aviat que no pas el cerimonial que s'hi seguia 
d'ordinari, o que es seguia al temple de Jerusalem. Els sacrificis eren presentats al matí, 
potser perquè era el temps en què s'esperava un oracle (Ps. 5, 4) o una manifestació divina 
(Ps. 30, 6, 46, 0, 90, 14, 143, 8). — Al terç dia... Del verset es dedueix que la festa o pele- 
grinatge durava, si més no, tres dies, i que hom l'aprofitava per a pagar els delmes, sense 
que hom es cregués obligat a fer-ho en un santuari determinat. Conformement a la seva 
tendència centralitzadora, el Deuteronomi insisteix en el pagament dels delmes al santuari 
que Iahuè s'escollirà, és a dir, el temple de Jerusalem (cf. Dt. 26, I ss.). L'ofrena dels delmes 
era una pràctica molt antiga. Segons Gn. 28, 22, Jacob a Bethel promet de pagar-los a 
Déu. Encara que no és ben clar si contreia el compromís respecte a aquella (casa de Déuy 
en concret, ço que hauria establert un precedent pels qui portaven els delmes al santuari 
de Bethel. 

5. 'Oferiu', literalment: feu fumar o cremar en sacrifici. En lloc de l'infinitiu, de TM, 
llegim, amb V, l'imperatiu que demana el context. Amós esmenta dues altres pràctiques 
religioses dels israelites del Nord: l'oferta de sacrificis d'acció de gràcies, en el text tódà, 
veconeixença, terme tècnic d'una especialitat del sacrifici pacífic, el qual consistia en pas- 
tissos o fogasses de pa dermentat, i l'oblació de dons que hom feia espontàniament, sense 
que hi fos obligat per cap llei o vot (cf. Èx. 35, 29, 2 Par. 35, 8, Esd. I, 4), en senyal de 
devoció especial. La proclamació en alta veu dels dons voluntaris tenia, segurament, per 
objecte d'acientar aquells que hom volia fer participar en el banquet sagrat que seguiria. 
Però la manera com Amós en parla, sembla revelar una bona dosi d'ostentació farisaica 
(cf. Mt. 6, 2, 23, 5) en aquells que la feien. Quant al (fermentat en la legislació mosaica, 
vegeu ÈÉx. 23, 18, LV. 2,II, 6,10 on és prohibit com a ingredient dels sacrificis per raó 
de la seva putrescibilitat, i I/v. 7, II-I4 on es parla de pastissos de (fermentat: que han 
d'ésser oferts amb els sacrificis d'acció de gràcies, però no perquè siguin consumits sobre 
l'altar, sinó perquè siguin menjats per l'oferent, juntament amb la carn de la víctima, en 
un banquet sacrificial. Evidentment, als santuaris del reialme del Nord la pràctica era una 
altra. Amós no la blasma ni l'aprova. És limita a esmentar-la. — Car així us agrada 
(cf. Jer. 5, 31) demostra que el poble estava satisfet amb aquesta religió buida, la qual 
resultava una exaltació de si mateix abans que un honor de Déu. Iahuè, per boca del pro- 
feta, constata amb amarguesa aquest estat de coses, contra el qual sembla inútil de lluitar. 
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Inutilitat — 8 I prou jo us he donat escurament de dents $Unde et ego dedi vobis 
del càstig stuporem dentium in 
de la fam, en totes les vostres ciutats cunctis urbibus vestris, 


et indigentiam panum in 
omnibus locis vestris: 

et non estis reversi ad 
me, dicit Dominus. 


i fretura de pa en tots els vostres llocs: 


no torneu a mi, — oracle de Iahuè. "Ego quoque prohibui a 
vobis imbrem, 
de la set, "TI prou jo us he refusat la pluja, quan encara hi cum adhuc tres menses 
superessent usque ad 
" CEI : messem.: 
havia tres mesos per la sega, i vaig fer ploure. ,, daca nan el 


tatem, 
et super alteram civi- 
3 é : tatem non plui: 
vaig fer ploure, un camp rebé la pluja, i un —pars una compluta est: 
£ : et pars, super quam 
(altre) camp sobre el qual no 'plogué', s'assecà non plui, aruit. 


sobre una ciutat, i sobre una altra) ciutat no 


vv. 6-11. Per fer-lo sortir del seu error, Iahuè havia infligit al seu poble, indegudament 
content de la seva aparent religiositat, algunes severes lliçons que no han aconseguit llur 
finalitat de fer tornar els israelites a Déu (cf. IS. 9, 12, Ag. 2, 17). Remarqueu la retronxa 
expressiva (mo torneu a mi), pròpia d'aquesta part del poema. És una prova que el pastor 
de Tècue no era cap imperit en l'art del bell escriurel Els set (2) flagells (cf. Dt. 28, 21-24, 
2 Par. 6, 28, 1 Re. 8, 37, sobretot I/v. 26, 14-33) amb què Déu ha colpit Israel són pre- 
sentats en un ordre de severitat creixent: la fam, la set (secada), les malures de les plantes, 
la llagosta, la guerra, la pesta (2), el terratrèmol (2). Totes elles pertanyien al passat, al 
moment de la profecia. Però, malauradament, no es pot precisar a quins esdeveniments de 
la història corresponen, per tal com no n'ha estat conservat el record en altres documents. — 
Amb aquests versets inicia Amós la sèrie d'aquelles interpretacions teològiques de la història 
i de la vida de l'univers, que es desenrotllaran cada vegada més en el profetisme, i en les 
quals es desplega una poderosa pedagogia divina, que l'home religiós deu sentir i atresorar. 

6. I Prou jo. Uneix aquesta segona part amb la precedent, amb la qual estableix 
contrast. Prou el Senyor havia enviat calamitats contra el seu poble per demostrar-li que 
no feia cap cas dels seus sacrificis, que era quelcom d'altre allò que ell volia dels seus ado- 
radors. La primera plaga fou l'iescurament de dents, dents pures o netes, sense res per 
rosegar. És una manera gràfica d'expressar el càstig de la fam. Aquesta fam havia atès a 
totes les ciutats i a tots els llocs o pobles de l'Israel del Nord, és a dir, que hi havia estat 
general. Les grans caresties eren fets frequents a l'Orient. Per l'Israel del Nord, la Bíblia 
en recorda una en temps del rei Acab (1 Re. 17, 12) i una altra en temps del rei Joram 
(2 Re. 4, 38, 8, I). Pels temps més o menys propers a la data de composició del nostre poe- 
ma, els llibres Sagrats són completament muts pel que fa a una calamitat d'aquest gènere 
que hagués afligit Israel. — No forneu a mí. La frase (tornar al Senyon té el sentit religioso- 
moral de: canviar de vida, convertir-se per la pràctica sincera del dret i de la justícia. Per 
tant, el dtornarm que Iahuè desitja és l'oposat de la 4prevaricació) o defecció dels versets 
precedents, no pròpiament l'oposat de l'anar als santuaris cismàtics de Bethel i Gàlgala, 
com si es tractés d'un altre fet cultual anàleg que seria visitar el santuari legítim de Iahuè. 
Compareu, encara, (cercar Iahuè) oposat a ycercar Bethel) i (anar a Gàlgala) de 5, 4-5. 

7. Una segona plaga d'Israel havia estat la manca de pluja, amb els seus efectes desas- 
trosos per als (camps i) homes. Actualment el verset es presenta amplificat. — I prou jo 
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SEt venerunt duze et tres 8 i dues, tres ciutats balandrejaren 
civitates ad unam civi- 
tatem cap a una altra, per beure aigua, i 4 j 8 
ut biberent aquam, et P , P sua, 003 SECRET 
non sunt satiatz: no torneu a mi, — oracle de Iahuè. 


et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 

9Percussi vos in vento 
urente, et in aurugine, 
multitudinem horto- 
rum vestrorum, et vi- 


2 Us he colpit amb l'escaldament 1 el rovell, de fe secada 
the eixarreit' els vostres horts, 


nearum vestrarum: i la llagosta ha devorat les vostres vinyes 4 les 
oliveta vestra, et ficeta : , 

vestra comedit eruca: vostres figueres 4 les vostres oliveres: 

et non redistis ad me, , 

dicit Dominus. no torneu a mi, — oracle de Iahuè. 


ha estat, probablement, afegit pels copistes per influència del v. 6. Però ací no es fa ressal- 
tar cap contrast amb allò que precedeix, com era el cas allà. — Quan encara ... s'assecà 
és de caràcter secundari. La primera clàusula glossa dus he refusat la pluja), i pren DÚ3, 
Pluja en el sentit de 4pluja tardana) o de la primavera (t1p2), no de 4pluja d'hiverm. Natu- 
ralment, l'incís es refereix a un cas conegut al moment de la inserció de la postilla: durant 
els tres mesos darrers que precediren la sega no havia caigut ni una gota d'aigua, ço que 
hauria compromès fatalment la collita. Com que la sega té lloc al mes de maig o de juny 
segons les comarques, la cessació de la pluja hauria començat per allà el mes de març. Però, 
el flagell havia colpit l'ISrael del Nord, o bé Judà2 Per poder decidir la cosa, caldria saber 
amb certesa on havia estat afegida la glossa, si a Israel o a Judà. L,a resta del verset es 
refereix al v. 8, i vol explicar per què la gent d'unes ciutats se n'anà cap a d'altres ciutats 
menys castigades, per trobar aigua. l'autor de les dues glosses pensa més que res en el 
càstig de la (secada)y, mentre que Amós parla sobretot del càstig de la (set. — 'No plogué'. 
Puntuar 98h. TM diu (vas fer plourey. G porta la primera persona 4vaig fer ploure). Sobre 
el terrible flagell de la Palestina que era la secada, compareu Jer. I4, 1-6, Jl. I, 19-20, 
Ag. I, IO-II. : 

8. Balandrejaren, anaren com titubejant, extenuats per la set. El verb hebreu indica 
el caminar lànguid o incert d'un mort de fam i de set (Ps. 59, 16), o d'un embriac (Is. 24, 20), 
o d'un cec (Lm. 4, 14). — Cap a una altra, literalment (cap a una ciutat), on esperaven 
trobar aigua. I,a falta de pluja no havia estat, per tant, general, ni havia afectat, pròpia- 
ment, els diferents punts d'aigua de la campanya, als quals foren enviats els criats segons 
Jer. 14, 3, sinó més aviat les cisternes de les ciutats que s'omplen amb les pluges d'hivern. 
Semblant secada discriminadora no es podia atribuir a causes físiques, sinó solament a 
la voluntat de Iahuè, qui, en enviar-la, tenia els seus designis especials. — I no es sactaren 
és una glossa innecessària. El vers l'exclou. Evidentment, el seu autor creia que els asse- 
degats no havien trobat aigua ni a les ciutats on havien acudit en cerca del preciós líquid 
(cf. Jer. 14, 3). Però, aleshores per què s'haurien desplaçat ciutats senceres, si no estaven 
segures de trobar, a l'indret on es traslladaven, l'aigua freturada2 

9. Ara parla Amós de la secada. Però la secada a la qual es refereix ell és pròpiament 
la causada per la calor excessiva, no per la retenció de la pluja. Per això s'hauria de supri- 
mir (i el rovell, que és, alhora, exclòs per la mètrica. Probablement, l'afegitó és degut al 
fet que la Bíblia cita sovint 4el rovell) juntament amb l'éescaldamento (cf. Dt. 28, 22, 1 Re. 
8, 37, Ag. 2, 17, 2 Par. 6, 28). (Escaldament) o abrusament de les plantes era una malal- 
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10 He enviat entre vosaltres una pesta a la manera ''Misi in vos mortem in 
: , à E É via ZEgypti, 
de la desfeta He OcCit amb l'espasa els vostres joves (d'Egipte, percussi in gladio iuve- 


militar, nes vestros 
a la captura dels vostres cavalls, usque ad captivitatem 


i he fet pujar la fetor del vostre campament, —,equorum vestrorum: 
: et ascendere feci putre- 
1 al vostre nasl: dinem castrorum vestro- 


no torneu a mi, — oracle de Iahuè. prgd ra hagi pe 


d'un càstig MH He trastornat entre vosaltres... com Déu havia —— dicit Dominus. 
no identifi- 8 UuSubverti vos, 
abie. tvastornat Sodoma i Gomorra, sicut subvertit Deus So- 


: : domam, et Gomorrham, 
i haveu esdevingut... et facti estis quasi torris 
com un tió arrabassat del foc: raptus ab incendio: 
: et non redistis ad me, 
no torneu a mi, — oracle de Iahuè. dicit Dominus. 


tia dels cereals, produida pel càlid vent d'est, amb sorra (Gn. 41, 23 i 27). En canvi, el 
(rovell) era una grogor o pal-lidesa (cf. Jer. 30, 6, on és aplicat a l'home), causada per un 
fong paràsit, que es desenrotlla en condicions d'humitat excessiva. En ambdós casos les 
espigues resten buides. — 'He eixarreil'. Amb diferents crítics, llegim 'R21IT, en lloc de 
l'inexplicable mot de TM: (pero el2) (multiplican, aclarit per V amb el seu multitudinem, 
G ho ha entès d'una altra manera. —I la llagosta. I,a copulativa manca a G. Per dlagosta), 
Amós empra ací —a diferència de 7, 1— un sinònim que indica l'insecte (trituradon. La 
llagosta era una altra de les plagues d'Orient, col-ligada amb la secada (cf. JI. caps. I-2, 
Mal. 3, 11). — I les vostres figueres i les vostres oliveres és un altre afegitó de copista 
(cf. Jer. 5, 17). Les figueres i les oliveres ja estan compreses en (vinyes). 

10. He enviat... Egipte. És una glossa, com ho demostren el seu caràcter prosaic i 
el seu aillament de la resta de l'estrofa. Com que Amós diu prou clar que és l'espasa) — no 
una (pesta) — ço que ha occit els joves, semblaria que l'afegitó vol, simplement, comparar 
el desastre militar d'a continuació amb una de les cèlebres plagues d'Egipte (la cinquena: 
Èx. 9, 1-7). Però la comparació resultaria exagerada, per tal com el càstig de què parla el 
nostre verset consistia, pel que sembla, en la sorpresa d'un campament israelita i la matança 
dels seus guàrdies, és a dir, que s'hauria tractat d'un simple episodi, probablement de la 
guerra síria, en el qual el profeta havia vist la mà de Déu. — JI al vostre nas/'— Una altra glossa, 
si més no inútil, car, naturalment que si els israelites sentiren la fetor dels cadàvers en pu- 
trefacció, l'havien de sentir amb el nasl Però podria ésser que fos també falsa, perquè suposa 
la lliçó tíNA, fefor, de TM. Ara bé, sis manuscrits hebreus i G han llegit tiN3, amb o en foc. 
(he fet pujar en foc el vostre campament, lliçó que podria molt bé ésser l'autèntica. En el 
qual cas, el text no hauria parlat per res de fetors que s'haurien sentit amb el nas, sinó 
simplement de l'incendi d'un campament israelita després de la matança dels soldats i de 
la captura dels cavalls. Perquè siguin esmentats d'una manera tan explícita, els darrers 
havien de trobar-se al campament sorprès en nombre bastant considerable. Però és impossi- 
ble de dir si hi constituien cap cos especial de cavalleria (cf. la nota a 2, 15), o bé si hi havien 
estat portats per altres missions, com és ara per ésser enganxats als carros de guerra — que 
Amós no esmenta —, o per servir als oficials o als porta-ordres en llurs comeses especials. 

11. Per l'estat mutilat de l'estrofa, no se sap en què havia consistit pròpiament aquesta 
nova calamitat. Molts han pensat en un terratrèmol. Si fos així, el terratrèmol en questió 
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'Ouapronie Ds faciam 12 Per això, així et faré, Israel... ber tal com el amenaça. 
1ip1 lsrael: 


postquam gui: heec fe- 
cero tibi 
a aperl CRA Gi Isvael. 8 Car mira: 
13Quia ecce formans mon- 4 A 
tes, et creans ventum, El qui forma 'el tro' i crea el vent 
et annuncians homini h . : 
eloquium suum, 4 escampa sobre el sòl el Xihor', 


vull fer això, sigues sincer envers el teu Déu, 


no hauria d'ésser confós amb el de 1, I, per tal com el del nostre verset hauria pertangut 
al passat, mentre que aquell encara havia de venir. — Com Déu havia trastornat... Glossa, 
potser suggerida pel verb 4E1, lraslornar, emprat sempre a propòsit de la destrucció de 
Sodoma i Gomorra (ef. Gn. 19, 25, Dt. 29, 23 etc.). Però la vida alegre i confiada que mena- 
ven molts israelites (cf. 4, I, O, I ss.) demostra que la situació a Israel no era encara com 
la de Sodoma i Gomorra després del càstig diví. — Com un tió ... Socarrtat o fumat. I,a ma- 
teixa comparació és aplicada al sacerdot Jesús o Josuè a Zac. 3, 2. Vol dir que Israel havia 
estat fortament tudat amb el desastre que era esmentat en aquest verset o, potser més 
bé, amb el conjunt de les diferents calamitats que han estat enumerades fins ara. I,a hipèr- 
bole sembla manifesta. Car el regnat de Jeroboam II, durant el qual profetitzà Amós, fou 
un dels més pròspers i brillants de l'ISrael del Nord. No obstant això, vegeu la insistència 
del profeta sobre la 4petitesa, de Jacob a 7,2 i 5. 

1283, Per això indica el passatge a l'anunci de la pena, que no segueix. És la sòlita 
fórmula de trànsit en els oracles complets (cf. Am. 5, II, 6, 7, IS. 5, 13, IO, I6, 29, I4, 
Jer. 2, 9, 5, 6 etc.). Perquè Israel no s'ha convertit malgrat les severes amonestacions que 
ha rebut, per això Iahuè etc. La manera com el Senyor procedirà contra Israel resta ara 
una incògnita, per culpa de la mutilació del text. 

vv. I2b-I3. Fragment d'un himne a Iahuè, l'amo i senyor de la natura. Ací és com- 
pletament inesperat. Potser el dit himne havia estat copiat en els blancs d'entre les colum- 
nes del rotlle, ço que explicaria que les seves restes es trobin ara esbarriades entremig 
d'altres peces del nostre llibre (cf. 5, 8-9, 9, 5-6). El seu contingut recorda molt el llibre 
de Job (cf. Jb. 9, 5-9, 26, 5-14, 38, 4 ss.). El seu origen i significat és molt discutit (cf. Vac- 
cari, a Verbum Domini, 1929, pàgs. 184 ss., Horst, ZAVV. 1920, pàgs. 45 ss.). Probable- 
ment es tracta d'un himne litúrgic com tants altres, que un lector o copista hauria volgut 
que no es perdés i que, per això, l'havia intercalat en el rotlle de les profecies d'Amós que 
ell posseia. 

12). És la basta amb què els redactors han volgut cosir el fragment a la poesia d'Amós. 
— Això faria pensar que la composició precedent no era encara llacunosa quan hom li afixà 
al costat el nostre fragment. Comsevulla, ara resulta impossible de dir en què consistia 
pròpiament eaixò) que Iahuè volia fer als israelites. I,a invitació a ésser sincer envers el 
seu Déu nacional equival a la invitació a convertir-se, a tornar a Iahuè, traduida en altres 
termes. El canvi de conducta encara podrà evitar el càstig amb què el poble és amenaçat 
per Amós. És digne de remarca que el poble sigui exhortat a ésser sincer envers el teu Déuy 
(en segona persona), malgrat que parli Iahuè. (ISrael) és, encara, pres en sentit etnològic, 
per tot el poble jueu, i no en sentit polític, per l'ISrael del Nord, com és el cas al v. 122. 

13. El fro'. És, segons G, en comptes de (muntanyes), de TM. dTro, s'adiu més bé 
amb (vents i, en general, amb el contingut del verset, tot ell relatiu a fenòmens de la 
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el qui fa l'aurora 'i' la tenebra faciens matutinam nebu- 
É Ó lam, et gradiens super ex- 
i camina sobre les altures de la terra: celsa terrze: I 
A - ele Dominus Deus exerci- 
Iahuè, Déu dels exèrcits és el seu noml tuum nomen eius. 
natura. — 'I escampa sobre el sòl el Xihor', ta que el Xihor sobreixi i inundi els camps. 


És una allusió a les inundacions periòdiques del Xihor — Nil d'Egipte. Amb Hoffmann 
(ZANV, 1903, pàgs. 107 ss.), havem llegit 'h4 mBINò M361, que posa l'hemistiqui en har- 
monia amb el context. TM és traduit ú anuncia a l'home el seu pensament) (com si sédh 
fos sinònim de siah, pròpiament (mormob, dmussitació)). G porta dú anuncia als homes 
el seu Ungit, (llegint meshiho — Messias). Evidentment, el text no és pas del tot segur i 
indiscutiblel Així ho reconeixen també els crítics en general, que s'esforcen a presentar 
diferents conjectures per corregir TM.—'I'. Ho inserim, amb G. Tahuè és l'autor de la 
llum i de les tenebres, del dia i de la nit. TM diu 4de l'aurora fa la tenebra), que no sembla 
pas que pugui significar que Iahuè transforma el dia en nit. — Sobre les altures de la terra, 
sobre les muntanyes damunt les quals es passegen els núvols, carro de Iahuè (cf. IS. 19, I, 
Rz. 1,4, Ps. IO4, 3). Més que una allusió a la tempesta (Ps. 18, 8-10), sembla una 
expressió simbòlica de l'omnipotència de Iahuè (Mig. 1, 3-6, Ps. 18, 34, Dt. 32, 13 etc.). — 
Iahuè, Déu dels exèrcits ... identifica amb el Déu d'Israel l'ésser poderós que s'acaba de des- 
criure per mitjà de participis, els quals resulten una aposició del nom diví. La mateixa 
final ocorre també a 5, 8 i 27, 9, 6, Os. 12, 6, Jer. 32, 18. Potser la fórmula procedeix d'un 
usatge litúrgic. 
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CAPÍTOL V 


PROPER DESASTRE D'ISRAEL. NO CULTE, SINÓ MORALITAT. 
CÀSTIG DELS OPRESSORS DELS POBRES. DOL GENERAL. EL DIA DE IAHUÈE, 
DIA DE TENEBRA I NO DE LLUM 


'Audite verbum istud, Escoiteu aquesta paraula que vaig a entonar 
quod ego levo super 


vos planctum. ú 
Domus Israel cecidit, sobre vosaltres, una complanta, casa d'Israel: 


Cap. V. A partir d'aquest capítol es remarca en el llibre un cert desordre, degut, pel 
que sembla, a la reintegració, un poc massa mecànica, dins el text que les confrontava 
immediatament, de certes poesies que havien estat primer oblidades i després escrites entre 
les columnes als llocs lliures. L,/a confusió és particularment sensible al present capítol 5. 
Però, per sort, la mètrica i el contingut diferents han permès a la crítica de desembullar-hi 
la troca amb relativa facilitat. De manera que, un cop tornada cada cosa al seu lloc, hom 
hi troba ben distintes cinc peces diferents, més un fragment (vv. 8-9) de l'himne a Iahuè, 
del qual ha estat ja questió al final del capítol que precedeix. A la primera de les tals peces 
(vv. 1-3P), l'ull profètic d'Amós hi veu ja malferit per terra i sense que ningú el socorri 
l'Israel, del qual acaba d'anunciar la ruina futura a 4, 4-I22. A la segona (vv. 40-6 i I4-15), 
el profeta, adreçant-se als individus, els exhorta a practicar el bé i a fugir el mal si volen 
salvar-se de la catàstrofe anunciada: potser Iahuè tindrà compassió d'una resta d'Israell 
A la tercera (vv. 38, 7, IO i II), dirigida a la casa d'Israel, el profeta amenaça els explo- 
tadors dels pobres amb la pèrdua de llurs propis béns, perquè n'havien adquirit altres d'una 
manera injusta i cruel. Car, afegeix a la quarta (vv. 12, (13), 16-17), jo sé que els vostres 
pecats són nombrosos, però, per això també, el càstig de Iahuè serà adequat: un dol gene- 
rall A la darrera (vv. 18-27), el profeta s'aplica a destruir les il'lusions dels israelites sobre 
el dia de Iahuè, que no serà de triomí, sinó de càstig, malgrat tots els sacrificis amb què 
creuen de conciliar-se el favor de Iahuè i que Ell, en realitat, abomina. Igualment que la 
darrera composició del capítol precedent (4, 4-I128), aquesta és també mutilada en la part 
relativa al càstig. 

I. Escolteu ... La mateixa introducció que a 3, I (sobre 4, I, vegeu allà la nota), amb 
el qual té de comú l'accepció de (paraula) en el sentit de (composició) o petita poesia (Cf. I, I) 
La paraula que hom ha d'escoltar es refereix exclusivament als vv. 2-3b. — Una com- 
planta. És un afegitó d'un lector o copista, que creia erròniament que Israel era representat 
ací com ja mort. Però Israel no és mort encara, sinó simplement caigut a terra, sense que 
es pugui valer, ni que tingui ningú que l'ajudi a aixecar-se (V. 2), o, en altres termes, sim- 
plement delmat (v. 3). Que la peça estigui escrita segons el ritme de l'elegia fúnebre no 
vol dir que es tracti realment d'una complanta en sentit estricte, com si es plorés la ruina 
irreparable i efectiva d'Israel. 
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Lamentació 2 Ha caigut, no es torna a alçar et non adiiciet ut re- 
sobre Israel. , surgat. 
la verge d Israel, :Virgo Israel proiecta est 
RN , in terra: uam, 
està estenallada sobre el seu sòl, fot est ani enacitet cai 
ningú no l'alçal "Quia REC Domimsa 
3 La ciutat que sortia amb mil i je et 
ur e, 
en conserva cent, relinquentur in ea cen- 
6 us é . tum: 
i la 'ciutat' que sortia amb cent et de qua egrediebantur 
centum, 


en conserva deul ( ) relinquentur in ea de- 


in domo Israel. (cem 


4 dra Pe y , A 1Quia haec dicit Dominus 
ne Car això diu Iahuè a la casa d'Israel: al Cia: 


conversió Cerqueu-me i viviul Querite me, et vivetis. 


2. Ha caigut. l/afegiment de l'incís (mo es torna a alçam impedeix de prendre el 
verb (caure) com a sinònim de (jaure mort, com ho podrien suggerir 2 Sam. I, IO, 
Jer. 14, 17-18, Ez. 29, 5.— Verge d'Israel, literalment da verge (que és) Israel. Fa la seva 
aparició ací per primera vegada en els profetes aquesta personificació de la nació sota la 
figura d'una donzella. Isaias s'inspirarà en aquesta metàfora, quan parlarà de da filla de 
Siony etc. (IS. I, 8, 10, 30 i 32, 37, 22). Jeremias en farà ús (Jer. 18, 13, 31,4 i 21). Amb 
el temps es digué dla verge fillay, potser per influència de l'expressió d'Isaias. 

3b, El desastre d'Israel serà el resultat d'una desfeta militar (cf. 2, 14-16, 3, 11). El 
verset diu en termes propis allò que havia dit el v. 2 en termes figurats. De manera que 
l'èxit final de l'amenaça serà idèntic en els dos versets. Per tant, d'això sol resulta ja sufi- 
cientment injustificada la presència de la nova introducció v. 33. — Que sortia amb mil, 
que posava en campanya per combatre una força de mil homes. Això demostra que, al 
temps d'Amós, el contingentament dels homes que s'havien de fornir per a l'exèrcit reial 
tenia per base les noves entitats que eren la ciutat i el poble, i no ja la tribu i la família 
com era el cas en temps anteriors. — 'Ciutat'. S'ha d'afegir, com al primer estic, per 
tal com el vers és, altrament, defectuós. Amós amenaça amb pèrdues militars del noranta 
per cent (ef. Is. 6, 13). Bé que molt greu, el desastre no serà total. La mateixa idea trobem 
expressada a 3, I2, 5, 15 (9, 8). Aquesta coincidència en el pensament demostra que no es 
pot tractar al v. 2 de la destrucció total d'Israel, quan es representa la 4verge d'Israel 
caiguda, estenallada sobre aquella terra de la qual era senyora. — ( ) Ometem 4a la casa 
d'Israel) i ho transportem, juntament amb el v. 33, davant el v. 7 com introducció a la 
nova poesia. Ací està fora de lloc, com és reconegut generalment pels crítics. Molts dels 
darrers s'acontenten, però, amb transportar l'incís de la fi del verset a la fi del títol, des- 
prés d'sel Senyor. La traducció (a (local, in) la casa d'Israel és falsa. 

VV. 4-6 i 15-16. A l'anunci del fort delmament del poble (vv. 2-3), Amós hi afegeix una 
invitació a convertir-se al Senyor, a fi de poder formar part del nucli que serà estalviat 
en el gran desastre de la nació. Segons el profeta, la salvació radica, no en el culte, sinó en 
la pràctica de la moralitat i de la justícia. En aquestes estrofes àgils i elegants es troba 
expressat d'una manera feliç i concisa el gran ideal del pastor de Tècue sobre la puresa i 
la interioritat de la religió. 

4. Car això... d'Israel. És idèntic a la introducció de què acabem de parlar a la nota 
al v. 3. Probablement n'era la correcció marginal per a indicar que, i com, s'havien d'unir 
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"Et nolite quaerere 5 I no cerqueu Bethel 
Bethel, 
et in Galgalam nolite in- 3 R . 
ale i a Gàlgala no hi aneu, 
et in Bersabee non trans- 
ibitis: 


quia Galgals captiva Qu. ni passeu a Bersabél Car Gàlgala serà 


cetur, aque a . 
et Bethel erit inutilis. relegat a l'exili i Bethel esdevindrà no-res. 


els dos membres que es troben actualment disjunts al dit v. 3 de TM. Dins el context ac- 
tual, la causal (car no dóna cap bon sentit, puix que, certament, no és pas perquè Iahuè 
digui: (Cerqueu-me i viviu), que Israel pereixl — Cergueu-me. Per Amós, (cercar Iahuè, és 
sinònim de: cercar el bé (ef. el v. 14), menar una vida moral i recta (cf. el v. 15) i, més 
precisament, de practicar la djustícia). Compareu la nota a 4, 4. Al Nou Testament es 
parla de 4cercar el reialme de Déuy (Mt. 6, 33). Si el terme icercary (cf. la nota al v. 5) pro- 
venia del llenguatge religiós, Amós li hauria donat un significat més profund i espiritual 
(cf. 3, 2 per l'elecció d'ISrael, i 5, 18-20 pel dia de Iahuè). — I viviu equival a: per tal 
que visqueu (ef. el v. 15 on la forma és expressament consecutiva-final), és a dir, per tal que 
pugueu estòrcer del càstig que us amenaça i que no pot ésser evitat d'altra manera. Amb 
l'ús de l'imperatiu, la conseqiència assumeix el relleu de fet cert. La vida de què és questió, 
és la vida dels individus (cf. Ez. 18, 9). Per Amós, la nació com a tal està irremissiblement 
condemnada a perir. Potser el verb (viure) era també de la terminologia religiosa, on hauria 
tingut el sentit realístic, en relació amb la requesta del malalt a la divinitat, de 4viure, 
corporalment, guarir. Si hagués estat així, el profeta li hauria donat també un significat 
un poc diferent, en consonància amb la classe de mort que es tractava d'eludir, o sigui el 
d'escapar de la destrucció que amenaçava. 

5. Després de l'expressió constructiva que precedeix, en vénen unes de negatives 
contra els grans santuaris de Bethel i Gàlgala (cf. 4, 5, 7, 13) a l'Israel del Nord, i contra 
Bersabé a Judà. — No cerqueu Bethel, no visiteu el seu lloc de culte per acomplir-hi ritus 
i cerimònies. És curiós, en aquesta connexió, l'ús del verb 4cercary, com si els santuaris 
de Bethel, Gàlgala etc., representessin l'antítesi de Iahuè, d'una manera anàloga al mal 
respecte al bé (vv. 14-15). Potser això s'hauria d'explicar per l'origen del terme, en curs 
al temps d'Amós, amb el significat litúrgic de complir els deures envers la divinitat, pre- 
nent part en els cultes d'aquells santuaris. Comsevulla, el culte esplendorós (ef. els vv. 21-23) 
però formalista que hom hi practicava era, evidentment, pel profeta un dels grans obsta- 
cles a la vera conversió del poble (cf. 4, 4-5). Pel sentit primitiu del verb 4cercan, vegeu la 
nota a Os. 5, 15. — Bersabé. La localitat a l'extrem sud de Judà, cèlebre per les seves asso- 
ciacions amb la història dels Patriarques (cf. Gn. 21, 22 Ss., 22, 19: 26, 23-33, 40, 1-4). 
Posseia un lloc sagrat amb bosc de tamarius, consagrat a El-"Olam (Gn. 21, 33, 26, 25). 
Com que el santuari es trobava fora de les fronteres del reialme del Nord, per això els 
israelites havien, per visitar-lo, de 4passam a Bersabé. Ço que no era, però, cap empatx 
perquè Bersabé constituís un de llurs grans centres de pelegrinatge, com es veu pel present 
verset i per 8, 14. — Car Gàlgala.... És una glossa, com ho demostren el seu caràcter pro- 
saic i la seva exclusió per la mètrica. Demés, el profeta dissuadeix d'anar a Gàlgala o a 
Bethel — pròpiament l'ordre d'Amós és l'invers: Bethel, Gàlgalal —, no perquè els tals 
santuaris hagin d'ésser destruits, sinó senzillament perquè, segons ell, no s'hi trobava 
Iahuè. El silenci sobre Bersabé que hom remarca a la glossa, és degut, versemblantment, 
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no hi na 9 Cerqueu ITahuè i viviu, "Querite Dominum, et 


salvació. É vivite: 
perquè no esclati 'la flama, ne forte comburatur ut 
ignis domus Ioseph, 
el foc" a la casa de Josep et devorabit, 
: EE: es I et non erit qui extin- 
i devori inextingiblel Per Bethel. qual Bethel. 
Exhortació 11 Cerqueu el bé i no el mal "Qui convertitis in ab- 
, sinthium iudicium, 
per tal que visqueu, et iustitiam in terra re- 
: X Z 4 . . : ea: linquitis. 
i Tahuè Déu dels exèrcits sigui així amb 'Facientem Arcturum, et 
vosaltres, Orionem, 
L et convertentem in mane 
com ho dieul tenebras, 


a la circumstància que es tracta d'un santuari de Judà, i no d'un lloc de culte del cismàtic 
reialme del Nord com Bethel i Gàlgala. Però Amós, per la seva part, no el plany pas 
(ef. 7, 9). L'amenaça de destrucció contra els dos santuaris dessús dits és expressada amb 
una paronomàsia de so sobre el nom de Gàlgala (haggilgal galob igleh) i una de significat 
sobre l'etimologia de Bethel (casa de Déu esdevindrà no-res), amb al'lusió probable al nom 
despectiu de Beth-Auen, que és aplicat a Bethel a Os. 4, 15, 5, 8 etc. Semblants jocs de 
paraules, de gust un poc decadent, no s'adiuen gaire amb l'estil enèrgic i concís d'Amós. 
No suposa, encara, la glossa la ruina efectiva dels centres de culte incriminats2: Amós anun- 
cia el càstig al v. 6, i això en relació amb la casa de Josep en general, no solament pels 
dos santuaris esmentats ací. 

6. Cerqueu Iahuè. Per la mètrica seria millor de llegir simplement rcerqueu-me), 
com al v. 4. La lliçó actual de TM sembla deguda a un copista que ha volgut donar un 
subjecte al verb tesclati, després de la corrupció textual de més avall. Però el dit verb 
no quadra a Iahuè, i el femení hebreu de (devorip demostra que l'agent és un altre que Iahuè 
(ef. Dt. 4, 24). — 'La flama, el foc". Repetint dues lletres del verb hebreu que precedeix, 
llegim tYN 2Mò (cf. BH). TM diu perquè no esclati com foc a la casay etc., lliçó que resulta 
defectuosa quant al sentit i quant a la mètrica. El foc o flama és símbol de la ira divina 
que castiga. El profeta exhorta, doncs, els particulars a la conversió, com a únic mitjà de 
salvar-se de la catàstrofe que amenaça el reialme. — Casa de Josep, cf. el v. 15, 6, 6, 
Ez. 37, 16 i 19, 47, 13. Designa el reialme del Nord, on havien hagut part preponderant 
Manassès i sobretot Efraim, fills del dit Patriarca (cf. Gn. 41, 50-52, 48, I Ss.). Remarqueu 
que si bé es diu que el foc esclatarà a la casa de Josep, en canvi no s'afirma que devorarà 
la dita casa. És que Déu colpirà el reialme com a tal, però deixarà que es salvin alguns 
individus: en altres mots, que l'Israel del Nord serà greument malferit (V. 2) i delmat 
(v. 3). La menció de Bersabé al v. 5 no és cap raó per encloure també Judà en la designa- 
ció de (casa de Josepo. Amós s'adreça als israelites del Nord. — Per Belhel.. Una glossa, que 
el vers exclou. Potser que sigui una postil-la per indicar la fi de la perícope relativa a Bethel. 
Com (complanta) del v. I, no seria tampoc ben exacta, per tal com els VV. 14-I5 pertanyen 
encara a la nostra poesia. G ha llegit: per la casa d'Israel, que podria voler significar que 
l'amenaça va dirigida contra la casa de Josep — casa d'Israel (V. I). 

14. Déu dels exèrcits i així (afegit el darrer, segurament per influència d'Èx. IO, IO), 
que afeixuguen inútilment el vers, s'han d'ometre com a additaments posteriors. (Ésser 
Tahuè amb algú) vol dir atorgar-li el seu favor i protecció (ef. Mig. 3, 11, Jer. I, 8). Els 
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et diem in noctem mu- 15 Odieu el mal i ameu el bé, a la pràctica 
tantem: del dret. 


qui vocat aquas maris, 
et efiundit eas super 
faciem terre: 


afermeu a la porta el dret, 


Doninus domel estem. potser que prengui a mercè Jahuè, Déu del 
9Qui subridet vastitatem Es 
super robustum, exèrcits, 
et depopulationem su- 
per potentem affert. una resta de Josepl 


israelites del Nord que es pensaven verament gaudir d'aquest favor i protecció del Cel, 
es basaven, sens dubte, per a llur creença en la prosperitat material que prevalia al país 
durant el regnat de Jeroboam II, i en la qual ells veien, segurament, una prova palesa de 
la complaença del Senyor en els homenatges esplendorosos que li venien dels diversos san- 
tuaris del reialme (cf. els vv. 21-25). Per Amós, això és una pura il-lusió. Si volen que Iahuè 
sigui amb ells de debò, cal que renunciin a la pràctica del mal per la pràctica del bé, és a 
dir, que la justícia i la moralitat han de prendre el lloc d'un culte eixorc i funest com el 
d'ells. Si no el contenen encara en propietat, les paraules del profeta preparen ja el sentit 
espiritual de gràcia que adquirirà l'expressió en el Nou Testament i, a través de Lc. 1, 28, 
en el (Dominus vobiscum, de la litúrgia. El verb (viure, té el mateix significat que als 
versets 4-6. (Dir equival a (pensar, sense que sigui necessari de suposar que els israelites 
es vantaven públicament d'ésser afavorits d'una manera especial per Iahuè. 

15. Jl ameu el bé. Potser l'original deia simplement ú no el bé), com al v. 14. La mè- 
trica hi guanyaria amb la correcció. El verb (amar) ha estat, potser, afegit per influència 
de Mig. 3, 2. — Afermeu, feu que es mantingui dret i ferm, en lloc d'ajeure'l a terra (Ve7): 
Com antitètic del anal, Amós esmenta únicament ací la pràctica del 4drets, ço que és una 
manera indirecta de proclamar allò en què consisteix principalment el (bé) que ell preco- 
nitza. — A la Porta s'hauria d'ometre per raons de mètrica i perquè no es tracta ara de l'ad- 
ministració de la justícia (cf. el v. 10), sinó de la moralitat de la vida social en general. — 
Iahiè, Déu dels exèrcits és una altra glossa, bé que exacta, per especificar el subjecte del 
verb 4prengui a mercèy. — Una resta de Josep. És l'única vegada que Amós parla d'una 
resta de Josep (cÍ. IS. 11, 11, Mig. 4, 7). I encara ho fa en forma hipotètica ( Potser). Pròpia- 
ment, la seva missió era d'anunciar la ruina incondicional del poble (cf. 7, 8, 8, 2, 9, 1-4), 
no la possibilitat que alguns fossin salvats i que d'ells sortís una nissaga més bona que 
cercaria el bé i odiaria el mal. En realitat, l'expressió (una resta, que adquirirà un desen- 
rotllament important com a noció teològico-profètica, es manté ací encara sobre el terreny 
civil. De manera que el pensament coincidiria amb el dels vv. 2-3, però ara matisat per 
les exhortacions als individus a cercar Iahuè — el bé: que canviin de vida, potser així seran 
del nombre dels qui Iahuè salvarà de la catàstrofe de la nació. l/accent de misericòrdia 
que ressona en les paraules presents, el qual és un consell i una pregària humil, revela una 
faceta més simpàtica d'aquest enviat del Senyor, que és prevalentment un profeta de des- 
ventura. Una tal paraula d'esperança, després de l'amenaça contra la ycasa de Josep, al 
verset 6, demostra, encara, que Amós, en la present poesia, s'adreça als individus, i no 
a la nació en general. 

VV. 38 (4), 7, IO, II. Als opressors i explotadors dels pobres no els faran profit llurs 
béns adquirits de maljust. La perícope és com la bescara de la poesia que precedeix. Contra 
les exhortacions a practicar el bé i la promesa de viure per als qui s'hi conformin, apareixen 
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Amenaces — 8" Car així diu el Senyor, tbOdio habuerunt corri- 
contra els , , pientem in porta: 
mals admi- Iahuè a la casa d'Israel, et loquentem perfecte 
nistradors de A , abominati sunt. 
la justícia. — 7 els qui canvien el dret en donzell uIdeirco, pro eo quod 
ar fs axi diripiebatis pauperem, 
i ajeuen la justícia a terra, et predam electam tol- 
: lebatis ab eo: 
10 : 
odien a la porta el clamant doncs quede labiie 
: : : à eedificabitis, 
i avorreixen el qui parla ver: demes ae Es 
n ex e . eis: 
i 1 i l min 
Per això, per tal com trepitgeu e so seda donats el 


i preneu d'ell lleuda de blat, tissimas, 


ara la denúncia dels qui practiquen el mal i l'assegurança de llur mort futura. No sembla 
pas que els interpel/lats siguin els mateixos en els dos oracles. 

33, Car. Aquesta causal explicativa uneix la poesia present amb la que precedeix: 
cerqueu el bé i odieu el mal (vv. 14-15), (can així parla Iahuè als qui obren el mal (VV. 38, 
7 etc.). — Casa d'Israel. Com és clar de la continuació, el profeta sota aquest nom comprèn 
sobretot els poderosos que abusaven de llur posició i influència en perjudici dels febles. 
Per la natura dels càrrecs que es fan als invectivats, hom creuria que Amós visava directa- 
ment tota l'Administració de Jeroboam II i, indirectament, potser Jeroboam mateix. 
Aleshores s'explicaria més bé que el profeta designés els culpables amb el nom de 4casa 
d'Israel), i que Amasias acusi Amós de revolucionar el poble contra Jeroboam (ef. 7, IO). 

7. Els qui canvien ... especifica (casa d'Israel, del v. 32. G ha llegit 4el qui fa), segu- 
rament per influència del mateix participi singular al començament del v. 8. Alguns vol- 
drien afegir un daily, que donés més sentit a l'ara desvinculat verset de TM: 4ai dels qui 
canvieny. Però si es transporta el v. 38 immediatament abans del v. 7, no cal introduir 
cap modificació en el text nostre, mètricament perfecte. — Donzell (ef. Jer. 9, 14), imatge 
d'una cosa amargant i nociva. La justícia o dret que, en els seus fruits (cf. 6, I2), hauria 
d'ésser una cosa dolça i saludable, es converteix, per culpa dels seus administradors, en 
causa de dolor i de mort. El binomi ddrets i (justícia) és pres en sentit jurídic. Al temps 
de la profecia, l'administració de la justícia era una prerrogativa de l'Estat, com a les 
nacions modernes. — Ajeuen ... a terra, en lloc d'eafermar-la) (v. 15), de mantenir-la en 
tota la seva força i vigor. Vol dir que la trepitgen despectivament sota els peus. De tots 
temps, la mala administració de la justícia judiciària ha estat una plaga de les societats 
orientals. Els profetes clamen sovint contra ella. 

10. A la porta, al tribunal o judici, anomenat 4porta) perquè, a l'antiguitat, era ordi- 
nàriament a la porta de la ciutat que hom administrava justícia (cf. Dt. 22, 15, Rt. 4, I ss., 
Ps. 127, 5, Pr. 31, 23, I Re. 22, 10, Lm. 5, 14). — Clamant ... parla ver. Els jutges inics 
no volen escoltar ni l'exposició dels torts rebuts (cf. Le. 18, 2-7), ni la defensa de la inno- 
cència. El clamant és el mateix que ha estat víctima d'una sobreria, o un altre que parla 
en el seu nom. El qui parla ver es podria entendre del mateix clamant en quant exposa 
o reivindica els seus drets davant el jutge, o d'un defensor de l'acusat, sense que això darrer 
impliqui necessàriament l'existència d'un advocat oficial en tots els casos. 

11. Lleuda de blat. Als greuges generals de manca de moralitat (v. 7) i de justícia 
en el fòrum (Vv. 10), hi és ara afegit l'altre més específic d'acaparament de blat en perjudici 
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et non bibetis vinum 
earum. 
1:Quia coguovi multa sce- 
lera vestra, 
et fortia peccata ves- 
tra: 
hostes iusti accipientes 
munus, 
et pauperes deprimen- 
tes in porta: 
Ideo prudens in tempo- 
reillo tacebit, 
quia tempus malum 


AMÓS 


unes cases de carreus bastiu, 
i no hi habitareu, 

planteu unes vinyes magnífiques, 
i no en beureu el vi. 


8 l canvia 'les tenebres" en matí 


Fragment 
. . . . d'himne. 
i enfosqueix el dia "en" mit — 


MEC ESE EE 0.6 6 0.06 6 6 886.0 0 0 EE 6a 8 EE EE EPS dd di Ed 


que fa Sívius i Orió, 


est. 
NQuerite bonum, et non. — (el qui crida les aigúes del mar 
malum, : 
Eq Emien i les aboca sobre la faç de la terra, 


et erit Dominus Deus Tahmè és el seu noml) 


dels pobres, els quals es veuen obligats a lliurar als interpel-lats una bona part de llur collita 
a títol de lleuda o tribut. En si, lleuda de blat es podria referir tant al gra que els rics es 
feien donar pels pobres en qualitat de present, com al que els arrencaven amb prèstecs 
usuraris. Tanmateix, per raó del verb 4prendrey i del mot dlleuda) el sentit més indicat dels 
dos seria el segon. Però resultaria indiscutiblement més indicat encara, d'entendre-ho de 
les porcions que el (reiv s'atribuia dels diferents productes de la terra (cf. per l'herba, 7, I). 
En excavacions de Samària han aparegut anses de gerres per al vi (cf. el v. II, 6, 6), 
amb l'estampilla 7965, del o per al rei. Compareu la petició de les senyores de Samària als 
seus marits, de 4, I. — Cases de carreus. Versemblantment constituien una novetat al 
temps d'Amós (ef. 3, 15, 6, 4-6). Quan les cases eren de toves (IS. 9, 9) o de fang, la pedra 
tallada representava la sumptuositat i la riquesa. A Samària han estat descobertes algunes 
parts de la muralla antiga, tota de carreus d'una elaboració perfecta. — No hi habilareu. 
Amós no precisa per què. Hom podria cercar-ne la raó en la pesta dels vv. 16-17, o en 
l'exili del poble del v. 27 i de 6,7. Sobre amenaces semblants, vegeu Dt. 28, 30, 38-39: 
Mig. 6, 15, Sof. I, 13. En sentit contrari, compareu Am. 9, 14, IS. 65, 21. La qualificació ca- 
racterística que Amós ataca a les cases i a les vinyes, impedeix de veure en les seves paraules 
una expressió proverbial. Es tractava de cases i de vinyes ben concretes, que haurien cons- 
truit i plantat respectivament els interpel-lats, potser d'edificis públics i de plantacions 
vinícoles que l'Estat hauria portat a cap gràcies a les contribucions imposades al poble. 
En aquest supòsit, la natura del càstig estaria més en consonància amb el pecat denunciat 
d'explotació dels pobres, el qual pecat hauria estat comès a través d'una falsa justícia 
(cf. 1 Re. 21, I ss.), o amb pressions injustificades i cruels. 

vv. 8-9. Celebren Iahuè com presidint a la successió del dia i de la nit, i a l'aparició 
i desaparició dels estels. El fragment està molt defectuosament conservat. A diferència 
d'allò que passa a 4, I2-I3, ací no ha estat fet cap assaig de col-ligar-lo amb el context. 

8. 'Tenebres'. Llegim IMmòJ. La puntuació de TM significa (ombra de mort. — 
'En'. Amb G, inserim la partícula 5. El poeta treu motiu d'elevar-se a Déu del fenomen 
de l'alternança regular del dia i de la nit. — Que fa Sírius i Orió. Dos astres particularment 
brillants, d'identificació no ben segura, que hom retroba associats a Jb. 9, 9, 38, 3I. 
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9 el qui fa brillar "Taurus" amb ' Cabra: xercituum vobiscum, 
dr ci bA : sicut dixistis. 
i fa que es pongui ... am ur. Odite mala, El di 


gite bonum, 


1 A. : et constituite in porta 
Imminència. 12 Car jo ho sé, són molts els vostres crims 8 


del càstig iudicium: 
i nombrosos els vostres pecats, si forte misereatur Do- 
ç n minus 
enemics del just, que preneu suborn Bagice ar gens 
i rebateu els pobres en la porta. quiis Ioseph. 


'TM dóna aquest hemistiqui al començament del verset. Però els estels apareixen al fir- 
mament quan 4el dia s'enfosqueix en nits. Per això s'ha d'invertir l'ordre de les clàusules, 
tal com havem fet a la traducció. l/hemistiqui parallel al nostre s'ha perdut. Potser 
per culpa del v. 8: que ací és desplaçat, i que sembla repetit de 9, 6 on es troba en un 
context millor. 

9. 'Taurus' ... Cabra'. Amb Hofímann (ZA XV, 1903, pàgs. 107 ss.), llegim 18, faurus, 
en comptes de '1Y, devastació, i 39, cabra, en comptes de 19, llavors, de TM. Igualment 827, 
fa que es pongui, en lloc de ve, de TM, i 1133b, artur, en lloc de fortalesa o ciutadella. Després 
de (fa que es ponguiy (o 4ver), TM repeteix 4devastació), que Hoffmann voldria llegir també 
dtaurus). Però és improbable que hagi estat repetit dues vegades el 4taurus). Sembla que 
G ha llegit també dos mots distints. És, però, difícil de saber quin terme portava primiti- 
vament el text en el segon cas. Els qui mantenen la lliçó massorètica actual tradueixen: 
el qui fuímina (P) la ruina (així G) sobre el fort (G da fortalesa)) i fa venir (així G) la 
devastació sobre la ciutadella). Déu seria celebrat com aquell que disposa també sobre 
els designis dels homes, i guia els esdeveniments bèl-lics als fins que ell coneix i aconse- 
gueix. Si el pensament resulta aleshores menys banal que amb les correccions proposades 
més amunt, no es pot pas dir que encaixi més bé amb el v. 8, el qual parla certament de 
dades astronòmiques. Probablement l'alteració de TM és una consequència de la interpo- 
lació inoportuna del v. 8:, , 

VV. I2 (13), 16-17. Un dol general serà el càstig dels molts pecats de la casa d'Israel. 
Amós no especifica la causa del desastre. Però la menció del passatge de Iahuè enmig del 
poble fa pensar en una epidèmia (cf. el v. I7). 

12. Car connecta la poesia amb els vv. 38, 7, IO-II: els interpellats no habitaran les 
cases sumptuoses que es construeixen ni beuran el vi de les vinyes magnífiques que plan- 
ten, (carn el Senyor es prepara a castigar-los per llurs pecats, que són nombrosos. — Just. 
Potser s'hauria de llegir p73, justícia, dret (cf. el v. 7), en lloc de pt4y, jusí. El ritme hi 
guanyaria amb la correcció. El segon qualificatiu dels denunciats porta també un abstracte, 
i no un concret. — Suborn. Com al v. II, el profeta afegeix també ara un càrrec més espe- 
cífic a l'acusació general de pecadors que adreça als interpellats. El terme 7B5 designa 
ordinàriament el preu amb què, en certes circumstàncies, hom podia redimir-se d'una con- 
demnació a mort (cf. Éx. 21, 30, Nom. 35, 31). Però ací, com a I Sam. I2, 3, és pres en 
el sentit de (suborm, present que hom dóna al jutge per corrompre'l. Sense fer cas del dret, 
els jutges d'Israel es deixen comprar contra els pobres, els quals són impedits amb males 
formes de defensar llur causa davant els tribunals (cf. IS. 10, 2, 29, 21). El passatge ex- 
plica i completa les acusacions dels vv. 7, IO-II. 
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t"Propterea heec dicit Do-- 13 Pey això el prudent en un temps tal calla, 
minus 


Deus exercituum do- Perquè és un temps dolent. 


minator, SS a 4 , 
in omnibus plateis plan-- $ Per això, així diu Iahuè, 


ctus: , XE) h 
el in tencts, ques fora el Déu dels exèrcits, el Senyor: 
sunt, dicetur ve ve: 1 1 hi haurà an I 
et vocabunt agricolam ad A totes ss proces $ ple de Derosenetals 
i Tacte, i a tots els carrers hom dirà: Ahl Ahl 
eta anctum eos, qui Ò 
SG plangere. 1" I eridaran, el llaurador cap al dol, 


Et in omnibus vineis po ar La se 
asil Blenciis: l'oveller' cap als pràctics en lamentació, 


quia ciri gadgeó 17i a cada vinya hom es planyerà 
dicit Dominus. quan passaré enmig de tul Ho diu Iahuè. 


13. És una glossa en prosa. Remarqueu el doble 4per això), ací i al v. 16. La pru- 
dència del callar per no comprometre's s'adiu poc amb el caràcter i conducta d'Amós. 
Bé que els temps fossin dolents, ell no callava pas com ho demostra la poesia present, per 
no citar-ne altres. (Per això) significa ara: a la vista de tals sobreries, de tals abusos com 
s'acaben d'esmentar. I/ home 4prudento en el nostre cas és el qui en les circumstàncies indi- 
cades jutja que val més deixar-ho córrer que no pas posar-se contra persones tan poderoses, 
perquè tot també seria inútil, si no contraproduent. 

16. Per això denota el caràcter penal del fet, que es va a anunciar. I/expressió serveix 
per a unir dos pensaments, presentats com la causa i la consequència. La culpa és enun- 
ciada al v. 12, mentre que ací tenim la pena amenaçada. — Cridaran, en plural, perquè 
el subjecte és doble: el llaurador i l'oveller. — 'Oveller'. Amb Duhm, llegim 7p13 (cf. I, I). 
TM diu 4el planyo. Però el mot acaba de sortit en aquest mateix verset, i destrueix el 
paral-lelisme dels membres. Vegeu, encara, el v. 17. Llaurador i oveller designen sobretot 
els grans propietaris, si no el gran propietari que era el 4reix o l'Estat. Car són els pecats 
dels poderosos, que denuncia Amós. És, doncs, lògic que siguin aquells que els han comesos 
els qui en paguin la pena, i no pas les pobres víctimes de llurs explotacions i sobreries. — 
Pràctics en lamentació són els lamentadors o ploracossos de professió. D'ordinari eren dones 
(cf. Jer. 9, 17-18). Però és probable que a Orient l'ofici fos exercit també per homes (cf. 2 Par. 
35, 25, Eccle. 12, 5, Mt. 9, 23). 4Cridar cap als pràctics en lamentació) és sinònim de eeridar 
cap al dol. Si el llaurador i l'oveller invitaran a manifestacions de dol, vol dir que tant l'un 
com l'altre tindran, si més no, un mort a casa seva. Del text no es pot deduir que aquesta 
(casa) es trobi a la campanya. Per això és infundat de veure en el nostre passatge una refe- 
rència a actituds que s'haurien conservat més o menys advertidament en els ambients rurals. 

17. A cada vinya. Ia vinya — no el vinyater, d'una manera anàloga al llaurador i 
oveller del v. 10 — és esmentada en particular, potser per raó de l'amenaça del v. II. 
Ara es precisa l'indret on tindrà lloc la manifestació de dol. En canvi, es deixa d'especificar 
qui serà aquell que es planyerà. Serà el propietari de la vinya: O bé els qui la treballen2 
O tots alhora: — Quan passaré ... recorda la fórmula emprada a ÈX. 12, I2 a propòsit 
de l'exterminació dels primogènits d'Egipte. Amb aquests mots, el profeta indica la causa 
del flagell, és a dir, Iahuè. Però, malauradament, no en precisa la natura. Tanmateix, ja 
que es tracta d'un dol general de ciutats i campanyes, sembla que hom no s'erraria gaire 
si ho interpretés d'una pesta, com a 6, 8 ss. La presència del singular 4tu), quan al v. I2 
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Aspecte real 18 Ahl els qui anhelen el dia de Iahuèl 1Vee. desiderantibus 
del dia diem Domini: 


N . 3 ad quid eam vobis2 
de Jabieé, A què aquest per vosaltres, el dia de Ilahuè: — gies Domini ista. 
tenebre, et non lux. 


Ell sevà tenebres i no-llum: 1 com quan algú —t'Quomodo si fugiat vir 


s'usa la segona del plural 4vosaltres), probablement s'ha d'explicar per la influència de 
l'adreça a la casa d'Israel del v. 32. Ço que seria un nou argument de la unitat de les dife- 
rents profecies. — Ho diu Iahuè, cf. 1, 5 etc. És exclòs per la mètrica. Probablement és un 
afegitó dels copistes. L'amenaça ja ha estat posada explícitament en boca de Iahuè al v. 16. 

VV. 18-27. Segueixen dos oracles caracteritzats per la introducció (ahl (vv. 18-27 
i 6, 1-8). Al primer, que té parcialment per tema el dia de Iahuè (vv. 18-20), Amós afirma 
que, contra l'expectació dels israelites fustigats, el tal dia serà de malaurança, i no de triomí. 
Allò que vol Déu és justícia i no culte va (vv. 21-27). 

18. El dia de Iahuò. És la primera vegada que ocorre aquesta expressió, destinada 
a fer tanta forrolla en la literatura profètica i apocalíptica. El profeta l'ha presa del poble, 
entre el qual l'expressió tenia, evidentment, curs de feia temps. Però li ha infós un sentit 
nou. Per l'antic Israel, el dia de Iahuè era el dia de la intervenció manifesta del Senyor en 
aquest món per establir-hi gloriosament la seva supremacia pròpia i la del seu poble d'Israel. 
Per Amós, el dia de Iahuè és també el dia de la intervenció gloriosa del Senyor en aquest 
món, però no, com volia el poble, per exaltar Israel, sinó, al contrari, per humiliar-lo i casti- 
gar-lo. I el concepte de dia de càstig és el que implicarà d'ara endavant l'expressió. Solament 
que, mentre per un Isaias o un Miqueas o Sofonias és encara questió de càstig sobre el 
poble propi, els posteriors preferiran veure-hi el càstig de les nacions estrangeres, enemigues 
d'Israel. Finalment, hom posarà el dia de Iahuè en relació amb les darreries del món, i 
llavors esdevindrà el 4darrer diar, el dies ivae o dia del judici final. Per desgràcia, l'origen 
de l'expressió resta inconegut. Hom l'ha atribuida als profetes de (salvació), perquè no se 
sap que ningú més, fora dels qui pertanyien al moviment nabístic, hagués propagat unes 
idees optimistes semblants (cf. Guntel, Prophelen, 1917, pàg. 39). Però que els profetes 
4de pauy (cí. Jer. 28, 9) de temps posteriors haguessin predit sempre coses favorables, 
no implica necessàriament que llurs antecessors havien d'haver seguit el mateix camí. 
Tant més, que és desconeguda documentalment l'existència de tals profetes des dels primers 
temps. — 4 què aquest ... Per què el voleu2 Què n'espereu2 Allò per què el volien i l'espera- 
ven, era per participar en la victòria de Iahuè, i sobretot per recollir-ne els fruits. Car el 
Senyor hauria tingut necessitat de ministres per a governar aquest món on establiria tan 
brillantment la seva supremacia, i a qui havia de tocar semblant honor, sinó als israelites 
que eren el poble escollit de Iahuè (cf. 3, 2), i que el servien amb tant de zel i de sol-lici- 
tud (vv. 21-25). Això demostra que el profeta s'adreça als personatges més importants 
del reialme, si no al rei mateix que ja era el representant de Déu sobre la terra. Car els israe- 
lites ordinaris, i encara menys els pobres i desvalguts, no podien esperar raonablement 
d'ocupar en el món nou que vindria unes posicions tan elevades. — El dia de Iahuè ha estat, 
probablement, afegit més tard per major claredat. Altrament és impossible que Amós hagi 
encabit tants (el dia de Iahuè en tan poques línies. — Ell serà tenebres i no llum és el reclam 
pres del text (v. 20), per indicar quines paraules vol comentar la glossa del v. I9. 

19. Lleó... ós. I/existència del lleó (cf. 3, 8) a Palestina és atestada encara a l'Edat 
Mitjana. 1/ós (34) de què parla diverses vegades la Bíblia era, potser, l'ós bru, de talla mit- 
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a facie leonis, fuig davant el lleó i l'encontra l'ós, i entra a 
et occurrat ei ursus: 
ei ingrediatst Gorina, et casa i arrepenja la mà a la paret i li mossega 


innitatur manu sua su- 
per parietem, 
et mordeat eum colu- 
ber. : h I 
o Numquid non tenebre —20 No serà el dia de Iahuè tenebres i no-llum 
dies Domini, et non lux: 


la serp. 


ces a der pe au i fosca, i sense claror 
dor in ea2 , 
1Odi, et proieci festivi- : 
(ates vestia: 21 Odio, avorreixo les vostres danses Repudiació 
et non capiam odorem N 3 ol 
ccetuum vestrorum. i no puc flairar les vostres festes, 


jana que, fins fa poc, es trobava al Líban. Els dos animals són associats a Lm. 3, Io. — 
Arrepenja la mà a la paret, per asseure's a terra o per ajeure-s'hi a dormir o, simplement, 
per descansar un moment. La serp que li pica és la que es troba en un forat o esquerda de 
la casa, on té el cau. El cas es dóna encara avui dia a Palestina. I/ Eclesiastès (Eccle. 10, 8) 
va observar també la presència insidiosa de la serp als marges. — Els símils volen expressar 
la idea que el qui fuig d'un perill, cau en un altre (cf. (Incidit in Seyllam cupiens vitare 
Charybdim:). No és pas ben bé aquest el pensament d'Amós, quan parla del caràcter dte- 
nebrós) del dia de Iahuè (vegeu la nota que segueix). 

20. El dia de lahuè ha estat, segurament, introduit per reemplaçar el pronom eelly 
— vegeu el reclam a la fi del v. 18 —, que havia quedat enlaire a conseqiiència de la incor- 
poració de la glossa precedent (v. I9) al text. Primitivament l'hemistiqui hauria dit: (no 
serà ell tenebres i no-llum. — Tenebres i no-llum... Cf. Sof. I, 15-18: JI. 2, 1-2. (Tenebresa 
és símbol de malaurança, així com lum) ho és de felicitat (cf. Is. 5, 20, 8, 23-9, I, 45, 7: 
Mig. 7, 8-9, Jer. 15, 9). Tots els diversos qualificatius del verset són simples sinònims per a 
expressar la manca de llum. Amb semblant acumulació de sinònims, el profeta recalca 
el caràcter tètric del dia de Iahuè, segons la seva manera de concebre'l. La diferència de 
concepció del dia de Iahuè entre Amós i el poble prové d'una concepció diferent de Iahuè 
mateix. Mentre pel primer Iahuè era un Déu ètic, l'exigència principal del qual era la mo- 
ralitat i la justícia, pel segon, en canvi, era un poc com els déus del paganisme, lligats per 
comunitat d'interessos amb el poble que els honrava, i fartissos sobretot de bons i fregients 
sacrificis. Per això, mentre Amós, davant la corrupció moral d'Israel, sentia que era ine- 
vitable el càstig de part de Iahuè, el poble, al contrari, davant el culte esplendorós i per- 
fecte que li tributava, es creia amb drets a la gratitud i favors del Déu al qual tants honors 
i satisfaccions procurava. Per destruir aquesta il-lusió, el profeta demostra a continuació 
quin cabal fa Iahuè dels obsequis cultuals de què el fan objecte. Compareu les denúncies 
cultuals, de què es parla a 4, 4-5. 

21. Les vostres danses, les danses religioses, que constituien una de les principals carac- 
terístiques de les solemnitats religioses. Ací és sinònim de festes. El terme hebreu té un 
corresponent viu en la terminologia religiosa musulmana pels pelegrinatges a la Meca, 
durant els quals es dansa al voltant de la pedra negra de la Caaba. — Flairar, en el sentit 
de: adelitar-se, acceptar complaentment. La metàfora deriva de la creença antiga que Déu 
flairava realment l'olor del sacrifici, que en respirava el fum (cf. Gn. 8, 21, Èx. 20, 4I, 
30, 38). Dins el context, (no puc flairarn equival a: em fan fàstic, em repugnen. A diferència 
de 4, 4-5, no es diu ara on eren celebrades les festes, que el Senyor abominava. Donat l'alt 
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22 () no m'agrado de les vostres oblacions, 22Quod si obtuleritis mihi 
É h É holocautomata, et mune- 
ni miro el sacrifici dels vostres saginats. ra vestra, non suscipiam: 


et vota pinguium ves- 


283 Treieu-me' de sobre el soroll dels ' vostres' cants trorum non respiciam. 
3Aufer a me tumultum 


i el so de les ' vostres" arpes 40 escolto, carminum tuorum: 
. ee et cantica Iyre tue non 
a favor de —/ 21 i que brolli com l'aigua el dret audiam. I 
la pràctica A í Bes MEt revelabitur quasi 
constant de i la justícia com un torrent perennel aqua iudicium, 
la justícia. Ac Es dan d et iustitia quasi torrens 
25 De sacrificis i d'oblacions fortis. 
, esNumquid hostias et sa- 
me n'haveu presentat al desert, crificium obtulistis mihi 


rang probable dels invectivats (cf. la nota al v. 18), hom ha de pensar, segurament, en santua- 
ris o un santuari del (rei. A Samària mateixP O fora de la capital, a Bethel per exemple: 

22. () Ometen el v. 228 per transportar-lo al v. 25, conformement a una conjectura 
de Duhm. Allà 1a clàusula completa molt bé el verset ara mutilat, mentre que ací està evi- 
dentment desplaçada. Vegeu, encara, la continuació de la nota. — El sacrifici, pròpiament 
,el sacrifici pacífic), aquell en què les parts grasses de la víctima eren consumides sobre 
l'altar. El mot és suspecte ací, per tal com seria l'únic cas en què és emptat al singular. 
Probablement és una corrupció de la preposició 5N, que altrament, com remarca Ehtlich, 
acompanya sempre el verb M'3A en el sentit de: mirar, considerar. Potser la lliçó massorè- 
tica ha estat suggerida per la menció dels saginats o víctimes grasses, i per la coincidència 
que hom tenia llavors en el verset la menció dels sacrificis o ofrenes en el mateix ordre que 
es presenten al dispositiu I/v. caps. I-3. Suprimit el dessús dit mot, (saginats, designaria 
els sacrificis cruents, per oposició a les (oblacions) o sacrificis incruents. I la traducció 
hauria d'ésser: (ni miro als vostres saginats). 

23. 'Treieu-me', com si fos un pes que pesava sobre el Senyor i que l'ofegava. Vol 
dir que li era insuportable. Conformement als vv. 21-22, llegim el plural, en lloc del singu- 
lar de TM, 4treu-meo. Igualment més avall llegim dues vegades (vostres), en comptes de 
4tevesy. — No escolto. Probablement ha estat afegit, per influència de (no miro) del v. 22, 
per tal de completar el paral-lelisme. Afeixuga el vers. — El verset és interessant pel testi- 
moniatge que aporta sobre l'ús de cants i d'instruments de música en el culte del reialme 
del Nord, no com a cosa extraordinària (cí. 2 Sam. 6, 5 i 15), ni com a acte d'un gremi o 
confraria especial (cf. 1 Sam. 10, 5). No és probable que una solemnitat semblant fos comu- 
na a tots els santuaris del reialme. Més aviat hom diria que aquesta esplendor era pròpia 
d'un temple — el de Bethel2 — el qual era particularment freqientat i afavorit pels invec- 
tivats, d'una manera anàloga a allò que passava amb el temple de Jerusalem, que era pri- 
mitivament una mena de capella reial. Que el profeta no era gaire partidari d'aquestes 
pràctiques artístiques dins el culte, es dedueix clarament del llenguatge que empra per a 
designar-les (el soroll). Amós les blasmava certament per la mateixa raó que repudiava 
els sacrificis i els altres actes de culte formalistes dels israelites (cÍ. vostres cants, vostres 
arpes). Però, en el fons, hi era contrari, també perquè tals manifestacions sagrades des- 
plaien a la seva austera ànima de pastor, com li desagradaven les anàlogues manifestacions 
profanes (cf. 6, 5) o les ostentacions de luxe (cf. 3, 12-15). 

25. Demostra amb un exemple la major importància de la pràctica de la justícia sobre 
l'exercici del culte. La primera no ha de cessar mai, ha d'ésser perenne com un torrent que 
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in deserto quadraginta 822 'g' m'haveu ofert holocaustos 
annis, domus Israel2 


"Et portastis tabernacu- 25 els quaranta anys, casa d'Israel 
loch ve El er 
Lema PA 26 I portaveu SaRhut, el vostre vei, i Remvan, el 
cara as vostre déu-estel, les vostres imatges que us 
sidus Dei vestri, 
quee fecistis vobis. haveu fet. 


no s'eixuga ni hivern ni estiu (v. 24). En canvi, l'altre pot ésser interromput, com passà 
en el desert, sens dubte per manca de víctimes. Perquè l'argumentació d'Amós conservi 
tota la seva força, n'hi ha prou que els israelites no oferissin Sacrificis amb la continuitat 
i abundància que ho feien actualment, sense que calgui suposar que no en van oferir abso- 
lutament cap durant tota la travessia del desert. Amós que es mostra tan ben informat 
de les tradicions del seu poble, no ignorava segurament pas que Moisès havia donat al faraó 
com a raó de sortir Israel d'Egipte la necessitat de sacrificar a Iahuè (cf. Èx. 5, 1-3). És 
interessant la identificació dels interpel-lats amb el poble que peregrinà pel desert (cf. 2, 
9-II), malgrat el cisma polític que havia intervingut a la mort de Salomó. Sota l'aspecte 
religiós, els dos reialmes germans continuaren a formar un sol i mateix poble de Iahuè. 
Foren sobretot els de Judà que es mostraren refractaris a reconèixer el fet de la separació 
(cf. Ez. 37, 16-22). —Sant Esteve cita els vv. 25-27 en el seu discurs a Act. 7, 42-43, amb 
la particularitat que pren també el v. 25 en sentit interrogatiu, i no com una exclamació, 
ni com una afirmació simple. És la interpretació més natural de l'hebreu, i l'única que 
s'adiu al context. Les paraules del profeta no representen cap reprotxe, sinó que constaten 
senzillament tna cosa coneguda de tothom. 

223, 'O'. Llegim 4, en comptes de 13, de TM. Si la lliçó massorètica fos primitiva, la 
clàusula s'hauria de suprimir, probablement com a glossa al v. 25: al desert no m'haveu 
ofert sacrificis i oblacions, (sinó) holocaustos. A l'indret actual de TM implicaria la pèrdua 
del membre paral:lei. 

26. SaRRut ... Eeman apareixen en inscripcions acadianes com noms de dues o d'una 
divinitat estelar, Saturn (RAT. pàgs. 409-410, 475-476, 622-624). La Massora els ha voca- 
litzats amb les vocals de Viptj, abominació (Sitleut, Eiyyun), amb la qual cosa ha provat 
que els prenia també per noms de divinitats, i no com a apel-latius. G ha traduit el primer 
per 4tenday (de Moloc, en lloc d'el vostre rei, cf. també Act. 7, 43), i el segon per (Raifamy 
(a Act. 7, 43 (Romfam, V (Remfam). Sembla que el verset és una glossa al v. 27: i, quan 
Iahuè us exiliarà dellà de Damasc, poríareu processionalment Sallllut etc. Els interpellats 
serien els habitants del reialme del Nord que havien restat al país després de la catàstrofe 
de Samària. El culte de les divinitats astrals no és atestat més que per una època posterior 
(cf. Sof. I, 5, 2 Re. 17, 16, 21, 3 i 5, Dt. 4, I9, 17, 3). Sobretot la menció d'4el vostre déu- 
estel) representaria un anacronisme per Amós. El verset és en prosa, contra la poesia de 
la composició del profeta. — Les vostres imatges. Amb G, havem invertit un poc l'ordre dels 
mots, per raó del sentit. TM diu literalment ú Revvan, les vostres imatges, el vostre déu- 
estel, que us haveu fet,. 

27. El text està mutilat (cí. 4, I2). Probablement per culpa de la glossa que precedeix. 
En el cas present s'ha conservat, però, d'una manera suficient ia indicació del càstig que 
Iahuè prepara contra Israel: l'exilil L,/a terra de l'exili és designada amb la fórmula vaga 
dellà de Damasc). Encara que tothom devia comprendre tot seguit de quin país en concret 
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MEt migrare vos faciam 27, , ji us exiliaré dellà de Damasc, Càstig dels 
trans Damascum, culpables. 
dicit Dominus, Deus I é , Dels 
exercituum nomen eius. diu Iahuè, Déu dels exèrcits el seu nom. 


es tractava, és sempre curiosa la persistència d'Amós a callar el nom de l'Assíria. Fora 
que hagués desaparegut ací la indicació pertinent, a conseqúència de la mutilació del text. 
— Us extliaré. És la primera al-lusió explícita a l'exili d'Israel en el nostre llibre. Per l'exili 
d'altres nacions, cf. I, 5 i 14. (Dellà de Damasc) (cf. I, 3-5) conté més aviat un pressenti- 
ment d'allò que fou dins de poc l'Assíria, que no pas una vera indicació geogràfica. L,a ca- 
pital aramea és presa com a punt de referiment per al públic israelític, potser pel molt que 
havia fet parlar d'ella en anys precedents. Sant Esteve a Act. 7, 43 ha substituit (Babilònia) 
a (Damasc). En aquella època el record de la captivitat dels jueus a Babilònia havia es- 
borrat ja de temps el record de la deportació dels israelites del Nord a l'Assíria. Demés, 
el sant Diaca que s'adreça a jueus, semblaria prendre la cita del (Llibre dels profetes) com 
una amenaça contra tot el poble d'Israel en l'accepció posterior del mot, que el referia 
principalment a Judà. La darrera frase del verset podria ésser de la mà dels copistes, els 
quals haurien volgut completar amb ella el text mutilat d'Amós. Si més no, hauria de su- 
primir-se (el seu nomo, que sobrecarrega el vers i no té raó d'ésser en el passatge actual. 
Per aquesta fórmula, compareu 4, I3, 5, 8. 
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CAPÍTOL VI 


CONTRA ELS DISBAUXATS DE SION I DE SAMÀRIA. DELMAMENT DEL POBLE 
PER LA PESTA. AMENAÇA DE RUÍNA CONTRA LES DUES CASES D'ISRAEL. 
TRASTORN DELS VALORS, I CÀSTIG 


1Vee qui opulenti estis An els desansiats de Sion Contra 
a: Ei R la falsa 

et confiditis in monte : Sea seguretat 

fi Samarias h i els segurs de la muntanya de Samària, ri eu A 
optimates capita po o- e . sia e 
R Des iii puntejats de les primícies de les nacions, 
ingredientes pompatice F 3 

domum Israel. als quals la casa d'Israel és de 'pastura' l 


Cap. VI. A 5,27, Amós ha anunciat l'exili futur del poble. Ara indica als vv. I-7 
d'aquest capítol quins seran els qui obriran la marxa en semblant processó, i per què. 
A continuació, anatematitza l'ostentació vanitosa de Jacob, que li valdrà un doble càstig 
de part de Iahuè: la pesta (vv. 8-10) i la guerra (6, II H- 7, 9 -- 8, 3). A la darrera peça 
(6, 12-14), el profeta deplora el capgirament de coses que preval a l'ISrael del Nord. — Les 
dues amenaces primeres són comunes a Israel i a Judà. Ja no és tan fàcil de dir si ho és 
també la darrera. 

vv. 1-7. Contra els vividors de Jerusalem i de Samària. El dia de llur càstig no és 
lluny. Aniran al cap de la columna dels deportats, com les ovelles esquelleres al cap del 
ramat. Per algunes de les expressions, el fragment recorda 3, 9-I5. Però ara les al-lusions a 
l'alta societat, si no al rei mateix, són cada vegada més clares. Sant Agustí en el De doctri- 
na christiana 4, 7 (PL,. 34, 96) n'ha donat un assaig d'anàlisi estètico-literària, per demostrar 
que no manquen als escriptors sagrats els mitjans per a aconseguir els efectes oratoris, que 
admirem en els clàssics. 

I. De Sion. Ia preeminència concedida a Sion sobre Samària (cf. també 7, 9) s'ex- 
plica perquè el profeta era originari de Judà, i per la més gran dignitat de Sion, seu prin- 
cipal de Iahuè a la terra (cí. I, 2). ISaias ataca també les dones jueves per llur tranquilitat 
i despreocupació (IS. 32, 9, II i I2). Podria semblar estrany que es parli de Sion en una 
peça, els destinataris directes de la qual eren els israelites del Nord. Però ja havem vist 
a 5, 25 que, pel profeta, no comptava la divisió política de les dues cases d'Israel. És, per 
tant, infundat de suprimir o de canviar la menció de Sion. — Muntanya de Samària. 
Designa la capital del reialme del Nord, com Sion és la capital del reialme del Sud. Els invec- 
tivats són, dones, en concret gent del centre polític del reialme. Per aquesta raó i per la 
(seguretat) que manifesten, no sembla pas que puguin ésser altres que els dirigents polítics 
i militars d'Israel (cf. el v. 13). Les victòries de Jeroboam II (cf. 2 Re. 14, 25) i la 
pau i la prosperitat que caracteritzaren el seu regnat, unides al declinar de la potència de 
Damasc a partir de l'any 780 a. C., havien establert el govern de Samària en una seguretat 
orgullosa. Si la posició especial de Samària (cf. Is. 28, I) havia influit també en la creació 
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Interpolació. 2 Passeu a Calne i vegeu, "Transite h celane, et 
Vvidete, 
i aneu d'allà a la gran Hamath EU ler ea da Dep 
magnam: 
É iaia dite i h Pa- 
i davalleu a Gath dels filisteus: da P 
z é : et ad optima queeque 
Són elles millors que aquests veialmes2 a Re 
Dl riea s si latior terminus eorum 
Llur territori, és més gran que el vostreP termino vestro est. 


d'aquest sentiment, és cosa molt problemàtica. — Puntejats. Probablement el terme és 
manllevat als usos pastorals de marcar o distingir amb punts alguns dels caps del ramat. 
Pel pastor Amós, els (puntejats) serien els marrans més bons que hom marcava per a 
destinar-los a la cria i que eren, alhora, els esquellers del ramat (cf. al cap d'exiliats, del 
verset 7). Amb la metàfora, el profeta designa els caps de Sion i de Samària, els quals se la 
passaven xalada, sense capficar-se gota per la sort que els espera i que ni semblen sospitar. 
— De les primícies de les nacions, del primer i més noble dels pobles (cf. 3, 2). Resulta clar 
d'això que els israelites del temps d'Amós es consideraven com el primer poble del món, 
com s'ho consideren també ara els jueus moderns. Evidentment, el racisme no és d'avui 
dial — 'Pastura'. Amb Duhm, llegim DM 95ND). De quina manera la casa d'Israel serveix de 
pastura als 4puntejatso del primer dels pobles, es veu de passatges com 2, 0-8, 3, 9-IO, 
4,1 etc. Compareu Ez. 34, 1-6. TM no té sentit: 4 vénen per ells la casa d'Israel (2), que 
alguns interpreten en el sentit que els israelites menys importants acudien a ells per retre'ls 
homenatges, cercar consell i demanar favors o justícia. Altres (cf. BH) corregeixen el text: 
(i els quals són com déus per la casa d'Israel. No es veu pas quina relació tindria en aquests 
dos casos el pensament amb el context d'Amós. 

2. Glossa marginal, que vol comentar primícies de les nacions, del v. I. Però allà 
es parla de la superioritat del poble, mentre que ací és questió pròpiament de la bellesa 
(millors) i grandesa (cf. gran Hamath, més gran que etc.) del país o reialme. El caràcter 
secundari del verset es desprèn, encara, de la mètrica diferent i de l'ús de la segona per- 
sona, en lloc de la tercera a la resta del poema. L,a seva forma poètica faria pensar en una 
citació, presa d'una poesia inconeguda. Però, citació o no, el passatge ha d'ésser molt an- 
tic, puix que les tres ciutats esmentades existien totes, i els reialmes d'Israel i de Judà són 
suposats encara florents. — Passeu... I,a fórmula és imitada per Jer. 2, 10. Calne, proba- 
blement idèntica a Calno d'Is. ro, 9, estava situada al nord d'Alep, a uns ro quilòmetres 
de tell Erfad, on hi ha unes ruines dites Rullanhu. No fou presa pels assiris fins a l'any 738. 
Hamath, l'actual Hàma vora l'Orontes (cf. IS. IO, 9), fou conquistada l'any 720. Gath, 
probablement tel-l 'Araq el Menshiye, a ro quilòmetres de Beit Djibrín sobre la carretera 
de Gaza (cf. GP. II, pàgs. 325-326), caigué en poder dels assiris solament l'any 711. Era 
Gath una de les principals ciutats filistees (cf. I, 6-8), però no tingué mai una tan grossa 
importància, perquè es pogués posar convenientment en la mateixa línia de compte que 
Samària, Calne, Hamath. — Aquests reialmes designa Israel i Judà. Les preguntes són 
retòriques, i demanen una resposta negativa: no, ni les tals ciutats no són més belles que 
els reialmes d'Israel i de Judà, ni llur territori respectiu no és més gran que el de la pàtria 
dels interpellats. La inferioritat material d'unes ciutats relativament insignificants no 
és massa adequada per a demostrar comparativament la superioritat moral d'un poble 
que es considera el primer del món. 
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a De CE in 8 els qui fan vots" pel dia dolent diliats 
em malum.: San 
t ropinquatis solio Li . : N RS la descripció 
e EE ie 0 i presenten 'crebant i' violència, dels sieliaró. 
4Qui dormitis in lectis 4 AR EC : . 
cbumeis, i Els qui s'ajeuen sobre uns llits de vori 
das Ovidi i es desenfrenen sobre els seus divans, 
i diti: num d 
da deci Na TO es mengen anyells d'entre el ramat 
et vitulos de medio A : 
armenti. i vedells d'enmig de l'establa, 
5Qui canitis ad vocem A : 
psalterii: 5 Els qui rasquen sobre la boca de l'arpa, llurs extra- 
sicut David putaverunt ee À vagàncies. 
se habere vasa cantici. com David s'inventen instruments de cant: 


3. Continua la caracterització dels invectivats, per mitjà de participis que són com 
aposició dels substantius del v. 1. — 'Els qui fan vots". Conformement a G, llegim D'111317. 
TM és generalment traduit 4els qui allunyena (2) o dels qui creuen llunyà. El 4ddia dolents 
seria el dia de Iahuè (cf. 5, 18), del qual els incriminats haurien arribat a percebre el ca- 
ràcter dolent) o de càstig. — 'Crebant i'. Llegim 3 134, en lloc de nat, seient, que no vol 
dir res ací. Els qui mantenen a ultrança la lliçó de TM donen al mot hebreu el significat 
de 4regnes, dinstal-lació) i prenen el verb que precedeix en el sentit d'(acostan, apressar 
o accelerar: 4els qui creuen (illusòriament) llunyà el dia dolent, i acceleren el regne de la 
violència). La violència en questió s'hauria d'entendre de la violència de l'enemic invasor, 
no de la violència interior o la dels prepotents dins Israel mateix. Però en aquest supòsit 
desapareix el paral-lelisme dels membres, que resulta tan marcat en els altres estics. (Fer 
vots pel dia dolent (en comptes de pel bon dia o el dia bo) és, segurament, una expressió 
proverbial del culte popular, màntic, i significa literalment: prometre quelcom a les forces 
dolentes que regeixen el mal dia i oferir-les sacrificis perquè facin mal a aquell que hom 
odia. Ací és, naturalment, emprat en sentit figurat. Aquelles orgies que hom celebrava a 
costa de l'home de baixa mà (cf. 4, I) són, àdhuc quan hom liba a Iahuè, un servei diví 
consagrat al diable, puix que hom hi ofereix el rompiment i la violència que, segons 3, IO, 
els grans han amuntegat en llurs palaus, hi beu el vi dels multats etc.y (Duhm). Pel signi- 
ficat de 4presentar, (oferim de l'hifil del verb tY33, compareu 5, 25. L/estrofa és llacunosa 
d'un estic. Probablement s'ha perdut per culpa de la introducció posterior del v. 2. 

4. Llits de vori, llits amb plaques de vori (cf. 3, 15), com les que s'han trobat a les 
excavacions de Samària. Eren indici de luxe i mol-lície. Difícilment podien disposar d'una 
riquesa semblant altres que no fossin el rei i la seva cort. Entre els dons que el rei Ezequias 
va pagar com tribut a Senaquerib hi havia dlits (o divans) de vori, sillons de voriy (cilindre 
de Taylor, III 36, a Gressmann, Texte, pàg. 354). —Es desenfrenen. El verb hebreu sem- 
bla una expressió crua (ef. el v. 7 i lascivitis, de V). — D'entre el ramat, escollits curosament 
d'entre els altres caps de bestiar com els més tendres i exquisits. — D'enmig de l'establa, 
on s'engreixen més ràpidament. És una altra manera de dir que es mengen les peces millors. 
Al pastor que és Amós, se li regira la bilis de pensar que el bestiar més escollit serveix per 
a les orgies d'uns tals vividors. A Os. 7, 5 es parla d'un banquet que els grans donaven al rei. 

5. Rasquen. El verb hebreu és probablement una expressió despectiva, que equi- 
valdria a: tocar malament, rascar. — Com David. És una glossa, que la mètrica exclou. 
TM l'atribueix al segon hemistiqui. Però és molt possible que primitivament hagués 
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8 els qui beuen vi "amb la ribella "Bibentes ne in phia- 
S, 
i es freguen les primícies d'olisi ( ) et optimo Eceuento de- 
uti: 
El càstig. — 7 Per això, ara aniran en exili, et nihil patiebantur su- 
Sa ia de per contritione Ioseph. 
.. al cap d'exiliats, 1Quapropter nunc migra- 
È 4 À bunt in capite transmi- 
i cessarà la tabola dels qui es desenfrenen, grantium: 
Di fe : i dei et auferetur factio las- 
8) és oracle de Iahuè, Déu dels exèrcits. civientium. 


pertangut al primer, per tal com la tradició és muda sobre David, inventor d'instruments de 
música (1 Par. 23, 5, Ne. 12, 36 disten molt d'ésser notícies segures sobre una activitat 
del gènere), mentre que en parla sovint com d'un que en tocava (cf. 1 Sam. 10, I8 i 23, 
2 Sam. 6, 5 etc.). — S'inventen, no durant el banquet mateix, perquè llavors el profeta 
hauria emprat el participi present, i no el perfet passat com fa ara. Amós ataca la intro- 
ducció de nous instruments de música, com a 3, 12-13 ha atacat la introducció d'altres 
novetats, igualment abominables per un tradicionalista com ell. Sobre l'ús de la música 
durant els convits, compareu Eccli. 32, 7-8. Per les cantatrius del palau reial, vegeu 8, 3 
(després del v. 1r d'aquest mateix capítol 6). 

6. 'Amb la ribella'. Ilegim el singular absolut, en lloc del constructe plural de TM: 
çamb ribelles de vio. El mot hebreu per cribella) designa l'atuell amb què es vessava o tirava 
la sang contra l'altar (cf. Èx. 38, 3, Nom. 4, I4, 7, I3 SS., Zac. 9, 15, I4, 20). Els invecti- 
vats bevien amb semblants atuells, en esperit de disbauxa, senzillament perquè eren grans, 
de molta capacitat. No cal dir que el vi en questió havia d'ésser escollit, com totes les altres 
coses que eren consumides a les orgies descrites. — Les primícies d'olis, els olis més fins. 
dFregar-se les primícies d'olis), no (ambo les primícies d'olis, vol dir que se n'ungien amb 
excés, fins a acabar-los. És un reprotxe anàleg al de beure el vi amb la ribella. Antigament 
l'ungir-se amb oli precedia, com a conclusió d'un bany, tot banquet solemne (cí. Sav. 2, 7, 
Le. 7, 40), i era en general senyal de joia (Is. 61, 3, Ps. 23, 5, 92, II, Eccle. 9, 8 etc.). El 
reprotxe del present verset ha estat oportunament il'lustrat per les excavacions de Samà- 
ria, on han estat descoberts bon nombre d'Òstraca o testos escrits, en majoria del temps 
de Jeroboam II, que eren una mena de rebuts o enregistraments de lliurament de donades 
quantitats de vi i oli per part dels diferents pobles de l'Estat per a la casa reial o el govern 
(cf. R. Dussaud, Syria 7 (1926) pàg. 9 ss, R. VV. Hamilton, Guide to Samaria-Sebaste, 
Jerusalem 1944, pàg. 8). — () Amb Marti, ometem el v. 65, i el transportem dins el v. 13. 

7. I/exili posarà aviat fi a les orgies dels dissoluts. — Per això. És la fórmula habitual 
per a introduir l'amenaça. Perquè es lliuren a tals excessos, per això el Senyor els casti- 
garà etc. Com a 5, 27, la pena serà l'exili. Solament que ara es precisa que els invectivats 
aniran al davant dels qui seran deportats. Semblant 4privilegin demostra que els disbauxats 
de la profecia no eren altres que els caps de la nació. Al segon hemistiqui manca un accent 
al vers. Potser s'ha perdut el participi texiliats3, que podia desaparèixer fàcilment per la 
semblança de les consonants amb el mot que precedeix i amb el darrer de l'hemistiqui. 
La traducció seria: 4per això, ara aniran en exili, exiliats al cap d'exiliats. — La tabola. 
Resumeix els greuges que acaben d'ésser formulats. I indica alhora que l'oracle és una 
descripció vívida d'una escena de la vida privada dels caps del poble. L,a preterició de 
tota allusió a la indiferència pel mal de Josep (v. 65) és una prova que el dit hemistiqui 
no pertanyia primitivament a l'indret actual de TM. — És oracle de Iahuè, Déu dels exèrcits. 
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MTuravit Dominus Deus 82 Ho jura el Senyor Iahuè per ell mateix: ( ) El càstig 
P: a ama sua, Z . serà terrible, 
dicit Domiuus Deus (Em dóna ois la ufana de Jacob, 
exercituum: 
Detestor ego superbiam 7 
iot, i detesto els seus palaus 
s eius odi, a jar 7 : A 
a otra, civitatem i lliuraré la ciutat i el que l'emplena. 


cum habitatoribus suis. Alba 3 
9Quod si reliqui fuerint 2 I Si hi hagués () deu homes 
decem viri in domo una, : 

et ipsi morientur. en una casa — moriranl 


Ho transportem ací, amb VVellhausen i altres. G ho omet, probablement perquè li semblà 
redundant després de l'altra fórmula anàloga que precedeix a TM. A l'acabament del v. 7 
completa feliçment l'estrofa, altrament incompleta, i fa saber que l'amenaça ve de part 
de Déu com és costum en els altres oracles. 

vv. 8-I0. La pesta amb què Iahuè castigarà la ufana insuportable de Jacob. El text 
ha sofert qui-sap-lo. Però el seu estat no és desesperat, com pretenen alguns. No hi ha cap 
raó ni per considerar els diferents versets com a altres tants petits oracles separats, ni per 
invertir llur ordre. 

8. El Senyor és mètricament superilu, i s'hauria d'ometre, amb G. — Per ell mateix, 
literalment per la seva ànima o vida, (cf. V). El jurament implica l'acostumada solemni- 
tat de l'afirmació (cf. 4, 2). —La ufana de Jacob. Jacob és una designació comuna als reial- 
mes de Judà i d'Israel (cf. el v. 1). La ufana que li és reprotxada són els palaus i ciutats 
de què està tan cofoi (cf. Is. 9, 9). Per palau es podria entendre tot edifici majestuós, tant 
si era per habitació del rei com per la d'un noble o ric. Però ací el primer sentit resulta 
el més probable (cf. 3, IO i 15, 8, 3). La frase da ufana de Jacob, apareix també a Ps. 47, 5 
(presa d'Amós2), on designa la terra promesa o Palestina. — Lliuraré. No es diu ara que 
Iahuè lliurarà la ciutat en poder d'un enemic humà (cf. Lm. 2, 7, Dt. 32, 30). El profeta 
s'acontenta amb assegurar que Iahuè lliurarà les ciutats. A qui seran lliurades, s'ha de 
deduir de la continuació, on es parla dels estralls de la pesta (però vegeu el v. 11). La 
ciutat — l'hebreu no té l'article — es refereix a qualsevol ciutat de (Jacob4, compreses, 
i no en darrer terme, les respectives capitals Sion i Samària (v. 1). (El que l'emplena) 
són els seus habitants, com ho han ben comprès G i V, que han traduit (amb tots els 
qui l'habitem. Les cases o palaus no cauen víctimes de la pesta, sinó solament els ho- 
mes que hi habiten. 

g. Continuant el pensament del v. 8, s'afirma ara que l'exterminació de la població 
de les ciutats serà quasi completa. Probablement, Amós torna a reprendre la paraula, que 
havia cedit a Iahuè al v. 8e, — I si hi hagués. I,a hipòtesi uneix el nostre verset amb el 
verset precedent. — ( ) Per raons de mètrica i de sentit ometem 4si són deixats, de TM, 
que és la resta deformada i desplaçada de la lliçó que manca actualment al començament 
del v. I0. — Deu homes és per dit un nombre extraordinari, que es trobarà difícilment en 
una casa. Si en una de les cases de la (ciutat) (v. 8) hi hagués fins deu individus, tots mori- 
ran. L,a casa en questió no és l'única casa que hauria restat en peu a la 4ciutat), sinó una 
casa qualsevol de les diferents ciutats de (Jacob,, les quals per ara no es diu que hagin 
d'ésser destruides. Els deu homes de la hipòtesi no són tampoc els únics supervivents de 
la ciutat, sinó senzillament els membres d'una família que viuen a la mateixa casa. 


15. La Bíblia, vol. XVI. 
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i Pextermi--— 10 Si un és deixat', se l'endurà VEt tollet eum propin- 
el 
area el seu oncle o el seu enterrador: en treure QUUS SUuS, Et comburet 
eum, 
els ossos de la ea. DE Edat de 
9 x b , 3 
I dirà al qui és a 'l'extrem d'ella ': domo: 
(Hi ha res encara amb tu 'a casa' 2) et dicet ei, qui in pene- 
i dirà: (Resly —i dirà: Sst h trans Be est: 
s Ç Numquid adhuc est 
Car no s'ha de cridar Iahuè. : 
penes te2 
, R UHEt respondebit: Finis 
executor: — 91 Car heus ací que 'el Senyor ' Iahuè est. 
del càstig. . . 3 
das va a donar ordres 'a l'enemic', Et dicet el: Tace, et 


10. Si un és deixat', si no cau víctima de la pesta, Si no 4dmon (v. 9). Restablim ny 
aDi31, que G dóna al final del v. 9, bé que en plural, contra allò que demana la continuació. 
Solament aleshores se sap a qui es refereixen els pronoms singulars l'(endurà), seu (oncle), 
seu (enterrador). Amós faria una altra hipòtesi: que malgrat l'afirmació que tots els deu 
habitants d'una casa moriran, algun d'ells escaparà de la infecció i restarà en vida. És 
d'aquesta possibilitat que s'ocupa ara. El pensament és anàleg al de 5, 3, on parla també 
el profeta, i no Iahuè. — Enterrador, pròpiament (el qui crema) espècies o matèries oloroses 
en honor del mort (ef. Jer. 34, 5, 2 Par. 16, 14, 21, 19). — En treure els ossos ... és una glossa 
per explicar que l'únic supervivent dels deu serà emportat pel més proper parent seu quan 
aquest, sense sospitar que n'hi hagi cap de viu, anirà a la casa en questió per treure'n 
els cadàvers i portar-los a enterrar. (Ossos) equival a (cadàver) (cf. Èx. I3, 19, Z Re. I3, 21). 
G afegeix el possessiu: llurs ossos. El subjecte del (dirà) que segueix, és l'oncle o enterrador, 
del qual s'acaba de parlar. — Al qui és a 'l'extrem d'ella', al supervivent que ha trobat 
per casualitat, tot culivat en un racó extrem de la casa. Per raons de mètrica i de sentit 
llegim iN3V2, a l'extrem d'ella, de la casa del v. 9, i transportem després el mot que segueix, 
corregit en M'33, a casa, a la fi de l'hemistiqui segon. Tractant-se d'un sol individu, no es 
pot dir que estigués als (extrems, (plural) de la casa, com porta TM. — Hi ha res ... estàs 
completament sol, no n'hi ha cap altre de viu amb tu a casal—I dirà. La successió ràpida 
dels repetits 4i dirà) pinta estupendament el terror de l'oncle o enterrador i del supervivent. 
El subjecte del primer 4dirào és el supervivent interrogat, el del segon ho és l'oncle o enterra- 
dor. — Sst/ l'oncle o enterrador imposa silenci al supervivent, perquè si parlessin gaire 
s'exposarien a pronunciar el nom de Iahuè, ço que cridaria sobre ells l'atenció del Senyor, 
que passa enmig d'Israel (cf. 5, 17). L'exclamació Sst/ (en hebreu has) és usada també 
a Sof. 1,7, Hab. 2, 20, Zac. 2, 17, on s'imposa silenci per causa de respecte religiós da- 
vant la majestat Divina. Ací expressa més aviat el temor supersticiós, en presència de l'es- 
pantosa intervenció de Iahuè. — Car no s'ha de cridar ... Aquesta observació final és del 
profeta, no de l'oncle o enterrador, ni del supervivent (cf. V: (tace et non recorderi9), 
car altrament ja pronunciarien el nom de Iahuè que volen evitar. 

6, 11 d- 7,9 -- 8, 3. Versets actualment esbarriats, que s'han de reunir en un tot, car 
formen una i mateixa poesia. Ilur tema és l'anunci de la ruina de les dues cases d'Israel, 
la gran (Israel del Nord) i la petita (Judà), per obra de l'enemic que el Senyor enviarà. 
No cal dir que gairebé la totalitat dels exegetes és partidària de deixar els fragments cada 
un al lloc en què es troba actualment, encara que no hi encaixi amb el context. 
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non recorderis nominis — i colpirà la casa gran a bocins 


Domini. 3 R 
donis eg6e Domiluts i la casa petita en badalls. 


mandabit, 79 T esdevindran ermes les altures d'Isaac Els efectes. 


6 REGIÓ PE 9 oa i els santuaris d'Israel s'enrunaran, 
maiorem tuinis, 


et domum minorem que m'aixecaré 'contra la casa de David 
pelis au, i' contra la casa de Jeroboam amb l'espasa. 


6, 11. Car empalma amb el v. 8: el Senyor, que odia els palaus de Jacob, lliurarà 
la ciutat i el que l'emplena, (car heus ací, que donarà ordres. La connexió entre les dues 
poesies fa pensar que la pesta amb què Iahuè castigarà la ufana de Jacob (vv. 8-I0), estarà 
relacionada amb la guerra que l'enemic menarà contra les dues cases d'Israel. En tot cas, 
a l'Orient les pestes solen venir a consequència de guerres. Vegeu, encara, 8, 3 de més avall. 
— (El Senyor: ... 'a l'enemic. Ho afegim conformement a 3, II, perquè així s'equilibra 
rítmicament la frase i es dóna, alhora, un subjecte al verb 4colpirà) de més avall. En el cas 
present, l'única força destructora en què es pot pensar és un enemic. La traducció (Iahuè 
va a donar ordres i colpirà) és inadmissible. Per tant, és també impossible de reconèixer un 
terratrèmol en l'amenaça de reduir a trossos, tant més que les cases que serien destruides 
no es refereixen als edificis materials de les cases dels rics i dels pobres, els sols capaços 
d'ésser ensorrats per un terratrèmol. — Casa gran és l'ISrael del Nord, mentre que la 4casa 
petita) és Judà. Així ho havien comprès ja Targ i sant Jeroni. El reialme del Nord era la 
casa (gram), per raó de la seva més gran extensió de territori i per la seva més gran influèn- 
cia política en comparació de Judà o reialme del Sud, la casa 4petitan. Compareu Ez. 16, 
46, 23, 4. (Bocins) i 4badalls) són símbols de destrucció igualment completa. 

7, 9. Altures d'Isaac són els llocs de culte del reialme de Judà, en particular el de Ber- 
sabé (cf. 5, 5), amb el qual està colligat sobretot el record d'Isaac (cf. Gn. 26, 23 Ss., 46, 
1-4). L/escollida del nom d'Isaac per a designar Judà s'explica perquè el patriarca havia 
passat tota la seva vida en districtes del reialme del Sud. Conformant-se a la interpretació 
etimològica del nom, G ha traduit des altures de la derisió), de coses dignes de derisió, 
menyspreables, a la qual cosa V ha donat forma concreta amb la seva versió excelsa idoli, 
(altures de l'ídob. Però no sembla pas que la idea de 4derisió) hagi iníluit per res en la tria 
de la designació, com no ha influit tampoc res en la denominació d'alfures donada als damunt 
dits centres cultuals, com ho demostra el parallelisme amb (santuaris). — Santuaris d'Is- 
vael, en especial Bethel i Gàlgala (ci. 5, 5). dsraely es refereix únicament a l'ISrael del Nord. 
De manera que no hi ha sinonímia amb (Isaac), com pretenen molts exegetes. Compareu 
7, 16. — 'Contra la casa de David'. Ho restituim, amb Duhm, puix que molt probablement 
s'ha perdut. Sembla que l'autor de 9, IL encara ho havia trobat al seu lloc. Altrament, 
l'estrofa està mancada d'alguns accents. Que el profeta amenaçava també la casa de David, 
la qual regnava a Judà, ho fa plausible la menció d'ISaac que precedeix, així com també 1a 
de Jacob — Israel-Judà a 6, 8 i la de Sion i Samària a 6, r. — La casa de Jeroboam, és 
a dir, la seva família o la dinastia. És l'única vegada que Amós esmenta el nom del monarca 
del seu temps (per una altra menció, vegeu 7, IO-II). El fet que en la condemna es parli 
de la seva casa, no revela que en les altres ocasions el profeta tenia sempre de mira la 
família reial en especial o el govern de la nació, quan atacava certs abusos massa estri- 
dents : — Amb l'espasa. Ia menció explícita de l'espasa demostra que Iahuè s'aixecarà 
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El dol 88 T udoloran 'les cantatrius" del palau "Numquid currere 

aquell dia, és oracle de 'Iahuè, quenmt da pells equi, 

: À i rari potest in bu- 

i seran" nombrosos els cadàvers Giró pàctotècidas 
que llançarés I hg 

que llançarè' en tot lloc. quoniam convertistis in 

amaritudinem iudicium, 

Absurditat de 9:12 Corren els cavalls sobre la roca2 et fructum iustitic in 
1 duet . h 

PERE Es I laura un hom "amb bous el mar 2 absinthium2 


d'Israel. 


aquesta vegada per castigar (cí. PS. 7, 7, 9, 20, IO, I2 etc.), i no per socórrer (Ps. 3, 8, 
12, 6 etc). Ordinàriament símbol de la guerra, l'espasa sembla representar ací l'hostilitat 
de Iahuè en general, adés es manifesti amb guerra, adés amb pesta (cf. I Par. 21, I6 i 27). 
Vegeu, encara, la nota a 8, 3 que segueix. No creiem probable l'opinió dels qui voldrien 
veure en l'espasa un indici de la sort futura del fill de Jeroboam, Zacarias, que caigué assas- 
sinat després de sis mesos de regnat, i amb el qual s'extingí la dinastia de Jehú. Amós parla 
del càstig de la casa de David i de la de Jeroboam, i la mort per assassinat no acostuma 
d'ésser simbolitzada per l'espasa. Per les expressions 4enferrissar, (traspassar a espasa), 
vegeu les notes a Ez. 28, 9, 31, 17 (cf. Zac. I2, IO). 

8, 3. lLes cantatrius'. Amb la majoria dels crítics moderns, llegim nim. TM signi- 
ficaria (cants). Però, ultra que la forma femenina del mot seria anormal, els cants no udo- 
len pas. Les cantatrius són les qui es produien en els palaus (cf. 0, 8) davant els hostes 
durant els banquets (cf. 6, 5). Per raó de la menció de la casa de David i de la casa de Je- 
roboam, i per l'ús —i en singularl — del mot 4palaun (distint en hebreu del mot emprat 
a 6, 8 per 4palaus)) és molt probable que el profeta visava les cantatrius del palau reial. 
Seria una altra prova que l'objecte dels atacs d'Amós era la casa reial, si no el rei mateix. 
Les qui ara alegren les festes mundanes de la cort seran les ploracossos del dia de demà 
(cf. Jer. 9, 17). Entre les coses i persones que el rei Ezequias va enviar a Nínive com tribut 
a Senaquerib, hi consta un cert nombre de cantors i de cantatrius (Gressmann, Texte, 
pàgina 354). — Aquell dia, el dia que Iahuè s'aixecarà amb l'espasa contra les dues cases 
d'Israel (7, 9). — Tahmè, i seran". A partir de la segona meitat d'aquest hemistiqui, l'estat 
del text és molt insatisfactori i d'un caràcter fragmentari, suspecte. Traduit literalment, 
sona: 4és oracle del Senyor Iahuè. Nombrosos són els cadàvers. Ha llançat. Ssth. De les 
múltiples correccions proposades, la que més respecta el text i millora, alhora, més escaient- 
ment el sentit i la mètrica consisteix a llegir primer Jahuè en lloc d'el Senyor, i a transfor- 
mar després el Jahuè que segueix en ny, i seran, que pertanyeria al tercer hemistiqui ara 
incomplet. Finalment, es llegeix DODÒUN, que llançaré, amb 1 no sincopada, en lloc d'ha 
llançat. Sst/ (ef. 6, 10). La menció del llançament de cadàvers 4en tot lloc) no s'explica 
gaire, si hom no suposa la intervenció de la pesta (cf. 5, I6-I7). 

6, 12-14. Iahuè castigarà amb una terrible invasió estrangera la perversió de la jus- 
tícia, que regna a Israel. I,a indicació del càstig en forma d'una invasió enemiga, en lloc 
de la pesta dels vv. 8-I0, s'explica per l'allusió a certs successos militars, de què estaven 
tot orgullosos els amenaçats. Els vencedors d'ara veuran aviat què val en realitat llur po- 
tència armada. 

12. La conducta d'Israel en l'administració de la justícia és tan innatural i folla, com 
si hom fes galopar cavalls sobre la roca llisa, o bé llaurés el mar amb bous. Unes imatges 
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NQui letamini in nihilo:: Car canvieu el dret en túixec, 
qui dicitis: Numquid i el fruit de la justícia en donzelll 
non in fortitudine nos- 13 pts qui s'alegren per Lodabar 


tra assumpsimus nobis È 
8 i no ploren pel crebant de Josep, 


cornua2 
isEcçe enim suscitabo Els qui diuen: (No és amb la nostra força 
super vos domus Israel, que ens havem pres QarnaimPy Extensió 
de l'àrea 


dicit Dominus Deus HM Car 'heus ací que Iahuè' suscitarà una nació —qatigaca. 


tan expressives de la irracionalitat d'una cosa podien haver tingut curs entre el poble, del 
qual les hauria preses el nostre profeta. Però no seria res d'estrany que les hagués inventa- 
des Amós mateix. — 'Amb bous el mar". TM diu: éú llaura un hom amb bouss2 Però llaurar 
amb bous no té res d'extraordinari, ni a Orient. Per això és impossible que sigui primitiva 
la lliçó massorètica. D'altra banda, com que el plural hebreu per 4(bouy és inconegut, és millor 
de separar-ne les lletres i llegir, com fa la majoria dels crítics moderns, D' 1P33, amb bous 
el mar. — Túixec. El terme hebreu significa a vegades dmetzina), verí, i a vegades una 
planta, com és el cas ací on es troba en paral-lelisme amb 4donzellb. En concret no se sap, 
però, quina planta és. Alguns hi veuen el 4(handal) (Citrullus o Cucumis colocynthis), el 
fruit del qual, de la grossor d'una taronja, conté un principi amarg i nauseós. — Donzell 
és com tradueix G el nou mot hebreu. No se sap tampoc exactament quina planta era. 
Les seves propietats, tal com es desprenen de la Bíblia, recordarien el (shihv (Herba alba). 
Per la segona part del verset, compareu 5, 7. 

13. No és menys folla i absurda l'alegria que manifesten els interpel-lats per petits 
successos de caràcter militar, quan tota la vida de la nació està greument amenaçadal 
Qui s'havia de vantar de semblants victòries, sinó els caps de la nació: El reprotxe de no 
preocupar-se del mal de Josep no es comprèn tampoc més que en aquells que tenien con- 
fiada la sort de la pàtria. — Lodabar és generalment identificat a LVodebar de 2 Sam. 9, 4-5, 
17, 27, que Abel situaria a Umm-ed-Dabar o Dubar al sud de l'uadi el-' Arab, més avall 
del llac de Tiberíades (GP. II, pàg. 304, al mot Debir (3)). Qarnaim, de Basan, a tocar 
de la frontera Damascena, seria Sheih Sa'ad, a 6 quilòmetres al sud de Nava. En aquest 
supòsit, la distància que intercediria entre les dues localitats faria pensar que llurs noms 
havien estat escollits pel joc de paraules que contenen: Lodabar — no res i Qarnaim — dos 
comns (cor — símbol de puixança, cf. r Re. 22, 11). Comsevulla, el present passatge és 
l'únic que parla de la presa de les ciutats dessús dites. De manera que no sabem si es tracta 
d'episodis de la guerra de reconquesta de Jeroboam II contra els arameus de Damasc, o 
bé de fets independents. Citant les paraules directes dels denunciats, per collir de llurs 
mateixos llavis el motiu dels blasmes, Amós demostra que no participava en l'entusiasme 
comú. En dir (amb la nostra força) i 4ens havem pres) es delataria la personalitat que les 
havia pronunciades. Llevat del rei, molt pocs més dels israelites haurien pogut arrogar-se 
així la victòria. 

14. Car dóna la raó del v. 65, i indica en què consisteix el (crebant) de Josep. — 'Heus 
ací que lahuè'. Separem les lletres de TM, llegint "" n34. TM ho ha pres com una sola paraula 
(heus ací que jov, Ço que ha ocasionat més tard la inserció més avall d'4és oracle de Iahuè) etc. 
inserció que manca en alguns manuscrits de G i és exclosa per la mètrica. — Una nació, 
en la pràctica serà l'Assíria, la qual el profeta deixa pressentir tantes vegades, sense ano- 
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contra vosaltres, casa d'Israel, és oracle de exercituum, gentem: 
Iahuè, Déu dels exèrcits, Regne Tor ap ies 


: A $ tu Emath, 
i us destrenyerà des de Lebo' Hamath usque ad torrentem 
fins al torrent de l'Àraba. deserti. 


menar-la mai (cf. 5, 27). Segons Amós, Iahuè disposa com li plau de les nacions més pode- 
roses (ef. IS. 7, 18-I9, IO, 5-I5). — Lebo' Hamath, el límit nord de la frontera d'Israel 
(cf. Nom. 13, 21, 34, 8, 2 Re. 14, 25, EzZ. 47, 15). Ordinàriament hom l'identifica amb la 
vall entre el Líban i l'Antilíban. Per Ubach, Lebo' Hamat seria Lebive a 38 quilòmetres 
al sud de Ribla (cf. la nota a Nom. 13, 21), per Noth, seria una localitat que s'hauria de 
cercar a la part nord de l'est del Jordà (cf. ZDPV 58 (1935), pàgs. 242-248). Vegeu, en- 
cara, la nota a Ez. 47, 15 sobre la localització d'aquest nom geogràfic. — Torrent de l'Àraba. 
El nom s'ha conservat a la depressió que, de la punta sud de la mar Morta, va cap a l'Àgaba. 
Sembla que G ha llegit 4el torrent dels salzes) com a IS. 15, 7, Ço que ens portaria, si fa no 
fa, cap als mateixos topants. L/ja designació de tal frontera sud, en oposició a Lebo' Hamath, 
no tindria res d'estrany en un fill de Tècue com Amós. Per Abel (GP. I, pàg. 301), el torrent 
de l'Àraba) seria idèntic amb el etorrent d'Egipte, (U. el 'Arishb), nom que VVellhausen 
voldria restablir en el text. Llavors seria encara més clar que el càstig abraçaria també 
Judà, bé que la peça s'adreci als israelites del Nord, com es desprèn de la menció de I,odabar 
i Qarnaim (v. 13) i del reprotxe que no es preocupaven del rompiment de Josep (v. 65. 
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CAPÍTOL, VII 


VISIÓ DE LES LLAGOSTES. VISIÓ DE LA FONA DE IAHUÈ. VISIÓ DE LA PLOMADA. 
AMASIAS I AMÓS A BETHEL 


IHec ostendit mihi Aix em féu veure el Senyor Iahuè, Dia era 
Dominus Deus: et ecce 


F i SAR visió: 
Age rea ae rar i i heus ací 'que sortien" les llagostes, les llagostes. 


ni imbris, et ecce seroti- . h : 
nus post tonsionem regis. quan començava a pujar el redall, 1 heus ací que 


Cap. VII. Comença una sèrie de visions, actualment interrompuda per l'episodi en 
prosa de 7, 10-17. Són l'equivalent de la visió inaugural en altres profetes. Després d'elles, 
fou quan Amós es sentí empès a 4dprofetaro perquè Iahuè havia parlat (cf. 3, 8). I si a les 
seves composicions apar gairebé immancablement com una consciència freda que condemna 
sense miraments de cap mena, això és, segurament, degut més al que havia après en allò 
que Iahuè li havia fet veure, que no pas a eixutor d'ànima de pastor del desert. La compas- 
sió que manifesta pel 4petit Jacob, (cf. 7, 2 i 5) és una prova que aquest terrible ena- 
morat de la justícia no estava pas del tot privat de sentiment. — Encara que les cinc visions 
expressin un crescendo d'idees segons una sola línia de desenrotllament, no es pot afirmar 
que hagin estat compostes d'una sola tirada. Ni tampoc, que hagin estat unides un temps 
en un hipotètic dllibre de les visions d'Amós). Per raó de llur contingut i perquè indiquen 
diversos moments d'inspiració successius, les tals visions havien estat tingudes pel profeta 
molt probablement també en ocasions diferents, i no dins la mateixa (sessió) (cf. Jer. I, 11). 
Si es tractava de visions reals o solament imaginàries, és una altra questió que es pot dis- 
cutir. Però nosaltres ens inclinaríem més aviat per la primera suposició. Per la forma i pel 
pensament, les quatre primeres estan aparionades en I-II (7, 1-3, 7, 4-6) i III-IV (7, 7-9, 
8, 1-3), la V (9, 1-4) té caràcters propis i, quant al pensament, expressa l'última conclusió 
a la qual havia arribat el profeta. Totes elles estan en primera persona. I sense la més míni- 
ma indicació del temps i del lloc, en què Amós fou afavorit amb les comunicacions divines. 

VV. 1-3. Visió de les llagostes que amenaçaven el redall, i intervenció del profeta que 
conjura el perill. És la primera en ordre de col-locació i, segurament, també en l'ordre del 
temps. En les dues primeres visions, a la sola vista de l'objecte que Iahuè li fa veure, Amós 
entén el significat del fet com una imatge d'allò que anava a succeir a Israel. Per això, ara 
no hi ha preguntes ni explicacions del Senyor, com serà el cas a les dues visions que seguiran. 

I. Així em féu veure ... Introducció comuna a les quatre primeres visions. Serveix 
per a expressar llur origen diví. No cal dir que no es pot deduir amb certesa del simple verb 
(veure) quina part de percepció sensitiva externa hi hagi en allò que es conta després. Però 
la forma causativa (tem féu veure)) invita indiscutiblement a reconèixer en les llagostes i 
en els objectes de les visions que segueixen una dada sensible de l'experiència. En el cas 
present, Amós hauria contemplat objectivament un vol de llagostes, que representaven 
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el redall és després del dall del rei, £ i és quan "Et factum est: cum con- 
a summasset comedere her- 
ell està llest, bam terre, dixi: Domine 


a menjar-se l'herba del país. Deus pere est, ob 
secro: quis suscitabit 


I Vaig dir: 4Senyor Iahuè, aul perdonal Iacob, quia parvulus est2 
un perill real per l'herba dels terrenys del comú. — 'Que sortien", en hebreu NS, que és 


probablement la lliçó de G (cf. Dt. I4, 22 on ho tradueix per yévqua, de la mateixa arrel 
que el terme d'ací). TM diu literalment (heus ací que formava), la qual expressió és con- 
siderada excessivament braquiològica, ultra la incertitud que deixa planar sobre la iden- 
titat del qui formava, encara que seria natural de sobreentendre (Iahuè). Per això hom 
ha proposat, o bé d'afegir el sufix masculí de tercera persona, referent a Iahuè: (heus ací 
que Ell formava), o d'inserir el dit nom diví: (heus ací que Iahuè formava:. Però semblants 
correccions no són pas més plausibles que la lliçó mateixa de TM. Car Iahuè fa veure al 
profeta coses que amenacen, o signifiquen malaurança, però no se li fa veure Ell mateix. 
Si a 9,1 el profeta veu de fet el Senyor, no es diu, tanmateix, que Iahuè 4se li hagués fel 
veure). — Llagostes, en hebreu al singular, amb desinència col-lectiva (cf. també Na. 3, 17). 
Solament si eren en nombre, podien amenaçar amb arranar l'herba de l'empriu. Si el terme 
hebreu indicava etimològicament l'insecte a l'estat de larva, a penes desenrotllat de l'ou, 
s'hauria de dir que Amós l'havia usat en l'accepció genèrica de llagostes fetes. Car li aparei- 
xen indubtablement en pla d'emprendre la campanya (sobre un sentit anàleg del verb 
sortir), compareu 5, 3) de destrucció de l'herba (v. 2), ço que implica unes llagostes comple- 
tament formades. — Redall. Potser el terme hebreu està emparentat amb el nom de la 
pluja tardana o de primavera. En aquest supòsit, la visió s'hauria escaigut vers el mes 
d'abril o de maig, més aviat vers l'abril si, com és probable, la visió havia tingut lloc per 
les terres de Tècue a Judà, on la calor es fa sentir més aviat que no pas per les diferents 
regions del reialme del Nord. No ens transporta a un temps gaire més enrera el fet que 
l'herba ja havia estat dallada una vegada i que tornava a créixer. A Palestina en general, 
les fortes calors dels mesos de maig i juny — i a vegades d'abril — acostumen cremar en 
pocs dies tota la petita vegetació. — I heus ací que el redall ... és una glossa explicativa 
del mot 4dredally de l'hebreu. Per ella aprenem que el rei (de Judà: o d'Israel del Nord2 o 
dels dos alhora2) es reservava el primer dall (el terme hebreu indica expressament l'herba 
a Ps. 72, 6) de l'empriu, segurament per farratge dels nombrosos cavalls del cos dels carros 
de guerra (cf. 1 Re. 18, 5, i per la menció dels cavalls dins el nostre llibre, Am. 4, I0). De 
manera que la gent pobra de l'indret no podia comptar més que sobre el redall per alimen- 
tar els seus animals. I/ aparició de la llagosta al moment de la creixença del redall represen- 
tava, per tant, una amenaça, més que res pels pobres: sense redall, llurs animals estaven 
condemnats a morir de faml Vegeu 6, 6 per altres contribucions que fan plausible la reserva 
del 4dall) per part del rei, de la qual no s'ha conservat cap altra notícia explícita ni en els 
llibres sagrats ni en els profans. 

2. I és quan ell, el rei, està llest, ja té allò que li toca i abandona la resta als altres. — 
L'herba del país. Aquesta vegada la plaga de la llagosta (cf. 4, 9) no seguia cap secada desas- 
trosa, puix que l'herba havia estat dallada i tornava a créixer. És molt propi d'un pastor 
de fixar-se en allò que constituia la pastura del ramat. Potser Amós es trobava per les terres 
de Tècue darrera les seves ovelles, o tot sol, examinant l'estat dels pastius, quan Iahuè 
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mMisertus est Dominus Com aguantarà Jacob, ja tan petitl) 
super hoc: Non erit, dixit. 3 Tahuè es va penedir d'això, 


Dominus. (No serà), va dir Iahuè. 
1Heec ostendit mihi 


Dominus Deus: et ecce 


As : 1 Així em féu veure el Senyor Iahuè, Segona visió 
vocabat iudicium ad ig- E A . 3 APA 
nt Posts Dra i heus ací "un mandró de tirar amb foc del qe ran. 
devoravit abyssum mul- perquè' devorés l'abisme gran — (Senyor Iahuè, 
tam, et comedit simul i devorés la porció. 


li hauria fet veure de sobte l'amenaça de l'insecte voraç. — Senyor. Sembla que ha estat 
afegit per substituir (lahuè, en la lectura pública, car el vers ho exclou. — Jacob, proba- 
blement els dos reialmes germans, com a 6, 8. I,a designació hauria estat preferida perquè 
el nom del patriarca representava més bé la unitat del poble escollit, que no pas el d'Israel 
que pertanyia en propietat al sol reialme del Nord al temps del profeta. No s'ha d'oblidar 
tampoc que Amós es trobava quasi de segur encara a la seva pàtria de Judà, quan va tenir 
la visió. — Ja tan pelit, ja està tan i tan oprimit, que la nova calamitat acabarà per es- 
clafar-lo. Amós es palesa des d'ara allò que serà durant tot el seu ministeri profètic: l'ad- 
vocat dels pobres i oprimits. I,a seva súplica a favor de (Jacob, és una simple explosió 
espontània de pietat, sense cap caràcter oficial. El pastor de Tècue no havia encara estat 
investit de la missió de profetitzar al poble d'Israel (cf. el v. 14). Tot just es trobava, per 
dir-ho així, en el període d'iniciació. El recalcament de la petitesa de (Jacob, indica que 
Amós comprenia d'una manera prevalent sota la tal designació els elements ordinaris del 
poble escollit, potser en oposició a l'element que governava. 

3. Per compassió del ja tan petit Jacob, Iahuè consent a deixar sense efecte l'ame- 
naça de la llagosta. En aparença, Amós ni sospita que la visió tingui cap relació amb la 
seva vocació futura. D'acord amb això, el Senyor s'acontenta també amb ennovar-li que 
renuncia a executar el seu designi. En la realitat, la visió era un primer pas en la formació 
i preparació del seu futur enviat. — Es va penedir. És un antropopatisme, freqient en la 
Bíblia (cf. Gn. 6,6, Èx. 32, 14, Jer. 18, 8 i Io, JI. 2, 13-14: Jn. 3, 9, Zac. 8, 14 etc.). 

vv. 4-6. Visió de la fona de tirar amb foc de Iahuè, i nova conjuració del perill gràcies 
a la urgent intervenció del profeta. Repeteix quasi a la lletra la primera visió. No cal dir 
que, entre visió i visió, devia intervenir-hi un cert espai de temps, car altrament hauria 
estat inútil que Iahuè (es penedís) d'una amenaça, si l'havia de reemplaçar tot seguit per 
una altra. Demés, la resolució de no passar-ne més a Israel (cf. el v. 8) suposa que mentres- 
tant li'n passava. Vegeu, encara, la nota al v. 4. 

4. Comença amb una dificultat textual, anàloga a la de la primera visió. Literalment, 
TM diu: ú heus ací que (Ell, Iahuè) cridava per litigar amb el foc), ço que no dóna cap sentit, 
i suposa que Amós veia Iahuè mateix (cf. la nota al v. 1). Prou que els crítics són unànimes 
a reconèixer que un text semblant no pot ésser primitiu. Però quan es tracta de presentar 
una solució, es manifesta una gran disparitat de parers respecte a la correcció que s'hauria 
d'operar. Iya que ofereix, al nostre entendre, més garanties d'encert, llegeix tNA 34) yòp, 
un mandró de tirar amb foc i omet a continuació (Senyon, que el vers exclou. Allò que veia 
el profeta hauria estat un fenomen especial als núvols del cel en forma de fona per a tirar 
foc de Iahuè o el llamp (cf. Jb. 1, 16), el cual amenaçava d'assecar (puntuar 5Nny) el gran 
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Conjuració 8 I vaig dir: (Senyor Iahuè, aul deixa estari partem. "Et dixi: Domine 
del perill. C 3t A biat titl Deus quiesce, obsecro: 
om aguantarà Jacob, ja tan petitl quis suscitabit Tacob, 


6 Tahuè es va penedir d'això, quia parvulus est2 eMi- 
(Tampoc aquest s direl S sertus est Dominus super 
P questa no seran, va dir 6 ENyOT — hoc: Sed et istud non erit, 

Hahuè. dixit Dominus Deus. 


Tercera visió: 7 Així em féu veure 'el Senyor Iahuè', "Heec ostendit mihi 
la plomada. h O al E Dominus: et ecce Domi- 
i heus ací aplicada a 'un mur' una NS Muns SupES. SUR 


plomada ( Ni litum, et in manu eius 


abisme i la porció. La puntuació massorètica amb uau conversiu: (i devorà (el foc) l'abisme 
gram) etc. afirmaria la realització efectiva d'allò mateix que el Senyor promet a la fi que 
no passarà. — L'abisme gran són les aigúes de sota terra, que pugen de l'oceà subterrestre 
(Ps. 24, 2) i alimenten els rius i les fonts (cf. Gn. 7, II, 49, 25, Dt. 33, 13). L'eixugament 
del gran abisme amb el consegúent estroncament de fonts i rius sobre la terra, implicava 
una secada — però no per manca de pluja — desastrosa per a la porció). La porció designa 
el camp dels petits pagesos, el tros que havia tocat a cada un en la distribució del terreny 
d'un poble. De manera que, com a la visió precedent, era també la gent pobra que resul- 
tava particularment amenaçada pel nou càstig. Car els nobles i rics tenien altres mitjans 
de viure, que no eren el sol tros. Si es té en compte que els llamps a Palestina solen caure 
únicament vers el mes de juny, semblaria natural de pensar que Amós havia tingut la segona 
visió per aquesta època de l'any, i, per tant, a una certa distància de la primera, la qual 
distància no seria fàcil de precisar més. 

5. Senyor s'hauria d'ometre, com al v. 2, el qual és repetit quasi amb les mateixes 
paraules. Solament en la súplica del profeta s'ha canviat (perdona), per (deixa estan o 
atura), probablement perquè es tractava d'allunyar un cop que havia de disparar la mà 
de Iahuè. 

6. Gairebé és com el v. 3, amb el qual s'ha d'ometre el Senyor com a additament pos- 
terior. G també ho omet. L'afegiment de (tampoc) demostra que la present visió fou tinguda 
després de la que precedeix. Però si les distingeix l'una de l'altra quant a l'ordre de recep- 
ció, no revela, en canvi, res quant a la distància de temps que les hauria separades. Que 
els dos flagells de la llagosta i de la secada estiguin íntimament lligats en els dos primers 
capítols de Joel, no vol dir que també ho havien d'estar a Amós. Al llibre de Joel es tracta 
d'un càstig que s'havia realitzat, mentre que al llibre d'Amós és questió de dues amenaces 
successives, i que el Senyor enretira també successivament. 

VV. 7-8. Visió de la plomada aplicada al mur, i resolució del Senyor de no suspendre 
més el càstig. A diferència dels fenòmens d'experiència rural en les dues visions que pre- 
cedeixen, el punt de partida és ara un objecte de la vida més aviat ciutadana. Varia també 
el motlle literari, que serà reproduit solament a la visió quarta. 

7. TM s'hauria de traduir: (Així em féu veure, i heus ací que el Senyor estava EE 
sobre un mur de plom (o de plomada), i a la seva mà un plom,. L'analogia de les altres 
visions indica tot seguit que ens trobem davant un text pertorbat per obra dels copistes. 
Però no hi ha, naturalment, acord entre els crítics, quant al grau i extensió de la pertor- 
bació. Una cosa en què tots convenen és, tanmateix, la necessitat de restablir, amb G i V, 
el subjecte del verb (em féu veurey al primer hemistiqui: (així em féu veure el Senyor Iahuè) 
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trulla cementarii. SEt 8 I va dir-me Tahuè: 
dixit Dominus ad me: 


aa Ds (Què veus, Amós) 
rer Polar Ella Vaig dir: (Una plomada). I va dir el Senyor: seglicació 


in medio populi mei Is- , . del simbo- 
rael: non adiiciam ultra 4Heus ací que vaig a posar una plomada lisme. 


superinducere eum. Et A - 
demolientur excelsa idoli, enmig del meu poble d'Israel, 


et sanctificationes Israel É L : 
desolabuntur: et consur- no tornaré a passar-li'n mési () 


(cf. els vv. I i 4, 8, 1). Convenen també alguns, bé que ja són menys nombrosos, en la ne- 
cessitat de suprimir el Senyor del segon hemistiqui, que és absent de G (cf. els vv. I i 4). 
Els qui així opinen són, encara, de parer que s'ha de corregir l'estat constructe del mot 
hebreu per emur) per l'absolut, i que s'ha d'ometre l'incís final i a la seva mà un plom), 
afegit per culpa de la idea falsa que allò que Amós veia en aquestes visions era pròpiament 
el Senyor. Però la resposta del profeta al v. 8 indica prou que allò que ell veia era simple- 
ment una plomada, i no el Senyor, ni la seva mà que hauria aguantat un plom o una 
plomada (cf. la nota al v. 1). En canvi, la menció del mur és ací necessària per al simbolisme. 
És el text així corregit i simplificat, que havem adoptat a la traducció. El terme 'àna£, 
per dir 4plomadar, era d'importació assíria (Galling, BRL. 112), i desaparegué més tard 
de l'ús. Això explica la traducció diferent de G. 

8. En el diàleg que s'estableix entre Déu i el profeta, el primer comença per reclamar 
l'atenció d'Amós sobre l'objecte que li fa veure, per fer-li concentrar sobre aquest la seva 
reflexió. És un procediment que no havia estat seguit a les dues visions primeres. Una ma- 
nera de fer semblant ocorre a Jer. I, II-I3, Zac. 4,2, 5,6. — El Senyor ha estat afegit 
més tard per tal de fer explícit el subjecte del verb (va dir. El vers ho exclou. Si cap nom 
s'hagués d'introduir, seria més aviat (lahuè, (cf. 8, 2). G repeteix el primer hemistiqui enter: 
ú va dir-me Iahuè). — Vaig a posar una plomada. Ia plomada serveix sobretot per a la 
construcció. Però a vegades hom en fa també ús per a la destrucció: quan hom l'aplica a un 
mur ja acabat per tal de constatar si fa panxa (cf. Is. 30, 13), car el mur que fa panxa ame- 
naça ruina, i s'ha de tirar a terra. És el cas d'Israel: Tahuè li aplica la plomada per constatar 
que ja és madur, a punt per ésser ensorrat com un mur que amenaça ruina. Compareu, 
encara, Is. 28, 17, Lm. 2, 8. — 4 passar-li'n més, literalment 4a passar (es sobreentén 
ysobre el pecato) per elly, a perdonar-lo una altra vegada (cí. 8, 2). Potser 4passam conté 
una allusió per contrast amb el (passam de Déu entre el poble (cí. 5, 17). Les terribles 
paraules de Iahuè eliminen tot motiu d'esperança i retenen, probablement, el profeta de 
demanar perdó, com a les visions precedents. De fet, la visió s'acaba sense que Amós in- 
terposi cap súplica a favor del 4petit Jacob:. — () Pel v. 9, vegeu després de 6, II. La 
transposició és la millor manera de salvar l'autenticitat del tal verset, negada per molts 
dels crítics, que no saben què fer-ne a la plaça actual de TM. En efecte, l'energia de les 
darreres paraules de Iahuè exclou ulteriors explicacions, que en debilitarien la força. 

VV. I0-17. Descriuen el conflicte entre el sacerdot de Bethel Amasias i el profeta 
Amós, en dues parts: a) clam contra Amós posat per Amasias davant el rei (VV. IO-II), 
0) discussió entre Amasias i Amós (vv. 12-17). Potser l'incident tingué lloc durant alguna 
solemnitat, en què el profeta hauria pronunciat alguna de les seves cinglants denúncies 
de Bethel i altres santuaris israelítics (cf. 4, 4 SS., 5, 4 SS.: Bethel és citat el primerl). Com 
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Conflicte 10 1 Amasias, el sacerdot de Bethel, va enviar —gam super domum Iero- 
amb Amasias: boam in gladio. 


. , : I , Et misit Amasias 
a Jeroboam, rei d'Israel, dient: (Amós arre- ds be Bea an Teo: 


L , boam regem Israel, di- 
mora contra tu enmig de la casa d'Israel, el — cens: Rebellavit contrate 


E E Amos in medio domus 
país no pot pas contenir totes les seves paraules. Israel: non poterit terra 


l'ocasió, el desenllaç és també matèria de conjectura. Car l'autor es limita a fer-nos conèixer 
la predicció del profeta relativa a la sort d'Amasias i dels seus. Ni una paraula no es diu 
de si Amós continuà a exercir el seu ministeri al reialme del Nord, o de si es va veure pre- 
cisat a tornar-se'n a Judà com li aconsellava Amasias. Potser el silenci és degut al fet que 
el fragment ha estat extret d'una obra més extensa, on s'hi contaven els altres detalls 
que hom no hauria cregut convenient d'inserir ací. Aleshores s'explicaria també millor la 
manera abrupta de començar la narració. 

10. Recorda breument la denúncia al rei Jeroboam. La conjunció copulativa amb què 
es comença, lliga el fragment amb una altra cosa que precedia (cf. Éz. I, I), aparentment 
amb el v. 9 en la disposició actual del text (vegeu la nota al v. 11). Però la connexió lite- 
rària no correspondria a la real, que no és descrita en el llibre d'Amós tal com s'ha conser- 
vat. Sobre Amasias no sabem res més que allò que es diu d'ell al passatge present. L'epítet 
de (sacerdot) és entès comunament com (sacerdot en caps del collegi sacerdotal del tem- 
ple de Bethel (v. 13), el gran sacerdot (cf. Bar. I, 7). A Jer. 29, 25 és donat el mateix títol 
a Sofonias, que (lahuè havia fet sacerdot, perquè fos inspector del temple de Jerusalem 
(per a tot home foll i que fa el nabío (Jer. 29, 26), el qual personatge hauria estat solament 
sacerdot segon conformement a Jer. 52, 24: 2 Re. 25, 18. Potser a Bethel el gran sacerdot 
era — o es considerava — responsable del bon ordre del santuari. — Va enviar a Jeroboam, 
que devia trobar-se a Samària on tenia la cort. El report que li envià el seu zelós funcionari 
religiós, podia ésser oral, o bé escrit. El text no permet de precisar-ho. — Amós, sense indi- 
cació de nom de família, ni cap altra caracterització. Això prova que el profeta era sobra- 
dament conegut en la cort, perquè no calgués donar altres precisions sobre el personatge 
incriminat. — Arremora contra tu. Sempre la mateixa insistència sobre el motiu polític, 
en adreçar-se a les autoritats civils (cf. Jer. 26, I). Amasias veu o fingeix de veure en la 
predicació del profeta una provocació a la revolta contra Jeroboam. Quina plausibilitat 
podia presentar l'acusació, si els discursos d'Amós no es dirigien en primer lloc contra el 
rei i la seva Administració: Segurament la justesa d'aquesta interpretació hauria estat 
més clarament provada, si el document no s'hagués limitat a recordar a penes la denún- 
cia, sense dir absolutament res ni del seu curs ni de les seves conseqiències. — No Pot con- 
tenir, són tantes i tan grosses, que el país està a punt de rebentar com un recipient massa 
ple. El verb hebreu per (contenir, és usat també a Jer. 2, 13 a propòsit de les cisternes. 
Tot i que s'hagi de fer la seva part a l'exageració oriental, no es pot negar que la predicació 
del profeta havia d'haver estat bastant pública en el país, perquè es pogués dir que aquest 
no podia contenir-la. Pública, perquè havia estat feta davant auditoris diferents i en llocs 
diferents, o bé solament davant un auditori compost de fidels de localitats diferents, reunits 
en nombre en un dels grans santuaris del reialme com Bethel2 Fora que s'hagués de pensar 
que Amasias atribuia al (país allò que en realitat sentia ell contra l'activitat del profeta, 
la qual resultava intolerable al seu lleialisme dinàstic. 
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sustinere universos ser- ll Car així parla Amós: Jeroboam morirà per 
mones eius. HHmec enim 


dicit Amos: In gladio mo- 
rietur TIeroboam, et Israel 
captivus migrabit de : L È I Q 
EA na: U Et nel 121 Amasias va dir a Amós: 4Vident, véS, amés 
Amasias ad Amos: Qui ésteroulcat 
vides, gradere, fuge in enfuig-te'n cap a la terra de Judà, i allà menja de Betnel. 
terram luda: et comede 

ibi , et prophetabis 2 x G 

Dit in Belhel non €l Pa i allà fes el nabí. 1: Però a Bethel, no 

adiicies ultra ut prophe- UE 4 , 4 , Pr 

tes: quia sanctificatio re. COntinuis més a fer-hi el nabí, perquè és un 


l'espasa, i Israel haurà d'emigrar del seu terrer). 


1r. En prova de la seva acusació, Amasias cita unes paraules d'Amós que volen ésser 
un resum de totes aquelles paraules que el país no podia contenir. — Jeroboam. Al v.9 
— l'únic en els escrits del profeta on surt el nom del rei — Amós parla pròpiament de la 
(casa), no de la 4personay de Jeroboam. I,a coincidència, per la resta, entre el nostre verset 
i el dit v. 9 fa pensar que el present fragment en prosa havia estat ajuntat primitivament 
com apèndix a la poesia de què fa part el tal v. 9 (vegeu dins el cap. 6). Apèndix o no de 
la tal poesia, tant el nostre fragment com el v. 9 que, aparentment, vol interpretar, pressu- 
posen una situació històrica posterior a la de la visió quarta (vv. 7-8), la qual havia prece- 
dit l'exercici del ministeri profètic d'Amós. Per això sol es fa impossible de mantenir el 
verset 9 al lloc actual de TM com si fos el complement de la visió de la plomada. — 
Haurà d'emigrar. Amós havia anunciat la captivitat d'Israel a 5, 27, 6, 7. 

12. Simultàniament amb el pas prop del rei, Amasias en fa un altre prop del profeta 
incòmode per tal que toqui el dos el més aviat possible cap a Judà. Evidentment, la seva 
presència li fa nosal Però la manera de procedir per a desempallegar-se'n revela que li té 
una certa por. Més tard hom no s'hi mirarà tant a fer callar un profeta (cf. Jer. 26, I ss.). 
— Vident. 1 hebreu és el participi actiu del verb mm, Percebre (cf. I, 1), de manera que la 
traducció hauria d'ésser més aviat (perceptor, Del context apar indiscutible el seu caràcter 
de sinònim de mabí). Això dóna molta força a la tesi de Jepsen, que el verb mh designava 
l'activitat pròpia dels nabís, al lèxic dels quals hauria pertangut al principi. En les visions 
de 7, I, 7, 4, 7, 7, 8, I, 9, I, Amós empra sempre el verb nN1 per (veure). — Vés, enfuig-le'n. 
És una intimació de partença, que deixa entendre que si el profeta s'allunya sense gaire 
soroll, serà millor per tots. Significativament no es parla d'instruccions o bé d'ordres vin- 
gudes de més amunt. Amasias obra en virtut dels poders ordinaris del 4/sacerdot de Bethel. 
— Terra de Judà. Manera despectiva de dir-li que, al reialme del Nord, no hi ha de fer 
res, que doni recapte a casa seva. Encara que no s'especifiqui que Judà era la pàtria d'Amós, 
ho dóna suficientment a entendre la manera com parla Amasias. — I allà menja el pa, 
guanya't la vida. Amasias parla a Amós com si fos un nabí o membre de les confraries 
dels nabís, que vivien de les almoines o dons dels qui venien a consultar-los (cf. I Sam. 
9, 8, 2 Re. 5, 15, Mig. 3,5 i II, Éz. 13, 19). — Fes el nabí. El nifal és emprat ací, no en 
el sentit d'Manunciarn, 4profetitzar, sinó en el d'4enfollirsey, tenfuriar-seo com feien el nabís 
sota l'acció de l'esperit (cf. I Sam. IO, II, I9, 20, Jer. 29, 26). 

13. Amasias no pot obligar Amós a abandonar el país. Ni tan solament no té autoritat 
per expulsar-lo de Bethel. Allò que pot fer, en tant que (sacerdot) de Bethel, és d'interdir-li 
tota activitat ulterior en el santuari. I és allò que fa Amasias. Pretextant, encara, raons 
d'ordre polític: el caràcter de santuari reial i nacional de Bethel (cí. 1 Re. 12, 26-32). Si 
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santuari del rei i una casa del reialme.y 11 I res- —gis est, et domus regni 
est. l'Responditque 

Ld 7 : . Ld : 7 Am P t dixit ad Ama- 
pongué Amós i digué a Amasias: 4Jo no Sóc Cap. siam: Non sum propheta, 


Era Es : ai : . et non sum filius prophe- 
nabí ni cap fill de nabí, sinó que sóc 'oveller' i —tee: sed armentarius ego 
sum vellicans SyCOMoOTOS, 

picador de sicòmors, 15 però Iahuè m'ha pres de VFt tulit me Dominus 
cum sequerer gregem: et 


: N , dixit Dominus ad me: 
darrera del ramat. I em va dir Iahuè: Vés, pro- Vade propheta ad popu- 


més no, no volia que Amós el comprometés davant el reil — Una casa del reialme. No és 
cap paral-lel sinonímic de (santuari del rei), sinó una nova raó que s'oposa a la predicació 
d'Amós a Bethel. Per Amasias, un profeta del reialme del Sud no té dret a exercir el seu 
ministeri en un temple que havia estat fundat precisament per consagrar la separació polí- 
tica i religiosa dels dos reialmes germans. I el tenia molt menys, aquest dret, si atacava 
directament el rei de l'Israel del Nord, com feia Amós, un profeta vingut de la terra de Judà 
(vv. I0-12). 

14. Sense deixar-se intimidar per l'atac, Amós es defensa d'una manera digna i serena. 
— Nabí ni cap fill de nabí. Sobre aquests personatges, vegeu Isaias, I, pàgs. 19-24. En 
negar que sigui un d'ells, Amós rebutja sobretot la insinuació d'Amasias, que menjava 
el pa dels altres (v. 12). Per això afegeix que ell era oveller i picador de sicòmors, és a dir, 
que tenia els seus propis mitjans de subsistència.—' Oveller".. Llegim 7pi5, com a I,fI. 
TM porta dbouer). Però al verset que segueix, Amós diu que ha estat pres de darrera del 
(ramat), pròpiament: de darrera del bestiar dmenuto.—Picador de sicòmors. Així han tra- 
duit els Setanta, els quals tenien en vista la petita operació que hom feia a les figues del 
sicòmor perquè poguessin madurar: una incisió a l'ull per permetre'n la sortida a un insecte 
que la infectava i la feia immenjable. I/ hebreu podria significar 4cultivador, o propietari 
de sicòmors. Com que el sicòmor a Palestina no es fa més que a la costa de la Mediterrània 
i a la conca del Jordà, tindríem ací un indici de les peregrinacions d'Amós fora de la seva 
Tècue. 1/apel-lació a les seves dues ocupacions per a provar a Amasias que no necessitava 
dels altres, implicaria que el profeta era més aviat un home allerat (cf. les notes a I, I, 
5, 16-17). Més clara resultaria la cosa si hagués estat efectivament propietari de sicòmors, 
els quals eren cultivats més per la fusta que pel fruit. 

15. M'ha pres... Si Amós ha interromput les seves ocupacions és perquè l'hi ha 
forçat Iahuè, no la necessitat de viure. Iahuè l'havia pres de darrera del ramat fent que 
ressonés en la consciència del pastor de Tècue una veu imperiosa i hi determinés l'impuls 
irresistible, que li havia donat la certesa de la (crida) i el coratge de seguir-la. D'Amós no 
s'ha conservat cap descripció de la vocació, anàloga a la d'Is. 6, Iss., Jer. I, I SS., 
Ez. caps. 2-3. Remarqueu que en l'evocació del fet memorable, el profeta no parla per res 
de visions que havien intervingut en aquell moment.—Contra el meu poble. Aquesta, més 
7,8 i 8, 2, són les soles vegades que Iahuè parla del 4meu) poble. El missatge que confia 
al seu enviat és de desventura: (contra) el meu poble. Compareu sobretot 9, 4. — D'Israel. 
És, dones, Iahuè mateix, que és també el Déu d'Israel del Nord — potser per això és usat 
ací el possessiu (meu) (poble) —, el qui ha enviat el profeta jueu a predicar al reialme se- 
parat del Nord. Per tant, Amasias no té cap dret d'impedir que Amós faci el profeta en 
el santuari nacional de Bethel (v. 13). 
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lum meum Israel. "Et fetitza contra el meu poble d'Israel. 1 I ara, 
nunc audi verbum Domi- 


ni: Tu dicis: 
Non prophetabis super 
Israel, , 7 . 
et non stillabis super dE fer més el nabí contra Israel ni has de bavar 
domum idoli. 4 LE RES at 
17Propter hoc dec dicit. contra la casa d'Isaac —'1" per això, així diu 
Dominus: i 
Uxor ger edi for Tahuè: La teva muller es prostituirà en la ciutat i 
caDI 5) 
et filii tui, et filie tue 
in gladio cadent, 
et humus tua funiculo 


escolta la paraula de Iahuè: Tu dius: No has 


els teus fills i les teves filles cauran per l'espasa 


imotictúr: i el teu domini serà repartit a cordill i tu mo- 
et tu in terra polluta en Rata A ct ali 
morieris, riràs sobre un sòl impur, i Israel haurà d'emigrar 
et Israel captivus migra- 
bit de terra sua. del seu terrer.) 


16. Assentada la legitimitat del seu ministeri en el reialme del Nord, Amós demostra 
ara que és inútil de voler enmordassar la paraula de Déu. — Bavar, degotar, és sinònim 
de der el nabí). L'expressió és deguda, segurament, a la saliva o bromera que degotava de 
la boca del nabí en arrapament (cf. Ez. 21, 2 i 7). — Casa d'Isaac. Vegeu el v. 9. Ama- 
sias no havia parlat més que de fer el nabí a Bethel, o, si es vol, al reialme d'Israel en ge- 
neral. 1 Amós mateix es limitava a la seva missió a Israel (v. 15). L'al-lusió a la predi- 
cació contra Isaac, no s'hauria d'atribuir a l'autor del fragment en prosa2 Car semblaria 
que havia completat les paraules del profeta amb allò que es diu al v. 9 contra la casa 
d'Isaac, que ell hauria pres com a sinònim d'(Israeb. 

17. Per això. Potser vol significar que Amasias serà castigat de la manera que es 
dirà, perquè) havia intentat impedir el lliure exercici de la paraula de Déu. Però no 
es pot negar que la partícula fa un poc la impressió de la fórmula d'introducció que solien 
usar els complementadors per a començar llurs oracles. — Es prostituirà, es lliurarà a la 
mala vida per poder viure. En quina ciutat es prostituirà: I quan2 Quan el seu marit es 
trobarà a l'exili2 Aleshores es suposaria que la muller no acompanyaria el seu marit a la 
terra estrangera, contra el que acostumava a passar. — Serà repartit entre els nous colons, 
o entre els connacionals que restin al país. — Sòl impur, pagà (cf. Os. 9, 3-4, Ez. 4, 13), 
és tota terra estrangera, que era sollada per la presència dels ídols. Potser es recalca la im- 
puresa cultual de l'indret on morirà Amasias, perquè es tractava d'un sacerdot de Iahuè 
que havia d'acabar els seus dies en terra dels ídols o déus del paganisme. La sentència contra 
el sacerdot de Bethel i la seva família recorda la de Paixhur a Jer. 20, 4-6. Per l'involu- 
crament de la muller i dels fills en el càstig, compareu Dn. 6, 25. — I Israel ... reprodueix 
literalment les mateixes paraules del v. II. 
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CAPÍTOL VIII 


VISIÓ DE LA COFA D'ESTIUATGES. MANCA D'HONRADESA EN EL COMERÇ. 
LA FAM DE LA PARAULA DE IAHUÈ 


Quarta visió: Així em féu veure el Senyor Iahuè, IHec ostendit mihi 
la cofa : , , . i ' 

d'estiuatges. i heus ací una cofa d'estiuatges. mn bambes 

5 i uncinus pomorum. Et 

2I va dir-me Iahuè': dixit: Quid tu vides 

(Què veus, Amós) Amoso Et es Ergie 

, a pomorum. Et dixit Do- 

Vaig dir: (Una cofa d'estiuatges). Sal me Xedr feia 

Explicació. I va dir (): 4Ve la fi super populum meum Is- 

€ : , rael: non adiiciam ultra 

sobre" el meu poble d'Israel, ni testciamedtr ca, SER 

no tornaré a passar-li'n més. () stridebunt cardines tem- 


Cap. VIII. A la tercera visió de 7, 7-8, Iahuè havia dit que ja no volia perdonar més 
el seu poble d'Israel. Ara, a la nova visió amb què comença el capítol present, fa saber a 
Amós que la fi d'Israel s'acosta (vv. 1-2). I la fi de la seva religió també, afegeix el profeta 
de la seva part, bé que en nom de Iahuè (vv. II-I4). Terribles anuncis que es completen 
l'un a l'altre, però que actualment es troben separats per una diatriba contra els opressors 
dels pobres, en especial els acaparadors del blat (vv. 4-I0). La plaça més indicada d'aquesta 
darrera poesia seria, evidentment, abans del capítol 7, entremig de les altres diatribes 
anàlogues. 

vv. I-2. Iahuè fa veure a Amós un cistell de fruita madura, símbol de la maduresa 
d'Israel per al judici de Déu. Per raó de la fruita madura — i collida, puix que es troba 
dins un cove —, la visió hauria estat tinguda vers la fi de l'any agrícola. L,a repetició de 
la resolució del Senyor de no perdonar més el seu poble, podria ésser un argument, que havia 
seguit immediatament la visió tercera, o, si més no, que no hi havia intervingut cap lapse 
de temps considerable entre les dues. 

1. Una coja. El terme hebreu significa un objecte teixit de vímets o una altra 
cosa, còncau, per a contenir quelcom (cf. Cohen, Sur le nom d'un contenant a entrelacs dans 
le monde méditerranéen, a Bull. Soc. Ling., París 1926, pàgs. 81-I20, ibid. 1927, pàgs. 48 ss.). 
Molts pretenen que a Jer. 5, 27 voldria dir (gàbia), com l'acàdic Xilubu. — Estiuatges, prò- 
piament 4estiu). També 9époç era usat en grec per druits madurs), d'estiu. 

2. Dir-'me Iahuè'. Del v. 23, on el vers ho exclou, ho transportem ací, tal com ho 
aconsellen la mètrica i l'exemple de 7, 882. — () Ometem (me Iahuè), transportat més 
amunt del nostre verset. — La fi. El text conté un joc de paraules entre qays—estiuatges 
i des — fi: la vista de la fruita d'estiu evoca la idea de la fi. Compareu Jer. I, II-I2 per 
un joc de paraules semblant, on hi ha també, entre el símbol i el significat, analogia verbal 
i analogia real. En el cas present, la idea de dfin era evocada tot naturalment per la dfruita 


241 AMÓS 8, 4-6 


Contra 


pli in die illa, dicit Domi-- 4 Escolteu això, els qui trepitgen el pobre gan 
nus Deus: multi morien- Sé rr : R , epiitielies 
tur: in omni loco proiicie- 4 i oprmeixen els humils del pals, els pobres, 
tur silentium. dient: (Quan passarà la neomènia 
4Audite hoc qui conteritis per tractar en blat, 
pauperem, ó a A 
et deficere facitis ege- el sàbat, per obrir () fent trampes 
6C 3 e € . en els negocis 
nos terre, i 'vendre' el rebuig del gra, 


d'estiun, perquè entre els antics israelites, com entre els jueus d'avui dia, l'any dfinia) per 
allà el mes de setembre. El joc de paraules del text podria ésser reproduit aproximadament, 
traduint: (Vaig dir: Una cofa de tardanies. I va dir: Ve la tardor etc. Sobre 4ve la fi, 
compareu Éz. 7, 2 ss. El terme 4(fip no havia esdevingut encara l'expressió tècnica per 4fi 
escatològica fixada, (cf. Dn. 8, 17 i 19, I2, 4).—'Sobre'. Amb G, llegim òY, en comptes 
de 5N, de TM. Les dues preposicions són sovint intercanviades. La visió del cove de fruita 
madura ha estat refeta, i enriquida de particulars i significats, a Jer. 24, I ss. Per això hom 
podria suposar que el nostre tabac d'estiuatges havia estat també vist al temple, com les 
figues madures de Jer. 24, I, i qui sap si no durant la festa de la recol-lecció (cf. Èx. 23, 16: 
34, 22). Si fos així, la localitat on s'hauria celebrat la festa seria Jerusalem, i no un santuari 
del reialme del Nord, com és ara Bethel (cf. 9, 1). — () Pel v. 3, vegeu després de 6, II, 
que és el lloc que li pertoca. 

VV. 4-I0. Denuncien sobretot injustícies comeses en les transaccions comercials, les 
quals seran terriblement castigades per Iahuè. És un dels bells exemples d'oracle complet 
en dues parts: (Escolteu això) (seguit de participis) per l'acusació, i el (juraments de Iahuè 
com introducció a l'amenaça. En la primera part s'inspira, segurament, l'autor d'Éz. 45, 
9-2, el qual interpel-la explícitament els 4prínceps d'Israel com els responsables dels abusos 
en el comerç que es denuncien. 

4. Escolteu. El mateix començament que a 3, I, 4, I, 5,1. Però l'oracle està d'una 
manera particular dins l'esperit de 2, 6-8, 4, 1.—Els qui trepitgen. Vegeu sobre això z, 7. 
Resulta curiós que el profeta parli dels interpel-lats en tercera persona (cf. també el v. 7), 
malgrat la segona persona del verb escoltem. Podria ésser un indici que els invectivats 
estaven absents, quan el profeta pronunciava la seva diatriba. No eren el rei i els seus oficials 
de govern—'Oprimeixen'. És segons G. Compareu 4, I, Ez. 45, 9. TM és obscur. Gene- 
ralment hom el tradueix: (i per fer cessar o (desaparèixer, lliçó que no lliga amb el context, 
i destrueix el parallelisme.—Dient. Expressa la manera com trepitgen i oprimeixen els 
pobres. Per això no s'ha de veure en la citació de les paraules incriminades els discursos 
que haurien tingut realment els acusats, sinó la formulació en termes explícits de llurs 
intencions o, més aviat, del resultat de llurs pràctiques poc honrades. — Neomènia ... sàbat 
eren, evidentment, dues festes que implicaven la suspensió dels negocis i del comerç. La 
Bíblia fa sovint al-lusió a la primera o la festa de la lluna nova (cf. I Sam. 20, 5, I8, 24 etc., 
Is. 1, 13, 66, 23, Éz. 40, I etc.). Quant al sàbat, el nostre passatge és el primer de la lite- 
ratura profètica que l'esmenta. Segons Amós, prou que els comerciants o funcionaris d'Israel 
les observaven exteriorment, aquestes festes. Solament que, en llur impaciència mercan- 
tívola, trobaven que tardaven un poc massa a passar, per poder reprendre els negocis. Per 
ben comprendre el passatge, s'ha de tenir en compte que en aquells temps el comerç era 
un monopoli de l'Estat. — () Ometem (gra), resta escadussera del v. 6:. Ací, on no dóna 
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5 per enxiquir l'efà i engrandir el sicle sdicentes: Quando trans- 
ibit mensis, 


et venundabimus mer- 


i tòrcer unes balances d'engany, et sabbatum, (ces: 
et aperiemus frumen- 
tum: 


ut imminuamus mensu- 
ram, et augeamus siclum, 
et supponamus state- 
5 adó teras dolosas, 
i el pobre per dues sandàlies.) sut possideamus in ar- 
gento egenos 
et pauperes pro calcea- 


i explotant.— 6 per comprar els minsos per diner 


els humils. 


" Ho jura Iahuè per la ufana de Jacob: mentís, 
et quisquilias frumenti 
4 : vendamus2 
(Si mai oblido cap de llurs obres... by "Iuravit Dominus in su- 


cap sentit, assenyala el lloc que ocupava primitivament aquest hemistiqui, desplaçat en 
l'actualitat. Després de tornada la tal clàusula a la seva plaça pròpia, hom hi ha de llegir 
probablement 1583, vendre, per tal com el verb de TM acaba de sortir un poc més amunt. 
(Obrin es refereix a l'obertura de les botigues o magatzems. En català és usat també en 
el mateix sentit absolut. (Rebuig del gran, literalment eallò que caup (del gra) són els ele- 
ments sense valor i inutilitzables, que hom ven barrejats amb el bon gra. 

5. Efà... sícle. Ffà era el nom d'una mesura de sòlids (cf. Ez. 45, 10-12), però ací 
està per mesura de la mercaderia en general, de manera que enxiquir l'efà equivalia a: fer 
mesura petita, lliurar menys de la quantitat convinguda. El sicle designava un pes i una 
moneda (cf. Dn. 5, 25-27), ací el pes del preu que s'havia de pagar: (engrandir el sicle 
era tant com exigir del comprador un preu superior al convingut. — Tòrcer, falsejar-les 
hàbilment en llur profit. Per la manca d'honradesa en el comerç, compareu Jer. 5, I-5. 

6. És la mateixa acusació de 2, 6, però amb la inversió del sentit del verb (comprar 
en lloc de (vendre)). La seva repetició fa pensar que l'abús devia ésser, desgraciadament, 
massa estrident o massa freguent (compareu Jer. 34, 8-II). No era en certa manera la 
reproducció d'allò que havia passat a Egipte, després dels set anys de les vaques grasses 
Gràcies a l'estratagema de Josep, els egipcis, per poder viure, s'havien convertit pràctica- 
ment tots en esclaus de l'Estat (cf. Gn. 4I, 47-57). 

7. Per la ufana de Jacob és una altra manera de dir que Iahuè jura per Ell mateix, 
qui és la vera i legítima glòria de Jacob — poble escollit (cf. 4, 2, 6, 83). Altres entenen la 
ufana de Jacob en el mateix sentit que a 6, 8:. Iahuè juraria per aquesta cosa tan inalte- 
rable com és odiosa: l'arrogància altiva del poble mateixl Naturalment, el jurament seria 
itònic. Però, on es troba en la present composició la raó per a la ironia: Els juraments es 
fan sempre per coses sagrades o reputades tals (cf. el v. 14). — Si mat oblido ... equival 
a: no oblidaré mai etc. Per la fórmula de jurament completa, cf. 2 Sam. 3, 9, 19, 14 etc. 
Amós hauria emprat una forma el/líptica. Fora que s'hagi perdut quelcom del text per culpa 
dels vv. 8-92, car la continuació resulta un poc brusca. Que Iahuè no hagi d'oblidar mai, 
no vol dir que fins ara hagi oblidat, no aplicant la pena merescuda. El concepte és diferent 
del de les visions de la plomada i de la fruita madura, on Déu prometia que no en passaria 
més a Israel. (No oblidar mai) significa que vindrà infal-liblement un dia, que els denun- 
ciats rebran el càstig adequat. La modalitat del càstig és indicada als vv. 9.-I0. El temps 
en queda imprecís. 
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, perbiam Tacob: 8 Per causa d'això no tremolarà la terra Fragment 
Si oblitus fuero usque R EM É d'fiiriue. 
ad finem omnia opera i estarà de dol tot el qui hi habitaP 


eorum. : s 
eNumquid super isto non J Pugarà com 'el Nil: tota ella 
commovebitur terra, 


feel comis Lable i s'agitarà i ' baixarà com el Nil d'Egipte. 
tator eius: 9 , 1 4 4 
et ascendet quasi fluvius I s'esdevindrà aquell dia, és oracle del Senyor 
universus, Lagè: 
et elicietur, fas defluet i Lou h 
quasi rivus /gypti2 (Faré que es pongui el sol a la fitor Anunci 
EC erit in die illa, dicit À : i del càstig: 
Dominus Deus: i entenebraré la terra en ple dia, cbsencicat 
occidet sol in meridie, i dol. 


et tenebrescere faciam —17 canviaré les vostres danses en dol 
terram in die luminis: 


et convertam lestivi- i tots els vostres cants en complanta. 
tates vestras in luctum, , 6 
et omnia cantica vestra Faré que el sac pugi sobre tots els lloms 
da pleR em: i la calbesa sobre tota testa, 


et inducam super omne 


dorsum vestrum saccum, —új ho posaré com un dol per l'únic 
et super omne caput 


calvitium: i la seva darreria com un dia amarg.) 


8. És el mateix de 9, 5, però ara acomodat al context. Fa la impressió com si volgués 
afegir l'amenaça explícita d'un terratrèmol, a l'amenaça obscura del v. 7. Però la forma 
interrogativa és inusitada en les amenaces. Per això semblaria, si de cas, que es volia in- 
dicar solament allò que es mereixerien els pecadors.—D'això. Sembla que ha de referir-se 
al terrible jurament del Senyor al v. 7, no als abusos denunciats, per tal com aquests estan 
ja massa lluny.—'El Nil'. Amb les Versions i 9, 5, llegim 1NM3. TM porta (com la llumy. — 
S'agitarà (cf. IS. 57, 20) manca a G i a 9, 5. Potser és una glossa al verb que segueix, ja 
corromput i inintel-ligible.—' Baixarà'. Llegim AyptV3 amb el qeri i 9, 5. TM 4serà em- 
briaga) (2). 

9. I s'esdevindrà ... lahuè ha estat introduit per tal de facilitar el pas a la continuació 
de la poesia d'Amós. — 4 la fitor, al primer temps del migdia, quan la llum és a la seva 
intensitat màxima (ef. Jer. 15, 8-9). Serà com una mena d'eclipsi solar, tant més espectacu- 
lar, que s'escaurà en ple migdia. A propòsit d'aquest verset, alguns recorden que Amós 
pogué veure els eclipsis del mes de febrer de l'any 784 i del mes de juny de l'any 763 (aquest 
notat en el (Cànon dels epònims Bo: Deimel, Chronologia, pàg. 16). Allusió o no al-lusió 
a un eclipsi històric, Amós és el primer dels profetes que parla d'un fenomen metereològic 
semblant. Si era una novetat seva, o bé donava simplement expressió viva a una idea an- 
terior, és una questió difícil de dilucidar. Després d'ell, l'al-lusió a fenòmens d'aquest gènere 
serà frequent, i hom hi veurà les més de les vegades senyals precursors dels grans judicis 
de Iahuè (Is. 13, IO, Sof. 1,14, Éz. 32, 7-8, Jl. 2, 2, 3, 4, 4, 15, Mt. 24, 29 etc.). Amós 
se l'imagina paorós, el tal fenomen, però no el presenta com un càstig en si mateix: és el 
senyal que deixa entendre quins seran els dolors d'aquell dia, si el sol mateix s'amaga per 
no veure una calamitat semblant. El caràcter còsmic del senyal està, segurament, en rela- 
ció amb la categoria dels qui han d'ésser castigats. 

10. També els fets que es refereixen als homes no són més que senyals, expressions 
de dol que el text no precisa, però que fa pressentir extremadament greus. Es presentaran 
a la vista com tot el contrari de la vida alegre que menen ara els invectivats. — Canviaré ... 
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Res de H Heus ací que vénen dies et ponam eam quasi luc- 
la paraula N tum unigeniti, 
as ea — oracle del Senyor Iahuè, et novissima eius quasi 
À N CR , diem amarum. 
en què enviaré una fam al país, no pas fam de Pa —thuBece dies veniunt, dicit 
) 4 3 Dominus: 
ni set d'aigua, sinó segle ei ea Ta 
d'oir paraules de Iahuè. terram: 
. : non famem panis, neque 
Fi de 12 I aniran balandrejant de mar a mar sitim aque, 
ligió. sed audiendi verbum 
ducat i de nord a llevant, er 
erraran cercant una paraula de Iahuè, MEt commovebuntur 
i a Mari usque ad mare, 
però no en trobaran. et ab Aquilone usque 


complanta. Recorda 5, 2I i 23, àdhuc en la represa del sufix de la segona persona del plural, 
que correspon més bé a escolteu, del v. 4. Però 4danses) i (cants) al'ludeixen més aviat 
al reprotxe despectiu de 6, 5. Per tant, els interpel/lats serien els mateixos: el rei i la seva 
cort. A 8, 3 (vegeu dins el capítol 6) ja havia dit el profeta que des cantatrius del palaty 
udolarien aquell dia. El nostre estic és citat per Tob. 2, 6. — El sac, un vestit bast i aspre 
de pèl de cabra o de camell, com una mena de sac, que hom portava arran del cos (I Re. 
20, 31, 21, 27, 2 Re. 6, 30) en senyal de dol (Gn. 37, 34, Jer. 4, 8), i que hom fixava sobre 
els lloms (Jer. 48, 37). — La calbesa voluntària, o rapada, un altre senyal de dol (IS. 3, 24, 
15, 2: Jer. 7, 29: Mig. I, 16). La hipèrbole vol dir senzillament que el dol serà general, com 
a 5, 16-17. La llei prohibia la darrera pràctica, sobretot als sacerdots (LV. 19, 27, 2I, 5, 
Dt. 14,1, cf. Ez. 44, 20), potser perquè era d'origen pagà. — Dol per l'únic, símbol del 
més gran dol que hom pugui imaginar. Déu donarà, doncs, a aquestes amenaces les propor- 
cions del dolor luctuós que afligeix algú quan es perd l'4únic. En lloc d'éúnico, G porta 
l'iamats. Sobre aquesta variant, vegeu la nota a Jer. 6, 26. Compareu, encara, Zac. I2, IO. 
— La seva darreria, la darreria del dol amb què acaba d'amenaçar Iahuè. A diferència dels 
altres dols que es van atenuant amb el temps, el dolor d'aquest serà tan amarg a la fi com 
al principi. 

vv. II-I4. En dies venidors els israelites aniran inútilment d'un santuari a l'altre 
en cerca de paraules de Iahuè, perquè, es sobreentén, ja no n'hi haurà. La fórmula inicial: 
(Heus ací que vénen dies) (cf. 4, 2, 9, 13) indica que es tracta d'una peça materialment 
distinta, completa dins el seu gènere, malgrat la manca de dreprotxe). Quant al pensament, 
la nova poesia continuaria la idea de la visió quarta, encara que havia estat composta, 
segurament, en un temps posterior. 

1r. Senyor Iahuè. Ies Versions donen solament un dels dos noms divins. La mètrica 
afavoreix la lliçó de TM.—No pas fam ... sinó. Ha estat afegit per indicar que la fam de 
què parla el Senyor és una fam moral, no una fam física com a 4, 8. — Paraules de lahuè. 
Les Versions han llegit el singular da paraula), potser per influència del v. r2-. El sentit 
no varia. Les paraules o paraula de Iahuè són aquelles que es rebien de la boca del sacerdot 
que impartia dtoràs), o, potser millor, de la del nabí o profeta cultual, que estava a la dis- 
posició dels fidels en els santuaris (cf. Ez. 7, 26, Lm. 2, 9). Amós que protestava que no 
era nabí ni fill de nabí (7, 14), veia en aquestes pràctiques una mostra del favor de Iahuè. 

12. Balandrejant, s'arrossegaran extenuats (com en la set material de 4, 8). — De mar 
a mar, de la Mediterrània — l'oest, a la mar Morta — l'est. Probablement la mar Morta 
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ad Orientem: 13 Aquell dia defalliran Mont els 
circuibunt querentes sorres 1 dome 
verbum Domini, les belles donzelles aci 


et non invenient. I 4 À dd 
VIn die illa deficient vir-- i els joves de set, 1 els qui juren 
gines pulchre, 


et adolescentes in siti. pel pecat de Samària, 
Qui iurant in delicto dr A 
Samarie, Els qui diuen: (Pel teu Déu, Dan by 


és considerada alhora com (sud) del país. Ço que explicaria que a continuació es parli del 
nord i del dlevanty, no del sud. Les determinacions geogràfiques són genèriques, i volen 
significar, simplement, que hom recorrerà el país d'un cap a l'altre infructuosament, per- 
què tot ell haurà estat colpit de la fam o privació de la paraula de Iahuè (v. 11). És, per 
tant, impropi de prendre-les com allusions a santuaris i centres profètics situats en les 
direccions indicades. — Cercant una paraula de Iahuè, que els guii i conforti en llur trifulga. 
Sobre la visita de santuaris en cerca d'oracles, compareu Bar. 3, 29-30. Per algun cas 
particular en què el cel es mostrà mut, vegeu I Sam. 28, 6 (cf. Jer. 37, 17). — No en tro- 
baran. Iahuè s'haurà retirat i haurà abandonat el seu poble, i haurà fet, en conseqúència, 
impossible la comunicació amb ell, ço que implicava la fi de la religió (cf. Os. 5, 15). 

13. Defalliran equival en substància a (moriram,, com és explicat a la fi del verset 
que segueix. Però no s'especifica la causa de la mort dels elements més vigorosos de la nació 
(Zac. 9, 17). A Is. 51, 20, on es troba una expressió semblant, precedeix la menció de da 
fam i espasa). Ací, en canvi, un glossador — potser el mateix que havia inserit la nota ex- 
plicativa al v. 1I — que havia entès ddefallirm en el sentit específic de dllanguir, esvair-se) 
(ef. Jn. 4, 8), introduí l'anotació 4de set) (material), qui sap si no en record de 4, 8, l'expli- 
cació és, però, inexacta quant al sentit, i mètricament supèrilua. És parla exclusivament 
dels joves i donzelles, probablement perquè eren l'expressió del milloret i de les esperances 
del poble, no perquè s'haguessin fet particularment culpables davant Déu. Els escriptors 
hebreus, en especial els poetes, amen posar en evidència aquests dos elements de la població. 

14. Elsqui juren ... Participis d'aposició, amb què Amós especifica de quins joves en 
particular es tracta. l/acte de religió que era el jurament, implicava el reconeixement de 
dignitat divina. Per això la Llei prescrivia de jurar solament per Iahuè (Dt. 6, 13). Així 
hom feia professió pública d'adhesió a Ell i al seu culte (cf. Jer. 4, 2, 5, 2, I2, 10). — Pecat 
de Samària no designa el vedell de Bethel, com el 4pecat d'Israel) d'Os. ro, 8. Car Amós 
no ataca enlloc cap particularitat del culte, ni (Samària) no és presa mai per ell com a 
sinònim d'(Israeb. Potser es refereix a l'àssera) o pal sagrat que Acab havia fet erigir a la 
capital, si tant és que el text no portava primitivament el tal nom (NN), com suposen alguns. 
La circumstància d'esmentar-se no solament la seva erecció (1 Re. 16, 33), sinó, encara, 
la seva persistència en temps de Joacaz (2 Re. 13, 6), demostra que la dita àssera havia de 
tenir una certa importància. Símbol de fecunditat, s'explicaria que els joves i donzelles 
quressin, d'una manera especial per ella. No s'oposa a aquesta interpretació la consideració 
que aleshores els joves haurien reconegut implícitament el caràcter diví d'aquesta repre- 
sentació femenina. Car Amós dóna notícia d'un fet, sense emetre cap judici sobre ell. — 
Dan, actualment 4tel-l el-Qadi, a les fonts del Jordà, extremitat nord de la terra Promesa 
segons la coneguda fórmula (de Dan a Bersabé). El seu santuari ja era cèlebre al temps dels 
Jutges (Jt. 18, 30). Jeroboam hi havia installat un dels vedells d'or (cf. 1 Re. I2, 28-30, 
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i: (Pel camí de Bersabély et dicunt: Vivit Deus 
tuus Dan: 
Cauran, doncs ... et vivit via Bersabee, 
: et cadent, et non resur- 
i no es tornaran a alçar. gent ultra. 


2 Re. 10, 29). El Déu de Dan era, sens dubte, el mateix Iahuè, qui era distingit pel seu 
santuari, d'una manera anàloga a allò que passa avui dia amb la Mare de Déu, dita de tal 
o de tal lloc. — Camí de Bersabé, el que menava en aquest cèlebre santuari de Judà (cf. 5, 5). 
A favor de la lliçó massorètica, alguns al-leguen el jurament que fan encara avui dia els 
àrabs pel pelegrinatge de la Meca. Però contra aquest exemple objecten altres que la pe- 
legrinació no és pas la mateixa cosa que el camí. I com que, en el cas d'Amós, hom no jura- 
ria sinó per una cosa que no és la Divinitat, per això creuen ells que o bé s'ha de corregir 
el text llegint un terme que es refereixi a Déu com és ara dod, protector, o si no, s'hauria 
d'interpretar el mot hebreu per (camí) a la llum de l'ugarític, en el sentit de potència) 
(la Potència de Bersabé), que resultaria el títol de la divinitat que es venerava a l'indret 
esmentat (cf. Verbum Domini, 19506, 34, fasc. 4, pàgs. 202-210). Si més no en aparença, 
semblant pretensió és justificada pel paral-lelisme i per G, qui repeteix 4el teu Déu) de l'he- 
mistiqui precedent (cí., encara, Os. 4, 15, on es parla de jurar per (Iahuès). No obstant 
això, no s'imposen ni la correcció ni la interpretació dessús dites, tot i que hom hagi de 
reconèixer el caràcter un poc singular de l'expressió massorètica. Car si el (camí no és 
cap cosa pròpiament 4divina), en la ment dels qui juraven tenia certament relació amb 
una cosa que era tal, és a dir, el temple o santuari de Bersabé. I en aquest sentit, el jura- 
ment del nostre verset troba un anàleg en el jurament pel temple, o per l'or del temple, 
pel sacrifici etc. a Mt. 23, 16 ss. Pel que fa a la interpretació qugarítica) del terme hebreu, 
remarcarem que, en opinió nostra, és molt problemàtica, per no dir quimèrica, la influència 
d'uns documents no-jueus de segles enrera sobre un 4pastor com Amós. D'altra banda, 
la presència de l'hebreu per (camí, amb el significat normal del terme, sembla suposada 
per la continuació del verset. — Cauran.... Aplica als joves allò que havia dit de la verge 
d'Israel a 5, 2. Però ara el vers resulta defectuós. Per això s'hauria de restablir probable- 
ment dpel camí), que reprendria (camí que s'acaba d'esmentar. 


247 AMÓS 90,0 


CAPÍTOL IX 


VISIÓ DE IAHUÈ AL TEMPLE. GRANDESA I PODER DE IAHUÈ. 
ISRAEL ASSIMILAT ALS ALTRES POBLES. GARBELLAMENT DEL POBLE, 
I BENEDICCIONS DE L'ESDEVENIDOR 


'Vidi Dominum stantem Vaig veure el Senyor dempeus Cinquena 
super altare, et dixit: faltar visió. Iahuè 
Percute cardinem, contra l'altar, al temple. 
et commoveantur su- — iva dir: 'Percudiré' el capitell, 
perliminaria: . x 
avaritia enim in capite i els llindars trontollaran I 
omnium, 6 dic a 
di ade crea L Els "Pegarè" al cap a tots ells Decisió 
in gladio interficiam: i n'occiré amb l'espasa el darrer, san ol 


non erit fuga eis. sea. hab Te 
Puglent n non salva. HO fugirà d'entre ells cap fugitiu, 


bitur ex eis qui fugerit. ni se n'escaparà cap escàpol. 


Cap. IX. És un capítol un poc heterogeni. A la descripció de la cinquena visió amb 
l'amenaça d'exterminació completa dels israelites (vv. I-4), fa seguit una doxologia de 
caràcter secundari (vv. 5-6). Ve després un fragment d'Amós, en què Iahuè es desinteressa 
dels israelites (v. 7), i s'acaba amb una perspectiva Sobre els temps messiànics, en tres 
parts o oracles: a) el garbellament d'Israel (vv. 8-I0), b) restauració del reialme de David 
(vv. II-I2), c) prosperitat i perpetuitat del nou reialme (vv. 13-15). 

VV. 1-4. A la quarta visió (8, 1-2) s'ha parlat de la fi venidora d'Israel. En aquesta 
darrera, el Senyor fa conèixer ara la seva resolució d'acabar amb el seu poble. Car li ha 
posat, diu, els ulls a sobre per a mal i no per a bé. La present és, per tant, la visió de la 
reprovació d'Israel (cf. Os. 1, 9). Per això es comprèn que, en el successiu, Iahuè no parli 
més del (meu) poble d'Israel (cf. 7, 15). 

1. Vaig veure. La fórmula canvia, com l'objecte de la visió: ara ja no és una 4cosa) 
mostrada que veu el profeta (cf. la nota a 7, I), sinó el Senyor mateix. La 4vista) de Déu 
era, probablement, real interna, amb les formes fantàstiques necessàries per a fixar l'ac- 
titud d'Ell. Iahuè apareix (dempeus), com un lluitador prompte per a l'atac. A IS. 6,1 
es presenta segut en un tron elevat, perquè es tractava de confiar una missió a l'enviat 
humà. Ara és Ell en persona que ha d'acomplir l'obra de destrucció, segons les seves prò- 
pies paraules. — L'alta, del temple de Jerusalem, on el profeta es trobava com més tard 
Isaias (cf. Is. 6, I). Per un jueu — més exactament un (judeà) — com Amós, que creu en 
Sion centre principal del culte de Iahuè sobre la terra (cf. I, 2), l'ealtara tot curt no pot 
ésser cap altre que el de Sion. Remarqueu, encara, que la nostra és una de les visions que 
decidiren Amós a profetar (3, 8) contra Israel (cí. 7, 15), i que és de Sion que rugirà Iahuè 
(I, 2). En aquesta suposició es comprèn que Judà sigui explícitament involucrat en unes 
amenaces que anaven dirigides preferentment contra l'Israel del Nord (cf. 6, 8 i II, 7, 9). — 
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:Si descenderint usque 


Et ini 
No es podrà 2 Si s'obrissin pas cap al xeol, dim ee é 


salvar ningú. : 
inde manus mea edu- 


J x . x 
d'allà els prendria la meva mà, pa 
i Sí i et si ascenderint usque 
i si pugessin cap al cel, Rere 
A da a 8 inde detraham eos. 
d'allà els precipitaria jo. 3Et si absconditi fuerint 
Sr ar . ç in vertice Carmeli, 
Si s'amaguessin al cim del Carmel, inde scrutans auferam 
. . . eos: 
tallà' escorcollaria i els agafaria, et si celaverint se ab ocu- 
PE à lis meis in profundo ma- 
i Si s'ocultessin als meus ulls al fons del mar, ris, 
) I A, ibi mandabo serpenti, 
d'allà ordenaria al serpent que els mossegués. et mordebit eos. 


'Percudiré'. Ilegim l'infinitiu absolut amb valor de primera persona del singular (cf. Is. 8, 
16-17). TM porta l'imperatiu dpercudeixy, que ningú no sap a qui aniria adreçat (el pronom 
de primera persona (em (digué), que porten algunes traduccions modernes, és de contra- 
ban). Percudir el capitell etc., és una metàfora per: manifestar la còlera o, com diu I, 22, 
(rugiro des de Sion. Solament que la imatge s'inspira ara en l'edifici del temple, on s'esqueia 
la visió. A la darrera gesta de Samsó (cf. Jt. 16, 27 ss.) és, segurament, deguda la inter- 
pretació que hom sol donar del nostre estic: abatuts els capitells de l'altar o del temple, 
l'edifici sencer s'ensorrarà sobre l'assistència. Però el text no diu que els capitells seran tirats 
a terra, ni que la commoció dels llindars equivalia a la ruina del temple (compareu la commo- 
ció d'Is. 6, 4, que certament no arruinà el santuari de Jerusalem), ni que el poble estigués 
present a la casa de Iahuè, com en el cas de Samsó es trobaven els filisteus dins el temple 
de Dagó. — 'Pegaré'. Llegim 'Ay3. TM diu d els migpartirà), que donaria un sentit es- 
trany, i formaria part d'una construcció gramatical no menys estranya. El membre paral-lei 
que segueix demostra que parla Iahuè en primera persona. Amb semblants paraules, la 
metàfora de l'estic que precedeix és traduida en termes plans, que ens transposen a la situa- 
ció real. Sobretot la menció de l'Mespasa) resulta una al-lusió clara al càstig amb què serà 
amenaçat Israel en altres poesies (cf. 2, 14, 3, II etc.). Però, qui són els innominats eells)2 
És indiscutible que han d'ésser identificats amb els del poble d'Israel, encara que no apa- 
regui ací aquest nom o un altre d'equivalent. Una tal deficiència podria ésser una prova 
que la cinquena visió seguia primitivament una altra peça on sortia el dit nom, potser la 
mateixa visió quarta. En aquest darrer supòsit, hom seria autoritzat a pensar que les dues 
visions darreres s'havien succeit a intervals molt acostats. 

2. Aquest verset i els que segueixen demostren com serà impossible escapar de l'exter- 
minació completa. En l'absolutesa de l'afirmació cal, però, fer la part de la passió oratòria. 
Car en altres bandes el profeta parla d'exili (cf. 5, 27, 6, 7), ço que seria, evidentment, ben 
dfiícil si tots havien d'ésser occits fins al darrer. l'interès majordel passatge està en 
la doctrina que suposa. Per tal com hi trobem expressats en imatges concretes dos dels 
més alts conceptes de la teologia futura: l'omnisciència i l'omnipotència de Déu. El Senyor 
ho coneix tot, i aconsegueix el qui vol a qualsevol punt de l'univers. — Xeol, el sojorn dels 
morts dins les profunditats de la terra. Però ací xeol i cel són simplement presos com a 
punts extrems d'oposició (cf. IS. 7, 11, Jb. II, 8, Ps. 139, 7-8, Mt. II, 23). 

3. Carmel (cf. 1, 2), tipus de lloc inaccessible, sobretot pels seus boscos i nombroses 
coves que feien difícil la percaça. Per això Iahuè parla d'escorcollar. Els centenars de caver- 
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tEt si abierint in captivi--— 4 I si se n'anessin en captivitat davant llurs enemics, 
tatem coram inimicis suis, 


ibi mandabo gladio, et d'allà ordenaria a l'espasa que els occís: 
occidet eos: 
et ponam oculos meos que he posat els meus ulls sobre ells Iahuè 
super eos e 24 ha rebutjat 
in malum, et non in per a mal i no per a bél el seu poble. 
bonum. 
5SEt Dominus Deus exer- 
cituum, 5 ) EE 
dill nel are ble I el Senyor Iahuè dels exèrcits Fragment 
bescet: el qui toca la terra, i sorolla, 
et lugebunt omnes ha- A De I 
bitantes in ea: i estan de dol tots els qui hi habiten, 


et ascendet sicut rivus 


omnis, i Puja com el Nil tota ella 
et defluet sicut fluvius i É Ca tel 
Zgypti. i baixa com el Nil d'Egipte, 


nes intercomunicants que hi havia en aquesta muntanya oferien un bon refugi (cf. I Re. 
18, 13), i serviren més tard de niu de bandolers (Strabó, XVI, 2, 28). — 'Allà'.. Llegir 
simplement ny. TM diu 4dd'allà), per influència dels casos precedents. — Als meus ulls 
(cf. Jer. 16, 17) és probablement una glossa, car afeixuga el vers. A l'estic precedent es parla 
d'amagar-se, sense dir res de la vista de Iahuè. — Fons del mar, l'únic lloc que resta al qui 
ha de fugir de terra. — D'allà sembla afegit per rutina dels copistes. Si fos primitiu, 
s'hauria de llegir 4allà, com porta G. — Serpent. El profeta pensa, probablement, en un 
d'aquests monstres marins de la creença popular, com el Leviatan (ef. Is. 27, 1), relegat al 
fons del mar, i com altres símbols de força funesta, que havien romàs a la disposició de Déu 
(cf. Is. 51, 9-IO, Ps. 74, 13-14, 89, IO-II, IO4, 25-26 etc.). 

4. Davant llurs enemics, que sobrecarrega el vers, ha estat, potser, afegit pels copistes, 
qui sap si no sota la influència de Lim. I, 5. Però el pensament d'Amós és un poc diferent 
del de la LVamentació esmentada. Pel profeta (anar en captivitat, és sinònim d'ésser deportat, 
anar a viure per força en una terra estrangera (cf. 5, 5, 6, 7, 7, 17), no solament ésser emme- 
nat captiu com un bestiar capturat per l'enemic (cf. Bar. 4, 26). Per això el lloc on l'espasa 
hauria de matar-los seria la nova pàtria hipotètica (Éz. 5, 2 i 12), no el camí per on l'ene- 
mic aniria empenyent els captius. — D'allà.. Seria un altre afegitó dels copistes. G porta 
també ara el simple 4allà). Per l'espasa personificada, compareu Jer. 47, 6, Ez. I4, I7, 
Zac. 13, 7. — He posat els meus ulls... No en el sentit ordinari d'aquesta frase, d'denco- 
beir, prendre cura amorosa) (Gn. 42, 21, Jer. 39, I2), Sinó en sentit nefast, d'aportar 
malaurança i mort. Després d'aquesta terrible sentència del Senyor, es comprèn que el 
seu enviat Amós hagi estat un profeta de desventura (cf. Jer. 28, 8). 

vv. 5-6. Celebren el poder i majestat de Iahuè. Els versets són un altre fragment de 
l'himne, que havem trobat més amunt (cf. 4, 13, 5, 8-9, 8, 8). Encara que estigui sense 
la més mínima connexió amb el context, alguns hi volen veure com un (Laus Deoy poètic, 
per conclusió de la sèrie de les visions. No hi ha res que no es pugui trobar en la Bíblia, si 
es té un poquet de bona voluntat. 

5. Sorolla... Alludeix als terratrèmols i al terror que inspiren (cf. Ps. 97, 4-5, IO4, 32: 
Na. 1, 5). (Pujar i (baixa) volen descriure les oscil-lacions que els terratrèmols imprimeixen 
a la terra. Però la comparació amb les inundacions anyals del Nil — repetitl — no és gaire 
feliç, perquè la puja i la baixa de la terra són passablement més ràpides que no pas el botit 
ila minva del Nil d'Egipte. 
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8 el qui bastí al cel els seus ' dalts' $Qui eedificat in caelo as- 
Es censionem suam, 
i la seva volta, la fundà sobre la terra, et fasciculum suum su- 
: è Dc ae per terram fundavit: 
el qui crida les aigies del mar qui vocat aquas maris, 
i les aboca sobre la faç de la terra: oc edad as 
, faciem terre, 
lIahmè és el seu noml Dominus nomen eius. 


"Numquid non ut filii 
ZEthiopum vos estis mihi, 
demes filii Israel, ait Domi- 


7 : : nus: 
Reprovació No sou per mi com els Cusites, uumaniad non Ternel 
d'Israel. € Z 3 h 
s fills d'Israel2 és oracle de Iahuè dada PE Pera 
No vaig fer pujar Israel et Palesthinos de Cap- 
ECA padocia, et Syros de 
de la terra d'Egipte, Cyrene2 


6. 'Dalis', la seva habitació del cel, concebuda a la manera de les cambres superiors 
en les cases d'Orient (cf. Dn. 6, 11). Llegim imòy. TM diu eels seus graons. — La seva 
volta, el firmament, considerat com la volta sobre la qual descansaven els 4dalts) i que, 
al seu torn, s'estantolava, per les seves vores, sobre les extremitats de la terra (cí. Jb. 22, 
14, Pr. 8, 27). — Les aigúes del mar ... Sembla suposar la teoria que la pluja prové de 
l'aigua del mar evaporada (cf. Jb. 36, 27-28). Aquesta darrera part del verset és repetida 
a 5, 8. 

7. Nega a Israel tot privilegi davant Iahuè, en relació a les altres nacions. Però Amós 
no pot haver oblidat que el Senyor ha anomenat Israel el (met poble (7, 8 i 15, 8, 2), 
que l'havia afavorit en altre temps (cí. 2, 9-II) i que adés l'havia castigat per fer-lo (tornar 
a Ell (cf. 4,/6-11), ço que suposa, evidentment, que Israel no havia estat sempre per Iahuè 
com els altres pobles. Suposició que és implicada, encara, en la consegiència que el profeta 
treu a 3,2, car altrament, com hauria pogut el Senyor ésser més exigent envers Israel, 
Si no li havia donat més que als altres: Per això, la negació de privilegi dessús dita no pot 
referir-se al passat. Ella mira pròpiament l'esdevenidor. Allò que el verset nega és, en efecte, 
que Israel sigui d'ara endavant el poble escollit. Com ho suggereix la seva posició, el frag- 
ment seria la resta escadussera d'una poesia, anàloga a Os. 2, 4-15, on s'explicava i raonava 
la repudiació del poble, anunciada a la visió dels vv. I-4. — Com els Cusites o etíops, els 
quals eren menyspreats per llur color negre (cf. Jer. 13, 23) i, potser també, perquè fornien 
d'esclaus llurs veins (cf. Jer. 38, 7). TM diu pròpiament 4els fills dels Cusiteso. Però per 
raó de la mètrica s'ha de llegir simplement 4els Cusites) o bé 4els fills de Cusp (com dills 
d'Israeb). El sentit és exactament el mateix. — És oracle de Iahuè. Probablement un afe- 
gitó dels copistes. El seu lloc més indicat seria a la fi del verset. — Cajtor, generalment 
identificat amb Creta (ef. Dt. 2, 23, Jer. 47, 4), potser designaria més aviat Capadòcia 
(cf. VT. VI, n.o 2, pàgs. 199-210). La tradició sobre l'origen àrio-europeu dels filisteus es 
va demostrant cada dia més exacta. Formaven part d'aquells 4pobles del mar, que el faraó 
Ramsès III va derrotar al Nègeb palestinenc (vers l'any 1194), però que no va repel-lir com- 
pletament fora de la terra envaida. Vers l'època dels Jutges, els filisteus estaven en pacífica 
possessió de llur seu històrica, la costa palestinenca, i iniciaven llur penetració cap a l'in- 
terior. Sobre (Aramy i (Qin, vegeu la nota a I, 5. L'exactitud d'aquesta notícia ja és més 


difícil de controlar. Es tractaria d'una emigració parallela a la de la família patriarcal: 


(Gn. Ix, 28-32): No és tampoc clara la raó per què Amós escollí aquests dos pobles. Eren 
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tEcce oculi Domini Dei j els filisteus, de Caftor, 

super regnum peccans, É À 
et conteram illud a fa- i Aram, de Qir 

cie terre: 

verumtamen conterens 

non conteram. — 

ae i a : Heus ací que els ulls del Senyor Iahuè són sols es 

i . é à Z pecadors 

"Eece enim mandabo ego, contra el reialme pecador, i l'exterminaré de periran. 


et concutiam in omni- 
bus domum gentibus — Sobre la faç de la terra, solament que no exter- 


Israel, : 7 7 , 
sicut concutitur triticam —Minaré ben bé la casa de Jacob, és oracle de 
in cribro:,—, Iahuè. " Car heus ací que vaig a donar ordres 
et non cadet lapillus —. RE : 3 
super terram. i sacsejaré la casa d'Israel entve totes les nacions 


per ell i pels seus oidors tipus de pobles pagans i enemics d'Israel2 Ben clar resulta, en tot 
cas, que Amós considera el Déu d'Israel com l'amo i director dels altres pobles no-israe- 
lítics, puix que en disposa els moviments. l'equiparació de la sortida d'Israel de la terra 
d'Egipte és per provar que no implicava necessàriament cap lligam indestructible i etern 
de Iahuè amb Israel, com no l'implicaven tampoc els altres casos esmentats. 

VV. 8-I0. Destrucció completa del reialme cismàtic del Nord, i exterminació a Judà 
dels elements dolents i conservació dels bons. La segona operació serà l'acte preliminar 
d'(aquell dia) (v. 11). La desaparició de l'ISrael del Nord és esmentada, per unir d'alguna 
manera el nou fragment amb els escrits d'Amós i facilitar, alhora, el trànsit a la idea que 
preocupa l'autor tocant a la salvació futura d'una part dels de Judà. 

8. Reialme pecador. És el reialme de les deu tribus del Nord, sobre el qual havia 
dit Amós que el Senyor havia posat els ulls per a mal i no per a bé (v. 4). El sentit 
desfavorable ((per a mal) de la frase 4posar els ulls sobre) és expressat ara amb la simple 
substitució de la preposició 9Y, sobre del v. 4 per 3, Contra. Amb l'ús de la tercera persona, 
malgrat que Iahuè parlava al v. 4 i que prendrà tot seguit la paraula al nostre verset ma- 
teix, demostra que la introducció present és una mena de tema que l'autor ha manllevat a un 
altre escriptor. Per això no és d'estranyar si en la continuació no es recorda ja més del 
4reialme pecador. Després de la ruina de Samària pels assiris (722 a. C.), el reialme d'Is- 
rael va desaparèixer del mapa de les nacions. Sobre algunes esperances de restauració de 
la casa d'Israel, vegeu Éz. 37, II ss. — La casa de Jacob, que comprenia també Judà (3, 13, 
6, 8, 7, 2 i 5), el qual no havia de desaparèixer completament com l'Israel del Nord. Sinò- 
nim de (casa d'Israel) (v. 9), casa de Jacob és ací l'expressió en ús sobretot en temps post- 
exílics (cf. Jer. 2, 4). 

g. Car explica per què i com la casa de Jacob no serà completament exterminada. — 
A donar ordres. A qui I per què2 Car a la continuació és Iahuè en persona que (sacseja) 
la casa d'Israel. Sembla que tota aquesta primera part del verset ha estat presa de 6, II 
del TM actual, amb la simple substitució de (Iahuè), pel pronom de primera persona que 
reclamava el context. — La casa d'Israel, en sentit etnològic, no polític que era el de l'ex- 
pressió sota la ploma d'Amós (5, 1 i 3). El profeta emprava de preferència la designació 
dills d'Israel) o simplement (Israeb, quan es referia a l'ISrael del Nord. — Entre totes les 
nacions. Sembla una allusió a la dispersió dels jueus, que ací estaria fora de lloc per tal 
com es diu a continuació que no caurà ni un gra del garbell. Hom podria traduir, encara, 
(en totes les nacions), de manera que el sentit seria, que el sacsejament atenyeria a tots els 
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com es sacseja amb un garbell, sense que cap "Mn i: gp Cl ee 
O: e ecca e ge 


gra caigui a terra. 10 Per l'espasa moriran tots . ,. Puli mei: 
SE qui dicunt: Non appro- 
els pecadors del meu poble, els qui diuen: No pinquabit, et non veniet 
super nos malum. 


ens aconseguirà ni ens sorprendrà la malau- In die illa suscitabo ta- 
bernaculum David, quod 


rTança. cecidit: 
a 8 R et reedificabo apertu- 
Perspectives H Aquell dia aixecaré la caiguda cabana de ras murorum eius, 
de restaura- B . P A Sils , et ea, que corruerant, 
ció David i n'aparedaré les esquerdes i n'aixecaré instaurabo: 


s ae É 3 . et remedificabo illud si- 
les ruines i la reedificaré com als dies d'antany, cut in diebus antiquis. 


jueus que es trobaven ja a les diferents nacions estrangeres. — Amb un garbell. Ia compa- 
ració ha estat entesa de maneres diferents. Per uns, es tractaria del gran garbell de què 
es serveixen els paletes per a obtenir la sorra fina, el pedruscall resta al garbell (Eccli. 27, 4), 
del qual és llançat després: símbol dels pecadors triats per al càstig, cap no escaparà, no 
(caurà a terra). Per altres es tractaria del garbell de blat, i aleshores seria el blat — símbol 
dels justos —, que resta al garbell, els elements impurs, que figuren els pecadors, cauen 
a terra. Certament la comparació no és massa feliç, ni clara. Però si es té en compte l'expli- 
cació del v. IO, no sembla que pugui haver-hi cap dubte, que l'operació del garbellament 
al'ludida tenia per objecte de separar el gra bo del dolent, o de les impureses més grosses. 
Solament que, mentre en el garbellament habitual són aquestes darreres que resten al 
garbell, el qual deixa caure el bon blat a terra, en el sacsejament que operarà Iahuè serà, 
en canvi, el gra que restarà tot en el garbell, sense que se'n perdi res. El judici en questió 
seria anàleg al d'Ez. 20, 34-38. 

10. Per l'espasa. Expressa amb una altra imatge la mateixa idea del judici o càstig 
diví, que el sacsejament amb el garbell del v. 9. Però ara referida expressament i exclusi- 
vament a una part de la població. Se l'anomena a aquesta part pecadors), segurament 
per record del reialme 4pecador, del v. 8. A propòsit del poble, Iahuè empra el possessiu 
(meuy, que Amós no usava més que en poesies o passatges relatius al seu període d'iniciació 
profètica (cf. 7, 15), i encara aleshores afegia sempre el determinatiu (el meu poble) 4d'Is- 
rael. En la forma absoluta d'ací, l'expressió del meu poble, designa els jueus de després de 
la captivitat, quan la cabana de David estava caiguda (v. 11). — Els qui diuen precisa 
de quins 4pecadors) es tracta: són els incrèduls mundans, que es reien de les esperances 
dels pietosos en la proximitat del dia de Iahuè (Is. 66, 5). Les paraules dels pecadors recor- 
den un poc Mig. 3, 11, Jer. 5, I2. 

VV. II-IZ. Parlen de la restauració de Judà, amb les mateixes fronteres extenses dels 
temps gloriosos de David. El nou vaticini és la continuació dels vv. 8-I0. Però, que deixa ja 
completament de banda el reialme pecador, que havia de desaparèixer i es fixa únicament 
en la sort futura de la porció de la casa de Jacob que no havia d'ésser exterminada. Amb 
la fórmula introductòria (aquell dia) transporta decididament al temps de les realitzacions 
messiàniques. 

1I. Aquell dia. Terme vague per a designar l'era de la restauració de l'Israel etno- 
lògic. Ací reprèn, alhora, el pensament del v. ro: el dia que seran destruits els pecadors 
del poble jueu, çaquell dia) etc. — La caiguda cabana de David és el reialme de David (Judà) 
desaparegut sota els cops de l'enemic (Nabucodonosor, el rei de Babilònia), l'any 587 a. C. 
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Ut a ori reliquias 12 per tal que heretin la resta d'Edom i totes 


, 


et omnes nationes, —— les nacions sobre les quals havia estat anomenat 
eo quod invocatum sit 


nomen meum super eos: Ld N El RT 
a Ds le el meu nom, és oracle de Iahuè, qui acomplirà 


13Rcce dies veniunt, (hec. LA 
dicit Dominus: a1Xò. 
et comprehendet arator 7 - x 
PR 13 Heus ací que vénen dies, és oracle de Iahuè, i de tecun- 
et calcator uve mitten- R S , ditat para- 
tem semen: en què el llaurador es tocarà amb el segador i distaca. 


et stillabunt montes dul- 
cedinem, 

et omnes colles culti  , 3 

erunt. i les muntanyes regalaran de most i tots els 


el qui trepitja els raims amb el qui tira la llavor, 


(Caiguda) no és dit en sentit futur: que ha de caure, sinó que té valor de passat. Al temps 
de la profecia hi havia a Judà esquerdes i ruines, que s'havien de reedificar per tornar les 
coses a l'estat d'abans. Per figurar el reialme de Judà, l'autor ha escollit la imatge de la 
dcabana), potser perquè David havia estat pastor abans d'ésser elevat a la dignitat reial. 
A Ez. 34, 23, 37, 24 es parla de suscitar un sol pastor, que serà David. 

12. Per tal que heretin. Iahuè refarà el reialme de Judà tal com era en temps passats, 
abans de la (caigudar, perquè torni a prendre possessió dels paisos veins. En parlar d'Mhe- 
retar, sembla que l'autor sagrat es refereixi a l'ocupació pacífica dels tals paisos, com per 
un do gratuit de Iahuè, no per dret de conquesta armada. El pensament seria anàleg al 
d'Ez. 16, 61, on Iahuè promet de donar per filles a Jerusalem les seves germanes Sodoma 
i Samària. — La resta d'Edom. Sempre el mateix odi contra Edom (cf. I, 6, 9, 1-2), el 
nom del qual és l'únic que és esmentat explícitament. Edom havia perdut una part del 
seu territori en profit del Nabateus. Per això es parla de dla resta) d'Edom. — Anomenat 
el meu nom, havien pertangut (cf. Is. 4, I) a Iahuè, és a dir, a Judà o Israel el seu poble. 
Sobre una frase tan coneguda, cf. Dt. 28, IO, 2 Sam. 12, 28, Jer. 7, IO, I4, 9, I Re. 8, 
43 etc. En el discurs que va pronunciar davant el concili dels Apòstols, segons Act. 15, 
16-17, sant Jaume hi cita els vv. II i I2 amb el text de G: 4per tal que els restants dels 
homes ('adam, en lloc de 'edom) cerquin (yidreshu, en lloc de yireshu) el Senyor (afegit 
per G), a l'igual de totes les nacions sobre les quals ha estat anomenat el meu nom, i en 
treu argument per no obligar a la circumcisió els pagans convertits. 

vv. 13-15. Fertilitat meravellosa de la terra en aquells temps benaurats, i promesa de 
no arrencar més el poble, del país que Iahuè li havia donat. I,/a nova profecia completa en 
l'aspecte econòmico-social l'oracle precedent, que es referia preferentment a l'aspecte polític 
de la restauració. Amb l'anunci de la perpetuitat de la restauració feta realitat es posa el 
digne — i sense dubte més ansiat — coronament a la sèrie de beneficis extraordinaris que 
Iahuè impartirà als habitants de la 4caiguda cabana de David). 

13. Heus ací que vénen dies és exactament com a 4, 2b, 8, II. Però ací es tracta proba- 
blement de la simple repetició de la coneguda fórmula escatològica o messiànica. Els dies 
que han de venir són els mateixos que (aquell dia, del v. 1r. — El llaurador es tocarà ... les 
collites creixeran tan ràpidament, que amb prou feines el llaurador haurà acabat de rompre 
la terra, quan ja serà temps pel segador de començar la seva tasca, i la verema serà tan 
abundant, que abans d'acabar de follar ja serà hora de tornar a sembrar per l'any vinent. 
La sega es feia el mes de maig, la verema el mes d'agost, la llaurada el mes d'octubre, la 
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puigs es dissoldran. 11 I canviaré la sort del meu 'Et convertam captivi- 
tatem populi mei Israel: 


: ses i ificabunt civit 
poble d'Israel, i edificaran les ciutats devas- ft FH daca dial 
É A A A A d et inhabitabunt: 
tades i hi habitaran, i plantaran vinyes i en et plantabunt vineas, 
es bibent vinum earum: 
a 8 : : et facient hortos, 
beuran el vi i faran horts i en menjaran el el erentet lonteà 
eoruim. 
fruit. 15 I els plantaré sobre el sòl seu, i no seran —VEt plantabo eos super 
humuim suam: 
et non evellam eos uitra 
de terra sua, quam dedi 
A N : dicit Dominus Deus (eis, 
diu Iahuè, el teu Déu. tuus. 


arrencats més de sobre del sòl que els he donat, 


sembra el mes de novembre. Per una promesa semblant, compareu IV. 26, 5. — Es dissol- 
dran. El producte de les vinyes serà tan considerable, que semblarà que les muntanyes 
i els puigs es fonguin i ragin per tots cantons. Les figures són suggerides pel fet que les 
vinyes eren a les muntanyes i puigs, i que el vi es feia sobre el mateix lloc de la collita 
(Is. 5,5, Mt. 21, 33). Semblants imatges, que recorren també en altres indrets de la lite- 
ratura profètica (Os. 2, 20 i 23-25: IS. II, 6-9, 30, 25, JI. 4, 18), prengueren en les Apoca- 
lipsis jueves un desenrotllament fantàstic (cf. Ez. 47, 12, Ap. 22, 2). 

14. Canviaré la sort... I,a frase implica el retorn de la captivitat o dispersió, però no 
solament això, ni en primer lloc. Vegeu la nota a Jer. 20, 14. El nostre autor expressa la 
idea del repatriament dels jueus dispersos amb el verb 4plantar) del v. 15. (Israel) és pres 
en sentit etnològic, per tot el poble jueu en general, no per l'ISrael del Nord al qual s'adre- 
çava Amós. El 4reialme pecador, (v. 8) ja ha desaparegut completament de l'horitzó de 
l'autor. — Les ciutats devastades. Per bé que es repeteixin paraules d'altri (cf. IS. 54, 3, 
Jet. 33, 10, Éz. 36, 35), és de creure que, al moment de la profecia, el país presentava en- 
cara senyals del pas desastrós de la guerra, la qual havia acabat amb el reialme de Judà. 
Que no es digui res de Jerusalem, podria fer pensar que la ciutat Santa havia estat ja més 
o menys reedificada i poblada.—Plantaran vinyes ... Totes les frases recorren a IS. 65, 21, 
Jer. 29,5, Éz. 28, 26, Hevat d'una ((en beuran el vi) que depèn d'Am. 5, II. 

15. Els plantaré. Ia metàfora és inspirada en Jer. I, 0. Iahuè tornarà a establir 
el seu poble d'Israel a la seva pàtria palestinenca, de la qual estava allunyat, almenys en 
bona part. Per l'expressió, compareu Jer. 32, 4I1. — Arrencats més. Per tant, ja ho havien 
estat alguna vegada. No suposa això clarament la destrucció de Jerusalem pels caldeus 
i la consegient captivitat dels jueus2 El verb arrencar, (cí. Jer. I, IO) respon al meta- 
fòric (plantary de més amunt. — Que els he donat. Cf. Dt. I, 201 25, 2, 209, 4, I etc. — El teu 
Déu, el d'Amós, al qual es suposa que parla Iahuè. 


ABDIAS 


INTRODUCCIÓ 


LA PERSONA 


EH: nom hebreu del profeta és Obadiah, i significa 4(Servent de 
Iahuè). G el transcriu per (Abdias) o (Obdias) i la Vulgata per 
(Àbdias). No és necessari de prendre'l com una designació pseudònima 
del profeta, com molts prenen avui dia el de Malaquias, car és també 
usat per altres persones de l'Antic Testament (cí. 1 Re. 18, 3). La ins- 
cripció del llibre no diu de qui era fill. 

Ni la història d'Israel, ni el llibre d'Abdias no ens donen cap 
informació sobre la seva persona. Solament la inscripció del capí- 
tol insinuaria que l'autor provenia del gremi dels nabís o profetes 
cultuals. En tot cas, Abdias està completament dins la línia dels 
profetes nacionalistes. L'època i circumstàncies en què tingué la seva 
(Visió), s'han de deduir de l'anàlisi de la seva obra. 


L'OBRA 


El llibre d'Abdias és el més breu de l'Antic Testament: una sola 
pàgina de vint-i-un verset. La Bíblia hebraica i la Vulgata li donen 
el quart lloc dins el recull dels Dotze profetes, entre Amós i Jonàs, 
potser perquè veien en Abdias la realització de l'oracle d'Am. 9, I2 
(cf. Abd. 1) i en Jonàs un exemple del (missatger enviat entre les 
nacions) (cí. Abd. 1). La Bíblia grega el manté davant Jonàs, però 
després de Joel, en cinquena plaça, potser per causa de certes afinitats 
literàries que hom fa remarcar entre els dos escrits. En posar-lo tan 
amunt dins el cànon, hom pensava, segurament, que Abdias era molt 
antic, sota el punt de vista del temps en què havia viscut. 

El llibret es divideix en dues parts: a) vv. I-I5bd, b) vv. 1528-21. 
La primera és una profecia contra Edom, la segona, l'anunci del triomf 


17. La Bíblia, vol. XVI. 


Nom 


Vida. 


Posició dins 
el Cànon. 


Contingut. 


Data. 
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d'Israel i de la ruina definitiva d'Edom, llavors del dia de Iahuè. 
I/una és en vers, l'altra, en prosa. A la profecia contra Edom, el càs- 
tig és ja una realitat històrica, i la seva raó és la conducta observada 
pels edomites en ocasió de la ruina de Judà de l'any 587. A l'anunci 
del (judici de Iahuè, contra les nacions, el càstig d'Edom pertany 
a un futur llunyà, i no se n'assigna cap raó especial. El càstig con- 
sisteix, segons la primera, en la humiliació d'Edom, mentre que la 
segona prediu l'exterminació radical dels edomites. A l'una és castigat 
Edom sol, a l'altra, tots els pobles (si més no els veins). El paper 
d'instruments de la venjança divina que és jugat per les nacions coa- 
litzades contra Edom, segons els vv. I i 5, passa a Israel als ver- 
sets 17-21. La menció d'Edom té solament una plaça secundària a la 
segona part. 

Semblants diferències no parlen pas a favor de la unitat d'autor o, 
si més no, de la data de composició. Probablement ens trobem davant 
l'obra d'un profeta, la qual va ésser completada més tard amb un 
fragment de caràcter apocalíptic. Hom hauria d'assignar a la primera 
una data pels volts de l'any 312 a. C. Car suposa l'expulsió dels edo- 
mites de bona part de llur territori i l'ocupació per l'enemic de llur 
refugi-fortalesa de Petra. Ara bé, aquest darrer esdeveniment era un 
fet l'any 312, segons Diodor de Sicília (XIX, 94). 

La segona secció pertany a un temps en què, installats a Judà, 
els jueus no posseien ni Efraim, ni Samària, ni Galaad (vv. 19-20). 
Per les allusions històriques dels vv. 19 i 21, s'hauria de situar en 
una data molt tardana, en un moment que eren vives les esperances 
patriòtiques i més viu el desig de conquestes territorials. 
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I 


CONTRA EDOM 


'Visio Abdize. isió d'Abdias. Així diu el Senyor Iahuè: 
Hzec dicit Dominus Deus 4 ds de Ras 
ad Edom: Per Edom he 0it una audició Declaració 
Auditum audivimus a de part de Iahuè: SR Ec 
Domino, anit s t t 1 . I 
et legatum ad gentes (QUE S'envii un missatger entre les nacions: 
misit:  Congregueu-vosi 
Surgite, et consurgamus Ten t dial 
adversus eum in pre- eniu contra ell 1 aixequeu-vos 
lium. per la guerra ly 


18, Inscripció al llibre, amb la indicació broixa del nom de l'autor. O ha d'ésser molt 
recent, o bé no havia de trobar-se en tots els manuscrits. Car, altrament, no es compren- 
dria que la poesia hagués estat utilitzada per a un oracle de Jeremias, a Jer. 40, 7-22. Ens 
deixa completament a les fosques quant al temps, Íloc, genealogia i missió del profeta. — 
Visió. El terme hebreu és un substantiu derivat del verb nn, percebre (cf. Am. I, I, 7, 12). 
Si la inscripció fos d'autenticitat més segura, hom podria veure en aquesta qualificació 
de l'obra d'Abdias una prova que el seu autor pertanyia a la categoria dels (mabís), — Així 
diu el Senyor Iahuè és inexacte, per tal com el qui té la paraula és pròpiament el profeta, 
i no pas Iahuè (compareu (de part de Iahuè, de més avall). 

VV. 1P-15. El profeta comença per fer-nos conèixer una audició profètica que havia 
sentit (v. IP), i de la qual declara Iahuè a continuació el significat i l'abast (vv. 2-4): Ell 
ha decidit d'humiliar Edoml Reprenent la paraula, Abdias mostra ja els efectes de la de- 
cisió divina en l'atac de què ha estat víctima Edom de part dels seus antics amics, els 
quals l'han robat (vv. 5-6) i l'han expulsat del seu territori (v. 7). Tot això, afegeix, és el 
càstig per la conducta dels edomites llavors de la catàstrofe de Jerusalem (vv. IO-II), ben 
diferent de la conducta que hom era en dret d'esperar d'un poble germà (vv. 12-15). 
Els vv. 8-9 són secundaris. 

1, He. Amb G i Jet. 49, 14, llegim la primera persona del singular, en lloc del 
plural (havem oitp, de TM, per tal com una audició no pot haver estat oida de molts (ef. Is. 
8, 9 i 19, 53, I). El terme (audició) especifica que la visió o percepció del v. 12 havia 
estat rebuda per mitjà de l'òrgan de l'oida. —Que s'envii.... És allò que ha 40ity el profeta. 
I/ordre d'enviar un missatger ve de Iahuè, i va adreçada als esperits celestials que compo- 
nen com el seu consell (cf. 1 Re. 22, 19-23). El missatger és un d'aquests mateixos esperits 
celestials, no un missatger humà, perquè, altrament, els edomites haurien hagut notícia 
de les seves gestions i no s'haurien deixat sorprendre pels ddladres3. Les nacions o pobles 
als quals és enviat el missatger, són els veins i amics d'Edom (ef. el v. 7). — 'Congregueu- 
vos... aixequeu-vos".. És segons Jer. 49, I4, i representa el contingut del missatge als pobles: 
el missatger ha d'excitar-los a declarar tot d'una la guerra a Edom. TM diu 4aixequeu-vos, 
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Humiliació. 2 Heus ací que t'he fet petit, "Ecce parvulum dedi te 
: in Gentibus: 
entre les nacions menyspreable ( ). contemptibilis tu es 
81 valde. 
Molt I l'orgull del teu cor tent cotes 
t'ha enganyat, tulit te, 
El f 1 habitantem in scissuris 
resident en forats de la penya, petrarum, 
que eleva' la seva habitaciól exaltantem solium tuum: 
. R ç qui dicis in corde tuo: 
que diu en el seu cor: Qui em farà davallar a terra2 Quis detrahet me in 
A 4 Nj dates Se, NA : terram2 
Certitud. Ni que enlairis 'el teu niu" com l'àguila EE edit o ea 
o bé entre els estels, a ee 
i - és et si inter sidera po- 
d'allà faria que davallessis — qubció altes Etame 
oracle de Iahuè inde detraham te, 
A i dicit Dominus. 
Espoliació. —Vénen a tu els lladres, 5Si fures introissent ad te, 


els espoliadors de nitP- 
Com ets 'ben desolat ': 

roben a lloure seul 
Vénen a tu els veremadors2 


si latrones per noctem, 
quomodo conticuisses2 
nonne furati essent 
sufficientia sibi2 
si vindemiatores introis- 
sent ad te, 
numquid saltem race- 


mum reliquissent tibi2 


'No' deixen cap bagotl 


i aixequem-nos contra ell per la guerra), de manera que el missatge es reduiria a la sola 
invitació a aixecar-se, a la qual respondrien immediatament els pobles aixecant-se. Però 
la circumstància que Iahuè continua parlant sense que sigui introduit de nou, indica que 
per ara Ell no ha cedit encara la paraula a ningú més. les raons de mètrica són també 
favorables al text de Jeremias. 

2. Entre les nacions, ara les macions en general, no solament els veins d'Edom com 
al v. 1. Contra TM, 4entre les nacions, ha d'ésser passat al segon hemistiqui, del qual s'ha 
d'ometre, amb Jer. 49, 15, el pronom 4tuv, que en fa una frase nova: (menyspreable ets 
tu molts. El darrer adverbi (anolt)) forma part de l'estrofa que segueix. (Menyspreable 
entre les nacions) és sinònim de 4petito, i es refereix a la disminució de territori i de prestigi 
que havia experimentat Edom per obra dels lladres). 

3. La confiança orgullosa d'Edom en la inexpugnabilitat de la seva habitació s'ha 
palesat vana. — 'Que eleva' és, segons G. TM diu, 4elevació) o altura. I/estic fa allusió 
als forats de la Roca — Petra, l'antiga capital dels idumeus, i als nius d'àguiles que for- 
maven els seus cims, d'accés gairebé impossible encara avui dia. — Que diu... a terra. Glossa 
que anticipa el v. 4. Manca a Jer. 49, i és exclosa per la mètrica. 

4. El teu niu". Amb Jer. 29, 16 ho transportem al primer hemistiqui, i suprimim 
després 4sigui posat, que havia estat afegit per acompanyar-lo en el seu desplaçament. 
TM diu mni que enlairis com l'àguila, o entre els estels sigui posat el teu nith. Ni posicions 
més inexpugnables que la de Petra, no valdrien a Edom contra la decisió de Iahuè d'humi- 
liar-lol 

5. Espoliadors de nú, que treballen de nit per por de la llum del dia. És sinònim de 
lladres, com ho demostra el paral-lelisme. La pregunta és irònica. Els lladres que han caigut 
sobre Edom són una mena de lladres que s'ho emporten tot: Edom n'ha restat arruinat. — 
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sQuomodo serutati sunt 6 Com ha estat escorcollat Ésaú, Bxpulsió. 
sau, 

deraeus real. Siegoes regirats els seus amagatallsi 
a t 


"Usque ad terminum 7 Rins a la frontera t'han enviat tots 
emiserunt te: x 


omnes viri foederis tui 
dia cet Es els homes del teu pacte, 


invaluerunt adversum te , , 

rit pals ae t'han enganyat, t'han sobrat 
qui comedunt tecum, 
ponent insidias subter 

te: 

non est prudentia ineo Per esverar-te", han posat trampes 

"Numquid non in die : 

illa, divuit Dominus, per- davall de tu: no lé sentit. 

dam sapientes de Idu- 


els homes de la teva pau. 


ma, 8 No és en aquell dia, és ovacle de Ialmè, que faré Giossa 
et prudentiam de mon- À es 1 i EE 
te EsauP perir els savis d'Edom i la intel-ligència de la 


"Ben desolat'. Amb Duhm, llegim mi913 3873. L'exclamació manca a Jer. 49, 9. Per això 
alguns consideren l'hemistiqui com una anotació marginal o com una glossa. Altres el trans- 
porten dins un context (a la fi del verset) millor en llur manera de veure. — 'No'.. Amb 
Jer. 49, 9, llegim simplement la negativa, sense la partícula d'interrogació. La consonant 
de TM podria pertànyer al mot precedent, que s'hauria de llegir n3). La interrogació ne- 
gativa de TM suposa falsament que els DN del text volen dir 4siv: si haguessin vingut etc. 
Com a la pregunta que precedeix, el sentit és també, que aquesta llei de veremadors no deixa 
tampoc res. Per això s'exclama el profeta al verset que segueix: (com ha estat escorcollaty etc. 

6. Compareu Jer. 49, IO. Les coves inaccessibles d'Edom (v. 3) no han protegit els 
seus tresors. En temps de perill, els edomites solien dipositar llurs riqueses al refugi segur 
de la Roca — Petra, per sostreure-les a la rapacitat de l'enemic. Semblant estratagema no 
els havia valgut ara, per tal com els diladres) s'havien apoderat de la fortalesa mateixa. 

7. Continua la descripció del que ha passat a Edom — Esaú, però ara en llenguatge 
històric. Aquest poble ha estat enviat a la frontera, és a dir, foragitat del seu país per obra 
dels seus amics i aliats, pels beduins amb els quals vivia fins ara en pau. l/ús del verb 
denviarn obeeix al fet que els veins d'Edom hagueren recurs a procediments deslleials 
(cf. t'han enganyats, (han posat trampes) per a desallotjar-lo de la seva terra. L'home 
de la tenda acaba sempre per foragitar els sedentaris entre els quals s'ha establert. — 
'Per esverar-le'.. Amb alguns crítics, llegim 319, en lloc de l'absurd 4el teu pay, de TM, que 
ens ha valgut la nota marginal d'un poc més avall mo té sentito. Potser és perquè no hi 
trobava tampoc sentit, que G ha omès el tal mot. — Trampes. El significat del terme hebreu 
no és ben bé segur. Però sembla que es tracta de paranys que hom havia amagat a terra 
per fer el terreny insegur sota els peus d'Edom, i obligar-lo així a fugir. 

vv. 8-9. Interpolació en prosa, que profetitza l'extermini complet d'Edom per (aquell 
dia), el dia de Iahuè o del judici final (cf. Am. 5, 18). Abdias parla més aviat del present. 
O, en tot cas, no d'un termini tan llunyà en l'esdevenidor. 

8. Savis d'Edom i la intel-ligència no prova que Edom fos celebrat per la seva saviesa, 
com es suposa ordinàriament. Vol dir simplement que el dia del judici de Iahuè contra 
Edom, els edomites es trobaran desesmats i sense saber-se valer. Compareu IS. 19, 3 i II 
on es diu la mateixa cosa de l'Egipte, i IS. 29, 14 on es diu de Judà. 
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muntanya d'Esaú, " i que s'esbantaran els teus — Et timebunt fortes tui a 


N : ar De Meridie, 
herois, Teman, a fi que sigui suprimit tothom ut intereat vir de mon- 
, E te Esau. 
de la muntanya d'Esaú: iPropter interfectio- 
, ició. 10 tal nci X nem, et propter iniqui- 
Raó per l'occisió, 10 per la violència alteu germà Jacob. (eu, 9L Pons aa 
del càstig. . da 1 b 
et cobreix la confusió. , ,Tacob,, 
es : operiet te confusio, et 
I ets suprimit per sempre més peribis in eeternum. 
ir A 3 In die cum stares ad- 
perí estar d'enfront versus eum, 
: É iebant alie- 
el dia que els estrangers 'romperen' el seu mur aa S 
i 3 c c et extranei ingredieban- 
i els bàrbars () la seva 'porta'. RES LO HE 
Quan sobre Jerusalem et super Ierusalem mit- 
tebant sortem: 
van tirar les sorts, tu quoque eras quasi 
1 cf 1 c t b La t unus ex eis. h 
avors 'feres el gran" també tu UEt non despicies in die 
, fratris tui, 
talment un d'ells. in die peregrinationis 
Escàndol. — 12 I no devies de mirar el dia del teu germà, Ga 
É a et non letaberis super 
el dia de la seva adversitat, filios Iuda 


9. Teman. Vegeu Am. I,1z, Bar. 3, 22. Aquest verset i el que precedeix correspo- 
nen a Jer. 49, 7. (Per l'occisió) de la fi del v. 9 pertany al v. ro. La menció del crim major 
(d'occisió)) abans del menor (da violència)) s'explica pel caràcter revoltant del primer, 
fratricidi i acte, alhora, de covardia infame (cf. el Vv. 14), ço que fa que sigui principal- 
ment per causa d'ell que Edom és cobert de vergonya. 

I0. Jacob és una glossa innecessària, que el vers exclou. Sobre el (germà) d'Edom, 
cf. Am. 1, 11, Mal. 1,2. Per la seva exterminació definitiva, cf. Jer. 49, Io, Mal. I, 4. 

11. Per' estar. Amb Dubm, llegim q19Y10, de manera que el verset dóna la motivació 
de l'amenaça que precedeix. TM diu 4el dia del teu estar, probablement per influència dels 
diferents 4el dia) que segueixen. (Estar d'enfront, significa trobar-se a la part oposada a la 
dels jueus, fer causa comuna amb els enemics d'ells (cf. 2 Sam. 18, 13). — 'Romperen'.. Amb 
el crític de suara llegim "i5tj i ometem a l'estic seguent (entrarem, que fou introduit després 
de la corrupció del verb (romperem, per donar sentit al text. El caràcter secundari d'een- 
trareny és trait per l'ús del mode finit, en lloc de l'infinitiu dels verbs que precedeixen, i 
per l'absència de la preposició 3 davant 4porta) (cf. el v. 13 amb el qual s'ha de llegir 
també ací el singular (portar). TM diu: 4el dia que els estrangers emmenaren captiu el seu 
exèrcit (o: la seva riquesa) i els bàrbars — sinònim d'sestrangerss — entraren les seves 
portes). Segons això, els estrangers s'haurien emportat primer les riqueses o l'exèrcit de 
Judà, i solament després haurien entrat o vingut a les seves portes. — Van tirar les sorts, 
per repartir-se els captius i el botí. Compareu J1. 4, 3, Na. 3, Lo. — ' Feres el gran". Amb 
Duhm, inserim OM , perquè manca un verb en el text actual. Les lletres del que inserim 
són tan semblants a les que precedeixen, que es comprèn molt bé que s'hagi perdut. Els 
edomites es comportaren envers els jueus vençuts amb la mateixa insolència despectiva 
dels vencedors. 

12. Mirar amb satisfacció i joia maligna. — Dels fills de Judà, de llur desastre, de la 
ruina del reialme. — Obrir gran, en riallades d'escarni i mofes (cf. Ez. 35, 13 i 15). Is. 57, 
4 i Ps. 35, 2I parlen d'(eixamplan la boca, en el mateix sentit. 
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in die perditionis 
eorum: 
et non magnificabis os 
tuum 
in die angustie, 
1sNeque ingredieris por- 
tam populi mei 
in die ruine eorum: 
neque despicies et tu in 
malis eius 
in die vastitatis illius: 
et non emitteris adver- 
sus exercitum eius 
in die vastitatis illius. 
11Neque stabis in exitibus 
ut interficias eos qui 
fugerint: 
et non concludes reliquos 
eius 
in die tribulationis. 
15Quoniam iuxta est dies 
Domini 
super omnes gentes: 
sicut fecisti, fiet tibi: 
retributionem tuam 
convertet in caput 
tuum. 


l, 12-15 


ABDIAS 


i no devies d'alegrar-te dels fills de Judà 
el dia del seu periment, 

I no devies d'obrir gran la teva boca 
el dia del destret, 

13 i no devies d'entrar per la porta del meu poble 
el dia del seu infortunil 

No devies també tu de mirar en la seva malaurança 
el dia del seu infortuni, 

i no devies ' d'allargar la mà' a la seva riquesa 
el dia del seu infortuni. 

14 I no devies d'apostar-te als congostos 
per abatre els seus fugitius, 

i no devies de lliurar els seus escàpols 
el dia del destretl 

15 Car () així com has fet tu, 
és fet a tu, 


Crueltat. 


Pena 
del talió. 


13. La porta del meu poble, la de Jerusalem que els enemics havien esbardellat (v. II). 
Compareu Mid. 1, 9. — No devies també tu... infortuni. Sembla una simple variant del 
primer estic del v. 12.—'Allargar la mà'. Amb Evvald i altres, llegim 7 notjn, o simplement 
el verb, sense (mà) (cf. 2 Sam. 6, 6, 22, 17 on (mà) és omès). Edom no devia posar la mà 
sobre la riquesa de Judà, saquejant i pillant. Per les narracions dels llibres històrics no es 
veu pas que els edomites haguessin pres cap part especial en el saqueig de Jerusalem de 
l'any 587. Quant a la 4presa, dels béns dels jueus en una altra ocasió, compareu JI. 4, 5. 
Les lletres d'aquesta darrera part del verset presenten tanta ressemblança amb les del 
segon estic del v. I2, que és molt possible que ens trobéssim davant una altra variant. 

14. Als congostos, als passos estrets i de fugida, per on cerquen a esmunyir-se els fugi- 
tius. És el sentit que dóna G al mot hebreu, de significat no ben segur. Apostar-se en sem- 
blants indrets que ell coneixia més bé que ningú, per sorprendre-hi els refiats fugitius i 
matar-los impunement, i lliurar a llurs despietats enemics els pobres jueus que havien 
reeixit a refugiar-se en el seu territori o se li havien confiat, era verament el caramull del 
crim d'Edoml Però ningú no fa impunement semblants coses. Edom ho sap ara per la seva 
pròpia experiència. No cal dir que els altres llibres de la Bíblia són muts sobre aquests 
crims particularitzats d'Edom. 

15. () Ometem ací, amb diversos crítics, el v. 152 que va amb el v. 16. — És fes 
L'ús de l'imperfet en l'hebreu mostra que Edom experimenta el càstig ja actualment. En 
quin sentit2 Són també lliurats a l'enemic (quin2) els seus refugiats (on2), són occits (per 
quiP) també els edomites que s'escapaven (cap a on2). Probablement el profeta vol dir úni- 
cament que és aplicada a Edom la pena del talió, en el sentit que ha de patir certs mals 
(quins, concretament), com aquells que havia fet patir als jueus en altre temps. Compareu 


Jer, 50, 15 1 29: Tam. 3, 64: JI. 4, 4 1 7, Ap. 38, 67. 


El judici 
venjador, 


ABDIAS 


la teva obra recau 
sobre el teu capl 
158 Proper és el dia de Iahuè sobre totes les 
nacionsl 16 Car així com 'han begut aquells" 
sobre la meva muntanya santa, beuran totes les 
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isQuomodo enim bibistis 
super montem sanctum 


meum, 

bibent omnes Gentes 
iugiter: 

et bibent, et absorbe- 
bunt, 


et erunt quasi non sint. 
17Et in monte Sion erit 


salvatio, 
et erit sanctus: 
et possidebit domus 
Iacob 
eos qui se possederant. 
18Et erit domus Iacob ig- 
et domus Ioseph (nis, 
flamma, 
et domus Esau stipula: 
et succendentur in eis, 
et devorabunt eos: 
et non erunt reliquie do- 


nacions sense parar, beuran i 'tentinejaran' i 
seran com si no haguessin existit. 17 Però, a la 
salvador. — Muntanya de Sion, hi haurà una salvació i serà 
un sagrat, i els de la casa de Jacob foragitaran 
"els qui els havien foragitats'. 18 I la casa de 


Jacob serà foc i la casa de Josep una flama, però 


la casa d'Esaú servirà de pallús, i elles l'en- , mus Esau, 
: é R , È quia Dominus locutus 
cendran i la devoraran, i la casa d'Esaú no tin- est. 


VV. 158, 160-2I. Apèndix en prosa sobre la sort respectiva, en el dia de Iahuè, de Judà 
i d'Edom, i sobre la distribució de la Palestina i dels paisos veins entre els membres de la 
Dispersió. 

1583. Compareu Ez. 30, 3, Sof. I, 7, I4 i SS., J1. I, 15, 2, I-2, 4, I4. L'autor sagrat en- 
clou el càstig d'Edom dins el judici que Iahuè farà contra les nacions. 

16. 'Han begut aquells", els jueus dels quals s'ha parlat més amunt. Llegim DA 3nf, 
en lloc de la segona persona, de TM, (haveu beguto, per tal com a continuació es parla sempre 
dels jueus en la tercera persona. (Beure, fa al-lusió a la visió de la copa de Iahuè (Jer. 25, 
15-29, Lm. 4, 21), i vol dir que experimentaran els càstigs de la còlera divina. Com els 
jueus (beguereny llavors de la catàstrofe de Jerusalem, així hauran també de 4dbeure) a llur 
torn els altres pobles sense excepció. — 'Tentinejaran'. Amb diversos crítics, llegim 393, 
en lloc del verb dubtós, de TM, de significat insegur. Compareu Is. 24, 20, 29, 9, Ps. 107, 27. 
la imatge és presa dels embriacs que van fent esses, i acaben per caure. Per efecte del vi 
de la còlera de Déu, les nacions no-jueves acabaran també per caure, periran. — Com si 
no haguessin existit, desapareixeran completament del mapa, sense ni deixar rastre (cí. Dn. 
2, 35). La frase és certament hiperbòlica. Hauria esperat l'autor que al món hi restarien 
solament els pocs jueus que es salvarien a Sion2 

17. Mentre els pobles periran, Sion serà salvada. — Una salvació, una porció de sal- 
vats, pels quals el judici de Iahuè no tindrà res de terrible, per tal com Judà ja haurà passat 
pel judici purificador que l'haurà deixat reduit a una erestay (cf. J1. 3, 5, IS. 4, 2, 37, 32). — 
Un sagrat. La muntanya de Sion on hi havia el temple de Iahuè, serà un asil, refugi invio- 
lable, per on no passaran més els estrangers (cf. Jl. 4, 17, IS. 52, I, Zac. 9, 8). La resta 
que serà salvada, podrà viure en seguretat. — 'Els qui els havien foragitats'.. És segons G. 
TM s'hauria de traduir dposseiran llurs possessions), ço que deixaria el verset sense connexió 
amb els que segueixen. Entre 4els qui els havien foragitats) són compresos en primera línia 
els edomites que s'havien instal-lat al Nègeb després de la caiguda de Jerusalem. 

18. Casa de Jacob designa Judà, i (casa de Josep: els nacionals de l'antic reialme del 
Nord, dels quals s'esperava el retorn (cf. Éz. 37, 15-22) i la reunió amb els de Judà per 
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NEt hereditabunt hi, qui drà cap escàpol, car Iahuè ha parlat. 1" I ocu- ocupació 
ad a mon- del país. 
tem Esau À i 
di qui mi compesttoma. PTA el Nègeb juntament amb la muntanya 
Philisthiim: 
et possidebunt regionem 
Ephraim, et regionem 


d'Esaú i la Xefelà juntament amb els filisteus, i 


Samarie: ocuparan 'la muntanya' d'Efraim juntament 
et Beniamin posside- RR d I R 
bit Galaad. amb el camp de Samària i 'els fills d'Ammon:' 


3 Et transmigratio exerci- 


tus huius fillorum Israel, juntament amb Galaad. 20 I els exiliats 'de Ha- 
omnia loca Chanangxo- 8 


fum usque ad Sarep- fan i de Habor ocuparan la terra" dels cananeus 


et transmigratio Ierusa- : 5 sde 
lem, que xi Bosploio est. fins a Sarepta, i els exiliats de Jerusalem que 


possidebit civitates 3 5 R 
Austri. són a Sefarad ocuparan les ciutats del Nègeb. 


formar una altra vegada un sol reialme (cf. Os. 2, 2, IS. II, 13-10, Zac. IO, 6). Sobre la 
metàfora del foc i de la palla per a expressar una destrucció ràpida i total, vegeu IS. 5, 24, 
IO, 17, 47, 14, Zac. 12,6, Mal. 3, 19. — Car Iahuè ha parlat. Sembla alludir a una pro- 
fecia més antiga, on es prediria l'extermini radical d'Edom. Si fos així, no sabríem pas a 
quina profecia en concret faria referència l'autor sagrat. Potser a la dels vv. I-I5, potser 
a Ez. cap. 35, o a una altra qualsevol contra Edom, que s'hauria perdut. 

19. Comença la llista dels territoris que havien de reconquerir les cases de Jacob i de 
Josep del v. 18. Però, havia d'éssser solament després que totes les nacions hauran estat 
exterminades el dia del judici de Iahuè (v. 16), que les regions que s'esmenten serien ocu- 
pades2 De Judà pròpiament dit, no se'n diu res, perquè ja estava (ocupats. — Nègeb, el 
territori al sud de Judà, que afrontava, sempre cap al sud, amb la (muntanya d'Esaú) o 
de Seir, de la qual havien pujat els edomites després de la catàstrofe de l'any 587 ocupant 
fins a uns vint-i-set quilòmetres al sud de Jerusalem. — Xefelà, país baix, la zona de puigs 
entre la muntanya de Judà pròpiament dita i la plana marítima. De l'any 587 ençà, es tro- 
bava més o menys en poder dels filisteus (cf. Zac. 9, 6, 1 Mac. 5, 66). Els dilisteus), designen 
la plana marítima ocupada per aquest poble o 4Filistea, pròpiament dita. — Muntanya. 
Així, amb G, en lloc de (campo, de TM. (Muntanya d'Efraim, era la denominació ordinària 
del cor de l'antic reialme del Nord, constituit per la part nord del sistema orogràfic, del 
qual la muntanya de Judà era la part sud. — Camp de Samària. Probablement la plana de 
Siquem o Mahlma (— el camp) actual, prop de Naplusa, sagrada per als samaritans. Joan 
Hircà va destruir Siquem i el temple del Garizim, muntanya que domina la plana de 
Siquem o Mafihna. — 'Els fills d'Ammon'. Ilegim yitòy "33 (cf. BH). El territori dels fills 
d'Ammon es trobava al sud de Galaad, a la Transjordània (cf. Am. I, 3). TM diu (Ben- 
jamís. Però Benjamí no ha menat mai una existència independent de la casa de Jacob i 
de la casa de Josep, ni es troba tampoc a la Transjordània com Galaad. 

20. De Halah...terra". Amb Duhm, llegim VIN "NS 3tfY) Mam nbnb. Els exiliats de Halah 
i de Habor són els exiliats del reialme del Nord dels quals parla 2 Re. 17, 6 (ci. I Par, 5, 26). 
TM no té sentit: els exiliats d'aquest mur (o: exèrcit) de (o: pels) fills d'Israel que cananeus 
fins a Sarepta. — Cananeus són els fenicis, al territori dels quals pertanyia 4Sarepta) (Lc. 4, 
26), l'actual 4Sarafendo a la costa del Mediterrani entre Tir i Sidon (cf. 1 Re. 17, 9 Ss.). 
Mai la frontera d'Israel no s'havia estès fins allà. — Jerusalem és probablement una altera- 
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Dominació 31 I pujaran 'de' la muntanya de Sion uns sal- Et ascendent salvato- 
sobre Edom. d ent 1 t d'Esaú. I 1 res in montem Sion 
vadors per jutjar la muntanya saú. DS eromeses pen 


reialesa serà de Iahuè. et erit Domino regnum. 


ció d'Israel, deguda a la corrupció textual que precedeix, en la qual surt ja el nom d'dIs- 
raely. Els exiliats jueus ja havien tornat de temps. I és difícil que els exiliats de Jerusalem 
haguessin estat mai tan nombrosos, que poguessin ocupar les ciutats del Nègeb. Sembla 
que ací s'havia de tractar d'una altra part dels exiliats del reialme del Nord, el retorn dels 
quals era esperat i per als quals l'autor sagrat destinava el Nègeb com a lloc d'instal-lació. — 
Sefarad. I,ocalitat inconeguda. Hom ha vist en (Sefaradp el nom d'una regió de l'Àsia Menor 
prop de Bitínia i de Galàcia, el nom de l'Àsia Menor en general, el d'Espanya (així l'ano- 
menen encara avui dia els jueus en hebreu), el de la ciutat de Sardes etc. G ha llegit (Hfratan 
(alguns manuscrits 4/Safara) i (Arafatr). Potser ens trobem davant un nom alterat. És el 
que faria pensar la petita confusió, quant als noms geogràfics, que hom observa en els dos 
passatges dels llibres dels Reis i Paralipòmens, citats al començament de la nota. — Les 
ciutats del Nègeb. La nova menció de l'ocupació del Nègeb (cf. el v. 192) no té res de sor- 
prenent. El nostre verset no fa més que precisar a favor de qui es farà l'ocupació, que al 
verset que precedeix era atribuida indistintament a la casa de Jacob i a la casa de Josep. 

21. Dei. Així, amb G. (Eny (la muntanya), de TM, és fals. La construcció gramatical 
demanaria si de cas (a): pujaran a la muntanya, mai den) la muntanya. La frase 4pujar de 
la muntanya de Sion, és molt comprensible, quan hom es recorda de la major altitud 
d'Hebron respecte a Jerusalem. De manera que, de Sion a Hebron, hom 4puja) en tota la 
propietat del terme. Al segle segon abans de Crist, Hebron era un gran centre dels fills 
d'Esaú (cf. 1 Mac. 4, 29 i 61, 5, 65). — Salvadors. Compareu el títol de 4salvador, donat 
per Jt. 3, 9 als (jutges) enviats per Iahuè a salvar el seu poble de la mà de l'enemic. — 
Jutjar, no en el sentit de ccastigam, sinó d'4ésser jutge, (cf. Os. 7, 7, Am. 2, 3), dominar 
o governar. El verset anuncia la conquesta futura d'Esau — Edom, que realitzaren els 
Hasmoneus. — Serà de Ialmè. Sobre el regnat de Iahuè a Sion, compareu IS. 24, 23, 
JI. 4, 21. La profecia acaba amb el cant de triomf de l'escatologia israelita. Iahuè serà el 
rei del nou Israel, territorialment engrandit i purificat de tot element estranger. 


JONÀS 


INTRODUCCIÓ 


GENERALITATS 


ID: llibre de Jonàs és diferent dels altres escrits profètics. No és 
cap recull d'oracles del profeta Jonàs, ni una narració que es 
refereixi al conjunt del seu ministeri. Conta, simplement, una missió 
particular de Jonàs a Nínive, i allò que li passà en aquesta ocasió. 

A 2 Re. I4, 25 es parla de (Jonàs, el profeta, fill d'Amittaiy. Donada 
la identitat dels noms, que no es troben enlloc més de l'Antic Testa- 
ment, semblaria natural de suposar que es tracta, en el cas del nostre 
llibre i en el del llibre dels Reis, del mateix personatge. Però si coinci- 
deixen quant als noms, els dos profetes es distingeixen en altres par- 
ticulars. Sobretot quant al missatge. El vident del llibre dels Reis 
havia profetitzat a Jeroboam II (783-7432) que restabliria les fronte- 
res d'Israel 4des de Lebo' Hamath fins a la mar de l'Àraba), oracle 
que no té res de comú amb el contingut del llibre de Jonàs. Demés, 
l'un era originari de Gath-Hefer (Rhirbel ez-zerra prop d'el-meshhet, a 
uns cinc quilòmetres al NNE de Natzaret), un poble del territori de 
Zabulon en el reialme del Nord (cí. Jos. 19, 13), mentre l'altre, del 
qual no és donat el lloc d'origen, hauria provingut més aviat del reial- 
me del Sud (cf. 1, 3). 


GÈNEREÉ LITERARI 


El problema més difícil posat pel llibre de Jonàs és el del seu 
caràcter històric o legendari. 

Fins als temps moderns, l'opinió més comuna, si més no dins l'Es- 
glésia catòlica, veia en el llibre de Jonàs una narració històrica. A favor 
d'aquesta manera de veure, hom invoca tres classes de raons: raons 
a priori, raons històriques i arguments d'autoritat. Les primeres són: 
que el personatge de Jonàs pertany a la història (cf. 2 Re. 14, 25), 


Caràcter 
distintiu. 


El personatge. 


Opinió 
antiga. 


Arguments. 


Resposta a 
les objeccions, 


Opinió 
moderna. 


Primer 
argument. 
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i que un escriptor posterior no hauria gosat ridiculitzar la memòria 
d'aquest profeta (però això suposa que Jonàs (fill d'Amittai és origi- 
nal, ço que no és pas del tot segur), que la missió de Jonàs a Nínive 
no té res d'impossible: Elias prou va anar a Fenícia i Eliseu a Síria 
(però cap dels dos no va anar-hi a predicar la penitència, com Jonàs 
a Nínive). Com a raons històriques, hom ha dit a vegades que els 
documents profans i les excavacions practicades a Nínive confirmaven 
les dimensions extraordinàries prestades a aquesta ciutat pel llibre de 
Jonàs. Segurament avui dia hom es mostraria més circumspecte, per 
tal com la circumferència de Nínive pròpiament dita, tal com és indi- 
cada per les exploracions arqueològiques, és lluny d'equivaler a tres 
dies de caminada. Hom ha al-legat, encara, el color local molt accen- 
tuat de l'edicte del rei de Nínive (en realitat més propi d'una gran 
tribu beduina, amb molts ramats). Els arguments d'autoritat que 
hom fa valer són la tradició jueva, la tradició patrística i, sobretot, 
l'autoritat mateixa de Jesús, qui posà sobre el mateix pla la conversió 
dels ninivites i la visita històrica de la reina de Sabà a Salomó (Mt. 12, 
39-42, Le. II, 29-32). 

A l'objecció contra el fet impossible de Jonàs engolit per una balena, 
els partidaris de la historicitat responen amb raó que el text hebreu no 
parla de balena, sinó d'un gros peix, que per alguns hauria estat 
un tauró, per altres un catxalot, monstres marins que són efectiva- 
ment capaços d'empassar-se un home (sense fer-li mal2 i sense ydigerir- 
loo, malgrat conservar-lo durant tres dies dins el seu ventre). Hom 
té raó, encara, de fer observar que el caràcter miraculós del llibre no 
podria ésser en si cap motiu per rebutjar-ne la historicitat: en aquest 
cas, caldria refusar crèdit a totes les narracions miraculoses de la 
Bíblia, i hom no pot fer-ho més que en virtut de prejudicis filosòfics. 

No és pas per por del sobrenatural, sinó solament en vista de les 
característiques intrínseques del llibre, que l'exegesi, àdhuc l'exegesi 
catòlica, s'orienta cada vegada més vers una altra solució del problema. 
Nombrosos són avui dia els autors que opinen que el llibre de Jonàs 
és un escrit de caràcter didàctic. Els arguments en què es funden són: 

a) Ia composició tardana de l'obra i la seva anadura general, 
Si el llibre de Jonàs ha estat compost almenys uns tres segles després 
de l'existència del profeta d'aquest nom, com sostenen molts dels 
crítics moderns, hom serà poc inclinat a esguardar-lo com a històric, 
sobretot quan la notícia del llibre dels Reis sobre Jonàs no fa cap 
al'lusió a les aventures contades ací. D'altra banda és significatiu que, 
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malgrat la seva aparença històrica, l'obra hagi estat classificada dins 
el cànon entre els profetes, hom ha, doncs, sabut comprendre que la 
intenció de l'autor és abans de tot doctrinal, i àdhuc satírica. A això 
hom podria afegir l'absència dels anomenats dos ulls de la història, 
la cronologia i la geografia: silenci absolut sobre la pàtria del profeta 
i sobre l'any que rebé la comunicació divina, silenci sobre l'indret 
on el peix deposà Jonàs i sobre el temps que hi restà el profeta i el 
que posà per traslladar-se a Nínive, silenci sobre el nom del rei 
d'aquesta ciutat etc. I allò que és més, l'acabament brusc de la his- 
tòria, i encara amb una pregunta. 

b) El caràcter artificial de l'element miraculós. En el nostre lli- 
bret, els miracles es multipliquen a desdir: la fortuna es desencadena 
sobtadament i es calma no menys ràpidament, la sort designa Jonàs 
com a culpable, al moment just apareix un monstre marí que ha de 
deposar-lo incòlume a la platja, un arbre creix en un dia, i es mor 
en una nit a consequiència de la picada d'un cuc que es presenta per 
ordre de Iahuè. 

c) l,/acumulació de les inversemblances. Mai cap profeta no ha 
ha rebut una missió semblant prop dels pagans, ni tan solament Jere- 
mias constituit profeta de les nacions segons Jer. I, 5. El missatge 
polític d'Eliseu que anà a Damasc a predir a Hazael la seva accessió 
al tron (2 Re. 8, 7-15), no s'assembla en res al de Jonàs enviat a Nínive. 
i com s'hauria presentat un profeta hebreu del segle VIII d'una manera 
sobtada com a predicador justicier enmig de la poderosa Nínive: 
Però el que depassa totes les versemblances és la conversió instantània 
i total de la gran ciutat: tots, grans i petits, des del rei fins al darrer 
dels seus súbdits, es lliuren a les més extraordinàries manifestacions 
de penitència. Si es tractés d'un fet històric, ens trobaríem davant 
un miracle sense igual en la història de la humanitat, ben superior al 
de Pentecostès. I com s'explicaria aleshores que un tal prodigi no 
hagués deixat cap traça en els altres llibres de la Bíblia, ni en els 
annals d'Assíria2 Si hom invoca les llacunes d'aquests annals, no 
sembla pas que hom faci res més que recórrer a una escapatòria, si 
hom al-lega que la conversió ha pogut ésser sense consequències, hom 
posa en dubte la seva sinceritat, reconeguda per Déu mateix. 

No és d'estranyar, doncs, que davant aquestes dificultats la crí- 
tica moderna en general s'hagi decantat a veure en el nostre llibre 
un escrit de caràcter didàctic, en forma d'història. Hom remarca que, 
sobretot després de l'exili de Babilònia, els autors sagrats s'agraden 
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de presentar llur ensenyament en aquesta forma, per tal de fer-lo 
més atractiu i persuasiu. En un escrit d'aquesta mena, els miracles 
no serveixen més que per a expressar la lliçó que l'autor sagrat té 
en vista. En el cas de Jonàs, aquesta lliçó consistiria a demostrar, 
contra les tendències particularistes de molts jueus, que Déu és bo i 
misericordiós envers totes les seves criatures, sense distinció de jueus 
i de gentils, ni tan solament d'éssers racionals i d'éssers irracionals. 

Contra semblant manera de veure, hom objecta principalment el 
testimoniatge de Jesús, qui utilitza la narració de l'engoliment de 
Jonàs per un peix i de la seva deslliurança com a figures de la seva 
sepultura i de la seva resurrecció, i la conversió dels ninivites com un 
senyal que anuncia per contrast la condemnació dels jueus incrèduls. 
Però els partidaris de la no historicitat del llibre responen que els da- 
munt dits esdeveniments, tant si són històrics com ficticis, guarden 
sempre la significació que els dóna Jesús. I observen que un predi- 
cador no hesita a proposar com a models el fill pròdig i el publicà, 
i que l'Església, en la seva litúrgia, tracta el Llàtzer de la paràbola 
com un personatge real: ... (et cum l,yazaro quondam paupere aeter- 
nam habeas requiem). Diuen també d'una manera general que el Crist 
i els Apòstols tracten l'Antic Testament sencer com una profecia en 
el sentit ample de l'era messiànica: entre les narracions històriques i 
les paràboles de l'Escriptura hi ha això de comú que les unes i les 
altres són prefiguracions del Regne de Déu, per això es comprèn que 
la conversió de Nínive pugui ésser associada a la visita de la reina 
de Sabà. 

Quant a l'objecció de la (tradició patrística), fan observar que ací no 
es tracta d'una veritat dogmàtica o moral, sinó d'una questió purament 
exegètica, el gènere literari d'un llibre. I que, demés, els Pares no 
estan d'acord sobre aquesta questió. Car si la inajoria sembla que ha 
cregut en la historicitat de Jonàs, en canvi altres emeten dubtes o 
diuen que hom discutia en llur temps, sobre aquest punt. 


AUTOR I DATA DE COMPOSICIÓ 


El llibre no pretén que hagi estat compost per l'heroi de les aven- 
tures que conta. A diferència dels altres profetes, Jonàs no apareix 
mai com l'autor de l'obra que porta el seu nom, i és citat sempre en 
la tercera persona. Demés, difícilment Jonàs hauria fet del seu propi 
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caràcter una crítica tan mordaç i tan irònica com la que es troba en 
el llibre. L/a vera identitat de l'autor real ha de restar, malauradament, 
a l'ombra. Del llibre es deduiria únicament que era un jueu, proba- 
blement de Jerusalem, el qual desaprovava els sentiments d'odi i de 
venjança de molts dels seus connacionals contra els estrangers. 

La data de composició seria postexílica, en un temps que la imagi- 
nació popular havia pogut engrandir desmesuradament les proporcions 
de l'antiga capital d'Assíria, la qual havia desaparegut completa- 
ment després de la seva caiguda sota els cops de Ciàxares l'any 
612 a. C. Per la simpatia que l'autor manifesta envers el món pagà 
i per la seva mentalitat polèmica, alguns situen el llibre a l'època 
d'Esdras i Nehemias, quan l'universalisme i el particularisme es to- 
paren d'una manera viva: d'un costat hom adorava el 4/Déu del cel 
(Ja. 1, 9, cf. la nota a Dn. 2, 18), i de l'altre, sota l'impuls dels grans 
reformadors, Esdras i Nehemias, la comunitat, si més no en part, 
tendia a separar-se dels estrangers per replegar-se sobre ella mateixa 
en el culte de la Llei. Però separar-se dels estrangers no és pas la 
mateixa cosa que desitjar llur anorreament. L'esperit de proselitisme 
que respira l'obreta fa pensar més aviat en el zel missioner de què 
parla Jesucrist a Mt. 23, 15. Amb tot, l'any de composició no es podria 
fer baixar més avall de l'any z00 a. C., per tal com Jonàs està ja en- 
clòs en els (dotze profetes, que lloa Ben Sira en l'elogi dels pares 
(Eccli. 49, 12). El llenguatge és també d'un tipus tardà, que recorda 
l'Ecclesiastès, i, com aquest darrer llibre, abunda en aramaismes. 
Tot ben sospesat, una data com és ara l'any 250 a. C. aproximada- 
ment seria, potser, la més indicada per una obreta del caràcter de 
la present. 
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CAPÍTOL I 


EL PROFETA DESOBEDIENT 


"Et factum est verbum fou paraula de Iahuè a Jonàs, fill d'Amit- n'orare 
Domini ad Ionam filium É 3 É . A L divina. 
Amathi, dicens: 'Surge, tai, dient: P 4Aixeca't, vés a la gran ciutat 


et vade in Niniven civi- 


tatem grandem, et pre- de Nínive i predica-li, car 'el clam de la seva 
dica in ea: quia ascendit 


malitia eius coram me. ——maldat" ha pujat davant de mi) 3 I s'aixecà 
SEt surrexit Jonas, ut fu- 


geret in Tharsis a facie. Jonàs per fugir cap a Tarsis de davant de Iahuè, 
Domini, et descendit in 


Ioppen, et invenit navem — i davallà a Jafa i hi trobà una nau que anava a membar- 
euntem in Tharsis: et de- cament. 


dit naulum eius, et des-- Tarsis i en pagà el passatge i hi davallà per 
cendit in eam ut iret cum 


eis in Tharsis a facie Do-- anar-se'n amb ells cap a Tarsis de davant de 
mim 


iDominus autem misit. Iahuè. " I Iahuè desencadenà un gran vent sobre 
ventum magnum in ma- 


re: et facta est tempestas el mar, i hi hagué una gran tempesta al mar, i 1a xa tempesta. 


Ir. I fou... l'autor sagrat entra immediatament en matèria. I/ obertura de la narració 
amb un imperfet consecutiu es troba també a 1 Sam. I, I, Est. I, I. Sobre Éz. I, I, vegeu 
allà la nota. Encara que no es digui on es trobava Jonàs quan va rebre l'ordre divina, s'ha 
de suposar per la continuació que vivia a Judà, si no a Jerusalem mateix. 

a. Núnive, la capital de l'imperi assiri, a la banda est del Tigris. És dita 4gram, per 
raó de la seva extensió (cf. 3, 3) i del nombre dels seus habitants (cf. 4, 11). — 'El clam 
de la seva maldat'. Així, amb G (cf. Gn. 18, 20-21, IO, I3 etc.). TM diu 4car llur clam ha 
pujat. 

3. Tarsis. Sobre la identificació d'aquesta ciutat o país, vegeu la nota a Hz. 27, 25. 
lahuè enviava el profeta cap a l'est, i aquest prenia la direcció lluny cap a l'oestl Per la 
raó de semblant conducta, vegeu 4, 2. — De davant de Ialuè equival a dluny del país de 
Iahuè,, lluny de Palestina (cf. Gn. 4, 16, I Sam. 206, 19-20, 2 Re. 5, 17, 13, 23, 17, 20 i 23: 
Jer. 23, 39). Malgrat la seva elevada concepció de Iahuè (cf. el v. 9), el profeta obra com 
si fos possible d'escapar de la presència de Déu fugint el més lluny possible de l'indret on 
se li havia revelat la primera vegada i on comana d'una manera especial. Com els esclaus 
que es refugiaven en una altra nació per fugir a la percaça de llurs amos (cf. 1 Re. 2, 39), 
així cerca Jonàs d'interposar també entre ell i Tahuè, el seu amo, la barrera de la distància. 
— Jaja és, per dir-ho així, el port de Jerusalem. Segons 2 Par. 2, 15, Salomó ja se n'havia 
servit per al transport de la fusta necessària a la construcció del temple. La cosa es va repetir 
llavors de la construcció del segon temple (cf. Esd. 3, 7). — El passatge, pròpiament eel 
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nau cuidava estavellar-se: "i els mariners aga- —magna in mari, et navis 

h Ri periclitabatur conteri. 

faren por i clamaren cadascun al seu déu i llan- fEt timuerunt naute, et 

i xi i clamaverunt viri ad 

çaren al mar els objectes que hi havia a la nau, deum suum: et miserunt 

: i 3 vasa, que erant in navi, 

per alleujar-la'n. I Jonàs havia davallat al fons in mare, ut alleviaretur 

Ú : 3 L È ab eis: et Ionas descendit 

de la coberta i s'havia ajegut i dormia profun- —adinteriora navis, et dor- 

R x gra Ó ., o miebat sopore gravi. "Et 

dament. $ I se li acostà el capità de la tripulació —accessit a Gai crema. 

ae gres ie Ó : 3 : R tor, et dixit ei: Quid tu 

i li digué: (Què tens, dormilega2 Aixeca't, crida —sopore Pam surge, 

, , : N invoca Deum tuum, si 

vers el teu déul Potser el déu s'enginyarà a  forte recogitet Deus de 

N L) : nobis, et non pereamus. 

Les sorts. favor nostre, perque no peresquem.) Ies digue- "Et dixit vir ad collegam 


suum: Venite, et mitta- 


, , F. RS ES 
ten l'un a l'altre: (Som-hil tirem sorts, per saber. ns sortes, 2t sclamue 
quare hoc malum sit no- 


per causa de qui tenim aquest malastre.y I tira- RS iaunt sortes: 


ren i la sort caigué sobre Jonàs. 8I li et cecidit sors super 
sorts, 8 J lonam. "Et dixermnt ad 


digueren: (Aul explica'ns: per causa de qui tenim —eum: Indica nobis cuius 
causa malum istud sit no- 


aquest malastre, quina és la teva professió, i d'on bis: quod est opus tuum2 
que terra tua: et quo 


véns, quin és el teu país i de quin poble ets) vadis2 vel ex quo populo 


noli). L,ja pressa que tenia Jonàs a deixar la costa palestinenca, i el silenci sobre els altres 
passatgers podrien també fer pensar que el profeta havia pres la nau pel seu compte. Però 
la conducta que observa més tard envers ell el capità (cf. els vv. 6 i 8) demostra en el 
dormilega culpable més aviat un simple passatger, que no pas un moliejadom de l'embarca- 
ció. — Amb ells, amb els mariners de la nau que anava a Tarsis. 

5. Cadascun al seu déu. Ia nau, segurament fenícia puix que es dirigia a la colònia 
fenícia de Tarsis, és representada com amarinada de gent de nacionalitat diversa. Per això, 
cadascun invoca el (seuy déu. — Els objectes. El terme hebreu és una expressió molt general 
que comprèn l'eixàrcia, els estris de treball, les armes etc. La maniobra de retorn a terra 
ferma, intentada pels mariners (cf. el v. 13) demostra que no eren pas tots els objectes 
sense excepció que havien estat llançats al mar. Probablement hom s'havia acontentat 
amb alleugerir la nau treient coses no necessàries, com llavors del viatge de sant Pau cap 
a Roma (ef. Act. 27, 18-19). — Per alleujar-la'n, literalment 4per alleujar de sobre d'ell9,, 
com si els objectes pesessin feixucs i inoportuns sobre els mariners. — Al fons de la coberta, 
a les parts més retirades a l'interior del vaixell, ço que explica que la tempestat i soroll 
no despertessin Jonàs. 

6. Potser el déu, que és el teu déu i vers el qual has de cridar. El capità, que no coneix 
el profeta, parla del Déu del darrer com si fos un de tants dels déus del paganisme. L'autor 
sagrat no diu res de si Jonàs va obeir o no el capità. Però, com hauria el passatger pregat 
Iahuè, si justament fugia d'Ell2 

7. I es digueren els mariners. — Per causa de qui ... suposa que la tempestat s'havia 
desencadenat per culpa d'un dels qui es trobaven dins la nau. La sort era, segons la menta- 
litat antiga, la resposta que donava la Divinitat als consultants (cf. 1 Sam. IO, 20-23). 

8. Per causa dequi ... Resulta, a l'hebreu, una correcció del mateix incís que ja ha estat 
donat al v. 7. Ací és fora de lloc, per tal com la sort ja ha dit qui era el culpable. La clàu- 
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es tu 2 "Et dixit ad eos: 
Hebreeus ego sum, et Do- 
minum Deum celi ego 
timeo, qui fecit mare et 
aridam. VEt timuerunt 
viri timore magno, et di- 
Xerunt ad eum: Quid hoc 
fecisti2 (Cognoverunt 
enim viri quod a facie 
Domini fugeret, quia in- 
dicaverat eis.) YEt di- 
xerunt ad eum: Quid fa- 


JONÀS 


I els digué: (Sóc hebreu i temo Iahuè, el Déu 
del cel, que ha fet el mar i la terra.) 1. I agafaren 
gran por els homes i li digueren: 4Què has fet h 
Car els homes s'assabentaren que fugia de da- 
vant de Iahuè, per tal com els ho havia explicat. 


HI li digueren: (Què havem de fer amb tu, 


1, 9-14 


Perplexitat 


ciemus tibi, et cessabit 
mare a nobis2 quia mare 
ibat, et intumescebat. 
Et dixit ad eos: Tollite 
me, et mittite in mare, et 
cessabit mare a vobis: 
scio enim ego quoniam 
propter me tempestas 
heec grandis venit super 
VOS. 

Et remigabant viri ut 
reverterentur ad aridam, 
et non valebant: quia 
mare ibat, et intumesce- 
bat super eos. MÉEt cla- 
maverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Quesumus 
Domine, ne pereamus in 
anima viri istius, et ne 
des super nos sanguinem 
innocentem: quia tu 
Domine, sicut voluisti, 


dels mari- 
ners, 


perquè el mar se'ns calmi2 Car el mar tempes- 
teja més i més. P I els digué: (Agafeu-me i 
llanceu-me al mar, perquè el mar se us calmi, 
car reconec que és per mi que us ha sobrevingut 
aquesta tempesta.) P Tanmateix, els homes mal- 
daren per recalar a terra, però no pogueren pas, 
per tal com el mar tempestejava més i més 
contra ells. 11 I cridaren vers Iahuè i digueren: 
(Ahl Iahuè, no ens facis perir per l'ànima 


d'aquest home i no posis sobre nosaltres una 


sula manca a G i en diferents manuscrits hebreus. — La teva Professió. Per raó del context, 
la pregunta equival a: quin és l'objecte del teu viatge. Evidentment, els mariners creien 
que Jonàs viatjava per questió de negocis, com ho feien en aquell temps altres jueus 
(ef. Ps. 107, 23 ss.). 

9. Hebreu. És el nom amb què es designaven els israelites quan parlaven amb es- 
trangers (cf. Gn. 40, 15, Èx. 2,7, 3, 18 etc.). — Temo, en el sentit d'(adoron, professo la 
religió de Iahuè. —Que ha fel el mar. En dir això, Jonàs sembla reconèixer implícitament 
que la tempestat ha estat enviada per Iahuè, i per culpa d'ell, de Jonàs. El verset que 
segueix demostra que les explicacions del profeta foren més extenses del que faria 
creure el V. 9. 

II. Els mariners no saben què han de fer amb el culpable. L'augment de la tempestat 
semblaria demanar el lliurament del profeta. Però els pobres mariners coneixen tan poc 
Iahuè, que temen que no facin un disbarat. Per això pregunten al profeta, què creu ell 
oportú. 

13. Malgrat el consell del profeta, els mariners no es decideixen a tirar el culpable al 
mar. La cosa els sembla massa perillosa. Per això tempten un darrer esforç per a guanyar 
la costa, i que després s'arrangin Iahuè i el seu profeta. Però, tot fou en val 

14. Obligats a prendre una resolució extrema, els mariners s'adrecen a Iahuè per desen- 
gatjar llur responsabilitat. Si gosen posar les mans sobre un dels seus súbdits és perquè no 
poden més. És Ell mateix qui ha disposat així les coses. — No ens facis perir, no permetis 
que la tempestat que tu has enviat per culpa d'aquest home, faci naufragar l'embarcació 
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sang innocent, car tu mateix, Iahuè, has fet com 

Jonàs al mar. t'ha plagut)y 5 I agafaren Jonàs i el llançaren al 
mar — i s'aturà el mar del seu enfuriar-se. 1 I els 
homes agafaren gran por de Iahuè i li oferiren 
un sacrifici i li feren vots. 
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fecisti. SEt tulerunt 
Ionam, et miserunt in 
mare: et stetit mare a 
fervore suo. Et timue- 
runt viri timore magno 
Dominum, et immolave- 
runt hostias Domino, et 
voverunt vota. 


i peresquem tots nosaltres amb ella. — No posis sobre nosaltres, no ens imputis ni castiguis 
sobre nosaltres la sang d'aquest profeta com si es tractés d'una efusió injusta de sang. 

16. l'apaivagament sobtós del mar impressiona profundament els mariners, els quals 
s'afanyen a oferir un sacrifici a Iahuè i a fer-li prometences per quan baixaran a terra ferma. 
D'això no es pot deduir que la tripulació s'hagués convertit i hagués reconegut Iahuè com 
l'únic Déu veritable. El que tenim ací és més aviat la descripció d'una escena de religiositat 


a l'antiga, la qual s'avenia amb la multiplicitat de déus. 
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CAPÍTOL II 


JONÀS SALVAT. SALM D'ACCIÓ DE GRÀCIES 


'Et preeparavit Domi- I Ianuè disposà a un gran peix perquè engolís si peix 
nus piscem grandem ut N : ' , , providencial. 
deglutiret lonam: et Jonàs, i Jonàs estigué dins les entranyes del 


I in ventre pis- . metal i 
cat Tomas a vents PE peix durant tres dies i tres nits. 


bus noctibus. SEt oravit 2 A 3 , £ 
Lama p ed Reis blat I Jonàs pregà Iahuè, el seu Déu, de les 


suum de ventre piscis. entranyes del peix estant 2 i digué: 
SEt dixit: e . x 
Clamavi de tribulatione Vaig cridar del destret ( ) a Iahuè, L'oració. 


Domi É 
Dra ns i em va respondre, 


de ventre inferi clamavi, del ventre del xeol vaig clamar, 
et exaudisti vocem 


meam. vas oir la meva veu. 


I. Tirat al mar (cf. I, 15), Jonàs és tot seguit engolit per un gran peix (cf. I Re. 13, 24, 
2 Re. 2, 24), el qual el guardà dins el seu estómac durant tres dies i tres nits. A I Sam. 
30, 12-13 i Est. 4, 16 comparat amb 5,1 (cf. Mt. 12, 40), 4tres dies i tres nits, designa 
l'endemà passat. No sabríem pas dir si l'autor ho pren ací en el mateix sentit ample, o al 
contrari en sentit literal estricte. Sobre la naturalesa del peix, ell no ha cregut tampoc ne- 
cessari de precisar. És, per tant, inútil de trencar-se el cap per saber si el tal peix era una 
balena o una altra mena de peix qualsevol. Allò que resulta clar és que el peix constituia, 
als ulls de l'autor sagrat, l'instrument providencial de la salvació de Jonàs, que havia de 
tornar viu a terra. 

vv. 2-I0. És un salm d'acció de gràcies per haver estat salvat de la mort. Les moltes 
al-lusions al mar que hi són fetes són, segurament, responsables de la seva inserció a l'indret 
present. Però no és pas segur que les tals al-lusions hagin d'ésser enteses en sentit propi. Com 
en altres salms, podrien molt bé representar simples metàfores per a expressar una situació 
verament angoixosa, o bé una malaltia greu. Sembla que la peça depèn d'altres salms. 

2. Serveix d'introducció per a unir el salm a la narració. El seu caràcter adventici 
és trait per la repetició del subjecte (Jonàs, i de la indicació del lloc on es trobava el profeta 
(ide les entranyes) etc.). Per dpeixy, ara és usat el femení, que és pres, altrament, en sentit 
col-lectiu. Obeiria això a un propòsit deliberat, perquè l'interpolador hauria cregut que hi 
havia més espai dins la ventresca d'un peix femella, que no pas dins les entranyes d'un 
peix mascle: Seria verament un poc grotescl 

3. I digué. El salm seria, doncs, l'expressió dels sentiments de Jonàs dins el ventre 
del peix, si no la pròpia composició del profeta en les dites circumstàncies. Però la seva 
situació d'aleshores difícilment correspon a la situació pressuposada pel salm, per tal com: 
a) Jonàs dins el ventre del peix no es podia considerar encara com a salvat (cf. el v. 7), 
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Perill. 4 M'havies gitat dins el gorg, tEt proiecisti me in pro- 
fundum in corde maris, 
al cor de les mars, et flumen circumdedit 
i 'm'envoltaven les correnties', ns 3 
3: omnes gurgites tui, et 
tots els teus rompents i les teves ones fluctus tui 
super me transierunt. 
han passat sobre meu. (BE eso dixt Alijectas 
5 1 ja' 4 J sum 
Siacaceds I jo deia: 4Sóc bandejat Pi ES EE 
de davant dels teus ulls, tuorum: 
dt 3a 7 laré , verumtamen rursus 
ja 'no' contemplaré pas més sidebo 
el teu temple sant.) templum sanctum 
ses . . : , I tuum. 
Extremitud. P Les aigues m'havien circumdat fins a la gorja, "'circumdederunt me 
. aque 
l'abisme m'envoltava, usque dc en TE 
se m'havia entortolligat el jonc al cap abyssus vallavit me, 
pelagus operuit caput 
"tr 'çom un adorn' per sempre. meum. 
. . 7 i 
Salvació. — 7 CA l'extrem de les correnties' havia davallat, Gea dr au 


ta la terra dels barrots': () 


terree vectes concluse- 


això hauria hagut d'ésser, si de cas, després d'haver estat dperbocat) sobre la terra ferma 
(cf. el v. r1), Ò) la seva fuga de Palestina no es concilia gaire amb la recança de no poder 
contemplar més el temple de Jerusalem (cf. el v. 5), c) Jonàs fou immediatament engo- 
lit pel peix obedient, mentre que el qui parla en el salm ha sofert un llarg maufragi, dins 
el (mar), i no dins el ventre del peix. Sobre interpolacions semblants, vegeu Dn. 3, 23-90. — 
() Ometem 1ò, meu, probablement una abreviació del segient 4a Iahuèr. El ddestrets és 
personificat com un lloc, d'una manera anàloga al 4ventre del xeol) del segon estic. Pel 
present estic, compareu Ps. 120, 1. — Ventre del xeol. El sojorn dels morts sota terra és 
representat com un monstre amb ventre (cí. Is. 5, I4 on es parla de la seva 4gola)). Però 
4ventre del xeol) no és pas la mateixa cosa que el ventre del peix, tant més que a la narra- 
ció de Jonàs es parla d'4entranyes), no de 4ventre3. Per la segona part del verset, vegeu 
Ps. 18, 6: 80, 4. 

4. Comença la descripció del destret del v. 3. Per l'incís 4al cor de les mars, vegeu 
Éz. 27, 4. — 'M'envoltaven les correnties". Per raó del sentit i del ritme, llegim el plural, 
en lloc del singular, de TM. És també la lliçó de G. — Tots els feus rompents i les teves ones 
és un afegitó, pres de Ps. 42, 8. 

5. Compareu Ps. 31, 23. — 'No'. S'ha de restituir la negativa, que s'ha perdut des- 
prés de 7N. Altres prefereixen llegir aquesta darrera 7'N, com: com contemplaré encara. 
Sempre s'expressa l'amor enyorívol per la casa de Iahuè, on aquest residia ((de davant 
dels teus ulls). 

6. Continua la descripció del destret. — 7e, Amb diferents crítics, ho transportem ací, 
però llegint Y1Y2, com un adorn, en lloc de la lectura de 'TM, que significaria (darrera de màv(2). 
Els joncs o, segons altres, les algues marines s'entortolligaven al cap del pacient com un 
adorn per sempre, com si ell ja fos mort i el jonc representés el sudari (cf. Jo. II, 44). 

7. Cf. Ps. 30, 4. — 'A l'extrem de les correnties". Amb Duhm, llegim 0333 n3pò. 
TM diu 4al talbb o dorma de les muntanyes). Sobre les correnties o corrents d'aigua del mar, 
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runt me in eternum: — aleshores has pujat del sot la meva vida, 
et sublevabis de corrup- 


tione vitam meam, Tahuè, el meu Déu. 
Domine Deus meus. : a 
Cum angustiaretur in Quan defallia sobre mi la meva ànima, Record 
me anima mea, : N de Iahuè. 
das a aci ats em vaig recordar de Iahuè, 
sum: I 1 Àri ni 
d'a De Des ló la meva pregària va venir cap a tu, 
d'e d cap al teu temple sant. 
ai emplum sanctum e . qu A 
Penat, 8 Els qim colen les vamtats nècies, abandonen llur 
9Qui custodiunt vanita- : 
, tes frustra, pietat. 
dar Or Queen suam 10 Jo, doncs, amb accents de reconeixença Reconei- 
dere quunt. : RA REe xença. 
1Ego autem in voce lau- t'oferiré sacrificis, 
dis immolabo tibi: Eunt 
queecumque vovi, red- els vots que he fet, els compliré — 
dl de dd dió el socors és de Iahuèl 
Et dixit Dominus pisci: L I Iahuè en donà l'ordre al peix, el qual per- 
et evomuit Ionam in ari- É i É 
dam. bocà Jonàs sobre la platja. 


compareu el v. 4. — 'A la terra dels barrots". Amb el crític de suara, llegim aa pINò. 
TM diu da terra els seus barrots), El pacient havia arribat a l'extrem de les correnties del 
mar de sota terra, extrem o fons on es troba l'entrada del xeol, la terra dels barrots o forre- 
llats, de la qual no es pot tornar (cí. Jb. 38, 16-17 on es parla de les fonts del mar i del 
fons de l'abisme i de les portes de la mort que hi ha allà). En altres termes, el pacient es 
trobava en un estat desesperat o quasi. — () Ometem el v. 7s, que havem transportat 
a la fi del v. 6. — Aleshores, quan tot semblava ja perdut i el pacient es trobava com a les 
portes del xeol per entrar-hi per sempre, has pujat del sot, d'aquesta profunditat on havia 
davallat, la meva vida. Aquesta darrera expressió faria pensar que el destret en què s'havia 
trobat el pacient era una malaltia greu que havia cuidat emportar-se'l, més aviat que 
no pas un naufragi pròpiament dit. Comsevulla, s'ha de remarcar que no es diu absoluta- 
ment res del peix providencial, quan era ara o mai el moment de fer-hi al-lusió si el salm 
havia 4estat dit) (v. 3) per Jonàs mentre es trobava dins les entranyes del peix (v. 2). 

8. Per la primera part, vegeu Ps. 142, 4, 143, 4, IO7,5, per la segona part, vegeu 
PS. 5,0: 18,7. 

9. És una glossa, en què l'autor es plany de l'abandó de les pràctiques pietoses de 
part de la gent d'esperit mundà. Allò que li ha dat ocasió són les repetides mencions del 
temple, de la pregària a Iahuè etc. — Vanitals nècies és emprat a Dt. 32, 2£ com a sinò- 
nim de mo-déuv, ídol. (Els qui colen les vanitats nècies) sembla visar els jueus hel-lenitzants 
del segle segon abans de Jesucrist. — Pietat. Sobre aquest significat del terme, compareu 
el nom de (hassidim), fielosos que es donaren els partidaris de la Llei del temps dels Maca- 
beus (1 Mac. 2, 42). 

10. El pacient observarà la mateixa conducta que havien tingut els mariners quan 
veieren que la tempesta s'havia calmat sobtadament (cf. I, 16). 

1r. Sobre la platja. l'autor sagrat pensa segurament en un punt de la costa palesti- 
nenca, que no ha cregut necessari de precisar. 
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CAPÍTOL III 


LA CIUTAT PENITENT 


Repetició I fou paraula de Iahuè a Jonàs per segona LEt factum est verbum 
de l'ordre. Domini ad Ionam secun- 


vegada, dient: £ (Aixeca't, vés a la gran ciutat do, dicens: 'Surge, et 
a È i É his j vade in Niniven civita- 
de Nínive i predica-li la prèdica que vaig a tem magnam: et predica 
À ns R a Met Rue in ea predicationem, 
Execució. dictar-te.y 3 I s'aixecà Jonàs i se n'anà a Nínive quam ego loquor ad te. 
R 3Et surrexit Ionas, et abiit 
conformement a la paraula de Iahuè. I Nínive in Niniven iuxta verbum 
R : , : Domini: et Ninive erat 
era una ciutat gran per Déu, d'una caminada —civitas magna itinere 
, A è : trium dierum. tEt coepit 
de tres dies. f I començà Jonàs d'entrar a la Ionas introire in civita- 
h A i Era dE er tem itinere diei unius: et 
ciutat la caminada d'un dia, i cridà i digué: clamavit, et dixit: Adhuc 
R Xa À quadraginta dies, et Ni- 

(Encara 'tres' dies, i Nínive serà trastornada h).—nive subvertetur. 


I. I fou... No es diu ni on, ni quan (cf. I, I). Però la impressió que deixa la narració 
és que Iahuè va reiterar la seva ordre d'anar a Nínive tan bon punt Jonàs es tornà a tro- 
bar a terra, on l'havia dipositat el peix (2, II). 

2. Que vaig a dictar-te. 'TM és ambigu, de manera que no se sap ben bé si la eprèdica) 
és la mateixa de I, 2, o bé una de nova. G ho ha interpretat en el primer sentit: da primera 
prèdica que t'he dictat,. Però és difícil de dir si (primera) és original, o bé de la collita del 
traductor. Remarqueu que Iahuè no fa la més mínima allusió als fets dels capítols I-2. 

3. S'aixecà. Ia tempestat al mar i l'estada dins el ventre del peix havien (estovat) sufi- 
cientment Jonàs, perquè tingués ganes de reguitnar contra les ordres del cel. —Era. Si Nínive 
(era), vol dir que ja no (és) quan l'autor sagrat escriu. Nínive havia estat destruida l'any 
612 a. C. — Gran per Déu, gran àdhuc als ulls de Déu, qui té una mesura diferent de la 
dels homes. Significa que Nínive era immensament gran. I ho havia d'ésser en veritat si 
la (caminada de tres dies) s'ha de prendre en sentit literal, com una dada històrica. Per 
explicar-ho, alguns creuen que aquesta Nínive colossal hauria enclòs quatre ciutats: les 
tres ciutats esmentades a Gn. IO, II, més Chorsabad (en assiri Dur-Sharrutin). Però 
aleshores el Jonàs de la present narració no podria ésser el contemporani de Jeroboam II 
(783-7432). Car la quarta ciutat, Chorsabad, no va ésser fundada sinó cap a l'any 710 per 
Sargon, és a dir, uns cinquanta anys després del temps del Jonàs de Jeroboam. — Caminada 
de tres dies. Per poder fer bé el càlcul, caldria saber quantes hores tenia la caminada d'un 
dia i quants quilòmetres es feien a l'hora. Àdhuc suposant el dia de marxa de cinc a sis 
hores solament, a cinc quilòmetres per hora, hom obtindria ja una extensió verament enorme. 

4. D'entrar a la ciutat la caminada ... demostra que l'extensió de la ciutat és indicada 
en diàmetre, i no en circumferència. — I cridà, no quan hagué acabat la marxa d'un dia, 
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TEt crediderunt viri 5 I els homes de Nínive cregueren Déu, i pro- mricacia. 
Ninivite in Deum: et 


predicaverunt jeiunium, —clamaren un dejuni i es vestiren de sacs, del 
et vestiti sunt saccis a 


a ec a 1 gran fins al petit. SI la cosa pervingué al rei 
bum ad regem Ninive: 
et surrexit de solio suo, 
et abiecit vestimentum 5 3 2 : 
ga se, et indutus est. SeU mantell de sobre i es cobrí de sac i s'assegué 

sacco, et sedit in cinere. , SD Ea R 

"Et clamavit, et dixit in sobre la cendra. " I féu bandir i digué: 

Ninive ex ore regis et o al 

principum eius, dicens: A Nínive. Per decret del rei i dels Seus pejun 
Homines, et iumenta, et general. 


boves, et pecora non gus-- grans: I/ home i la bèstia, el bou i l'ovella no 
tent quidquam: nec ea 

cantur, et aquam non bi- : : 

hant. "El opetiamtmr sac. tastaran res, no pasturaran ni beuran aigual 
cis homines, et iumenta, 
et clament ad Dominum 
in fortitudine, et conver- A x È 
tatur vir a via sua mala, Cridaran vers Déu amb força i es convertiran 
et ab iniquitate, que est I cms 

in manibus eorum. cadascun del seu mal camí i de la violència que 


de Nínive, i s'aixecà del seu tron i s'arrencà el 


8 IT es cobriran de sacs l'home i la bèstia i 


sinó tan bon punt hagué començat d'entrar a la ciutat. — 'Tves'. Així, amb G. d'Tresy corres- 
pon més bé a la rapidesa amb què l'autor sagrat fa evolucionar els esdeveniments. (Qua- 
ranta) (dies), de TM, és una correcció per a acordar el dejuni de Nínive amb el període de 
quaranta dies de dejuni de grans personatges com Moisès (Èx. 24, 18) i Elias (1 Re. 19, 8). 
Però l'autor de la correcció no s'adonà que, en una ciutat com Nínive de tants habitants 
i de tant bestiar (cÍ. 4, II), un dejuni tan prolongat hauria estat una veritable catàstrofe. 
l'abundància d'element miraculós en el llibre no és cap raó per afegir-ne encara més sense 
necessitat. — Traslornada.. És el verb emprat en parlar de la destrucció de Sodoma (cf. Am. 
4, 11). Naturalment, l'amenaça contra la capital d'Assíria és condicionada. Serà anihilada 
solament si no es converteix. Compareu Jer. I8, 7-II. 

5. Cregueren Déu, cregueren en la veritat del missatge diví. Remarqueu com l'autor 
sagrat parla de (Déu), no de Iahuè. Els ninivites no saben res del Déu d'Israel, malgrat 
que aquest hagi estat qui els ha enviat el profeta a predicar-los o, més bé, a anunciar-los 
la imminent destrucció de llur ciutat si no feien penitència tot seguit. 

6. Al rei de Núnive. Equival a: el rei que hi havia a Nínive, del qual no és donat el 
nom. Pres com a títol resultaria absurd, igualment com si hom digués vel rei de Madrid). 
Els reis d'Assíria no van portar mai el títol de qreis de Níniver, a diferència dels de Babilò- 
nia que són a vegades designats així en els llibres sagrats. — Del seu tron... El rei de Nínive 
és representat com seient al seu tron, vestit amb els ornaments reials. Tancat dins el seu 
palau, situat, potser, al centre de la ciutat o a l'extrem d'ella, la notícia ha d'arribar-li de 
l'exterior. Sobre ell, la predicació de Jonàs produeix el mateix efecte fulminant que sobre 
els altres habitants de Nínive, els quals l'haurien escoltada personalment. 

7. No pasturaran és afegit perquè etastary en hebreu és dit pròpiament dels homes. 
Sobre la participació dels animals en la penitència, compareu Jdt. 4, ro. Heròdot (IX, 24) 
conta que entre els perses els animals prenien també part en el dol per Masistius. 

8. Es comvertiran ... es refereix, naturalment, als homes, per tal com solament ells es 
poden convertir. Però això no és cap raó per suprimir més amunt (l'home i la bèstia). Per- 
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hi ha a les seves mans. " Qui sap si Déu no es tor-. '"Quis, seit si converta- 
tur, et ignoscat Deus: et 


narà a penedir i es convertirà de l'ardor de la  revertatur a furore ire 
sue, et non peribimus2 


seva ira, perquè no peresquem.y VEt vidit Deus opera 
: , $ eorum, quia COnVerfrsi 
Perdó. 10 I Déu va veure llur conducta, que s'havien sunt de via sua mala: et 


misertus est Deus super 


convertit de llur mal camí, i es penedí Déu del malitiam, quam locutus 
fuerat ut faceret eis, et 


mal que havia parlat de fer-los, i no el va fer. non fecit. 


què, encara que fos suprimit ací, el subjecte del verb des cobriram) seria sempre l'home i la 
bèstia del verset que precedeix. — Violència es refereix a l'opressió social practicada pels 
ninivites. De la idolatria no se'n diu res. Semblaria que es tracta d'una ciutat jueva, més 
aviat que no pas d'una de pagana. Jesucrist recorda la conversió exemplar dels ninivites 
a ME. I2, 4 DS CS EL, 32, 

g. Gairebé idèntic a Ji. 2, 14 (vegeu allà la nota). Compareu Jer. 18, 7-8, 35, 3, 7 i 24. 

10. Déu, no dlahuè), potser per negligència del copista per influència del decret que 
precedeix. Una simple amenaça havia aconseguit en una ciutat pagana allò que havien 
perseguit inútilment a Judà un gran nombre de profetes. 


- 


285 JONÀS 4, rs 


CAPÍTOL IV 


EL PROFETA IMPLACABLE I EL DÉU MISERICORDIÓS 


"Et afílictus est Ionas I sabé molt de greu a Jonàs, i es cremà Pi Reacció 
afílictione magna, et ira- de Jonàs. 


tus est: Pet oravit ad À RS ds La l A 4 
Domtatan, 0£ dial Ob. —PIESÒ Iahuè i digué: (Ahl Iahuè, no ho deia ja 
secro Domine, numquid SA 
Rua dec cil P quan encara era a la meva terra: Per això ho 
meum, cum adhuc essem 
in terra mea2 propter hoc 
preoccupavi ut fugerem F é É 8 sa Ens es je 
in Tharsis, scio enim Déu clement i misericordiós, longànime i ric en 
quia tu Deus clemens, et ae R 
misericors es, patiens, mercè i que es penedeix del malastre. 3 I ara, 
et multee miserationis, et À I 
ignoscens super malitia..— Tahuè, aul pren la meva ànima de mi, perquè 
SEt nunc Domine tolle 

uso animam meam a 4 i Is 4 À 
La quia melior est mini. Mes EM val la mort que la vidaly ' I Iahuè 
mors quam vita. tEt di- 
Xit Dominus: Putasne be- 
ne irasceris tu2 

SEt egressus est Ionas 
de civitate, et sedit con- 6 P A SE : ges 
lia Oncnicn civitatisc dE I sortí Jonàs de la ciutat i s'assegué a l'orient L'ombra 
fecit sibimet umbracu- L I 7 er , benèfica. 
lum ibi, et sedebat sub- de la ciutat, i es féu allò una cabana 1 s'assegué 
ter illud in umbra, donec É : 1 3 . 
videret quid accideret sota d'ella a l'ombra fins a veure què passaria en 


prevenia fugint a Tarsis, car sabia que ets un 


digué 'a Jonàs': (És a bon dret que et cremesPy 
'T digué: 4A bon dret em cremo de mortl'y 


I. Sabé moll de greu, que Iahuè hagués perdonat Nínive. En el seu fanatisme contra 
els estrangers, Jonàs hauria preferit que la ciutat hagués estat anorreada. Però Iahuè pen- 
sava ben diferentment, com ho manifestarà al final. 

2. Per això ho prevenia. No és fins ara que l'autor sagrat ens fa conèixer la raó de 
l'estranya fugida de Jonàs cap a Tarsis. Si no volia anar a Nínive, era, simplement, perquè 
temia que la seva predicació tingués massa succésl — Que els un Déu... En el seu odi con- 
tra l'estranger en tant que estranger, el profeta arriba a reprotxar a Iahuè els seus més 
bells atributsl Per aquesta segona part del verset, vegeu JI. 2, 13. 

3. Per despit, Jonàs es desitja la mort. Les paraules del profeta són les que va pro- 
nunciar en una altra ocasió Elias, descoratjat davant el triomf del mal (cf. 1 Re. 19, 4). 

4. A Jonès'. Ho afegim, amb G. Compareu el v. 9, amb el qual s'ha de restituir 
encara, (i digué: A bon dret em cremo de mortr, perquè, altrament, la pregunta de Iahuè 
resta sense resposta. 

5. Més que amb paraules, Iahuè respondrà al profeta amb fets. — Sortí ... de la ciutat. 
A la campanya, fora de la ciutat, es comprèn més bé la presència d'un arbre i la necessitat 
de la seva ombra benèfica. — I es féu allà... Aquesta segona part del verset és un afegitó 
posterior, probablement de la mà que ha corregit 4dtres) en (quaranta) a 3, 4. Si Jonàs ha- 
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la ciutat. $ I Iahuè-Déu disposà un enfiter, que —civitati. "Et preparavit 

Mi N : : Dominus Deus hederam, 

pujà al dessobre de Jonàs perquè hi hagués et ascendit super caput 

: 3 Ione, ut esset umbra su- 

ombra sobre el cap d'ell, per deslliurar-lo del seu —per caput eius, et pro- 

R i 6 3 R : tegeret eum: laboraverat 

mal, i Jonàs s'alegrà de l'enfiter amb una gran enim: et letatus est Ionas 

El , dl R x super hedera, letitia 

El cuc alegrià. 1 Després disposà Déu un cuc, quan magna. "Et paravit Deus 
que mata. È 3 $ xi SAM È vermem ascensu diluculi 
pujava l'alba de l'endemà, que picà l'enfiter, de in crastinum: et percussit 

, She , : , hederam, et exaruit. SEt 

manera que s'assecà. 8 I s'esdevingué, quan ha- cum ortus fuisset sol, 

gué sortit el sol, que Déu disposà un vent d'est. Piiier et aventis et per 

: i X cussit sol super caput 

Xafogós, i el sol picava sobre el cap de Jonàs, Tonet eltuabecló el Ge: 

, í À tivit anima su ut more- 

de manera que s Sa i, la aees lit Malet el 

ituci seva ànima per morir i digué: (Més em val la —mihi mori, quam vivere. 
Sr P i : sl à , i 9Et dixit Dominus ad 
o Mort que la vidal " I digué Déu a Jonàs: (És Ionam: Putasne bene 

sa sl . o, o irasceris tu super hedera2 

a bon dret que et cremes per l'enfiter2) I digué: — Et dixit: Bene irascor ego 

16 , A usque ad mortem. VEt 

(A bon dret em cremo de mort hp 10 I digué Iahuè: —dixit Dominus: Tu doles 

8 . Ò— Super hederam, in qua 

Era im- (A tu et dol l'enfiter, pel qual no has penat i vent laborasti, Peret a 
procedent. cisti ut cresceret, que 


que no has fet créixer, que en una nit ha estat 
i en una nit ha deixat d'existir, Y i no em dol- 
dria a mi la gran ciutat de Nínive, on hi ha 
més de dotze miríades d'éssers humans que no 
discerneixen entre llur dreta i llur esquerra, i un 
bestiar considerable2y 


sub una nocte nata est, 
et sub una nocte perit. 
HEt ego non parcam Ni- 
nive civitati magna, in 
qua sunt plusquam cen- 
tum viginti millia homi- 
num, qui nesciunt quid 
sit inter dexteram et si- 
nistram suam, et iumen- 
ta multa2 


gués disposat d'una cabana per arrecerar-se, l'enfiter ombrador hauria resultat superilu. 
I la resposta enfutismada de Jonàs als vv. I-4 palesa prou clarament que ell sabia de sobres 
el que passaria a la ciutat, és a dir, res del que ell hauria volgutl 

6. Iahuè-Déu. El segon nom diví és, segurament, degut als copistes (cf. 3, I0). Això 
mateix s'ha de dir de l'ús de (Détuv, en lloc de (Iahuò), als vv. 7-9.—Enfiter. És el signifi- 
cat del mot hebreu, segons l'opinió més general. I/ aparició de l'enfiter és immediata, com 
la del peix que havia engolit el profeta (cf. 2, 1). — Per deslliurar-lo del seu mal. Variant 
o glossa dels mots que precedeixen. G ha llegit un poc diferentment: dper ombrar-lo dels 
seus mals). 

8. Xajogós. I/etimologia i el significat del terme hebreu són dubtosos. — S'ajeblí, el 
cap de Jonàs. Això és dit per explicar que Jonàs ddemani la seva ànima per morin, frase 
enigmàtica que sembla que vulgui dir quelcom més que un simple: es desitjà la mort. També 
s'ha dit al v. 3 que Jonàs havia desitjat morir, i, tanmateix, l'autor no ha cregut necessari 
d'advertir que el cap de Jonàs s'havia eafeblital 

II. Que no discerneixen, infants que encara no tenen ús de raó i, per tant, innocents. 
Amb la pregunta del Senyor, el llibre resta clos. Res no afegeix l'autor sagrat ni sobre la 
manera com Jonàs rebé la lliçó, ni sobre el que féu després. Això és la prova millor que allò 
que ell visava amb el llibre era la lliçó mateixa, i no la història de Jonàs. 


MIQUEAS 


INTRODUCCIÓ 


EL PROFETA 


N 4 IQUEAS és un nom teòfor, com Isaias, Jeremias etc., i signi- 

fica (qui és com Iahuè2) (compareu (Miquel-Micael — qui és 
com Déu). Mihah de l'hebreu és la forma abreujada de Mitayahu o 
MiRayah (cí. Jer. 26, 18), nom hebreu bastant comú. Fou portat 
també pel profeta més antic, Miqueas, fill de Iemla, que havia predit 
la mort d'Acab (1 Re. 22, 8). 

Segons la inscripció del llibre (1,1), l'autor de les profecies que 
segueixen era originari de Moresheth, probablement la mateixa locali- 
tat de Moresheth-Gath de I, 14, que no havia de distar gaire de la 
coneguda ciutat filistea de Gath. El profeta era, per tant, un home 
de la campanya com Amós, i un crític ardent de les grans ciutats, 
als seus ulls la maledicció del país (I, 5 ss.). A diferència d'Amós, no 
sembla pas que hagi abandonat mai la seva contrada nadiua per 
traslladar-se als grans centres urbans a lliurar el seu missatge. 

La inscripció data les seves paraules del temps dels reis de Judà, 
Joatam, Acaz i Ezequias, de manera que resulta un contemporani 
d'Isaias. Pel que fa a Ezequias, la informació és corroborada per la 
citació de Mig. 3, 12 a Jer. 26, 18. l'amenaça del càstig futur de 
Samària a 1,6 demostra, encara, que el profeta ha començat el seu 
ministeri abans de la caiguda d'aquesta ciutat l'any 722 a. C. Si I, 8-I6 
es referís realment a la invasió de Senaquerib de l'any 701, s'hauria 
de suposar que Miqueas havia profetitzat àdhuc després d'Ezequias, 
durant el regnat del seu fill i successor Manassès, que la inscripció 
del llibre no esmenta. L,a seva activitat s'hauria desenrotllat durant 
un període de temps verament considerable, que no faria pas sospitar 
la migradesa dels seus escrits conservats. 

Ni el llibre ni els altres documents bíblics no ens ensenyen res de 
la vida personal de Miqueas. Potser de 2, II, comparat amb 3, 5-8 es 


19. La Bíblia, vol. XVI. 


Nom. 


Origen. 


Època. 


Vida. 


Contingut. 


Autenticitat. 


Autor de la 
tercera secció: 
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podria deduir que el profeta, a l'igual d'Amós, no pertanyia al gremi 
de profetes cultuals o nabís. Ignorem si tingué cap contacte amb 
Isaias, ni si el conegué tan solament. 


EL LLIBRE 


És un recull d'oracles en set capítols, sense cap element narratiu. 
Es divideix en quatre parts o seccions ben marcades: capítols 1-3, 
que contenen profecies d'amenaça i condemnació, capítols 4-5 que fan 
promeses a Sion, capítols 6, 1-7, 6 amb altres reprotxes i amenaces: 
capítol 7, 7-20 amb esperances. Hi alternen, de consegúent, les ame- 
naces i les promeses d'una manera un poc suspecta quant a l'origen 
o autenticitat de les peces. Per això no és d'estranyar que els crítics 
s'hagin demanat si totes les peces són del profeta Miqueas de Mo- 
resheth-Gath. 

Generalment hom està d'acord a atribuir-li els capítols 1-3, per tal 
com aquesta secció correspon d'una manera clara a la situació indi- 
cada per la inscripció del llibre. L'única excepció important és 2, 12-13, 
que pertany al gènere de promeses de 4, 1-5, 8. En canvi la majoria 
dels crítics, almenys els independents, és contrària a l'autenticitat 
de les dues seccions optimistes, que són els caps. 4-5 i 7, 7-20. Quant 
a la segona secció d'amenaces, els autors estan més dividits. Puix 
que mentre els uns no veuen cap raó per negar-la a Miqueas, els altres 
prefereixen adjudicar-la a un altre profeta jueu, més o menys del 
temps de Miqueas. 

Que 6, 1-7, 6 no són de la mateixa mà dels caps. 1-3, és el que ens 
sembla també més probable. Car a l'una secció el profeta s'adreça 
més aviat al poble en general, mentre que a l'altra ataca de prefe- 
rència les classes dirigents, si l'un profeta porta una sentència de 
condemnació aparentment irrevocable, l'altre admet implícitament 
l'esperança de salvació d'una resta (7, 7), el to de la segona secció 
d'amenaces és més moderat i el seu estil més líric, que no pas el de la 
primera secció. Però diferents indicis demostrarien que la secció en 
questió no és de cap profeta jueu, sinó d'un altre de desconegut que 
pertanyia al reialme del Nord: a) s'adreça a dsrael (6, 2), b) no 
esmenta mai la ciutat de Jerusalem, contra 1, 5, c) els reprotxes 
que fa al poble convenen estranyament amb els que adreçaven a 
l'Israel del Nord Amós i Oseas, d) cita molt probablement aquests 


———, 
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dos profetes, que exerciren llur ministeri profètic al reialme del Nord 
(6, 8), e) és molt simptomàtic que tiri en cara al seu públic de seguir 
les petjades, precisament de dos reis d'Israel (6, 16), i no de reis de 
Judà. 

El tal profeta, actualment anònim, hauria estat un contemporani 
d'Oseas, si no un deixeble seu. En tot cas, el seu estil i les seves idees 
recorden molt les del gran profeta del reialme del Nord. Com ell, 
demostra una forta tendresa envers el 4seu poble, malaurat. Hauria 
escrit abans de l'any 722, puix que 6, 16 sembla pressuposar que 
Samària encara existia. 

El text hebreu del llibre de Miqueas ens ha arribat en un estat 
bastant dolent. Alguns passatges estan tan malparats que el sentit 
n'és inintelligible, altres han experimentat transposicions, que des- 
figuren les poesies. Per remeiar a aquestes deterioracions, hom dis- 
posa moltes vegades de les Versions, sobretot de G, i de la paràfrasi 
aramea del Targum. Més sovint hom es veu precisat a acudir a con- 
jectures, que solen resultar bastant serioses quan es funden en el 
context, la mètrica i les lletres de TM. 

Poques són les traces literàries que ha deixat en la tradició jueva 
i cristiana el petit llibre de Miqueas. El Nou Testament n'ha citat 
dos textos: Mig. 7, 6 a Mt. ro, 35-36, i Mig. 5, 1 a Mt. 2, 6. La litúrgia 
ha utilitzat en els Improperis la bella queixa de Mig. 6, 3-4. 
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1. Diferentment d'Oseas, l'Inconegut no fa tampoc, a l'igual d'Amós, cap allusió als evedellsy 
de Samària, ni al culte del Baal o dels baals. Com el pastor de Tècue, ell s'ocupa més aviat dels pecats 


d'ordre social. És peculiar d'ell de deplorar la corrupció de l'ordre domèstic i amical. 
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CAPÍTOL I 


INSCRIPCIÓ. PROPERA RUINA DE SAMÀRIA I DE JERUSALEM. 
CÀSTIG DEL SUD DE JUDÀ 


"Verbum Domini, quod guer de Iahuè que fou a Miqueas, el Mo- rpterat. 


factum est ad Micheam : 
Morieltlleas al ella rastita, en els dies de Joatam, Acaz, Eze- 


loathan, Achaz, et Eze-- quias, reis de Judà. Que percebé sobre Samària 
chie regum Iuda: quod 4 : J Quep S 


vidit super Samariam, et i Jerusalem. 


Ierusalem. 9 z c e 
1aodlte poni dres Escolteu ho tats vostres", pobles, Apòstrofe. 
et attendat terra, et atén-hi, terra i el que l'emplena, 


lenitudo eius: R DL 36 
el Res Dominus Deus vo-. i que sigui el Senyor Iahuè entre vosaltres de 


bis in testem, h h 
Dominus de templo testimoni, 


sancto suo. el Senyor, des del seu temple sant 


Cap. I. Comprèn la sòlita inscripció general al llibre (v. 1), més dues poesies: a) anunci 
de la destrucció de Samària i de Jerusalem (vv. 2-7), b) lamentació per la catàstrofe que 
ha colpit el sud de Judà i que s'ha estès fins a les portes mateixes de Jerusalem (vv. 8-16). 
Sembla que la primera d'aquestes poesies és anterior a la destrucció de Samària (722 a. C.), 
però posterior a la rebel-lió d'Oseas contra l'Assíria (cf. 2 Re. 17, 4), la qual n'hauria estat 
l'ocasió. La segona seria de per allà l'any 701 a. C., i descriuria els efectes de la invasió 
de Senaquerib en la pàtria del profeta. 

I. Indica el lloc d'origen del profeta, el període de la seva activitat i l'assumpte dels 
seus escrits. La inscripció és probablement compòsita, com totes les dels llibres profètics. 
De primitiu, potser solament hi ha (Paraula de Iahuè que fou a Miqueas el Morastita). — 
El Morastita. Així és també anomenat a Jer. 26, 18. Com per Elias, Amós i Nahum, el gen- 
tilici reemplaça el nom del pare, que no és donat. (Moresheth-Gatlo, d'on era oritnd el 
profeta, s'ha d'identificar, segurament, amb fel-l Gedeide, prop de Beit Gibrín (cf. GP. II, 
pàgina 392). —En els dies de Joatam... Aquesta part de la inscripció sembla calcada un poc 
maquinalment sobre les inscripcions dels llibres d'Isaias i d'Oseas. Comsevulla, cap de les 
profecies de Miqueas no ens reporta als temps de Joatam. — Que percebé. Vegeu Am. I, I. 

vv. 2-7. lIahuè entra en judici amb Samària i amb Jerusalem (vv. 2-4), fogars de 
corrupció per als reialmes d'Israel i de Judà respectivament (v. 5), les quals seran escom- 
brades juntament amb llurs ídols (vv. 6-7). És difícil de dir si el profeta s'imagina la des- 
trucció de les dues ciutats culpables com si hagués de tenir lloc al mateix temps, a seguit 
de la mateixa falta política, o bé en temps diferents, com va ésser en realitat. Però, pel 
que fa a la primera suposició, s'ha de confessar que Judà no va pas prendre part en la 
rebel-ió d'Oseas contra Salmanassar. 

2. Escolteu-ho. I/objecte del verb escoltar, és tot l'oracle que va a seguir. Els invi- 
tats a escoltar són tots els pobles en general (cf. 4dterra i el que l'emplena3). En lloc dels 
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Aproximació 8 Car 'heus ací que va a' sortir del seu lloc iQuia ecce Dominus 
del càstig. egredietur de loco suo: 


1 baixarà i caminarà sobre les altures de vet descendet, et calcabit 
3 , super excelsa terre. 
1j es fondran les muntanyes sota d'ell. (la terra, 1 Et consumentur montes 
subtus eum: 


4. com la cera davant el foc. ebvallés aciudentur 
: Ç sicut cera a facie ignis, 
4 T les valls es migpartiran at dicut aque que des 


currunt in preeceps. 


com l'aigua precipitada en un baixant: ae ls, Cant 


5 i À ixò istud, 
Pd rec Pel crim de Jacob serà tot això, d'ha ls qu 
i pel 'pecat' de la casa de 'Judà'l Israel. 
. P ps J quod scelus Tacob2 
Qui és el crim de Jacob: nonne Samaria2 
, de et que excelsa Iude2 
No és pas Samària2 nonne Ierusalem2 
pobles, Isaias invoca els cels al costat de la terra (IS. I, 2). — 'Tots vosaltres". Així amb 


Sir. TM diu 4dtots ellsp. — El que l'emplena. Frase estereotipada per a designar tot el que 
hi ha sobre la terra, en especial els seus habitants. Probablement és per això que és usat 
el sufix pronominal de tercera persona, malgrat que s'acaba d'usar la segona persona. — 
El Senyor és secundari i s'ha d'ometre. Remarqueu la reaparició d'aquest nom diví a l'he- 
mistiqui que segueix. — Entre vosaltres, voltat de vosaltres com d'un auditori que escolta 
el seu testimoniatge acusador contra els dos reialmes d'Israel. — Seu temple sant, el temple 
de Jerusalem, no el temple o palau del cel (cf. Is. 63, 15). El pensament és anàleg al d'Amós 
que fa (rugim Iahuè des de Sion (cf. Am. 1, 2). 

3. Heus ací que va a'. Per raons mètriques, llegim 3431 (cf. BH). TM diu heus 
ací que Iahuè va a sortir. Però aleshores el vers resulta massa llarg. El lloc d'on Iahuè 
està a punt de sortir és el temple de què s'ha parlat al v. 2. Res no prova contra això 
el verb (i baixarà) de l'hemistiqui que segueix. Car a l'hebreu es tracta simplement d'una 
variant secundària del verb (i caminarà) (cf. Dt. 33, 29, Am. 4, 13). G no porta tampoc 
més que un verb sol, tal com demana la mètrica. Que aquest verb de G sigui el secundari, 
prova solament que hom els podia confondre amb molta facilitat. 

4. Compara els efectes de l'aparició de Iahuè amb els d'una tempesta espantosa, acom- 
panyada de terratrèmols o erupcions volcàniques (cf. Jt. 5, 4-5, Is. 64, 1-3, Hab. 3, 6). En 
la traducció havem invertit l'ordre de 4b i 4s, tal com demanen el sentit i la mètrica. 

5. Jacob designa ací el reialme del Nord, que tenia per capital la ciutat de Samària 
(cf. més avall). Compareu Am. 7, 2 i 5, 8, 7. — Tot això, el cataclisme precedent (vv. 3-4) 
serà per castigar el pecat de Jacob i de Judà. El profeta no especifica ara en què consistien 
els pecats del reialme del Nord, ni els del reialme del Sud. Però vegeu el v. 7. — 'Pecat'. 
Amb G, llegim el singular, tal com aconsella també el paral-lelisme amb 4erim. — 'Judà'. 
Així s'ha de llegir, probablement, en lloc d'(Israeb, de TM. Compareu l'hemistiqui 58, amb 
el qual s'hauria, encara, de suprimir, potser, da casa de): pel pecat de Judà. Judà i l'Israel 
del Nord són, evidentment, acoblats en el càstig, com ho són en el pecat. Però això no vol 
dir que ho siguin necessàriament també en l'ocasió immediata del càstig, que en el cas 
d'Israel s'hauria de cercar, com havem dit, en la rebel-lió contra Assíria. — Qui és. El pecat 
és personificat en la capital, representada com el centre d'on el mal s'escampa a la resta 
del reialme (cf. Jer. 23, 13). D'ací l'ús del pronom interrogatiu (quin, no dquè) o 4quin. 
Miqueas, profeta de la campanya, no és pas favorable a les grans ciutats. — 'Pecat'.. Així 
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tet ponam Samariam I qui és el 'pecat' de Judà: 
quasi acervum lapidum 


in agro No és pas Jerusalem2 
cum plantatur vinea: € 1eA xQi és 
i oir ham la valem — DOnCs, CONVertire Samària en una ruina, Deeieaió 
lapides ejus, Jerusalem" en una vinya, 
et fundamenta eius re-- . b Da É 
velabo. i en" precipitaré a la vall les pedres 


TEt omnia sculptilia eius SA canié , 
Cop dentat: i 'en' descalçaré els fonaments. 


et omnes mercedes eius 7 T seran esbardellades totes les imatges" 4 L0lS cuttua 
comburentur igne, 


et omnia idola eius po- els seus salaris seran cremats al foc, 
nam in perditionem: . , , 
quia de a rodes qe i devastaré tots els 'ídols', 


retricis congregata sunt, car de salari de prostitució 'han estat amassats' 
et usque ad mercedem 


meretricis revertentur. i a salari de prostitució tornaran. 


llegim, amb G i Targ (cf. 5t). Aquestes Versions porten ara tel pecat de la casa de Judà). 
Però el parallelisme amb 5: afavoreix la lliçó més breu de TM. En lloc de pecat), 
TM diu des altures) o alts-llocs, que no dóna sentit. 

6. 'Jerusalemi. 'TM s'hauria de traduir: 4doncs, convertiré Samària en una ruina 
del camp per plantacions de vinya), ço que deixa a desitjar tant sota el punt de vista del 
sentit, com de la mètrica. (Del camp per plantacions, és evidentment una corrupció, vol- 
guda o no, de (Jerusalem em), que s'ha de restablir. La corrupció ha portat com a conse- 
quiència la lectura, més avall, dels sufixos singulars des seves) (pedres) (els seus, (fonaments) 
en lloc del plural dlursn. Actualment, el text no parlaria més que del càstig de Samària. 
Però, aleshores per què hauria preguntat també el profeta qui era el pecat de Judà: — 
A la vall, que hi ha al peu dels tossals, sobre els quals eren edificades les dues ciutats. Són 
metàfores per a expressar que les tals ciutats seran completament destruides. Però 
unes metàfores que revelen un gran coneixement de la topografia. 

7. Imatges". Ilegir el plural sense sufix possessiu, que és millor per a la mètrica, 
o si no, restablir el sufix plural com al v. 6. El mateix s'ha de dir respecte a (ídols) de més 
avall. TM porta des seves, (de Samària) imatges, (els seus) ídols. Les imatges amenaçades 
són les de Samària i de Jerusalem (cf. el v. 6). Les imatges de Samària, són els 4vedellsy 
que denunciava Oseas2 (vegeu sobretot Os. 13, 2). I quines eren les imatges de Jerusa- 
lemP —I tots els seus... cremats al foc. És una glossa (cf. Dt. 7, 25), que la mètrica exclou. 
Si els (salaris fossin cremats, com podrien tornar a servir de salaris de prostitució: (cf. la 
fi del verset). — Han estat amassats'.. Així, amb Targ, Sir i V. TM diu (ella ha amassat. — 
A salari de prostitució. Vol dir que el conqueridor assiri tornarà a fer servir per a fins im- 
purs l'or de les imatges que prèviament haurà fet trossos, per tal com el noble material 
serà l'única cosa que tindrà interès per ell. Així allò que provenia de la prostitució, tor- 
narà a la prostitució. En quin sentit els ídols havien estat confeccionats amb el salari de 
la prostitució: És que els metalls preciosos que hi havia en llurs estàtues, havien estat 
pagats amb el producte de la prostitució sagrada: O bé eren deguts, senzillament, a la 
devoció de llurs adoradors, els quals se n'haurien desprès com una mostra d'agraiment 
pels beneficis que creien que havien rebut dels tals déus2 (cf. Os. 9, I). En tot cas no hi 
ha cap dubte que 4prostitució) és pres en sentit literal al darrer hemistiqui. Que el profeta 
al-ludeixi als ídols i imatges com a pecat de Samària i de Jerusalem, faria pensar que la 
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Complanta. 8 Per això em planyeré i udolaré, sSuper a plsògan, et 
Sl E . abDo: 
aniré descalç i nu, vadam spoliatus, et 
, nudus: 
faré un plany com els xacals faclom plenctam velut 
i un dol com els estruços: draconum, 
et luctum quasi stru- 
9 Re e Rigo edr . . a 
Objecte. Perquè 'el cop de Iahuè' és inguariblel thionum. 
Perquè arriba fins a Judàl La A ele 
Ateny fins a la porta del meu poble, quia Es gica ad 
: udam, 
fins a JerusalemI tetigit portam populi mei 
10 3 ( sp c usque ad Ierusalem. 
Glossa. No ho amuncieu a Galh ("del Filisteu'), no — ima Geth nolite an. 


ploreu a ' BoRim: ("a Bethel'). nunciare, lacrymis ne plo- 


poesia pertany als primers temps del ministeri de Miqueas. Jeremias també va denunciar 
primer la idolatria del poble, però després s'aplicà, com Miqueas a les poesies que seguei- 
xen, gairebé exclusivament als pecats d'ordre social. 

vv. 8-16. A Is. I, /7-9 parla el profeta dels efectes de la invasió de Senaquerib, la qual 
havia deixat la capital de Judà com una borja en la vinya i com un rafal enmig d'un 
cogombrar. Ara Miqueas completaria, segons Elliger, la pintura amb la descripció de l'ocu- 
pació de la campanya pel mateix enemic. Allò que més fa pensar que els dos profetes par- 
len del mateix esdeveniment — bé que l'un des del punt de vista de la capital on es 
trobava, mentre que l'altre ho faria des del punt de vista de la campanya on residia—, és 
la coincidència a marcar la penetració de l'enemic fins a les portes mateixes de Jerusalem.—— 
La peça de Miqueas és un seguit de paronomàsies amb els noms dels pobles que són esmen- 
tats, ço que li dóna un caràcter relativament artificiós. Malgrat això, no es pot dir que la 
composició estigui del tot privada de sentiment. 

8. Per això, naturalment no perquè els ídols hagin d'ésser destruits (Vv. 7), sinó per 
allò que es diu al v. 9. — Nu, despullat del vestit superior (cf. Is. 20, 2). L/anar descalç 
i nu són senyals de dol i tristesa. — Com els xacals. JI/udol dels xacals i el crit dels 
estruços serveixen també a Jb. 30, 28-29 d'imatge dels plors i crits dels qui estan de dol. 

. 9. El cop de Tahuè', el cop o càstig que Iahuè ens ha infligit per mà de l'enemic. Lle- 
gim m' n:p. TM diu (els cops d'ellay, G 4el cop d'ellay. Ambdues lliçons han pres equivo- 
cadament l'abreviació (iahy — Iahuè pel sufix femení, que referien, segurament, a Samària 
(cf. els vv. 6-7). — Porta del meu poble, la porta de Jerusalem (cf. Abd. vv. Ir i 13). Tot 
i que era un profeta de províncies, Miqueas considera, evidentment, Jerusalem com el cen- 
tre del (seu) poble o nació (cf. els vv. 2-3). 

ro. Verset de caràcter secundari. Comença amb una citació presa de 2 Sam. I, 20. 
La resta està actualment en gran desordre: dun plorar no ploreu a bethleafra pols m'he 
rebolcat) o 4t'has rebolcats (segons el Retib) o drebolca'ts (segons el qeri). En lloc d'dun 
ploran, nosaltres llegim D'353, a Botim (alguns manuscrits grecs porten (a Balimy), i en 
lloc d'va bethleafra), població altrament inconeguda, llegim ON 032, a Bethel, mot que 
és un aclariment relatiu a la situació de (Bolimy (cf. Jt. 2, 1 i 5, Gn. 35, 8). Les lletres 
que resten de dbethleafra), juntament amb (pols) que segueix, són una corrupció de "BÉ, 
com que s'ha d'ajuntar amb el verset que segueix. El darrer mot del verset s'ha de llegir 
mnvòbò, del Filisteu, i representa un aclariment a 4/Gathy (cf. Am. 6, 2). 


297 MIQUEAS 1, ro-I3 


retis, in domo Pulveris El corn Y fan sonar" per vosaltres, 
pulvere v98 cospengits, P oblació de Safir, 
UHt transite vobis habi- a : : 

no surt 'de la seva ciutat 


tatio Pulchra, confusa a 
ignominia: non est egres- la població de Saanan. 


sa que habitat in exitu:: Planyiment rep Bethaezel, den 
planctum Domus vicina tpatacs i amargors: del mal. 
accipiet ex vobis, que 4712 que esperi la benaurança 


stetit sibimet. 1Quia in- as 
: 2 la població de Marotl 
firmata est in bonum, 


que habitat in amaritu-e- Perquè ha baixat el malastre de part de Iahuè 
dinibus: quia descendit a la porta de Jerusalem, 
malum a Domino in por- 18 enganxa el carro als corsers, 


tam Ierusalem. STumul- sa i i 
(5 guatge spa població de Laquis. Fou la primeria del pecat 


habitanti Lachis: princi- de la filla de Sion, car "en ella" foren trobats 
pium peccati est filie els crims d'Israel. 


11. Fan sonar'. Llegim Man (cf. Lv. 25, 9). TM diu dpassar. — Safir, pròpiament 
(Shafiro, alliteració amb 4shofary — corn. Ia localització d'aquesta ciutat és inconeguda. 
Abel la situaria al Rhirbel el Rom, sobre un tossal que, a cinc quilòmetres, si fa no fa, a l'est 
de Dama'ime, domina el curs de l'uadi es-Saffar (GP. II, pàgs. 447-448, ad verbum). — 
De la seva ciutat". Llegim ANyp (cf. des ciutats d'ella, de G). TM porta mmuesa-ignomínia). 
El segon mot, el qual manca a G, és una glossa de (muesan.—Saanan. —Alliteració entre 
NN3', surt i el nom de la ciutat )3N3. Situació també inconeguda. Abel pensa en el-'Araq 
(cf. GP. II, pàg. 438). Com a les hores de perill, hom ha sonat el corn d'alarma. Però l'es- 
glai ha paralitzat la gent: a Safir, a Saanan no es mou ningúl — Bethaezel, completament 
desconeguda. Potser el text està alterat, puix que no presenta cap al-literació. — 'Patacs 
i amargors". Amb Duhm, llegim my nòb (cf. G), i deixem l'uau del final per ajuntar-ho 
amb allò que segueix com a conjunció copulativa. 

12. Marot. Ordinàriament es creu que és el mateix que Ma'arat de Jos. I5, 59. 
Encara no ha estat identificada. El profeta juga amb el nom de Marot, pres en el sentit 
d'iamargors): com pot una ciutat amb nom de tan mal auguri, esperar la benanança o 
felicitat: El que lí toca és amargors, disgustosi 

13. Enganxa. El verb hebreu és dubtós per la forma i pel sentit. Resulta verament 
estrany que el profeta faci enganxar el carro als cavalls. Nosaltres diríem, en tot cas, en- 
ganxar els cavalls al carro. — Laquís, molt probablement tell ed-Dmveir, a vuit quilòme- 
tres al SSE de Beit-Gibrín en línia recta. És invitada a enganxar, naturalment per prendre 
la fuita davant l'enemic o per anar en captivitat. La invitació juga amb el nom de la ciutat 
i 451, corsers. — Fou... El profeta deixaria el to de lamentació, per passar bruscament 
al de reprovació. Això sol és prou per a fer suspecta aquesta segona part del verset, que és, 
encara, compromesa per l'ús de la tercera persona i per la mètrica defectuosa, si és que n'hi 
ha cap. Enlloc més del poema no parla el profeta dels pecats que han provocat el càstig. 
— La primeria, el començament o l'un dels centres dels quals s'havia escampat el mal 
per tot el reialme. — 'En ella". Així s'ha de llegir per raó del context, en lloc d'4en tu,) 
de TM.— Els crims d'Israel, els carros i cavalls, la confiança en els quals era un dels prin- 
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Comiat. 14 Per això 'doneu' el present de comiat Sion, quia in te inventa 


t scelera Israel. 
t i sun 
a Moresbeth-Gath, 1Propterea dabit emissa- 


les cases d'Aczib són una decepció tios super. hereditatem 
pels reis d'Israel. Geth: domus Mendacii in 

15 cEstà en marxa el conqueridor, ail de tu", decpteodens Pes Le. 
L rael. tAdhuc heredem 

població de Maresa' adducam tibi que habi- 
Passarà als "incircumceisos'" tas in Maresa: usque ad 


Odollam veniet gloria Is- 


I Ll J 
la glòria d'Israel. rael. VDecalvare, et ton- 


Exili. 16 cFilla d'Israel', decalba't i rapa't dere super filios delicia- 
pels fills que feien la teva joia, rum tuarum: dilata cal- 
L fat Í 1b 1 vitium tuum sicut aqui- 
eixampla t la calbesa com un voltor, la: quoniam captivi dueti 
car són exiliats de tul sunt ex te. 


cipals pecats d'Israel (ef. Is. 30, 16, Os. 14, 4). Sembla que la glossa ha estat suggerida 
per la menció, més amunt, del carro i dels corsers, menció que hauria fet pensar al glos- 
sador que I,jaquis havia estat una de les ciutats de carros de guerra de l'exèrcit del rei 
(cf. 1 Re.ro, 26). (Israel) és pres en sentit etnològic, com d'ordinari en els autors posteriors, 
no en el d'Israel del Nord solament. 

14. Per això, perquè havia baixat el malastre de part de Iahuè (v. 12). — 'Doneu'. 
Llegim la segona persona del plural (cf. BH), en lloc del singular femení de TM. La invi- 
tació va adreçada als israelites en general. — Present de comiat, el dot i presents que hom 
dóna a la filla que es marida i se'n va de casa (cf. 1 Re. 9, 16). Els de Judà han de donar 
el tal present a Moresheth-Gath, la pàtria de Miqueas (cf. el v. I), perquè està perduda 
per ells. El joc de paraules radica en (Moreshetho, que sona molt semblant a ni, 
la Promesa o desposada (cf. Dt. 22, 23). — Les cases d'Aczib. Alguns voldrien llegir Beth 
Aczib,, altres da filla d'Aczib.. Aquesta ciutat de Judà és localitzada per Elliger a fel-l 
el- Beidha sobre el camí que uneix 'Id el-Ma i tell Gedeide. Ha estat una decepció pels 
reis d'Israel — Judà (cí. 3, 8) com un A33N, rierol mentider que a l'estiu no porta aigua, 
pel vianant assedegat (cf. Jer. 15, 18). Vol dir que la dita població ja no està a la dispo- 
sició dels reis d'Israel, que l'han perduda. 

15. Està en marxa el conqueridor, ail de tu". Amb Duhm, separem diferentment les 
lletres hebrees i puntuem 79 'DN VV) ny. TM s'hauria de traduir (encara el conqueridor el 
meu pare per tun (2). Maresa es trobava al tel-l Sandahanna a tocar de Beith Gibrín (cf. GP. 
II, pàg. 379). El joc de paraules és fet entre Maresa) i $P, el conqueridor. — 'Incircumei- 
sos". Amb Marti, llegim n'òy, en lloc d'(Adullam, de TM. La 4glòria d'Israeb, la seva rica 
possessió o terra passarà a l'estranger incircumeís. 

16. "Filla d'Israel'. Ho restablim, amb Duhm. Filla) és donat encara per G al final 
del v. 15. — Exiliats de tu. Senaquerib en la relació de la campanya parla de 200, 150 pre- 
soners (cf. Isaias, I, pàg. 58). 
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CAPÍTOL II 


LA CUPIDITAT DELS RICS I EL SEU CASTIG. EL VERITABLE ENEMIC DEL POBLE 


dei DT RES AÀni els qui rumien una mala 'obra' Els culpables. 
et operamini malum in 8 
cubilibus vestris: sobre els seus jaços, 
in luce matutina faciunt 2 
illud, a la llum del matí l'executen, 
ni tra D 4 7 
Le ae car la mà d'ells fa de déul 
"Et concupierunt agros, 9 Qi JE 
et violenter tulerunt, Si cobegen camps, els roben, Acaparadors. 
et rapuerunt domos: si cases, — les prenen 
et calumuiabantur virum. — , 3 dl 3 a 
et dl es A i oprimeixen el propietari i la casa, 
virum, e ere atem A A 
eius. l'home i la seva herència. 


Cap. II. Comença la denunciació del pecat de Jacob (3, 8), la qual va fins a la fi del 
capítol que segueix. El pecat de Jacob consisteix ara (cí. I, 7) en les males condicions so- 
cials que prevalien en el reialme. D'elles eren responsables els rics i poderosos, els sacerdots 
i els nabís. Als primers està dedicat preferentment el capítol present, el qual consta de 
dues peces completes, més dos fragments indegudament separats de llur context. A la pri- 
mera de les susdites peces, el profeta amenaça (aquesta nissaga) amb la ruina, en càstig 
dels crims socials que la deshonren (vv. 1-5). A la segona, els rics i poderosos opressors 
són presentats com els veritables enemics del poble (vv. 6-10). El v. II que segueix, per- 
tany al capítol 3 com a part integrant de la primera poesia (3, 1-4). Els altres dos (vv. 12-13) 
van amb 4, 6-7. 

VV. I-5. De primer es descriu breument la conducta injusta dels rics (vv. 1-2), i des- 
prés s'indica el càstig que els espera (vv. 3-5). Del fet que són denunciats abusos que 
cometien els magnats, no es dedueix que el profeta s'hagués traslladat a la capital del reial- 
me. Més aviat s'haúria de suposar que n'havien arribat certs esquitxos a la pàtria mateixa 
de Miqueas. 

I. 'Obra'. Amb Duhm, puntuem '5yB en lloc de 'bYb, que obren, i ometem dniquitat i, 
inserit a consequència de la falsa puntuació de què acabem de parlar. TM s'hauria de tra- 
duir: (ahl els qui rumien iniquitat i obren malament,. Però el vers resulta llavors massa 
llarg, com reconeixen també altres crítics (cf. BH). — Sobre els seus jaços.. Per forjar llurs 
plans malvats, aprofiten la calma de la nit, propícia per a la reflexió (cf. Ps. 36, 5, 63, 7).— 
A la llum del matí, tan bon punt clareja posen en execució la mala obra que han planejat 
durant la nit.—Car ... fa de déu, perquè la mà o el puny els té lloc de Déu, és per ells llur 
propi déu, el déu (que el feble cerca, fora d'ell mateix en qualsevol ésser invisibley (Dubm). 

2. Oprimeixen el propietari i la casa. Ia violència que es fa al propietari afecta també 
la propietat (cf. Hab. 2, 11). Sobre els retrets que el profeta fa ací als rics i poderosos, 
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càstig. 3 Per això, així parla Iahuè: "deirco hac dicit Domi- 
- I É nus: 
Heus ací que vaig a rumiar Ecce ego cogito super fa- 
contra aquesta nissaga donis Mida En 
unde non auferetis 
una mala 'obra': colla vestra, 
4 et non ambulabitis su- 
Que no podreu enretirar perbi 
d'allà el bescoll, quoniam tempus pessi- 
x mum est. 
ni podreu anar capalts, 1n die illa sumetur super 


vos parabola, 


À I 
CoL SES HE temps dolent 1 et cantabitur canticum 


Una devas.. 1 Aquell dia un hom entonarà cum suavitate, dicen- 
tació. 1 a tium: 
sobre vosaltres la sàtira, Depopulatione vastati 
cantarà la complanta: (Complit 'el dir'l se a 
pars populi mei com- 
Som ben devastats ly mutata est: 


CT an L N : L quomodo recedet a me, 
1: la porció del meu poble 'serà amidada', ae DE See pe 


no tindrà on habitar', () giones nostras dividat2 


compareu Am. 3, IO, 4, I, IS. 5, 8. Com exemple per a il'lustrar la manera de procedir en 
(robar i (prendre) camps i cases d'altri, vegeu la narració d'allò que feren Acab i Jezabel 
amb el pobre Nabot, a 1 Re. 21, I ss. 

3. 'Obra'. Inserim OyD, exigit per la simetria amb el v. I, i per la mètrica altrament 
defectuosa. Com aquesta generació perversa rumia una mala obra contra els altres (V. I), 
així el Senyor va a rumiar també contra ella una altra mala obra. L'obra de Iahuè 
serà dolenta en sentit físic, mentre que la dels denunciats ho era en sentit moral-social. L'obra 
dolenta del Senyor consistirà en el càstig que els infligirà. — El bescoll. El càstig és 
representat com un jou feixuc que pesa sobre el coll dels castigats i els impedeix d'anar 
capalts. — Car serà um temps dolent, dolent en sentit físic, no en sentit moral, com a 
Am. 5, 13. Naturalment, aquest temps dolent es refereix a l'esdevenidor, quan no podran (anar 
capalts). Serà el dia del càstig, no necessàriament el dia de Iahuè o judici de les nacions. 

4. Aquell dia o temps dolent en què no podran anar capalts (v. 3). — Sàtira, sinònim 
de (complanta) (cf. Is. 14, 4, Hab. 2, 6). El contingut de la sàtira-complanta és donat 
a 4d. — 'El dir". Puntuar 1bN. TM significa (digué). La paraula que s'haurà complit aquell 
dia és l'amenaça dels vv. 4e-5.— 'T'. Ho afegim per raons mètriques. La seva desaparició 
s'explica per la presència de l'uau que precedeix. — 'Serà amidada'. És segons G. TM diu 
(canviarà). La porció o camp (cf. Am. 7, 4) del poble serà amidada pels estrangers, que se 
la repartiran entre ells (cf. Am. 7, 17). — 'No tindrà on habitar". Seguint en part G, lle- 
gim 1) atíb pN. TM diu (com em cedirà2e, Ço que no dóna cap sentit. En canvi, la correcció 
quadra molt bé amb la denúncia dels vv. 1-2: ara els rics i poderosos arrengleren un camp 
a un altre i una casa a una altra casa, però vindrà un dia, els prediu Miqueas, que ningú 
d'aquesta nissaga opressora no tindrà ni un camp ni una casa, per tal com l'enemic s'haurà 
apoderat del país i n'haurà deportat els habitants. — () Ometem 4per tornar els nostres 
camps reparteix), que a l'hebreu és, simplement, una variant equivocada de (som ben 
devastats i la porció, de més amunt. 


i 
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sPropter hoc non erit tibi 5 Dey això no hi haurà qui 'li' tiri el cordill en sort 


Re aa dent Fe dins la comunitat de Iahuèl 
in coetu Domini. 


eNe loquamini loquen- 


tes: Non stillabit super $ (No bavegeul) bavegen ells, Menyspreu 
istos, non comprehendet (hom no baveja 'd'aixòl del proteias 
confusio. TDicit domus x 

Tacob: Numquid abbree. NO' plegarà de bescantara) 

viatus est spiritus Domi- 7 És dit, casa de Jacob Resposta. 

ni, aut tales sunt cogita- : N 

REIS POR ES ae dem "À Seria massa curt l'alè de Iahuè, 

mea bona sunt cum eo, o són tals les seves obres2 


5. Per això és dels copistes. Després del 4per això, del v. 3, no hi ha lloc per una 
nova amenaça. S'ha de suprimir. — 'L4'. Ilegim el sufix de tercera persona, en lloc del 
de segona 4et) (tiri), de TM. Més avall s'ha d'ometre (en sort), que és una variant de 
4dins la comunitat), o una glossa de 4tiri el cordill). I/a primera correcció és demanada 
pel context, l'altra per la mètrica que si no resulta sobrecarregada. Aquell dia (Vv. 3), 
cap dels membres d'aquesta nissaga no participarà en la repartició que de tant en tant 
es feia de les terres d'empriu entre els qui gaudien plenament del títol de ciutadans en 
una solemne assemblea de la comunitat de Iahuè. No hi participarà, perquè, com havem 
dit més amunt, aquesta nissaga serà deportada, i el país caurà en poder del conqueridor 
(cf. I, 15-I6, 3, I2). 

vv. 6-I0. La intrèpida predicació contra llurs abusos irrita els rics i poderosos, els 
quals acusen el profeta de bescantar-los (v. 6). Però Miqueas els demostra que l'acusació 
és injusta. Ell no es deixa emportar ni per la ira, ni per la malvolença envers ningú (V. 7). 
Si parla com ho fa, és perquè li dóna verament motiu llur conducta opressora, que els fa 
aparèixer com a veritables enemics del poble (vv. 8-I0). 

6. Bavegeu és sinònim de 4profetitzeuy (cf. Am. 7, 16, Ez. 21, 2 i 7), però ací és emprat 
despectivament. Els qui no han de (bavejar, són el profeta i els qui pensen com ell. — 
Bavegen ells, els denunciats en la poesia precedent (vv. 1-5). — 'D'això/ No'.. Separem dife- 
rentment les lletres hebrees i llegim NO ONò. A TM manca la partícula d'interrogació. (Això, 
es refereix a l'acusació i amenaça dels vv. 1-5, que els rics qualifiquen de dbescantament.. 
l,a predicació (socialista), de Miqueas, no és de llur grat. — Plegarà (llegir 30), cf. BH) 
el profeta. Els atacats voldrien que el profeta emmudís. 

7. És dit equival a: és verament així2 És realment dbescantar, allò que jo faig predi- 
cant com predico2 La pregunta és de Miqueas. — Massa curt .... manca Iahuè de paciència, 
és prompte a la còlera2 Quan un hom s'irrita, té la respiració més curta i ràpida. — Són 
tals, acusa i amenaça solament perquè sí, per ganes de fer mal — 'Seves'.. Amb G, llegim 
el sufix de tercera persona, tal com demana el context, en lloc del de primera, de TM. El 
sufix es refereix a Iahuè, del qual Miqueas es sent l'intèrpret autoritzat. El que diu ell 
són paraules del Senyor. — 'Reclament'. Ometem l'article en l'hebreu. TM s'hauria de 
traduir: (amb el recte que camina). Les paraules de Iahuè són plenes de bondat pels qui 
segueixen el camí recte, el de la justícia i llei de Déu. En canvi són dures i amenaçadores 
pels qui no obren rectament com els denunciats per Miqueas. 
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No són les 'seves' paraules bondat, qui recte graditur: "Et 
i I econtrario populus meus 
amb qui camina 'rectament 2 in adversarium consurre- 
A xit: desuper tunica pal- 
Sobreries.. — 8 ' Però vosaltres feu contra" el meu poble lium sustulistis: et eos, 
i ES LA : qui transibant simplici- 
d'enemic 'i insurgent', de sobre del vestit ter, convertistis in bel- 
E xi lum. "Mulieres populi 
arrabasseu el mantell a vianants pacífics mei eiecistis de domo de- 
. liciarum suarum: a par- 
desamics de la guerra, vulis earum tulistis lau- 
. dem meam in perpetuum. 
Expropia. —" Foragiteu unes dones del meu poble LSurgite, et ite quia non 
cions. habetis hic requiem: 
de la casa 'que amaven", propter immunditiam 
i eius corrumpetur putre- 
de sobre dels 'seus' infants lleveu dine pessima. UUtinam 
non essem vir habens spi- 
per sempre el meu llustre: ritum, et mendacium po- 
È i: 3 tius loquerer: stillabo tibi 
Procediment. 10 y' Aixeca't i ves-te'n', car per tu: in vinum, et in ebrieta- 
a Ro Es tem: et erit super quem 
no és a1xò cap mansió, stillatur populus iste. 


8. Però vosaltres feu contra". Amb VVellhausen i altres, llegim 5y DAN). TM que ho 
porta com una sola paraula, significa (però ahim. El (meu) poble són els connacionals de 
Miqueas, potser en especial els oprimits, dels quals es constituia defensor el profeta. — 
I insurgent'. Amb Duhm, llegim P4. TM diu darà aixecar. Els interpel-lats resulten en 
la pràctica uns revolucionaris, que posen el desordre en el poble i li causen molts perjudicis. 
— De sobre del vestit és una glossa, per indicar que el mantell era portat cobrint el vestit, 
com l''abaie dels àrabs d'avui dia. — Arrabasseu el mantell... Es refereix a sobreries co- 
meses pels rics i poderosos, potser àdhuc contra gent del propi estament, però tímida i poc 
amiga de processos i que, per això, callava i deixava fer. 

9. Indica una altra de les raons que mouen el Senyor, que és bo envers l'home recte 
(v. 7), a parlar amb els interpel-lats allò que ells en diuen bescantaments (v. 6). Aquesta 
raó és la manera iniqua que tenen els rics i poderosos de despullar les vídues i els orfes de 
llurs immobles i, en consequència, del dret de ciutadania en la comunitat de Iahuè. — 
'Que amaven'. Amb G, llegim dues vegades el sufix plural, en lloc del singular, de TM. (Meu, 
poble (cf. el v. 8) podria tenir ara el sentit de: gent del parentiu. De manera que Miqueas 
retreuria el cas lamentable que havia ocorregut a famílies que haurien estat lligades amb ell 
per la sang o l'afinitat. Altrament, no s'explicaria gaire que el profeta hagués repetit l'ex- 
pressió. — El meu llustre, l'honor d'ésser els meus arrendataris (cf. I/v. 25, 23), honor 
que perdien quan eren privats de llur casa estimada — es suposa, naturalment, que era 
l'única que tenien — i queien a càrrega de la comunitat. A Israel eren solament els propie- 
taris que gaudien plenament del dret de ciutadania (cf., encara, la nota al v. 5). En dir: 
el meu llustre, el profeta s'identifica amb Iahuè, en nom del qual parlava. 

I0. 'Aixeca't i ves-te'n'. Ésla lliçó de G, en lloc del plural (aixequeu-vos i aneu-vos-em, 
de TM. La intimació va adreçada a la dona que era treta de la casa que estimava, la qual 
casa era única segons la continuació, no amb molts pisos com les cases modernes. — 'Per iu". 
És també segons G. TM ho ha perdut. Aquest verset representa les paraules que els rics 
i poderosos adrecen a l'una de les vídues per expulsar-la de casa. El pretext al-legat és de 
caràcter legal sanitari: la impuritat de la casa, és a dir, la insalubritat, potser per causa 
de la lepra de casa (cf. LV. I4, 33-53) que la feia inhabitable. 


303 


12Congregatione congre- 
gabo Iacob totum te: 
in unum conducam re- 
liquias Israel, 
pariter ponam illum qua- 
si gregem in ovili, 
quasi pecus in medio 
caularum, 
tumultuabuntur a multi- 
tudine hominum. 
1sAscendet enim pandens 
iter ante eos: 
divident, et transibunt 
ortam, 
et ingredientur per eam: 
et transibit rex eorum 
corain eis, 
et Dominus in capite 
eorum. 


MIQUEAS 2, ro-II 
per causa d'una impuritat danyosa 


i d'un dany incurable.y 


1 Si hi hagués" algú que se n'anés en vent El profeta 


complaent. 
i mentís en fals: 


(Et predicaré de vi i de beguda), 


això seria un predicador per aquest 


poblel () 


1r. Pertany a 3, I-4, amb el qual s'ha d'unir. Parla irònicament del profeta que seria 
segons el gust del poble. — 'Si hi hagués". Llegim MN NS. Les lletres que afegim han 
pogut caure fàcilment per la semblança amb el tercer mot. TM diu dsi algú que se n'anés). 
Per la metàfora (anar-se'n en vent), amb què es designa la inanitat i buidor d'una cosa, 
compareu IS. 41, 29: Jer. 5,13. Ací és sinònima de (mentir en fals. — El predicaré ... 
Són les paraules de l'home que mentiria falsament i se n'aniria en vent. Per epredican, 
l'hebreu usa el verb (bavejan (cf. el v. 6). El terme hebreu per (beguda, designa una 
beguda embriagant, de natura no ben coneguda.—( ) Ometem ací els VV. 12-13, que havem 
transportat després de 4, 5. 
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CAPÍTOL III 


CONTRA ELS DISBAUXATS OPRESSORS DEL POBLE. CONTRA ELS NABÍS VIVIDORS. 
CONTRA ELS CAPS DE JUDÀ 


Els opressors Però dic: () No us toca a vosaltres IBt dixi: Audite princi- 
injustos pes Iacob, 


de conèixer el dret, NC Ca ga ber 


: Rue scire iudicium, est 
2 odiadors del bé i amadors del mal, () 1qui odio habetis ra, 
et diligitis malum: 
i cruels. 3 que devoren la carn del meu poble ui violenter tollitis pel- 
d ha 1 rum d Ds 
es EO: esuper els, 
I lleven la pell de sobre d'ells et carnem eorum desu- 
per ossibus eorum2 
: 3Qui comederunt carnem 
i els trenquen els ossos, Sorli, 
8 : et pellem eorum desuper 
i els fan bocins com a carn' dins l'olla àrea Are res 
3 - R et ossa eorum confre- 
i com un bullit enmig del peroll gerunt, 


Cap. III. Consta de tres peces, que completen la denunciació del pecat de Jacob 
començada al capítol que precedeix. La primera va dirigida contra els disbauxats opressors 
del poble (vv. 1-4), la segona, contra els nabís interessats (vv. 6-8), la tercera, com resumint, 
ataca les classes directores en conjunt, sobretot les de Jerusalem, per llur venalitat i egoisme 
(vv. 9-12). 

vv. 1-4. El profeta que havia parlat a 2, 6-IO del desplaer que causava la seva predica- 
ció als rics i poderosos, afegia a 2, II quin era el profeta que la dita gent s'hauria agradat 
d'escoltar. A la poesia present, que és la continuació directa de 2,11, Miqueas protesta 
que ell no pot ésser el tal profeta, i en dóna la raó. 

I. Però dic, contraposa Miqueas als opressors disbauxats i al predicador de 2, II: jo 
no parlo de vi i de begudes embriagants, sinó d'obligacions incomplides i d'injustícies 
comeses. — ( ) Ometem escolteu, caps de Jacob i senyors de la casa d'Israel, variant des- 
plaçada dels mateixos mots del v. 9. — Conèixer el dret, Sobretot d'una manera pràctica, 
posant-lo en obra (cf. Os. 4, I). 

2. Odiadors del bé... Que els interpel-lats odiin el bé i amin el mal, Miqueas ho dedueix 
de llur mala conducta. Per aquest hemistiqui, compareu Am. 5, 15. Els termes de 4béy i (mal 
s'han de prendre en el mateix sentit que en Amós. — ( ) Ometem ací el v. 2) i el transpor- 
tem, amb Marti, dins el v. 5, on encaixa admirablement. A l'indret present es fa suspecte 
perquè els sufixos resten sense subjecte al qual referir-se, i perquè repeteix en substància 
allò que diu el v. 3. No és cap glossa d'aquest v. 3, com pretenen alguns. 

3. Del meu poble, dels pobres i febles que són els protegits de Iahuè i, per tant, del 
seu profeta. Compareu 2, 8-9. El pronom (meu revela ara la gran compassió i simpatia 
que sentia Miqueas pels oprimits. — I lleven la pell... Estigmatitza la violència i il-le- 
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et conciderunt sicut in —$ Aleshores clamaran a Iahuè, Ajusidoieits 
lebete, . 3 R de Iahuè. 
et quasi carnem in me- i no els respondrà, 
dio olle. op 
tTune clamabunt ad Do. AMagarà d'ells la seva faç en aquell tembs, 
gar perquè han fet dolentes llurs obresi 


et non exaudiet eos: 
et abscondet faciem suam 
ab eis in tempore illo, 


sicut nequiter egerunt — 9 Així parla Iahuè sobre els nabís, Contra els 
in adinventionibus suis. a a bi 
Mbec dici: Domions a els qui esgarrien el 'seu" poble, Dupe 
aa Us areesa, 3 que arrenquen la pell de sobre d'ells 
qui seducunt populum $ 
ia P i la carn de sobre de llurs ossos: 
ui morden entipus s 
Ò suís, 55 els qui, quan mosseguen amb les dents, interessats. 
et preedicant pacem: 
et si quis non dederit in proclamen la pau, 


ore eorum quippiam, — però si algú no els posa res a la boca, 
sanctificant super eum 


prelium. li declaren la guerra santa: 


galitat dels procediments emprats en l'explotació dels pobres, fins a xuclar-los, per dir-ho 
així, la darrera gota de sang. Les imatges semblen preses d'allò que passa amb un animal 
robat, bou o ovella, que hom s'apressa a escorxar i a fer-lo bocins per tal de fer-ne des- 
aparèixer el rastre, o per prendre'n cada un dels lladres quant més pugui, millor. — 
'Com a cam". És la lliçó de G, demanada pel paral-lelisme. TM, que ha invertit una lletra, 
s'hauria de traduir (segons que, (dins l'olla). La imatge de la carn dins l'olla és explotada 
a Ez. 24, I-12. 

4. Aleshores, a l'igual d'ara, d'Am. 6,7, Os. 2, 2, designa el dia del càstig, que el 
profeta anuncia com no massa llunyà (cf. 2, 3-5). — Amagarà la seva faç, els abandonarà, 
abandó que implica llur ruina o destrucció. Per la frase, compareu Dt. 31, 17-18, IS. I, 15. 
— En aquell tembs, glossa que vol explicar 4aleshoresà del dia del judici escatològic, com 
si el càstig que Miqueas anuncia no s'hagués de realitzar sinó en aquell futur llunyà. La 
mètrica l'exclou. — Perquè han fet dolentes .... Tahuè els deixarà perir, per causa de la gran 
malícia de les obres d'ells. 

VV. 5-8. Dels rics i poderosos, el profeta passa als nabís que constituien també una de 
les classes dirigents del poble, bé que en un ordre diferent. Els retrets que els fa Miqueas 
són d'enganyar i d'explotar també el poble, al qual anunciaven coses favorables o desfa- 
vorables segons els dons que en rebien (v. 5). De conformitat amb el caràcter de llur profes- 
sió, el càstig amb què els amenaça el profeta és la privació de visions i d'oracles, la qual 
els deixarà completament avergonyits i confosos (vv. 6-7). Al final, Miqueas es contraposa 
també (cf. el v. I) als nabís esmentats, i els indica indirectament quina hauria d'ésser 
llur conducta per servir Déu i el poble (v. II). 

5. Els qui esgarrien. Aquesta manera d'expressar-se revela que no eren pas tots els 
nabís que esgarriaven el poble. Els qui ho feien, l'esgarriaven en quant, en comptes de 
denunciar a Jacob el seu pecat (v. 8) perquè es convertís, el confirmaven en el mal anun- 
ciant-li coses favorables (cf. Jer. 23, 16-22). — 'Seu', de Iahuè. Llegim el sufix de tercera 
persona, car ací es tracta del poble en general (ci. el v. 8). (Metb, de TM, és degut proba- 
blement a influència del v. 3. — El v. 2) que és superilu a la plaça actual (vv. I-4), com- 
pleta molt bé ací l'estrofa, altrament defectuosa. També els nabís, com els rics i poderosos 
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càstig. 6 Per això, serà nit per vosaltres sense visió sPropterea nox vobis pro 
A . visione erit, : 
i 'tenebra' per vosaltres sense endevinament, et tenebre vobis pro 
A : divinatione: 
i es pondrà el sol sobre els nabís et Bel Te sol super 
z : ae, rophetas, 
i el dia s'ennegrirà sobre ells. et obtenebrabitur su- 
5 . per eos dies. I 
7 I els vidents esdevindran confosos "Et confundentur qui 
Ed / . vident visiones, É 
i s'esblaimaran els endevins, et confundentur divini: 
A , 3 i et operient omnes vultus 
i tots ells s'emboçaran sobre el bigoti, suos, 
É R — quia non est responsum 
car no hi haurà resposta de Déu. Dei. 
A R 5 . , o Verumtamen ego reple- 
Valentia 8 Jo però, estic ple de força Per l'esperit de lahuè — tus sum fortitudine 
de Miqueas. 3 3 ne spiritus Domini, iudi- 
i de dret i de virior, cio, et virtute: 
E , ut annunciem Iacob sce- 
per anunciar a Jacob el seu crim lus suum, 
R et Israel peccatum 
i a Israel el seu pecat. suum. 


(v. 3), exploten el poble. — Mosseguen amb les dents, quan reben quelcom per posar a 
la boca, quan hi troben llur pa (Am. 7,12, Ez. 13, 19). — Proclamen la pau, anuncien 
prosperitat, coses favorables (ef. Jer. 6, 14, 28, 8-9). La satisfacció o la no satisfacció 
de l'estómac són decisives per al tenor de llur predicció. 

6. El judici que caurà sobre els nabís posarà fi a llur activitat nabística. L'allocució 
directa ((us) serà) que, però, és tot seguit abandonada, palesa l'excitació del proieta. — 
Nit. Era ordinàriament de nit que els nabís percebien les 4visions, (cf. Jepsen, Nabi, 
pàgines 45 ss.). — 'Tenebra'. Així, amb G. TM ha puntuat el terme hebreu com si fos un 
Verb: (s'entenebrirà). Però el paral-lelisme afavoreix indiscutiblement la lliçó dels Setanta. 
La nit i les tenebres són imatges de malaurança (cí. Am. 5, 18-20). — Endevinament. 
El terme hebreu designa pròpiament una manera especial de conèixer l'esdevenidor, a 
Ez. 21, 26 per mitjà de sorts, a 1 Sam. 28, 8 per l'intermediari de l'esperit dels morts. Per 
raó del paral-lelisme, ací sembla emprat com a sinònim de (visió), comunicació divina visual 
o auditiva. — Es pondrà el sol... Compareu Am. 8, 9, Jer. 15, 9. Són imatges per a expressar 
que la desgràcia caurà sobre els nabís. 

7. S'emboçaran sobre el bigoti, faran pujar la roba del vestit fins a cobrir el llavi supe- 
rior, en senyal de confusió i de dolor (cf. LV. 13, 45, ÉZ. 24, 17 i 22). — Resposta de Déu. 
Déu no respondrà a les preguntes ansioses dels nabís, com no respondrà tampoc als clams 
dels rics i poderosos (ef. el v. 4). La situació en què es trobaran els nabís serà anàloga a 
la dels israelites del Nord, segons Am. 8, 12. l'ús, en el cas present, de (Déu, en comptes 
de (Iahuè) faria pensar que l'expressió vresposta de Déu) no era específicament israelítica. 
Potser els nabís l'havien adoptada de l'estranger, al qual pertanyia pròpiament l'íende- 
vinament), segons diferents passatges de l'Escriptura (cf. Nom. 23, 23, Dt. 18, IO i I4, 
Jos. 13, 22, I Sam. 6,2: 15, 23: 28,8, Ez. 21, 20-28 i 34). 

8. Al contrari dels nabís que es deixen guiar en llur predicació per preocupacions Vils, 
Miqueas no té cap por de tirar en cara a Jacob el seu crim i a Israel el seu pecat, encara 
que els hagi de desplaure. Jacob i Israel són sinònims i s'apliquen, simplement, a Judà que 
era l'únic reialme del poble escollit encara en existència al temps del profeta (cf. el v. 9). — 
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"Audite hoc es do-- 8 Escolteu això, caps de la casa de Jacob Venalitat. 
mus lacob, 

ès li Egea i senyors de la casa d'Israel, 

qui abominamini tudi" vosaltres, els qui abominen el dret 

dice al add i torcen tot el que és recte, 
Qui eedificatis Sion in 4 te: : 

sanguinibus, OO) que edifiquen" Sion amb sang Crueltat. 

lies 7 tanc i Jerusalem amb tort, 
UPrinci ius in mu- . 

neribas indicapant El seus caps jutgen per suborn 

et sacerdotes eius in a gia 

meseede docebant, i els seus sacerdots decideixen per preu, 
et prophetee eius in pecu- , : . 

F sa diinebants els seus nabís endevinen per diner Presumpció. 
et super Dominum re- E s : 

qdleicebeei, dicentes: i sobre Iahuè s'estintolen, dient: 
Numquid non Dominus : I : 

in medio nostrunV (No hi ha Iahuè enmig de nosaltres2 

non venient super nos i 

mala. Cap mal no ens sobrevindrà:) 
Força, per no doblegar-se a tot vent com una canya. — Per l'esperit de Tahmè és consi- 
ça, P 8 
derat per diferents crítics com una glossa per a indicat — probablement per influència 
f 5 P P 


d'Is. II, 2-4 — la deu d'on provenia al profeta la 4força). El vers ho exclou. — Dret, el senti- 
ment d'allò que és recte i moral, i d'allò que no ho és. — Virior, l'energia per a dur a terme 
la seva missió, malgrat totes les dificultats i inconvenients que li puguin sobrevenir. 

vv. 9g-r2. Per acabar, Miqueas s'adreça simultàniament als poderosos i als nabís, 
als quals ajunta ara els sacerdots, i els fa responsables de la propera ruina de Jerusalem, 
que anuncia obertament. L,a motivació del càstig completa les acusacions passades amb 
la d'encegament, el qual, malgrat llur impietat, els fa creure's segurs contra el judici de 
Iahuè. Potser Sof. 3, 1-5, EZ. 22, 25-28 s'han inspirat en el passatge present. 

9. Això i de la casa manca en la variant del v. I, i és exclòs per la mètrica. Jacob i 
Israel designen ací evidentment Judà. Semblant designació no fou possible sinó després 
de la desaparició del reialme del Nord, anomenat (Jacob) a I, 5. Sobre dsenyors), pròpia- 
ment (els qui decideixem, vegeu la nota a Is. I, IO. Sobre la perversió dels conceptes mo- 
rals, cí. Is. 5, 20. 

10. Que edifiquen'. Amb les Versions, llegim el plural, en lloc del singular, de IM 
(cf. Jer. 22, 13). — Amb sang. Es procuren els mitjans per a bastir llurs palaus magnífics 
amb l'opressió dels subordinats, opressió que a vegades podia arribar fins a l'homicidi 
jurídic (cf. 1 Re. 21, I ss., Am. 5, II, Jer. 22, 13). 

1r. Per suborn. Sobre la venalitat dels jutges, compareu IS. I, 23, 5, 23. — Deci- 
deixen. ls sacerdots eren cridats a decidir en casos especials (cf. Èx. 18, I9 ss. IS. 28, 7: 
Dt. 17, 8-9, 21, 5). De boca d'ells esperava un hom instrucció, com d'un enviat de Iahuè 
(cf. Mal. 2, 7, compareu Os. 4, 6). La independència de llurs decisions i instruccions era 
feta suspecta per la recompensa que exigien per llurs serveis, els quals, com d'ordinari, 
haurien hagut d'ésser de franc. Sobre els nabís, vegeu el v. 5. Tot i menar una vida tan 
poc recomanable, totes les dessús dites classes dirigents creuen poder comptar amb la pro- 
tecció de Iahuè (cf. Am. 5, 18, Jer. 5, 12). La raó de llur il'lusió perillosa és la presència 
enmig d'ells del temple de Jerusalem, principal seu de Iahuè sobre la terra (cf. 1, 3, Am. 
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càstig. 12 Per això, per culpa vostra Sion 1tPropter hoc, causa ves- 
3 tri, 

serà llaurada com un camp, Sat duit oques at 
i Jerusalem esdevindrà unes runes et Ierusalem quasi acer- 

. A : vus lapidum erit, 
i la muntanya del temple, 'una altura el mona IC biia Ges 

boscada. celsa silvarum. 


I, 2: Jer. 7, 4). íDiento, que introdueix l'expressió de la creença en llur immunitat de 
càstig, sembla degut als copistes. És innecessari per al sentit i perjudica el vers. 

r2. Sion, distingit de la muntanya del temple, designa el barri aristocràtic de la ciutat, 
aquell que edificaven els caps amb sang (V. 10). — 'Una altura". Amb G, llegim el singular, 
en lloc del plural, de TM. El verset és citat a Jer. 26, 18. No sembla pas que Miqueas hagi 
corregut cap perill mortal en anunciar la ruina del temple, com li passà a Jeremias uns 
cent anys més tard. 
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CAPÍTOL IV 


IRRADIACIÓ UNIVERSAL DE SION EN ELS TEMPS MESSIÀNICS. APLEGAMENT 
I REPATRIACIÓ DE LA DIÀSPORA. RESTABLIMENT DE L'ANTIGA CAPITALITAT 
DE SION SOBRE TOT JACOB, I LA INEXPUGNABILITAT DE JERUSALEM 


"Et erit: In novissimo I s'esdevindrà a la darreria dels dies: La Sion 
dierum E t x f 1 ri t d i h N futura. 
de dama dols o. starà ferma la muntanya de Iahuè 
mini preeparatus i la casa del nostre Déu', al cap de les muntanyes 


in vertice montium, : b inrà dl 1 El 
et sublimis super colles: 1 SO erguejara cla els puigs, 


et fluent ad eum populi.. i s'arruaran cap a ella els pobles 


Cap. IV. Aquest capítol i el que segueix ens transporten als temps messiànics. De 
les poesies del capítol present, la primera (vv. 1-5) anuncia, en contrast evident amb 3, I2, 
l'exaltació i glòria futura de Sion, destinada a esdevenir el centre religiós de la humanitat, 
la segona (2, 12-13 -- 4, 6-7) promet l'aplegament i repatriació de tota la Diàspora, àdhuc 
dels exiliats del reialme del Nord, la tercera (vv. 8-I4) prediu a Sion el recobrament de la 
dominació d'altres temps, i la seva victòria, segons el pla de Iahuè, sobre els molts pobles 
que la destrenyen. Totes les tres han rebut amb el temps un additament o altre. 

VV. 1-5. És la mateixa peça d'IS. 2, 2-4, on és contraposada també a una amenaça 
contra Jerusalem (Is. I) per tal de mitigar-ne, indubtablement, la impressió penible. Contra 
el que havem dit allà, no creiem pas que la poesia pugui ésser d'Isaias, sobretot per l'al-lusió 
que enclou (cf. el v. I) a la gran crisi que ha de precedir l'establiment del regne de Déu 
sobre la terra, al'lusió que postularia més aviat una data postexílica. Contra l'atribució a 
Miqueas parla d'una manera especial Jer. 26, 18, car és improbable que s'hagués conser- 
vat una impressió semblant de la predicció de Miqueas fins al temps de Jeremias, si el pro- 
feta hagués neutralitzat tot seguit l'efecte de 3, 1Z amb les paraules consoladores de 4, I ss. 
Que la peça no és primitiva a l'indret actual, ho prova la circumstància que hi és descrit 
un estat de coses, el qual suposa l'acompliment preliminar d'allò que s'anuncia a les poesies 
que segueixen. 

1. dFerma, malgrat l'atac violent i darrer de les nacions conjurades contra Sion (cf. els 
vv. 11-13, Ez. caps. 38 i 39). — 'La muntanya de Iahuè'. Amb G, d'Is. 2, 2, descomponem 
el complex dia muntanya de la casa de Iahuè) en da muntanya de Iahuè i la casa del nostre 
Déuv, tal com aconsella el v. 2. — Al cap de les muntanyes, que és la muntanya de Sion, 
en la qual es trobava el temple (cí. 3, 12). La muntanya de Sion serà el 4cap) de les mun- 
tanyes no en sentit físic, sinó moral: les depassarà totes en glòria i prestigi davant els altres 
pobles, com explica el v. 2. Segons TM, l'exaltació s'hauria d'entendre en sentit físic, 
d'una superposició de la muntanya de Sion sobre les altres muntanyes (cf. Zac. 14, 8 i IO). 
— Ella manca a Is. 2, 2. — Els pobles. Molts manuscrits i IS. 2, 2 porten dtotes les nacions). 
Sobre la visita de santuaris en cerca de paraula de Iahuè, compareu Am. 8, I2. Solament 
que ara són els gentils que la cerquen, per tal d'instruir-se en la llei del Déu d'Israel i de 
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Afluència 2i hi aniran moltes nacions i diyan: "Et properabunt gentes 
de gentils, multe, et dicent: 


(Amuntl i pugem a la muntanya de Iahuè 
i a la casa del Déu de Jacobl 


Venite, ascendamus ad 
montem Domini, 
et ad domum Dei 


en cerca Que ens adoctrini en els seus camins, Iacob: 
de doctrina. , et docebit nos de viis 
perquè anem per les seves sendes, sis 
car de Sion surt la doctrina dc ed 
i de Jerusalem la paraula de Iahuè., quia de Sion egredietur 
ese I 
Pau messi. 3 I jutjarà entre molts pobles ciedica Dopinc al 
es i arbitrarà per nacions nombroses fins al , Jerusalem. 
: : SEt iudicabit inter popu- 
i forjaran llurs espases en destrals Hluny, los multos, 


i llurs llances en falçons: 


et corripiet gentes for- 
tes usque in longin- 


no aixecaran nació contra nació l'espasa, qua: — 
EL : , et concident gladios suos 
ni s'exercitaran més en la guerra. in vomeres, 
Felicitat. 11 seuran cadascun sota el seu cep i sota. — $t ar in ligo- 
la seva figuera, sense que ningú espanti, car la — non sumet gens adversus 
A 5 gentem gladium: 
boca de Iahuè ho ha parlat. $ Car tots els pobles — 44 non discent ultra 
caminen cadascun en el nom del seu déu, i nos- belligerare. : 
a A 4Et sedebit vir subtus vi- 
altres caminem en el nom de Iahuè, el nostre tem suam, 
5 j et subtus ficum suam, 
Déu, per sempre i eternament. ei. nal GL (El der 
reat: 
ja- 2,12 , uia os Domini exerci- 
cen Certament t'aplegaré, Jacob, tot sencer, Lee ont rodes 


congregaré la resta d'Israel, "Quia omnes populi am- 
poder conformar-hi la vida. L/a conversió dels gentils a la religió del Déu d'Israel no im- 
plica llur supeditació o asserviment als jueus, com en altres casos (cf. Is. cap. 00 etc.). 

2. I diran és un afegitó, innecessari per al sentit i destructor de la mètrica. IS. 2, 3 
també ho porta. — La doctrina, pròpiament da torà), és l'ensenyament que ve de Déu. 
La doctrina (surt, actualment de Sion, no (sortirà), bé que el profeta parli d'un temps que 
encara ha de venir. Els pobles s'encoratgen mútuament a pujar — terme tècnic per a ex- 
pressar l'anada al lloc més alt, que era Jerusalem — a Sion, per efecte del que han vist o 
sabut per altres. 

3. Molts pobles. A Is. 2,4 es diu molt més bé: (entre les nacions i arbitrarà per molts 
pobles. Les altres nacions conservaran l'existència pròpia i la independència. Iahuè 
— per mitjà de la religió: o bé d'un representant a la terra, a la manera del Papa de Roma 
en temps del Cristianisme: — dirimirà les disputes que puguin originar-se entre elles. La 
seva intervenció desterrarà les guerres d'aquest món. — Fins al lluny. És un additament 
de copista, que destorba el vers. Manca a Is. 2, 4. 

4. És un afegitó en prosa, conformement a I Re. 5,5, Zac. 3, IO, sobre la felicitat 
tranquil-la i segura de què disfrutaran en el futur els jueus, no els pobles gentils dels quals 
es parlava fins ara. 

5. Continua l'afegitó, anàleg ara a IS. 2, 5. La felicitat damunt dita serà deguda a la 
providència de Tahuè, el Déu d'Israel. Com tenen els altres pobles cadascun el seu déu o 


311 MIQUEAS 4, 5-6 


bulabunt unusquisque in. el posaré junt com a ovelles dins la 'barda', 
nomine Dei sui: 


nos autem ambulabi- com un ramat enmig 'del pastiu. 
mus in nomine Domini q cremorejarà' d'éssers humans, Muttiptica- 
al Age ies ae 18 s'aixecarà el qui romp davant d'ells, 
nus, I rompran ( ) per la porta i sortiran, 
sic pe i ició i passarà llur rei davant d'ells i Tahuè al 
ss um ame 46 Aquell dia, és oracle de Iahuè, — (cap d'ells. neunió. 
et quam afflixeram: aplegaré la coixa 


déus, Israel té Iahuè a qui serveix i adora, i a l'aliança del qual restarà eternament fidel. 
Amb aquests dos darrers versets, hom es troba un poc lluny de l'universalisme que respirava 
la magnífica profecia que precedeixl 

2, 12-I3 -- 4, 6-7. El futur retorn d'Israel de l'exili sota la protecció i guiatge de Iahuè 
(2, 12-13) i el seu restabliment com una nació poderosa, amb Iahuè com a rei (4, 6-7). Sem- 
bla que la poesia hagi perdut el començament. Potser ha estat a conseqiència de la dislo- 
cació de les seves parts. El seu origen postexílic és suggerit per l'exili i dispersió del poble 
jueu, que són pressuposats com a fets presents. En general, els pensaments apareixen en 
altres passatges dels llibres profètics. 

2,12. Jacob, el poble de després de la captivitat. Compareu Jer. IO, 25, 30, 7 i Io. — 
Tot sencer, és a dir, no solament la Diàspora jueva, sinó també tots els membres de l'antic 
reialme del Nord que es trobaven encara escampats entre els gentils (cf. Os. 2, I-2). 
Als darrers sembla fer allusió d'una manera especial l'expressió 4resta d'Israeb. — 
El posaré junt, reuniré els dos pobles germans en una sola nació com era en temps 
de David, fent així desaparèixer la desgraciada divisió entre reialme del Nord i reialme 
del Sud (cf. Éz. 37, 15 SS.). — 'Barda'. Puntuar m1s3. TM significa (Bozrar, la ciutat de 
Transjordània, que no encaixa amb el parallelisme. 4(Siran designa avui dia entre els 
àrabs la cleda de pedra seca, rodona, que hom veu sovint al desert, i que serveix de pro- 
tecció al ramat durant la nit contra les bèsties salvatges. — 'Del pastiu. I'.. Llegim ) 1311. 
l/uau pertany al mot que segueix com a conjunció copulativa. TM és contra les lleis de la 
gramàtica, i no es pot traduir. — 'Remorejarà', Israel dins la barda. Llegim nn), en lloc 
del verb insegur de TM. Que remorejarà d'homes, vol dir que l'ISrael de l'esdevenidor serà 
molt nombrós, una multitud immensa que, quan s'agitarà per posar-se en moviment, farà 
una remor com d'una mar humana. Sobre la multiplicació del poble, compareu Jer. 31, 
27, Ez. 36, 37-38, Zac. 8, 4-6. 

13. El qui romp davant d'ells, el qui obre el pas. Continua la imatge del ramat. (El qui 
romp davant d'ells) és en realitat Iahuè, però representat sota la figura del boc o marrà 
esqueller, que s'aixeca de terra per posar-se en moviment al cap del ramat que ha de guiar 
(cf. Jer. 50, 8). — () Ometem di passaram, que fa superflu el verb (sortin d'a continuació, 
i és repetit al membre que segueix. — Lluy rei, Iahuè (cf. IS. 40, IO-II, 52, I2, Jer. 31, 
9-10). —J Iahuè al cap d'ells. Sembla una glossa o variant de la frase que precedeix. La 
mètrica l'exclou. 

4, 6. La coixa. Amb 4coixa) i (esgarriada) és caracteritzada la trista condició dels 
israelites que es trobaven entremig dels gentils, sense que es precisi si llur expatriació era 
deguda a un càstig de Iahuè, o no. La cosa és diferent amb dla que havia danyat), que repre- 
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i congregaré l'esgarriada "Et ponam claudican- 
i la que havia danyat. Lia mos 


3 I 441 : t et eam, que laborave- 
Teocràcia. posare la coixa per (resta) rat, in gentem robus- 


i la malalta" per nació puixant, tam: 
i Iahuè regnarà sobre ells a la muntanya de Sion st reguabit Dominus su- 
des d' É di per eos in monte Sion, 
ci ara 1 per scmpre, ex hoc nunc et usque 
in eternum. 
Restauració I tu, torre del ramat, Ofel, SEt tu turris gregis 
segura. filla de Sion, a tu vindrà O) nebulosa filice Sion 
È Ç s S usque ad te veniet: et ve- 
la sobirania primera, la reialesa niet potestas prima, 
tde la casa d'Israel'. regnum filiee Terusalem. 


senta el dany) com a infligit directament per Iahuè. El verset continua, no cal dir-ho, 
la imatge del ramat dels versets que precedeixen. Per tant, la 4coixa) i l'íesgarriada) s'han 
d'entendre de l'ovella coixa i de l'ovella esgarriada. Per les metàfores, compareu Jer. 31, 8, 
50, 6, Éz. 34, I SS. 

7. Per resta, en faré el nucli d'on ha de sortir, segons els profetes (cf. IS. I, 24 SS., 
4, 3 SSs 6, 13 ete.), el nou Israel, hereu de les promeses. El tal terme tècnic és posat ací 
en parallelisme amb 4nació puixanto, de manera que enclou, evidentment, en el present 
passatge la idea d'un renovellament gloriós, beneit de Déu. — 'Malalta'. Amb alguns crí- 
tics, llegim non3. — 4 la muntanya de Sion és una glossa que anticipa sobre la poesia que 
segueix, o bé una variant d'(Ofely del v. 8. Mètricament és superílu. — Des d'ara, des del 
moment de la restauració al qual el profeta es transporta en esperit, des del dia aquell 
(v. 6) en què es realitzarà el gran canvi en la sort d'Israel, i TIahuè començarà a regnar d'una 
manera ininterrompuda sobre ells (2, 13). 

vv. 8-14. Repatriats els jueus i els israelites del Nord, Sion esdevindrà una altra vegada 
la capital del poble unit (v. 8). Res no haurà de témer de l'atac de les nacions coalitzades 
que la destrenyeran un moment (v. 9). Tot haurà estat combinat per Iahuè, perquè ella 
les pugui 4trillarm com a garbes a l'era i es pugui apoderar de llurs despulles (vv. 11-13, 
als quals s'ha d'unir 5, 8). Els vv. IO i 14 són additaments més tardans, que no encaixen 
en el context. Ambdós són redactats en prosa. 

8. Torre del ramat, del qual s'ha parlat a la poesia que precedeix. Sobre les torres 
que construien els propietaris de ramats per la protecció i vigilància de les ovelles, compa- 
reu 2 Par. 26, I0. (Torre del ramat, i filla de Siom són sinònims, i denoten en realitat 
Jerusalem. És el que no sembla que hagi comprès el glossador que ha afegit (Ofel, com si 
(torre del ramat designés la protuberància al sud-oest de la ciutat, coneguda amb el nom 
d'Ofel (cf. la nota a Is. 32, 4). A Gn. 35, 21, Migdal 'Eder (— torre del ramat) és un 
nom de lloc. — ( ) Ometem (i vindrà), que resulta pleonàstic després del (vindrà) que pre- 
cedeix. Potser volia ésser-ne una correcció o variant. — La sobirania Primera, en quant 
Sion o Jerusalem tornarà a ésser la capital de tot (Jacob. (2, r2), és a dir, no solament dels 
jueus, sinó també dels israelites del Nord que revindran de l'exili. Com als dies gloriosos 
de David i de Salomó, la Sion dels temps messiànics dominarà, doncs, una altra vegada 
sobre el cismàtic reialme de dla casa d'ISraely. — "De la casa d'Israel'. Així s'ha de llegir 
per raó del sentit, en lloc de dla filla de Jerusalem, de TM. 
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"Nunc quare moerore con-- 9 Per què, 'doncs', crides tant ara2 Temors 
traheris2 h R infundats. 
a non est No hi ha en tu cap rei2 
ibi, 
aut a i tuus O bé ha perit el teu conseller, 
selec arcs De que t'han sobreprès els dolors de part2 
olor sicut parturien- 3 
tem2 10 Va A 4 : . 
Dole, et satage filia Sion Cargola't i 'gemega', filla de Sion, com la Giossa. 
quant paren, qui infanta, car ara has de sortir de la ciutat i 
quia nunc egredieris de : Gene i . 
civitate, has d'habitar al camp i d'anar a Babilònia: allà 


et habitabis in regione, XP : 
et venies usque ad Baby-- seràs salvada, allà et redimirà Iahuè de la mà 


lonem, I 
. ibi liberaberis:—— dels teus enemics. 
ibi redimet te Dominus È 
de a ma HU Prou que ara s'han aplegat contra tu Els enemics 
uorum. : 
UEt nunc congregate moltes nacions, 


sunt super te DE ae al 
Eemtes, mite, que les qui diuen: (que sigui profanada, 
icunt: d D 8 
Lapidetur: et aspiciat i es rabegin en Sion els nostres ulls lhy 
in Sion oculus noster. 4 
tIpsi autem nom cogno-- 12 Però elles, no han pas reconegut 


verunt 
cogitationes Domini, els pensaments de Iahuè, 
et non intellexerunt con- h E 
silium eius: ni han comprès el seu consell, 
quia congregavit eos : 
quasi foenum areze. que les congrega com a garbes cap a l'era. 


g. Doncs. Amb G, afegim la copulativa, que hauria caigut de TM, potser per culpa 
de l'alteració textual que precedeix. — Ara. Es refereix al moment venidor de la darreria 
dels dies, quan les nacions paganes atacaran Sion (vv. 11-13). El 4reiy que hi haurà ales- 
hores en ella (cf. Jer. 8, 19) i el (conseller que ella no haurà perdut són Iahuè. A la 
Bíblia, els dolors de part són símbols de la més gran tribulació. 

I0. 'Gemega'. El verb dubtós de TM potser s'ha de llegir 3n (cf. Jer. 48, 31). — Sor- 
tir de la ciutat, abandonar les seves muralles protectores, per exposar-se, en el camp, a les 
inclemències del temps i als atacs de les bèsties feres. — El verset és una interpolació en 
prosa, que interromp el discurs. l/ autor entén (ara) de la data de la destrucció de Jerusa- 
lem i de la deportació del poble pels caldeus (587 a. C.), mentre que a la resta de la pro- 
fecia es refereix a la darreria dels dies. I la seva invitació a plorar i a gemegar es dóna 
evidentment guitzes amb la pregunta-reprotxe de per què Sion crida com si no tingués 
Iahuè que la protegeix (v. 9). 

II. Ara. El profeta es transporta en esperit al moment en què tindran lloc els esde- 
veniments descrits. l/ atac de les nacions paganes contra Sion a la darreria dels. dies, és 
un tema bastant comú entre els autors tardans. Compareu en especial Éz. caps. 38-39. — 
Sigui profanada és dit, naturalment, des del punt de vista de l'autor sagrat, pel qual el 
territori d'Israel és sagrat i el seu trepitjament pel peu de l'estranger impur resultava una 
profanació (cÍ. IS. 52, 1, JI. 4, 17). — Es rabegin en Sion, puguin veure amb satisfacció 
Sion destruida (cf. Lm. I, 21, 2, 15-17). 

12. Els pensaments de Iahuè, el pla que porta de cap el 4reiy que, contra les aparences, 
hi ha encara a Sion (v. 9). Les nacions el desconeixen, d'una manera anàloga al pobre Gog 


4, 13-I4 


seran escla- 
fats. 


Afegitó. 


MIQUEAS 


13 gAixeca't i trilla, filla de Sion, 

car faig de ferro la teva banya 
i faig de coure els teus unglots: 

capola molts pobles by 
5:8 La 'teva' mà s'elevarà sobre els 'teus' 

adversaris 

i suprimiràs tots els 'teus' enemics, 
413tj consagraràs a Iahuè llur botí 

i llur riquesa al Senyor de tota la terra. 

14 Ara pots 'entretallar-te', hom ha erigit con- 

tra nosaltres una circumval:lació, amb la vara 
peguen sobre la galta al jutge d'Israell 
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Surge, et tritura filia 
Sion: 

quia cornu tuum po- 

nam ferreum, 

et ungulas tuas ponam 
eereas: 

et comminues populos 
multos. 

et interficies Domino ra- 

pinas eorum, 

et fortitudinem eotum 

Domino universe 
terre. 

51Nunc vastaberis filia la- 
tronis: 

obsidionem posuerunt 
super nos, 

in virga percutient ma- 
xillam 
iudicis Israel. 


que ignorava allò que havien anunciat sobre ell els profetes antics, segons Ez. 38, 17. — 
El seu consell, el designi del (consellen (v. 9), que consisteix a fer reunir les nacions prop 
de Jerusalem, per tal que Sion les pugui trillar com a garbes a l'era. 

13. Expressa amb paraules de Iahuè a Sion els (pensaments) i el 4consella del v. I2. 
La filla de Sion, símbol i centre de tot el poble jueu conformement a la mentalitat postexí- 
lica, és representada com un bou o vaca que bat a l'era. Per això es parla de 4banya) i 
d'aunglotsa. Però la banya, baldament sigui de ferro, no sembla pas gaire apropiada per a 
batre. El segon (faig) podria ésser secundari. 

5, 8. Verset actualment desplaçat, però que s'ha de transportar ací, on encaixa bé 
tant per raó del sentit com per raó del vers. (Elevar la mà sobre els adversaris) vol dir esde- 
venir-ne senyor. Llegim els sufixos pronominals femenins, en referència al femení dilla 
de Siom), en lloc dels masculins, de TM. I/alteració és, probablement, deguda al desplaça- 
ment del verset. : 

4, 138. Llur botí, el botí que Sion prendrà als enemics, no el botí que aquests enemics 
havien pres a d'altres. Sion el (consagrarà) a Iahuè, pròpiament el (farà hèrem, és a dir, 
cremarà en honor de Jahuè allò que sigui cremable, i la part de metall la portarà al tresor 
del temple (cf. Dt. 7, 25-26, Jos. 6, 18 i 24). 

14. Una altra glossa, semblant a la del v. ro, i probablement de la mateixa mà. La 
seva invitació a fer-se incisions en senyal de dol i de desesperació quadra també molt poc 
amb el context. l/ autor té igualment en vista la catàstrofe de l'any 587. — 'Entretallar-te '. 
Amb diferents crítics, llegim 'Tàny (cf. BH). TM s'hauria de traduir dilla d'escamots,. 
G ha llegit icenyeix-te d'un mur, Beth Gader. Beth Gader (— casa del mur) seria un nom 
donat a Jerusalem, com Migdal 'Eder (— torre del ramat) al v. 8. Però no és oposat per 
res ací l'orgull de la ciutat fortificada (Jerusalem) a la condició humil d'Efrata de la poesia 
que segueix. — Jutge, el rei (cf. Am. 2, 3). En lloc de (jutge), G porta des tribus (d'Israel). 
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CAPÍTOL V 


EL NOU DAVID DELS TEMPS MESSIÀNICS. EL NOU ISRAEL ENEMIC DE LA MUNIÓ 
DE POBLES. LA NOVA TEOCRÀCIA DE L'ESDEVENIDOR 


ET TU BETHLEHEM I tu, Belhlehem 'casa d'Efrath, Pàtria 
Ephrata R I del Messias. 
parvulus es in millibus el" petit () entre els clans de Judà, 
uda: 
ex te mihi egredietur és de tu que me'n sortirà un 
qui sit dominator in É Or Lee 3 
Israel, i per ésser Sobirà a Israel. 1 Per això, els lliu- 
et egressus eius ab initio, X . I 
a diebus cternitatis. ravà fins al temps que haurà infantat la qui 
8Propter hoc dabit eos ga À 
usque ad tempus, in quo ha d'injantar, i que el romanent dels seus 
parturiens pariet: É s 
et reliquia fratrum germans haurà tornat als fills d'Israel, 
eius convertentur ad É i Els seus 
filios Israel. 1 Els seus orígens seran d'abans, otigens. 


Cap. V. Conté: a) la profecia del futur rei messiànic de la família de David (vv. I-5), 
b) una peça en què es contraposa el nou Israel als altres pobles (vv. 6-7), c) una descrip- 
ció de la futura teocràcia espiritual (vv. 9-14). 

vv. 1-5. Un cop la etorre-del-ramato — Sion haurà reunit de nou tots els israelites 
(cf. 4, 8) i haurà estat superada la darrera gran crisi (cf. 4, 9-13), Bethlehem fornirà el 
sobirà per a la recuperada dominació (v. I, cÍ. 4, 8), el qual assegurarà la pau i salvarà 
d'Assur (vv. 3-5). La composició ha sofert per causa d'interpolacions i de desplaçaments. 

Ir. I tu. Apòstrofe en relació amb l'altre de 4, 8. Això explica la presència de la copu- 
lativa (y. — 'Casa d'Efrath, el' petit (). En part amb G, llegim TV3 N3DN MA, i ometem 
després 4per ésser), dittografia del mateix mot de més avall. (Bethlehem, hauria estat afegit 
com aclariment a (casa d'Efrath), pròpiament el clan que havia colonitzat el país d'Efrath, 
al qual pertanyia Bethlehem amb Qiryathiarim i Beth Gedor (cf. 1 Par. 2, 5I i 54, 4, 4). 
Però, per la menció de Judà i per l'allusió a l'origen davídic del (Sobirà), és evident que el 
profeta, quan parla de 4casa d'Efratho, es refereix principalment a Bethlehem, població 
que portà també el nom d'4dEfratar (cf. Gn. 35, 19, 48,7, i el llibre de Rut). Per tant, 
l'aclariment seria exacte. l'esment de la petitesa del tal clan serveix per a fer ressaltar 
la gran glòria, a la qual estava destinat, de produir el nou Sobirà d'Israel. A Mt. 2, 6, la 
profecia ha estat citada un poc lliurement. L/ Evangelista (cf. també Jo. 7, 42) li dóna una 
precisió que el profeta no havia considerat en esperit. — Me es refereix a Iahuè, malgrat 
que al v. 3 es parli d'ell en tercera persona. Vol dir que la vinguda del tal personatge serà 
conforme al pla, i en compliment de la voluntat de Iahuè. — Abans ... dies d'antany. Les 
expressions hebrees designen, simplement, un passat llunyà (cf. 7, 14 i 20, Is. 63, 9). Els 
orígens del Sobirà seran d'antany, perquè ell provindrà de la 4soca de David) (o d'Isaí, 
cf. Is. 11, I), el qual en temps de la profecia pertanyia ja a un passat remot. 

2. Verset en prosa, de caràcter secundari. El seu lloc primitiu és després del v. I, 
perquè solament en aquest supòsit s'explica el 4per això) amb què comença: perquè el (So- 


MIQUEAS 


dels dies d'antany P 'sorgirà', 
i regirà amb els poders de Iahuè, 
amb la majestat del nom de Iahuè el seu Déu. 
ti tornaran", car ara serà gran fins als confins 
Lasevaacció. 1 I aquest serà la pau ide la terra. 
5t i salvarà d'Assur, 
quan vindrà a la nostra terra 
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41Et stabit, et pascet in 
fortitudine Domini, 
in sublimitate nominis 
Domini Dei sui: 
et convertentur, quia 
nunc magnificabitur 
usque ad terminos 
terre. 
SHt erit iste pax: 
cum venerit Assyrius in 
terram nostram, 
et quando calcaverit 


in domibus nostris: 
et suscitabimus super 
eum —septem —pastores, 
et octo primates homi- 
nes. 


i quan trepitjarà el nostre territori. P(4ssun: 
Contra Siria. QUAN Vindrà a la nostra terra 
i quan trepitjarà els mostres castells, 


birà) no vindrà sinó en el futur, per això els dlliurarà) en poder dels enemics fins que infanti 
aquella que ha d'infantar, és a dir, fins que vingui el tal Sobirà. El subjecte de dliuraràr 
no pot ésser cap altre més que Iahuè. El sufix pronominal vels) es refereix als israelites en 
general, mentre que el de yseus, (d'ell) germans ha de fer referència al Sobirà o Messias. 
l/expressió amb què és indicat el moment de la vinguda del Sobirà (dins al temps que 
haurà infantats etc.) fa al-lusió a la profecia de l'Emmanuel d'Is. 7, 14. L'altra de ú el 
romanent) etc. sembla al'ludir a (Xear-iaixub. — una resta tornarà o es convertirà d'IS. 7, 3 
(ef. Is. IO, 20-23), però entès en el sentit físic de tornada i reunió de tots els israelites, 
jueus i subjectes de l'antic reialme del Nord alhora. 

3. Sorgirà'. Llegim "by, i ho ajuntem al v. If, altrament massa curt sota el punt 
de vista de la mètrica. TM diu ú sorgirà).—Amb els poders de Iahuè, com a representant de 
Iahuè i en virtut de l'autoritat que ell li haurà delegat directament, no per elecció del poble. 
(Els poders de Iahuè) i (amb la majestat del nom del seu Déuy són sinònims. El segon (Xahuè) 
sembla afegit posteriorment, car afeixuga el ritme. Sobre aquesta part del verset, compareu 
IS. 9, 5-6: II, 2-5.—'I tornaran". És segons V. TM diu dhabitaran. El verb corregit 
reprèn, simplement, (haurà tornats, del v. 2, per explicar tot seguit com podrà ésser que 
torni tota la Diàspora: la raó en serà l'extensió de l'autoritat del (Sobirà) sobre tot el mónl 
No cal dir que aquesta segona part del verset pertany a la glossa del v. 2, amb la qual s'ha 
d'unir. La profecia pròpiament dita sobre el nou David dels temps messiànics no coneix 
el (Sobirà) més que com a senyor d'Israel (cf. els vv. 1 i 5). (Ara) es refereix als temps 
messiànics, en què s'haurà ja realitzat el retorn de tots els israelites. 

4. Serà la pau. Allusió probable al 4príncep de la pau, d'Is. 9, 5. La continuació 
prova que no es poden fer massa deduccions de l'ús de l'abstracte en lloc del concret. El 
(Sobirày serà la pau, perquè protegirà contra Assur. — La resta del verset, juntament amb 
la primera part del v. 5, formen una poesia-afegitó, el primer dístic de la qual sembla desti- 
nat a reemplaçar el darrer dístic de la poesia més antiga, o sia del v. 5de. (Assun del v. 4b 
seria el reclam amb què l'afegitó seria unit al text antic (Duhm). La distinció dels dos 
textos és posada de manifest pel fet que la protecció del país contra Assur, obra, segons 
l'un, del Messias, és atribuida en l'altre a set-vuit prínceps, que la comunitat haurà ins- 
tituit ((posarem). Podria ésser, encara, que la designació de (consagrats humans) del v. 4£ 
volgués oposar els tals prínceps al personatge misteriós de la resta de la profecia, el qual, 
segons ella, regirà en nom i força de Iahuè. Fora que servís per a rellevar llur origen popu- 
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"Et pascent terram Assur. — Jlavors posarem en peu contra ell set pastors 


in gladio, 4 3 
et terram Nemrod in i Unit consagrats humans, 
xi a or 54 basturaran la terra d'Assur amb l'espasa 
cum venerit in terram i la terra de Nimrod amb 'el glavi". 
nostram, 
et cum calcaverit in 
finibus nostris. 
6 X As 
"Et erunt reliquise Tacob. 1 serà la resta de Jacob Fdelitat. del 
5 P A DE nou Israel. 
dans: Pe rius enmig de la munió dels pobles 
multorum i 
quasi ros a Domino, com la rosada de part de Iahuè, 
et quasi stille super 5 
d here, P com gotes sobre l'herba, 


que non expectat virum, —que no confia en els homes, 
et non preestolatur fi- 


lios hominum. ni espera en els mortals. 


lar o plebeu, ço que seria encara una manera d'oposar-los al Messias, del llinatge noble 
de David (ef. el v. I). — Assur designa Síria, considerada com a tipus de les potències 
paganes, enemigues de Déu i del seu poble (cf. la nota a IS. 7, 14). — Els nostres castells, 
si mai envaeix el nostre país i posa el peu en els nostres palaus i grans edificis de Judà i, 
sobretot, de Jerusalem. — Set pastors t vat... Són, potser, els governants Asmoneus. En 
temps de Simó, el sisè en la sèrie dels prínceps macabeus, el període de pau de què havia 
gaudit el poble durant llur regiment (1 Mac. 14, 4-15), havia estat torbat per l'agressió dels 
sirians (1 Mac. 15, 40-41). Però l'agressió havia estat repellida enèrgicament per Judas i 
Joan, dos fills de Simó (els pastors setè i vuitè2). Si realment fes al-lusió a aquests esdeve- 
niments, l'afegitó s'hauria de datar de la segona meitat del segle segon a. C. 

5. dPasturaran, en el sentit de: castigaran. — La terra de Nimrod designa, altrament, 
en la Bíblia (cí. Gn. 10, 8-I1, I Par. I, 0) el conjunt de l'imperi assiro-babilònic. Ací 
és pres com a sinònim d'Assur, potser per un joc de mots que l'autor haurà vist entre 
(Nimrodo i 4marado — ésser rebel. — 'El glavi'. Amb un manuscrit grec d'Orígenes i els 
llatins, llegim nmnpa, amb l'espasa desembeinada. TM diu 4a les seves (d'ella) portes. 

VV. 6-7. Dos quadrets sobre l'Israel de l'esdevenidor, enmig dels altres pobles: en la 
seva relació a Iahuè, en qui confiarà únicament (Vv. 6), en la seva relació als altres pobles, 
respecte als quals serà com un lleó entre ovelles (v. 7). Les dues estrofes de què consta la 
poesia presenten la mateixa estructura, amb la repetició en cada una d'elles del mateix 
començament. Pel sentiment d'orgull nacional que respira el v. 7, hom podria pensar si 
la peça no és de la mateixa mà que l'afegitó dels vv. 4-5. En concret, no se sap res de 
segur sobre el particular. 

6. Resta de Jacob, l'Israel renovellat dels temps messiànics (cf. 4, 7). — Com la rosada ... 
l'acabament de l'estrofa palesa que el terme de comparació no és el caràcter benèfic de 
la presència d'Israel entre els pobles, com ho podria fer creure de primer antuvi la imatge 
de la rosada i de la pluja sobre l'herba. Si és comparat a les coses dessús dites, és perquè, 
com Ía rosada de part de Iahuè, Israel haurà també davallat, per dir-ho així, del Senyor 
— Obra del qual serà la reunió i reconstitució gloriosa del poble (cf. 2, I12-I3 -- 4, 6 ss.) — 
i perquè, com les gotes de pluja sobre l'herba, es mantindrà també pur, per damunt dels 
altres pobles, i com tendint sempre vers el cel d'on ha davallat. En altres paraules, Israel 
serà un poble (sant) en el sentit hebreu del terme, que no confiarà en res de moridor (cí. els 
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La seva 7 I serà la resta de Jacob entre les nacions SEt erunt reliquie Tacob 
coratgia. in Gentibus in medio 


populorum multorum, 


enmig de la munió dels pobles ais egr Ds 
quasi leo in iumentis sil- 


7 N : vafum, 

com el lleó entre les bèsties del bosc, st quasi estalms les 

VI in gregibus pecorum: 

com el lleó jove entre els foles d'ovelles, qui cum transierit, et 

É conculcaverit, i 

el qual, quan passa, peucalciga, dc Cel 
eruat. 

destrossa, i no hi ha qui salvi. () 'Exaltabitur manus tua 


super hostes tuos, 
et omnes inimici tui 
interibunt. 


Purificació. 3 I s'esdevindrà aquell dia, és oracle de Iahuè, 1Rt erit in dieilla, dicit 
Dominus: Auferam equos 

que suprimiré els teus cavalls d'enmig de tu i —tuos de medio tui, et dis- 

perdam quadrigas tuas. 


P EE: 
I R 10 an Ees A : Et perdam civitates ter- 
faré perir els teus carros, 1 suprimiré les ciutats te tus, et destruam 


: È omnes munitiones tuas, 

de la teva terra i arrasaré totes les teves for- et auferam maleficia de 
Batet : . Lo. manu tua, et divinatio- 

taleses, 1 suprimiré de la teva mà les fetilleries i nes non erunt in te. 


versets 9-13). —La qual. l'analogia de l'estrofa que segueix demostra que l'antecedent de 
la partícula de relació hebrea no és ni herba) ni (resta de Jacob), sinó la (pluja) i la drosada), 
D'elles predica l'autor un poc graponerament, allò que amb propietat no es pot dir més 
que de persones. — Mortals, literalment dills d'home) o d'humanitat. És sinònim d'home, 
del qual recalca, però, el caràcter caduc, moridor. Per les seves expressions, l'autor s'ins- 
pira en Jer. 17, 5-7. 

7. Entre les nacions. l/incís manca al v. 6, i probablement s'ha d'ometre, com a 
destructor del vers. — Com el lleó. I,a comparació expressa el poder victoriós de la resta 
de Jacob entre els pobles. A la base del verset, hi ha Os. 5, 14. — () Ometem ací el v. 8, 
transportat dins 4, 13. 

VV. 9-I4. Anuncien per (aquell dia) la supressió de tot material de guerra i l'extir- 
pació de tots els elements de superstició i d'idolatria que s'hagin pogut infiltrar en Israel 
en el curs del temps, i acaben amb una amenaça de càstig contra les nacions que no hauran 
obeit. En certa manera, el passatge és paral-lel del que precedeix. Solament que ara es fa 
ressaltar l'acció de Déu, el qual apareix com fent-ho tot personalment. Dels diferents ver- 
sets, els vv. 9-I3 corresponen al v. 6, el v. I4 al v. 7. Els primers detallen allò moridor 
en què no confiarà més l'ISrael de l'esdevenidor, el darrer prediu el càstig de les nacions 
enemigues. 

g. Cavalls. Es tracta dels cavalls i carros de guerra, la confiança en els quals 
és un pecat contra Iahuè (cf. I, 13, IS. 2, 7, 30, I6, 31, I, Dt. 17, 16, 20, I, ZaCc. O, IO, 
Os. 14, 4). 

10. Ciutats fortificades, com ho indica (fortaleses), de més avall. Compareu 7, 17, Os. 8, 
14, Ps. 18, 40, 31, 3. Altrament, els profetes anuncien la restauració i augment de les 
ciutats com a simple lloc d'habitació, no llur destrucció. 

11. Fetilleries. El terme hebreu sembla una designació general dels instruments 
o coses de màgia. Sobre el sentit del mot traduit per bruixots, compareu la nota 
a Is. 2, 6. 
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VEt perire faciam sculp-- no tindràs bruixots, P suprimiré les teves talles 
tilia tua, et statuas tuas  . 5 : L 
de medio tui: et non ado-- i les teves massebes d'enmig de tu, i no et pros- 


rabis ultra opera manuum — ternaràs més a l'obra de les teves mans, 13 arren- 
tuarum. SEt evellam lu- 


cos tuos de medio tui: et. caré les teves àsseres d'enmig de tui destruiré els 
conteram civitates tuas. ia i'gé É 3 3 er 
MBt faciam in furore et. teus 'ídols'.11 I, enira i en còlera, exerciré ven- 


in indignatione ultionem — ia nca contra les nacions que no hauran donat 
in omnibus gentibus, que 


non audierunt. escolta. 


12. Talles, en el sentit d'obres d'escultura en fusta. Eren prohibides pel Deutero- 
nomi (ef. Dt. 7, 25). — Massebes, esteles, pedres aixecades en commemoració d'alguna cosa 
(cf. Gn. 28, 18). La inclusió entre les 4tallesy i l'Mobra de les teves mans) o ídols semblaria 
arrenglerar les massebes entre les imatges de divinitats paganes. Això mateix s'hauria de 
dir de les (àsseresy del verset que segueix, si hom llegeix allà q'33), ídols en comptes de qMy, 
les teves ciutats, com ho aconsella la combinació d'iàsseres) i d'úédols) a 2 Par. 24, I8 i el 
fet que (ciutats, de les quals s'ha parlat al v. ro, és ací completament fora de lloc. Això 
seria un argument molt fort a favor d'una datació tardana del fragment, és a dir, en una 
época en què hom ja no hauria conegut ben bé la natura i el significat dels susdits elements 
del culte. Sobre les (àsseres), vegeu Dt. I2, 3, IS. 17, 8, 27, 9. 

14. Donat escolta, que en la glorificació d'Israel i en el judici del món no han reconegut 
la divinitat de Iahuè, convertint-se a la seva religió (cf. IS. 60, 12, Zac. 14, 17-19). L'adopció 
del culte de Iahuè, purificat de tota barreja estranya, serà, doncs, obligatòria sota pena de 
destrucció. I amb l'adopció del culte, la submissió a Israel, el lleó entre les ovelles (Vv. 7). 
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CAPÍTOL, VI 


ALLÒ QUE IAHUÈ DEMANA DE L'HOME. MANCA D'HONRADESA 
EN EL COMERÇ, I CÀSTIG 


/ 4 5 de lAudite que Dominus lo- 
Aut escolteu allò que diu lahuè. ui: 


Surge, contende iudicio 
adversum montes, 
et audiant colles vocem 


Testimonis. —Aixeca't i clama't 'vers' les muntanyes 


i que els puigs escoltin la teva veu: ai. 
"Audiant montes iudi- 


2 Escolteu, muntanyes, el clam de Iahuè, cium Domini, 
: SA É et fortia fundamenta 
presteu-hi l'orella", fonaments de la terral terree: 
At quia iudicium Domini 
Greuges Car Iahuè té un clam amb el seu poble cum populo suo, 
de Iahuè. . et cum Israel diiudica- 
i vol contendre amb Israel: bitur. 


Cap. VI. Consta de dues poesies. A la primera (vv. 1-8), el profeta formula en nom 
de Iahuè les exigències morals de la veritable religiositat, en contraposició a la tendència 
popular que feia consistir la religió gairebé exclusivament en l'exercici del culte exterior. 
A la segona (vv. 9-16), Iahuè dóna curs a la seva indignació per la corrupció moral de la 
ciutat, a la qual prediu la ruina en càstig dels seus pecats. 

VV. 1-8. Allò que demana Iahuè de l'home no són sacrificis nombrosos o valuosos, 
sinó una conducta moral davant Déu. La forma de disputa que el profeta dóna a la peça, 
amb preguntes i contra-preguntes de Iahuè i del poble respectivament, no té cap altra fina- 
litat que la de permetre la formulació d'aquesta gran veritat religiosa. Perquè no encaixa 
gaire bé amb l'esquema dessús dit, hom ha d'eliminar, amb molta probabilitat, com a se- 
cundaris, els vv. 4-5. És el que suggereix també llur redacció en prosa. 

I. Aul escolteu allò que diu Iahuè. Introducció potser secundària, però que, en tot 
Cas, no forma part de la poesia. — Vers". Així, amb G i V. TM diu çambo2. Però de la con- 
tinuació resulta evident que Iahuè no pledeja amb les muntanyes, sinó amb Israel. Si, 
tanmateix, el profeta s'ha d'adreçar a les muntanyes i puigs, és simplement per provocar 
llur simpatia envers el cas de Iahuè, com en el cèlebre apòstrofe als cels i a la terra d'Is. 
I, 21(ct. Mid. 1,2). 

2. CPresteu-hi l'orella". Per raó del parallelisme llegim 331) (cf. BH). (Els peren- 
nes), de TM, no s'usa més que en parlar dels torrents. Si fos adjectiu, el mot hauria hagut 
d'estar després de (fonaments de la terra). Aquesta darrera designació és sinònima de dmun- 
tanyes), les quals amb les arrels penetren pregonament dins la superfície de la terra i 
l'apuntalen i aguanten, com els fonaments apuntalen i aguanten un edifici. — Israel. Creu- 
ríem que aquesta designació, sinònima de (seu poble), és presa en sentit polític, de l'Israel 
del Nord, més aviat que no pas en sentit etnològic, pel poble escollit en general, com sol 
ésser el cas en els escrits postexílics. Compareu Am. 2, 6, 5, 2, Os. I, 0, 4, I6 etc. 
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"Popule He quid feci 3 Poble meu, què t'he fet 


tibi, 
aut quid molestus fui 


: x , . . 
liol cespaide mb. i amb què t'he enutjat: Respon contra mil 
iQuia eduxi te de Terra I I : 
Zgypti, 1 Car t'he fet pujar de la terra d'Egible i l'he im4erpetació. 
et de domo servien- 
tium liberavi te: vescatal de la casa d'esclavatge, i he enviat davant 
et misi ante faciem tuam 
GT Po et pe Moisès, Aaron i Maria. $ Poble meu, recorda't 
5Popule meus memento Ç : 3 : a 
die quid cogitaverit què meditava Balac, rei de Moab, i què li vesbon- 
Balach rex Moab, 
E aun P ei Qué Balaam, fill de Beor (de Setim fins a Gèl- 
alaam us eoT, 
de só OM ad Gal" — gala), per tal de veconèixer les justícies de Ialmè. 
ut cognosceres iustitias . R : 
Domini. Amb què em presentaré a Iahuè, Resposta 
"Quid. dignum offeram del poble. 
Domino2 m'agemoliré al Déu de l'altura: 
curvabo genu Deo ex- 
celso2 Ç Z 
numquid offeram ei holo-- Me li presentaré amb holocaustos, 
cautomata, 
et vitulos anniculose amb vedells anyívols2 


3. Poble meu. El profeta que havia parlat al v. 2, torna (cf. el v. 1) a cedir la pa- 
raula a Iahuè. Més que d'un jutge o rei (cf. el v. 6), el to del Senyor és el d'un pare que 
es queixa d'entrenyor, en veure que els seus fills s'allunyen d'ell o li fan mala cara, com 
si els hagués ofesos o tractats d'una manera injusta. Però Iahuè no és conscient d'haver 
tingut mai la intenció de fer injúria a Israel, o d'haver demanat d'ell coses opressives. Si 
Israel creu el contrari, que ho exposi. Compareu Jer. 2, 31, Is. 48, 23. És conegut el gran 
partit que ha tret la litúrgia, en els Improperis del Divendres Sant, d'aquesta admirable 
queixa de Déu. 

4. Casa d'esclavatge. Designació d'Egipte, frequent dins el Deuteronomi i en temps 
posteriors. I/alliberació del poble de la tirania egípcia ha estat considerada sempre pels 
israelites com el més gran benefici de Iahuè envers Israel (cf. IS. 63, II-I4: Jer. 23, 7-8). 
Aaron i Maria semblen citats més aviat en llur qualitat de col-laboradors de Moisès (cf. Èx. 
15, 20-21, 17, 12, 24, 9, 14: Nom. I2, I), que no pas en llur qualitat de germans del gran 
conductor d'Israel. 

5. Aldludeix al pla de Balac de destruir Israel gràcies a la maledicció de Balaam, i a 
la frustració del tal pla per la intervenció oportuna de Iahuè, qui féu canviar la maledicció 
en benedicció. (De Setim fins a Gàlgala) és un afegitó dins l'afegitó, el qual indicava l'etapa 
de la travessia del desert en què havia tingut lloc l'episodi esmentat, amb la qual cosa hom 
podia trobar tot seguit el passatge de la Bíblia on es parlava dels fets dessús dits (cf. Nom. 
21, I amb 25, I, Jos. 3,1, 4, 19). — Per tal de reconèixer. Depèn de 4recorda'to de més amunt: 
recorda't d'allò que meditava Balac etc., per tal de reconèixer etc. — Les qustícies de 
Iahuè, en sentit metonímic, els beneficis amb què Iahuè complia els seus deures envers el seu 
poble. L'ús de (Iahuè, dins un discurs del Senyor mateix no té res de massa anormal en 
escrits de caràcter secundari. 

6. A la queixa de Iahuè sobre l'actitud d'Israel respecte a ell, el poble respon pregun- 
tant al seu torn com s'ha d'acostar al Senyor. La pregunta sembla donar per descomp- 


21. La Bíblia. vol. XVI. 
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" Es plaurà Iahuè en milers de moltons, "Numquid placari potest 
Dominus in millibus arie- 
pe, DR Es tum, 
en miríades de torrents d'oli: DOS Opens PE 
: Ar : hircorum pinguium) 
He de donar el meu primogènit pel meu crim, abuquà debó primoés 
d nitum meum pro scelere 
el fruit del meu ventre pel pecat de la meva Sea 
i, fructum ventris mei 
ànima) pro peccato anime 
mez 


SIndicabo tibi o homo 
quid sit bonum, —— 

i què reclama de tu Iahuè: SE EE er 

3 $ : Utique facere iudicium, 

Res més que practicar el dret i amar la pietat et dlicere misericordiam, 
et solicitum ambulare 


i caminar humilment amb el teu Déu. cum Deo tuo. 


La regió — 8 T'és 'indicat', o home, què és bo 


veritable. 


tat que l'única manera d'atansar-se a Iahuè és per mitjà dels sacrificis. I,a sola diferència 
que hom sospita com a possible, versa sobre la quantitat o la qualitat de les ofrenes. — 
Amb què em presentaré. Més que com un pare (cf. el V. 3), el poble concep Tahuè a la manera 
d'un gran senyor o rei, davant el qual hom no es pot presentar sense oferir-li presents 
(cf. 1 Sam. 6, I2 Ss., IO, 3-4, 25, 27, 2 Sam. 10, 1-2). La llei demanava també que hom 
no es presentés davant Iahuè amb les mans buides (cf. Èx. 23, 15, 34, 20). — Déu de l'altura 
equival a: Déu del cel (cf. Jn. 1, 9). En contrast amb el verb (agemolir-se), el títol serveix 
per a fer ressaltar la poca cosa de l'adorador davant Déu. — Holocausios, sacrificis en què 
la víctima era totalment consumida pel foc en honor de la Divinitat. Eren, per tant, els 
més indicats per a conciliar-se el favor o gràcia del Senyor, des del punt de vista del poble. 
— Amb vedells anyívols, és a dir, amb holocaustos de vedells d'un any. Hom podia sacrifi- 
car els vedells ja després de set dies de néixer (cf. Èx. 22, 29, Lv. 22, 27). A l'edat d'un 
any, llur valor era, naturalment, més considerable (cf. Gn. 15,9, LV. 9, 3). El verset 
sembla un ressò d'Os. 5, 6, Am. 5, 22. 

7. D'oli. Sobre l'ús de l'oli en el sacrifici, cf. I/v. 2, 14-16. — Fruit del meu ventre és 
sinònim de primogènit, del qual encareix, però, el valor entranyable per respecte a aquell 
que li ha donat l'ésser. El cas de Mesa, amb la impressió terrible que causà als israelites 
(cf. 2 Re. 3, 27), palesa que el sacrifici d'infants no era pas l'afer de tots els dies. Que el 
poble hagi pogut pensar en ell com en un dels mitjans d'aplacar Iahuè, revelaria que la 
situació en què es trobava era verament lamentable. — Pecai de la meva ànima, el meu 
pecat. En parlar del seu pecat, el poble confessa que és per culpa d'ell, i no de Iahuè, si 
les relacions entre els dos s'han espatllat, en altres paraules, que ell no pot clamar-se de 
Iahuè (V. 3). 

8. Indicat". Amb G, llegim el passiu, en lloc de l'actiu, de TM. On es trobava indicada 
la triple exigència, d'ordre tot espiritual, que s'expressa a continuació: La fórmula recorda 
molt Os. 6, 5 (vegeu allà la nota). De manera que podria haver-hi ací una doble referència: 
a Os. 6,6, i a Am. 5, 24. — Humilment, sense orgull ni arrogància, d'una manera modesta. 
Tal és la traducció i interpretació ordinària del terme hebreu. Segons Hertz (citat per Ro- 
binson), el terme voldria dir (d'una manera puran. — El verset condensa els deures essen- 
cials de la religió, que el profeta redueix pràcticament a dos: l'amor de Déu i l'amor del 
proisme, per dir-ho en paraules de l'Evangeli. En el fons, aquesta doctrina no es distingeix 
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"Vox Domini ad civita- 9 Escolta, Iahuè crida a la vila: Denúncia. 
tem clamat, 
et salus erit timentibus. 4 és saviesa, de "témer" el teu nom. 
nomen tuum: i È : 
Audite tribus, Oiu, tribu i "assemblea de la 10 ciutat "I 
et quis approbabit 
illud2 


'Suportaré' la casa de l'imbiadós els tresors 
tAdhuc ignis in domo 


impii thesauri iniquitatis, impiadosos 
et mensura minor ire : Rin h 
plena. i un efà ètic maleit2 
uNumquid iustificabo A h I 
stateram impiam, H (La trobaré pura" amb balances d'impietat Ta jusitcies: 
et saccelli pondera do- 4 
losa2 i amb bossa de pesos falsos2 


de la d'altres profetes (per la pràctica del dret, cf. Am. 5, 24: per la pietat o amor del 
proisme, cf. Os. 6, 6, pel respecte i confiança tranquilla en Déu, cf. Is. 7, O, 30, 15). 
L'originalitat consisteix principalment en la forma breu i feliç amb què ha sabut presentar-la 
el proleta (i que tant recorda la d'Os. 6, 61). No és menys remarcable que, en la resposta 
a les preguntes del poble, el profeta indiqui a l'home), a l'individu humà com a tal, allò 
que és dbo) (Am. 5, 14-15). No és això tant com dir que els deures concerneixen tota la 
humanitat, sense distinció de raça ni de nació: 

VV. 9-16. El profeta acaba de parlar de justícia, d'amor i d'humilitat (v. 8). A con- 
tinuació deplorarà la manca de les tals virtuts entre els del seu poble. Que hom no és just 
envers els altres, tal és, per començar, el tema dels vv. 9-16. El pecat és constatat particu- 
larment pel que fa referència a la ciutat. Llàstima que el profeta no hagi precisat de quina 
(ciutat) es tractava, car aleshores hauríem sabut quin públic tenia en vista en la seva dia- 
triba. Comsevulla, s'ha de remarcar que els greuges convenen en general amb els que 
Amós i Oseas adreçaven als israelites del Nord. 

9. La vila, els centres urbans en general, però sobretot la capital, la qual seria Samària, 
per nosaltres. Altres pensen en Jerusalem, l'urbs per excel-lència dels jueus. — Témer . 
Puntuem ng"71 (ci. G i V). (Témer el nom de Dém, és a dir, practicar la religió, ésser un 
fidel observant dels seus preceptes, resulta una mesura molt prudent i profitosa. Tota 
aquesta frase és una glossa de caràcter gnòmic que, amb molta probabilitat, anava primi- 
tivament darrera (amb el teu Déuv, del y. 8. A l'indret actual, hi és evidentment de massa. 
— 'Assemblea de la'. Tal com suggereix Targ, llegim, amb altres crítics, 1913. TM diu 
i qui ho ha establert. (Tribun i (assemblea) designen la població de la (ciutaty, en especial 
les classes adinerades i influents (V. 12). 

10. 'Ciutat'. Així, amb G, en lloc d'4encara), de TM. — 'Suportaré'. llegim NN 
(ci. Lm. 3, 17). TM podria traduir-se (un home) o (hi hay. — La casa de l'impiadós. Sem- 
bla una glossa o variant errada de 4tresors impiadosos), tresors amassats d'una manera ini- 
qua, injusta. G afegeix: la casa de l'impiadós que atresora tresors etc. — Efà, pròpiament 
una mesura de capacitat per a sòlids, és usat ací en el sentit de (mesura) en general. I/efà 
rètic), tísic, és l'efà escàs, reduit fraudulentament al dessota de la seva capacitat legal 
(cf. Dt. 25, 14, Am. 8, 5). 

1r. La trobaré pura'. Puntuar maIND (cf. justificabo de V). Amb la puntuació ac- 
tual, TM significa 4seré pur, ço que no encaixa de cap manera amb el context. El pro- 
nom da) es refereix a 4vila-ciutat (VV. 9-I0): podrà el Senyor considerar com a neta de 
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12 Ella, els rics de la qual són plens de violència In quibus divites eius 
repleti sunt iniquitate, 


i els habitants de la qual parlen mentida2 et habitantes in ea loque- 
bantur mendacium, 
et lingua eorum frau- 


A 3 
i la llengua és engany en la boca d'ells. DU Des 


4 VA . 13 i X 
Frustració. 12 Però també jo 'començo' a colpir-te, ide OS 
perditione super pec- 
a devastar pels teus pecats, a OS 
SE L : N Tu comedes, et non sa- 
14 2 , 
tu menjaràs, 1 no t atiparàs Earabo ió 
a x . et humiliatio tua in 
i et 'decebrà' al teu dedins. SCI tall 
4 , et et apprehendes, et non 
l 'guanyaràs', i no recondiràs, sie mes 
i A È et quos salvaveris, in 
i el que recondiràs, ho lliuraré a l'espasa gladium dabo. 
ig A 3 des Tu seminabis, et non 
Situació tu sembraràs, i no colliràs, Tetes: 
precària, cd ta nA / È En Por: tu calcabis olivam, et 
tu follaràs l'oliva, i no t'ungiràs amb l'oli, non ungeris oleo: 
A . El d et mustum, et non bi- 
i el most, i no beuràs el vi. bes vinum. 
, : Et custodisti preecepta 
Trasviament, 16 ' Has servat' els estatuts d'Omri Amti, 


culpa una ciutat on hom empra balances i pesos falsos (cf. Dt. 25, 13, Ps. 18, 26) per a 
estafar els altres: Sobre els abusos en el comerç, compareu Am. 8, 4-6, Os. I2, 8-9. 

12. Cf. Os. 4, 2. — Plens de violència, de sentiments d'injustícia i d'opressió (cf. Am. 
3, 10). En tenen com ple l'interior, d'una manera anàloga a allò que diu Miqueas respecte 
d'ell quant a la força i dret per a anunciar a Jacob el seu pecat (cf. 3, 8). — Els habitants ... 
la resta de la població. El retret de mentir sembla indicar que els pobres feien el mal que 
podien, i que si no usaven de la violència com els rics, era perquè no tenien els mitjans per 
a oprimir els altres. Per la mentida entre els humils, compareu Jer. 5, 2-4. — I la llengua... 
és una citació glossadora, presa de Ps. 120, 2-3 (cf. Jer. 9, 7). El vers i el paral-lelisme 
l'exclouen. 

13. 'Començo'. Així, amb G, Sir i V. TM diu (he fet malalts. — Colpir-te.. Sembla 
que el pronom de segona persona reprèn els vocatius etribu) i (assemblea) del v. 9. Iahuè 
comença ja des d'ara a castigar-la, en espera de la ruina total (cf. el v. 16). Però no s'es- 
pecifica en què consistien pròpiament els cops que Iahuè infligia a la culpable. I/es amenaces 
que segueixen parlen de coses que han de venir. 

14. 'Decebrà', el menjar et deixarà amb gana quan el tindràs dins el ventre. Amb 
Dubm, llegim "NM, en lloc de l'inintel-ligible verb, de TM. Compareu Jb. 20, I2 ss. Pel 
càstig, compareu Os. 4, IO. 'Guanyaràs'. Amb el mateix crític de suara, llegim XYR. 
TM diu dretiraràs) o (allunyaràs. —I el que recondiràs.... Glossa que no quadra amb el con- 
text, on es tracta de la infructuositat dels béns adquirits de maljust. Demés, el lliurament 
a l'espasa suposa que és quiestió de persones salvades, i destinades a perir violentament. 

15. Per aquestes amenaces, compareu Am. 5, II, amb la nota corresponent. — Folla- 
vàs. No vol dir que les olives fossin mòltes trepitjant-les amb els peus, com els raims. Sim- 
plement el verb, que pròpiament és dit del raim, és ara aplicat per zeugma a l'oliva. 

16. 'Has servat'.. És segons G. TM diu éell es servarà). Els estatuts o costums d'Omri, 
igualment que 4tota pràctica de la casa d'Acabo, semblen al-ludir, simplement, a la conducta 


- 
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et a Ei domus i tota pràctica de la casa d'Acab 
cnaD: 
i Sl oi egiaitar i haveu seguit llurs càlculs, 


tibus eorum, 


t te in perditio- A : Re 
amat ae per tal que jo faci de tu una desolació 


nem, 
et habitantes in ea in 


sibilum i dels 'teus' habitants una xiulada. 
et opprobrium populi mei : 4 A 
portabitis. 1 Portareu l'obrobi 'dels pobles '. 


criminal observada pel darrer rei envers Nabot a Jezrael (cf. 1 Re. 21, I ss.). És, si més no, 
allò que suggereix el fet que aquesta primera part del verset no fa més que recapitular els 
pecats d'injustícia i d'opressió, que han estat denunciats als vv. Io-II. l'esment d'Omri 
s'explicaria perquè el tal monarca havia estat el pare d'Acab i el fundador de la dinastia 
(cf. 1 Re. 16, 23-29). Ja seria més difícil de comprendre per què el profeta havia citat dos 
reis de l'Israel del Nord, si ell hagués pertangut a Judà i s'hagués adreçat als habitants 
del reialme del Sud. — J haveu seguit llurs càlculs. És una glossa, com es veu per l'ús del 
plural. — Per tal que... la consequència, representada com la finalitat de llur procedir. — 
Teus". Així sembla que s'ha de llegir, perquè, altrament, no es veu pas a qui es referiria 
el sufix femení de tercera persona, de TM (degut, probablement, a influència del v. I2). 
La desolació del país i l'oprobi dels seus habitants, esdevinguts un objecte de burla i de 
xiulada dels estrangers, seran el càstig final. La formulació de l'amenaça serà molt del 
gust dels autors posteriors, que se'n serviran amb fregiència. — 'Dels pobles", dels gentils. 
Amb G, llegim el plural, en lloc del singular 4dpobleo, de TM. I/incís, de caràcter secundari, 
va amb (i haveu seguit llurs càlculs), amb el qual s'hauria d'ajuntar. 
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CAPÍTOL VII 


LAMENTACIÓ SOBRE LA CORRUPCIÓ GENERAL. ÀDHUC DE L'AMISTAT I DE LA 
FAMÍLIA. VENIDORA DESFETA DE L'ENEMIC. RESTAURACIÓ DE JERUSALEM 
I RETORN DE LA DIÀSPORA. ORACIÓ PEL RESTABLIMENT DEL POBLE 


Situació pre- Maiaurat de mú, car he esdevingut Ve mihi, quia factus 
cària. 3 é t À sum sa : 
com 'collidores' d'estiuatges, esgotimadores sicut qui colligit in 

autumno racemos vinde- 


de veremal mig: 

. . non est botrus ad come- 

No hi ha cap bagot per menjar, dendum, 
: n fi desi- 
cap figa-flor, per què em delia. Ca ger erem 
: 2 res / 2Periit sanctus de terra, 
Degenereció El pietós ha desaparegut del país BE fic tar ic itin 
i no hi ha cap recte entre els homes, gais I 
omnes in sanguime insi- 

tots estan a l'aguait per lescamparl san diantur, 
5 P Í P ) 8 vir fratrem suum ad 

es cacen l'un a l'altre. mortem venatur. 


Cap. VII. Capítol integrat per dues poesies de caràcter pessimista i tres de caràcter 
optimista o consolador. A les dues primeres, el profeta deplora la gran corrupció general 
(vv. 1-4), fins de l'amistat i de la família, de manera que no resta cap més esperança ni 
salvació possible que Iahuè (vv. 5-7). De les altres tres, la primera assegura el reaixeca- 
ment del poble i la humiliació del seu enemic (vv. 8-I0), la segona anuncia la proximitat 
del tal reaixecament (vv. II-I3), la tercera demana la intervenció de Iahuè per a realitzar-lo 
(vv. 14-20). És difícil de dir si les tres darreres poesies són d'un sol autor, o bé de diferents. 
Però, sigui el que sigui d'aquesta questió, allò que no sembla pas que admeti cap dubte, 
és la data relativament recent de les dites peces. El càstig que a 6, 1-7, 7 és presentat com 
a imminent, apareix a 7, 8-20 com a cosa del passat. I la impressió que hom rep no és pas 
que el tal passat sigui cap passat fresc, puix que es parla de la proximitat de la restauració 
i del retorn de la Diàspora de terres de Síria i d'Egipte. 

VV. 1-4. El profeta es lamenta ara (cí. 6, 9-I6) de la manca d'amor del proisme. El 
defecte és general en el país. Tothom mira a fer mal i a promoure únicament l'interès propi. 
Però ve el càstig. I amb el càstig, l'esglai i la confusió dels culpables. 

I. 'Collidores'. Puntuar 'BDN (cf. G). Sobre els (estiuatges,, vegeu Am. 8, I. Per la 
metàfora, compareu Jer. 6, 9, 8, 13. — Figa-flor. Cf. Os. 0, 10, Is. 28, 4. Quan hom cull 
la fruita d'estiu, les figues-flor ja han passat. 

2. Diu en termes propis allò que ha dit el v. 1 en llenguatge figurat. Compareu 
ls. 57,1, Ps. 12, 2. — Entre els homes d'Israel. El profeta no es preocupa del món que és 
fora de les fronteres del seu poble. Sobre el greuge d'escampar sang, compareu Ez. 22, 6, 9, 
12 i 27, Jet. 2, 34. — 'Enlairen". Llegim 3911. TM diu dilaty o xarxa. 
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"Malum manuum suarum —Enlairen" 8 pel mal' els palmells, Venalitat. 
dicunt bonum: f 3 
priuceps postulat, et el príncep pregunta per l'avantatge 


iudex in reddendo est: 


et magnus locutus est 1 qutja' per la paga ) el gran, 
desiderium anime sue, a El RE Gel 
tac int decidint segons la pròpia cobdícia. 
am. I 'són torts' f el més bo com les metzines, Càstig. 
1Qui optimus in eis est, i , 3 
quasi paliurus: el més recte, com l'espinal'. () 
et qui rectus, quasi spi- —, p:4e : RES En 
Ps are. P Ail' que ja ve el càstig 'd'ells', 
Dies speculationis tue, 3 a: 
DP ten vegem ós he serà ara llur esbalaiment. 
nunc erit vastitas 
: eorum. É : 
"Nolite credere amico: 5 No 'creguis' en el proisme, Deslleialtat 
et nolite confidere in E : . a 
duce: no et 'fiis. de l'amic, a 
ab ea, que dormit in sinu 5 ç 
Co, de la qui dorm al teu si guarda 
il ua les portes de la teva bocal 
"Quia filius contumeliam 6Car el fill es rifa del pare, Anarquia en 
dacit patri, i r : la família. 
et filia consurgit ad- la filla s'insurgeix contra la seva mare, 


3. Pel mal'. Conformement al segient 4per l'avantatge, llegim y139. — El príncep, 
magistrat o oficial de govern, pregunta per l'avantatge, per la propina que hom li donarà 
pel servei que demanen d'ell. Compareu Éz. 22, 27.— 'Jutja'.. Suprimim l'article en l'he- 
breu. Igualment més avall ometem la copulativa de davant de (gram). TM diu: di el jutge 
per la paga i el gran decideixo etc. De manera que el menys que caldria fer, seria d'afegir 
(jutja, després de (jutge, (cf. BH). Però la mètrica desaconsella de fer addicions. — Pròpia 
cobdícia, no donant del cas en litigi una solució conforme al dret, sinó la que demana aquell 
que el suborna. Sobre la corrupció de la justícia al reialme del Nord, vegeu Am. 2, 6-8, 
3, 9-IO, 5, 7, Io-II.— 'Són forts". Llegim im4y4, en lloc del verb, de significat incert, de TM. 

4. Les metzines, el Solanum Sodomeum, en àrab (hadaq). — "El més recte, com l'espinal:. 
Anàlogament a l'incís que precedeix, llegim n3063 ay4:. TM diu (el recte des d'un espinal. 
l/espinal o cambronera és l'arç de tanques, Lycium europaeum, de què són fetes sovint 
les tanques a l'Orient. — () Ometem ací, amb altres crítics, (el dia dels teus guaites), evi- 
dentment desplaçat en l'indret actual, i ho transportem abans del v. 11 al qual pertany. — 
Mil Ho afegim, segons G. S'hauria perdut per culpa de la interpolació de què acabem de 
parlar. — 'D'ells'.. Per raó del parallel dllur esbalaiment, llegim també ara el sufix del 
plural, en lloc del singular 4teu càstig)y, de TM. 

vv. Denuncien la perfídia i la insolència que prevalen en els cercles íntims de l'amistat 
i de la família (vv. 5-6). Enmig de la dissolució general, el profeta es manté, tanmateix, 
calm, confiant i esperant en Iahuè (v. 7). 

5. 'Creguis' ... 'fiis'. Amb un manuscrit grec, llegim el singular, en lloc del plural, 
de TM, tal com aconsella també la segona part del verset. 4Proisme), (amic) i (la qui dormy 
etcètera, formen clímax. Per la darrera designació s'ha d'entendre: la teva muller. Hom no es 
pot fiar de ningú, ni de la pròpia esposa. Per què, aquesta desconfiança: Hi havia perill 
de denúncies a les autoritats civils, per l'estil d'allò que passa en certes nacions modernes: 

6. Car. Sembla secundari, per tal com el present verset no dóna pas la raó del v. 5. 
Simplement es descriuen altres classes de desordres. — Els homes de manca a G i és mètri- 
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la nora contra la seva sogra, versus matrem suam, 
: , 4 nurus adversus socrum 

enemics d'un hom són els homes de la seva APA 
casa. et inimici hominis do- 


Noi N . , mestici eius. 
Fe del pro." Però jo vers Iahuè miraré, Redó lia, Detel: 
5 


o esperaré en el Déu de la meva salvació, num aspiciam, 


m'escolta el meu Déu. expectabo Deum sal- 
vatorem meum: 


audiet me Deus meus. 


Restauració 8 No t'alegris, enemiga meva, de múi, eNe leteris inimica 
segura . h . el , mea super me, 
car si he caigut, m aixecare, quia ceciàl: 
car si sec en les tenebres, consurgam, 
Tahuè m'és de llum cum sedero in tenebris, 
È x : Dominus lux mea est. 
per gràcia — 2 Porto l'enfelloniment de Iahuè, Tram Domini portabo, 
de Iahuè, P . . 
id igia que he pecat contra ell, quoniam peccavi ei, 
e ç de donec causam meam 
encara" pledejarà la meva causa judicet, 
i acomplirà el meu dret, et faciat iudicium 
x . . meum: 
farà que jo surti a la llum, Suc me E Teberl 
em rabejaré en la seva justícia. videbo iustitiam eius. 


cament superilu. Pel sentit, no és tampoc necessari. (La seva casan sol ja significa els mem- 
bres de la seva família. — Jesucrist ha reprès el quadre de la divisió de les famílies en temps 
del profeta per descriure la divisió del món davant l'Evangeli (Mt. I0, 35-36, Le. 12, 53). 

7. Però jo. Malgrat la tristesa desesperant de la situació, el profeta continua calm, 
confiant en Iahuè. Si els altres no, ell almenys procura caminar humilment amb Déu 
(cf. 6, 8). La confessió sembla implicar, encara, que l'autor sagrat creu en la salvació d'una 
qresta) (cf. 4, 7), puix que no pot pas esperar que Iahuè sobresegui el càstig anunciat, del 
moment que l'ha presentat com a imminent i inevitable (cf. 6, 16, 7, 4). Tal verset podia 
molt bé servir de conclusió al missatge del profeta. Però amb la proclamació de la seva fe 
en la salvació futura donava indiscutiblement peu per a l'addició dels poemes d'esperança 
que segueixen. 

vv. 8-I0. Iahuè aixecarà el seu poble ara caigut, i el venjarà dels seus enemics, els 
quals seran trepitjats com el fang dels carrers. La peça revesteix la forma d'un avís que dóna 
una fembra a la seva enemiga. El dubte que plana sobre la identitat de les dues dones és 
degut probablement a que la composició és incompleta, o bé a que ha estat treta d'un 
context on la identificació no feia dificultat. 

8. No t'alegris. Probablement parla Sion o Jerusalem, símbol i representació de l'Is- 
rael etnològic. — Enemiga meva. És impossible de dir si es refereix a una nació determina- 
da, o bé a la terra o món (cf. el v. 13 on la 4terra) és amenaçada de càstig). — Tenebres. 
És símbol de malaurança, com dllumy ho és de felicitat (cf. Am. 5, 18). El verset expressa 
la convicció en la vinguda de la salvació messiànica (cf. IS. 9, I, 42, 16, 50, IO, 60, I-3). 

9. Porto... Explica la lamentable situació present, atribuint-la a la còlera divina 
provocada pels pecats del poble (cf. Is. 42, 24-25, Zac. I, 15-16: Lm. 5, 7). — 'Encara'. 
Amb Duhm, llegim simplement '7y. TM diu dins quen. — El meu dret, la salvació a què 
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VEt aspiciet inimica mea, 10 I ho veurà l'enemiga meva En confusió 
et operietur confusione i la cobrirà la confació dels enemics. 
quee dicit ad me: , 
Ubi est Dominus Deus ella que m'està dient: 
edi Moio P I (On és Iahuè, el teu DéuPy 
eam: els meus ulls es rabejaran en ella. 
nunc erit in conculca- 


tionem ut lutum pla- Ara serà trepitjada 
tearum. com el fang dels carrers. 
"Dies, ut eedificentur. 40 RI dia dels teus guaites, S'atansa 
macerie tue: : : ci dia. 
in die illa longe fiet 1 el dia de bastir els teus murs, 
lex. : 
In die illa et usque ad el dia aquell mé 
te veniet tquita' el terminil 
de Assur, et usque ad. 4, : . 3 a 
civitates munitas: — Aquell ela, hom or a te, Repatriació 
et a civitatibus munitis des d'Assur 'fins' a l'Egipte, Esc. 
usque ad flumen, — 5 s : : 
et ad mare de mari, et. 1 des de l'Egipte fins al Riu, 
ad montem de monte. i'demara mar i de muntanya a muntanya'. 


tinc dret. Malgrat els seus pecats, Israel encara s'estima més bo que els altres. Iahuè no pot 
deixar-lo perir en mans dels seus enemics, que ni coneixen el Déu d'Israel, ni s'han compor- 
tat com calia amb el seu poble estimat. — La seva justícia és sinònim de salvació en quant 
aquesta manifesta la justícia de Iahuè, la fidelitat a la seva paraula. 

10. On és Iahmè. Manera d'expressar la impotència d'un déu. Pels antics, els mals 
d'una nació eren prova de la feblesa del seu déu protector (cf. 2 Re. 18, 34, Jl. 2, 1/7, 
Ps. 79, IO, 115, 2). — Els meus ulls es... És una glossa. El seu lloc seria després de 4tre- 
pitjada), o al final del verset. Compareu el v. 9f. 

VV. II-I3. S'atansa el dia de la restauració de Sion, previst pels profetes. I amb ell, 
el dia del càstig del món fora d'Israel. A la poesia pertanyen amb molta probabilitat, com 
a primer hemistiqui, els mots del v. 4: 4el dia dels teus guaites) (— profetes, cf. Is. 21, 6, 
Hab. 2, 1). Per la manera de parlar dels profetes i del dia çaquelly, la composició fa la im- 
pressió que ha de pertànyer a una època molt tardana, quan ja no hi havia profetes i era 
forta l'expectació en la vinguda del dia de Iahuè (contra les nacions paganes). 

II. Cita". Amb Duhm, llegim 3n. TM diu 4ds'allunyay, que no va en el context. 
(Terminis té valor escatològic, i designa l'acabament del curs de coses existent, per donar 
inici a la instauració dels temps nous. 

12. Assur designa ací la Síria (cf. Lam. 5, 6).—'Fins'. Llegim v33. TM diu ú les ciu- 
tats) (de l'Egipte). Én lloc de 4des de l'Egipte), G ha llegit ddes de Tir. Però 1a lliçó masso- 
rètica mereix la preferència. Els qui tornaran a la ciutat innominada són els jueus que es 
trobaven dispersats pel món d'aleshores, sobretot a Síria i a Egipte, centre el darrer de co- 
lònies molt florents (ef. Is. 19, 18-23, Jer. 24, 8). — 'De mar... a muntanya'.. És segons G. 
TM diu ú mar de la mar i muntanya de la muntanya). (Riuy designa l'Eufrates. Al contrari, 
mar i muntanya no semblen pas referir-se a cap mar i muntanya particulars. Serien una 
manera de dir: de tot arreu. Compareu Ps. 72, 8. 
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Desolació 8 IT la terra esdevindrà una desolació SEt terra erit in desola- 
de la terra. . i . tionem propter habi- 
juntament amb els seus habitants Eatoles caus, 


pel fruit de llurs obres. et propter fructum co- 
gitationum eorum. 
1tPasce populum tuum 


RI pastor — 11 Pastura amb la gaiata el teu poble, in virga tua, 
diví. i i 
Dr el ramat del teu heretatge, cd ad 
A habitantes solos in saltu, 
que demora desacompanyat a l'erm, in medio Carmeli: 
enmig del Carmell pescentur P un et Ga- 
aa: 
Prodigis Que pasturin el Basan i Galaad juxta dies antiquos. 
Do ieS com als dies d'antany: 15Secundum dies egressio- 
ç i A R nis tue de Terra Zgypti 
15 com als dies que sortires de la terra d'Egipte, calentamet Mirelila. 
"fes-nos veure' prodigisi iVidebunt gentes, et con- 
I É 16 h dni : : i . fundentur 
i esbalaidors. Que O vegin les nacions 1 es contonguin super omni fortitudine 
de tota llur puixança, sua: 
1 x bre 1 ponent manum super os, 
que es posin la mà sobre la boca, oc OGter, sard 
se'ls eixordin les orelles I erunt. 


13. La terra, llevat de la part habitada pels jueus, és a dir, llevat de Palestina on Sion 
serà restaurada (cf. el v. 11). — Pel fruit, en pac o càstig 4de llurs obres), de llur conducta 
envers els jueus, naturalmentl 

VV. 14-20. l/autor demana l'exaltació d'Israel i la humiliació de les nacions gentils, 
i motiva la seva petició en la misericòrdia de Iahuè i en les seves promeses als pares del 
poble. 

14. Pastura. JIahuè és representat com un pastor i ISrael com un ramat, la direcció 
del qual és pregat de prendre (vegeu la nota al v. 15). — Enmig del Carmel. No sembla 
pas que el Carmel sigui pres ací com a símbol de terra fèrtil i rica. Per raó del paral-lelisme 
amb (erm), símbol de desolació i esterilitat, seria emprat ara més aviat com a imatge de 

"lloc elevat i separat de la resta, de manera que tindríem molt probablement en (Carmel 
una allusió a la situació muntanyosa i aillada de Judà, i en (erm) una altra a la poca ferti- 
litat del seu territori. — Pasturin cl Basan ... teocupin els territoris de l'est del Jordà, que 
Israel havia perdut de feia temps (cf. Jer. 50, 19, 1 Mac. 5, 4 i 9). 

15. Que sortires... I/èxode d'Israel de la terra d'Egipte és presentat com la sortida de 
Iahuè, igualment com a Jt. 5, 4. La comparació indica que l'autor sagrat pensa, quan parla 
de 4pasturam al v. 14, en una marxa de Iahuè al cap d'Israel, anàloga a la del temps de 
l'Èxode. L'objectiu seria ara la reconquesta del territori perdut. — De la terra. Amb raó 
manca a G. La mètrica ho exclou. — ' Fes-nos veure'. Així s'ha de llegir per raó del context. 
(Li faré veure), de TM, no va, per tal com continua parlant l'autor sagrat, no Iahuè 
(cf. 4de tu del v. 17). Una intervenció miraculosa, com llavors de la sortida d'Egipte, 
és l'única que donarà a Israel l'honor que li escau com a poble de Iahuè. Compareu Dn. 3, 43. 

16. Que la vista dels prodigis acomplerts per Iahuè deixi confosos i humiliats els gen- 
tils. — De tota llur puixança, del poca cosa de llur poder en comparació dels grans fets de 
Iahuè. Compareu Dn. 3, 44. — Sobre la boca, en senyal d'estupor (cf. IS. 52, 15, Jb. 21, 5). 
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"Lingent Sega sicut 17 Que llepin la pols com la serp, Humiliació 
serpentes, RE dl dels gentils. 
velut reptilia terre com els rèptils de la terra, figa 
perturbabuntur in eedi- : 
bus Guis: surtin tremolosos de llurs alcàssers 
Dominum Deum nos- , aa , , 
trum formidabunt, et QUE s'estremeixin vers Tafmè el nostre Déu 
timebunt te. EE : I 
tQuis Dema situlls tal, i Unes por de tul La: 
qui aufers iniquitatem, 18 Qui és Déu com tu, que lleva la iniquitat Bondat 
et transis peccatum ds ds de Iahuè. 
reliquiarum hereditatis i passa vora la falta, Per la vesta del seu 
tue2 : 
non immittet ultra furo- NO SerVva per sempre la seva ira, Meretatge 
Tem suum. Ld 1 2) 
quoniam volens mise- car és amant de la pietat: 
ricordiam est. 19 'Torna' a compadir-te de nosaltres Súplica. 
LnRevertetur, et misere- h : 
bitur nostri: i 'peucalciga' les nostres culpes 
deponet iniquitates , 
nostras, i 'llança' als gorgs de la mar 
et proiiciet in profundum i A 
maris tots els "nostres" pecatsl 
omnia peccata nostra. — ag : : 
sDabls veritaterm. Tecob, 'Palesa' fidelitat a Jacob, 
a re pietat a Abraham, 
que call at nos-- com ho has jurat als nostres pares 
ris 
a diebus antiquis. des dels dies d'abansi 


— S'eixordin, del tro del poder de Iahuè (cf. Jb. 26, 14). En altres termes, que les nacions, 
en veure els prodigis de Iahuè a favor d'Israel, en restin tan impressionades, que en perdin 
la paraula i l'oida. 

17. Llepin la pols, caiguin prostrats a terra en senyal de reverència (cí. Gn. 3, 14: 
Ps. 72,09, IS. 49, 23). — Surtin tremolosos ... Citació presa de Ps. 18, 46. Expressa, Si fa 
no fa, la mateixa idea de l'incís que segueix. — Iahmuè és, probablement, secundari, car, 
de l'una banda, l'autor sagrat parla a Iahuè mateix, i de l'altra banda, el vers està 
sobrecarregat. — Tinguin for de tu, aprenguin a no dubtar més de la teva puixança i a no 
oprimir més el teu poble (cf. el v. 10). 

18. Déu sembla un afegitó, per tal com no es tracta d'accentuar que Iahuè és un Déu 
veritable, sinó que no s'irrita per sempre. — Passa vora, la perdona magnànimament, com 
qui no en fa gaire cas. — Per la resta... Un altre afegitó que vol especificar i, en certa ma- 
nera, limitar l'aplicació de la magnanimitat divina a Israel, amb exclusió dels altres pobles. 
Però és inútil de fer tals remarques, puix que és evident que l'autor sagrat no s'ocupa més 
que d'Israel i de la seva restauració. Compareu Jer. 3, 5, IO, 6, 31, 34: Act. IO, 43. 

19. 'Torna'... 'peucalciga' ... llança". Ilegim l'imperatiu, en lloc de la tercera per- 
sona, de TM, introduida probablement per influència del verset que precedeix. Iahuè és 
invitat a peucalcigar les iniquitats del poble, com si fossin els seus enemics que vol esclafar 
i tornar-los del tot impotents. És pregat, encara, de llançar-les al fons del mar (cf. Jn. 2, 4, 
Ps. 68, 23), per tal de fer-les desaparèixer completament, sense que en quedi ni rastre. 
Compareu la petició d'Os. 14, 3. — 'Nostres'.. Així, amb G i V, en lloc de dllurs, de TM. 

20. Palesa'. IAegir també l'imperatiu. TM diu 4palesaràs). — Jacob ... Abraham, que 
es sobreviuen en llurs descendents. — Com ho has jurat ... sembla referir-se en concret a Gn. 
22, 10-18, 28, I13-I4 (cf. Dn. 3, 35-36). 


NAHUM 


INTRODUCCIÓ 


LA PERSONA 


9: nom del profeta és anàleg als de Menahem i de Nehemias. Nom. 
Podria significar çel consolats. No és donat el seu patronímic, 
com no és donat tampoc per altres profetes com Amós, Miqueas etc. 

El seu nom ni és tan solament citat en els llibres històrics. 

Era Nahum eelcositay, qualificació que representa, probablement, el patria. 
seu gentilici, com en el cas de Miqueas. Seria, per tant, originari 
d'Elqosh, la localització del qual és discutida. Mentre St. Jeroni el 
situa a la Galilea, el Pseudo-Rpifani pretén que es trobava a Judà, 
prop de Beith Gibrín -— Eleutheròpolis. Sigui el que es vulgui de la 
localització del seu poble natal, el més probable és que Nahum prove- 
nia del reialme del Sud. Car no solament ignora del tot l'ISrael del 
Nord, sinó que es serveix com d'una cosa corrent dels noms d'Israel 
i de Jacob per a designar Judà (cf. 2, I i 3). 

I/època en què va viure Nahum és objecte de conjectura. Del seu hpoca 
llibre es dedueixen dues dates extremes, entre les quals s'ha de situar 
l'activitat del profeta: l'any 663, el del saqueig de Tebes per les tropes 
d'Assurbanipal, que marcà l'apogeu de l'imperi assiri, i l'any 612, el 
de la ruina de Nínive, la capital, pels babilonis i els medes. Dins aquest 
període, hom ha de preferir, probablement, una data que s'aproximi 
més al lerminus ante quem (l'any 612), que no pas al terminus post 
quem (any 063). Car la conquesta de Tebes pertany ja a la història 
(cf. 3, 8-I0). De l'altra banda, l'ús del nom (Israel per a designar Judà 
no s'introduí "sinó després de la destrucció del reialme del Nord 
l'any 622. I és revelador en aquest sentit que Nahum no al-ludeixi per 
res — llevat, potser, de l'al'lusió genèrica de 3, 19— a la trista sort 
o a l'existència de l'Israel del Nord. Si 3, 13 suposés verament que 
l'enemic havia penetrat efectivament dins el territori d'Assíria, hom 
hauria de creure que el profeta escrivia no gaire abans de l'any 614, 


Contingut. 


Autenticitat. 


Vert. 


Influència. 
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en què tingué lloc l'atac directe de Ciàxares contra Nínive, encara 
que sense succés. Després de l'any 612, els oracles que anuncien uni- 
formement la ruina de l'imperi d'Assíria no tenen ja raó d'ésser, i, 
per tant, són necessàriament anteriors a aquesta data. 


EL LLIBRE 


L'estructura del llibre és bastant simple. La major part del capítol 
primer conté un himne o salm abecedari. La resta del llibre fa la des- 
cripció de la caiguda de la capital assíria, plena de colorit i animació, 
expressió viva del sentiment d'alleujament que s'anava estenent sobre 
el Pròxim Orient a mida que creixia l'expectació per la caiguda de 
l'odiat tirà. 

l'autenticitat de l'himne ha estat molt discutida. Actualment al- 
guns crítics han cregut que podien salvar-la amb l'explicació d'allò 
que en diuen una dlitúrgia,, de la qual formarien part les sentències 
— inconnexes a TM — dels vv. 9-4 dels caps. I i 2, dirigides alter- 
nativament a Judà i a Assur. Encara que Nahum hagués estat un 
profeta cultual (cf. I, I), no sembla pas que la seva obra hagi tingut 
cap relació amb el culte. El seu poema és més aviat una oda triomfal, 
fortament nacionalista, com l'hauria pogut escriure un poeta, sempre 
que hagués estat tan ben dotat com el nostre profeta. 

El text de Nahum està relativament ben conservat, bé que pre- 
senti les alteracions corrents: petites glosses, deformacions i, sobretot, 
transposicions. La versió dels Setanta permet en molts casos una res- 
tauració: en altres casos s'ha de recórrer a conjectures. Els defectes 
es troben en particular al capítol primer i començament del segon. 
El salm abecedari és incomplet. 

La influència del llibre ha estat de poca consideració. Jl. 2, 4-9 
s'inspira en Na. 2, 4-5, II, 3, 2-3. Per l'expressió (ciutat sanguinària), 
Éz. 22,2, 24,06 depèn de Na. 3,1, Lam. I,2, 9, 10-17, 21 acusaria la 
influència de Na. 3,7 quant a la paraula 4consoladors). Possiblement 
Lm. 4, 1 deu a Na. 3, Io l'incís tal cap de tots els carrers). Ja és més 
discutible si Ez. 34, 2 ss. depèn de Na. 3,18 per la metàfora dels 
(pastors) i per la imatge de la dispersió del poble per les muntanyes. 
El Nou Testament no ha citat mai explícitament el nostre llibre, 
perquè la brevetat i el tema de Nahum li oferien pocs elements. 

La litúrgia no li ha manllevat tampoc res de considerable. 
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CAPÍTOL I 


IAHUÈ ÉS UN DÉU VENJADOR. EL JOU DE JUDÀ SERÀ ROMPUT PER SEMPRE 


1Onus Ninive: Liber vi- GO ses sobre Nínive. Llibre de la visió de mpterar. 


sionis Nahum Elcesai. 
Deus emulator, et ulcis- Nahum l'Elcosita 


cens Dominus: 
ulciscens Dominus, et 


habens furorem: — NN 8( ) Llong en ira i gran en força Poder 
ulciscens Dominus in de Iahuè. 
hostes suos, : : : , N 
dl escons iDée foll. i que no deixa impune és Iahuè, 


cis suis. 
:Dominus patiens, et. 3 el seu camí és en la torbonada i tempesta 
magnus fortitudine, 
et mundans non faciet 


Tori Gcomtees, i els núvols són la polseguera dels seus 
Dominus in tempestate, 
et turbine vie eius, peus. 


Cap. I. Conté un salm abecedari, una part de la primera poesia de Nahum i una part 
de la segona. El tot va precedit de l'acostumada inscripció general al llibre. El desordre 
actual, de TM, s'explicaria per la transcripció del salm entre columnes, i la seva matussera 
incorporació posterior al text. Pel destriament i reconstrucció de les diferents parts, havem 
seguit Duhm, que ens ha semblat presentar la millor solució de les dificultats. 

I. Indica el contingut del llibre i el seu autor. El contingut és qualificat d'4oracle, 
en hebreu massa', sobre el significat del qual terme vegeu la nota a Jer. 23, 33, Hab. I, r. 
Perquè s'hi parla de dllibre), el títol semblaria afegit després de la compilació de les poesies 
de Nahum. 4Visió) caracteritzaria l'autor com a nabí (cf. Am. I, I, 7, 12-I4, OS. I2, II). 

VV. 2-9, IO en part, I2 en part. Iahuè és un Déu venjador contra els seus enemics, però 
bo pels qui esperen en ell. La primera característica és aquella sobre la qual insisteix de 
preferència l'autor. Potser és per això que el salm va ésser introduit ací, com una confir- 
mació de les amenaces de Nahum contra la gran ciutat enemiga del poble de Iahuè. — El 
salm és incomplet. Podria ésser que hagués estat copiat ja així. Però també seria possible 
que hagués esdevingut indesxifrable pels copistes. Pel cas, tant se val, car la peça no té 
pas massa valor ni sota el punt de vista religiós, ni sota el punt de vista literari. Gairebé 
totes les idees es troben en altres llibres. 

3. () Ometem (Iahuè), que amaga el començament del verset en alef. — Llong en iva, 
que la conté, però al mateix temps la serva pel moment oportú, en què li donarà curs. — 
Gran en força. El seu gran poder permet a Iahuè d'ésser pacient, tardà a la ira, en la segu- 
retat que atenyerà els seus enemics quan es decidirà a castigar-los. — El seu camí. Iahuè 
es manifesta en la torbonada i la tempesta. Els núvols són la polseguera que aixequen els 
seus peus, quan camina. Imatges verament orientalsl 
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Manifesta) 1 Increpa el mar i l'asseca et nebulee pulvis pe- 
cions en la ae É dum eius. 
Taturd. i eixuga totes les correnties, 1Increpans mare, et exic- 
CES ia cans illud: 
y "són en menyscapte' Basan i el Carmel, se omicia Mriiet El 
. / desertum deducens. 
llangueix la brosta del Líban. bici) ae (ram el 
56 e , Carmelus: 
n Les muntanyes tremolen per causa d'ell. — ,, ges Lbent dapeiil 
i els puigs en sorollen, Motes. casi sunt 
ab eo, 
) di 's'acota' la terra davant d'ell, et colles desolati sunt: 
Sres ea a È et contremuit terra a fa- 
() el món i tots els qui hi habiten. cie eius, 
É : et orbis, et omnes ha- 
És irresiss NT. 8 El seu furor, qui es tindrà ferm 'davant bitactes i co. 
Hble. d'ell: sAnte faciem indignatio- 
d nis eius quis stabit2 
i À l'ardor de 1 ira) et quis resistet in ira 
qui aguantarà en l'ardor de la seva ira: il 
À . .. furoris eius2 
n La seva còlera és abocada com un foc, da eius effusa est 
. 3 ut ignis: 
i les penyes s'ensulsien per ella. et petre oolutge sunt 
i R y ab eo. 
Bo envers BD 7 Bo és Iahuè ' pels qui esperen en ell', TBonus Dominus, et con- 
ls bons. . : fortans in die tribulatio- 
de de refugi en el dia del destret, tla: 
Yo ell coneix" aquells que s'hi emparen Bes iee DE ea 
si 'els' fa passar a través de la inundació: —"etin diluvio prestercunte 
NP: : consummationem faciet 
Terrible con. 2. Fa extermini 'en els seus adversaris" loci eius: 


tra els dolents. 


i 'arria' cap a la fosca els seus enemics, 


et inimicos eius perse- 
quentur tenebre.. 


4. Demostra el sobirà domini de Iahuè sobre la natura. Una sola paraula d'ell és prou 


per a assecar el mar i fer emmusteir la vegetació de les grans muntanyes. Per la primera 
part del verset, vegeu IS. 50, 2, 51, IO, Ps. 60, 6, 77, 19, I06, 9, per la segona part, vegeu 
Am. 1,2: IS. 40, 7i 24.— 'Són en menyscapte'. Llegim 957, amb el qual verb s'obté el daleth, 
que ha de portar el començament del verset. TM repeteix el verb dllanguir, de més avall. 

5. Les. Amb G i Targ, afegim l'article a l'hebreu. Sobre els terratrèmols com a acom- 
panyament de les teofanies, compareu Is. 64, I i 3, Mig. 1, 4, Hab. 3, IO, Zac. 14, 4 etc. — 
'S'acota'. —Idegim núm (cf. Hab. 3, 6). TM diu 4aixecà) (la terra). — () Ometem la 
conjunció copulativa, que és una simple dittografia del sufix possessiu que precedeix. 

6. Davant d'ell'. Prenent la copulativa del primer mot de l'hemistiqui que segueix, 
llegim 345) i ho transportem al cap del verset, perquè es comenci amb zain, tal com demana 
l'abecedari. TM diu 4davant el seu furor, qui es tindrà ferm i quin etc. Pel pensament, vegeu 
Am. 7,2, Mal. 3, 2, IS. 10,5 i 25.— La seva còlera... Cf. Jer. 7, 20, 42, 18, 44, 6. — Les 
penyes ... Cf. Mig. I, 4, Jet. 4, 20, 23, 29, 51, 25-20. 

7. Pels qui esperen en ell'.. Ho afegim, amb G, puix que ho demana el vers. Però 
és curiós que la dita Versió hagi omès 4de refugio, que TM ha conservat. Compareu Lm. 3, 25, 
Jer. 10, 19, Ps. 37, 39, IS. 25, 4. — 'Ell coneix", té cura, els protegeix (cf. Ps. 1, 6). Per 
raó del metre i de la forma abecedària llegim 34 y3i. TM diu ú coneix aquells que, etc. 

8. 'Els'. Per raons mètriques i de sentit, llegim D13. La inundació és símbol d'un 
gran destret o calamitat (ef. Is. 8, 8, 28, 2, 15, 17-18, Dn. 9, 26). — 'En els seus adversaris ". 
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"Quid cogitatis contra 5 9 el destret no s'aixeca pas dues vegades, 
Dominum2 


consummationem ipse 108 car fins a un extermini actua. 
tacleti b 9 Quina idea us feu de Iahuè, 
non consurget duplex : I À R 
tribulatio. 2 Déu gelós ( ) i capaç de còlera2 
Quia sicut spine sein- , : È 
vic. combietaetes— $Ò Iabuè es venja dels seus contraris NI Es 
sic convivium eorum i guarda rancor als seus enemics. Eonir ena 


pariter potantium: seus enemics. 


consumentur quasi sti-- D 10" I, espines entrelligassades () (només per 


pula ariditate plena. ell: 
HU Rx te exibit cogitans , 
contra Dominum mali- 12) tants com són, són estassats, 
tiam: È dg i pallú 
mente pertractans pre--— Y passen com el pallús sec... 
varicationem. 


tHeec dicit Dominus: as A 
Si perfecti fuerint: et ita. 12 Així diu Iahuè: : L'alliberació 
Cues ates Quan "serà complit el dia' () 'd'humiliar-te', — de Judà. 


afflixi te, et non afíligam ja no t'humiliaré pas més, 


És segons G. TM diu sel lloc d'ella. — 'Ayria'.. Llegim Ra: (cf. Jb. 18, 18). TM diu mper- 
segueixy (ci. Lam. I, 6, 5, 5). La fosca és imatge de destrucció o mort (cf. Am. 5, 18 i 20). 

103, Car. Explica per què el destret no recomença: quan s'hi posa, Iahuè acaba 
completament amb els dolents que són els causants dels mals d'altri. El cas de Nínive, esbor- 
rada del mapa, podria ésser un exemple d'allò que diu l'autor sagrat. Però no és probable 
que es faci ací res més que llançar una afirmació teòrica, sense preocupar-se de si els fets 
corresponien a les paraules. 

2. () Ometem (i es venja Iahuè, Iahuè es venjar, repeticions equivocades d'4es venja) 
del membre que segueix. La gelosia de Déu és la reacció que ell experimenta davant la in- 
júria feta al seu honor, tant si hom ataca directament a ell, com si hom ataca el seu poble 
o país (cf. Èx. 20, 5, 34, 14: Dt. 4, 24: Jos. 24, I9: JI. 2, 18: Zac. I, 14). La interrogació 
sembla simplement un procediment retòric, imposat per les exigències de la forma abece- 
dària del salm. Per això, seria inútil de cercar a qui s'adreça l'autor sagrat amb la segona 
persona del plural. 

I0b, Espines entrelligassades és aposició d'Menemics): els seus enemics són per Iahuè 
com simples bardisses que ell talla o destrueix amb tota facilitat. —() Pel vy. ros, vegeu la 
segona poesia (capítol segon). — ' Només Per ell" —I/legim jò qN. TM diu (jsón devorats. — 
I2b. "Passen". Prenem la copulativa del mot que segueix i llegim My. TM diu 4passa). 

VV. 12-13, part del v. 14, més 2, 1 i 3. Nahum anuncia la fi propera de l'opressió assíria, 
— i invita Judà a celebrar una festa d'acció de gràcies. La peça forma la introducció al llibre, 
com ho indica clarament el seu (així diu Iahuè,. És aquesta atribució a Iahuè que dóna 
al poema un cert caràcter religiós i el fa aparèixer com a obra d'un profeta. 

12. Serà complit el dia'. Separant diferentment les lletres de TM, llegim D by. 
TM ho dóna com una sola paraula. — () Ometem el v. I2P, transportat més amunt, dins el 
salm. — Humiliar-te'.. Llegim qn3y. TM diu ú t'he humiliab. La humiliació de Judà con- 
sisteix en la seva subjecció a l'Assíria. Els dies de tal humiliació són comptats. A les pro- 
fecies segiients explicarà Nahum el perquè. Que després d'aquell dia Iahuè no humiliarà 
més Judà s'ha d'entendre, segurament, en el sentit del membre paral:lel, és a dir, que amb 
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18 (rompré les camelles del teu jou: te ultra. PEt nunc con- 
teram virgam eius de 
i trencaré els teus eixanguers. art ca Pag Mo riera 
x É : iet super te Dominus, 
Proximitat. 14) No 'es raurà' res més del teu nom, () ur om naditr Ce pel 
8 mine tuo amplius: de do- 
que has estat lleuger 'fins ara', un, a sl doni era 
sculptile, et conflatile, 
21 heus ací () els peus del missatger, ia ee 
1 tsEcce super montes pe- 
del nunci de la pau. des evangelizantis, 
et annunciantis pacem: 
Certitud. Celebra, Judà, les teves festes, celebra Le GS al 
tel 1 et redde vota tua: 
compleix els teus vots, quia non adiiciet ultra ut 
3 R : pertranseat in te Belial: 
car no continuarà més a passar universus interiit. 


la destrucció de Nínive s'acabarà la humiliació de Judà que li estava subjecte. Si volgués 
significar que no serà en l'esdevenidor humiliat cap vegada més, llavors el profeta hauria 
fet cas omís del vassallatge babilònic i de la destrucció total del reialme que no tardaren 
pas massa a seguir la caiguda de l'odiada Nínive. Nahum hauria expressat un desig, més 
aviat que no pas hauria fet una predicció absoluta. 

13. 'Rompré... jou". Amb Duhm, llegim 499 nibb "atN). TM diu 4i ara rompré el 
tellol (o la vara) d'ell de sobre tem. (Ara) no quadra amb el v. I2, on es promet el recobra- 
ment de la independència per un dia que encara ha de venir. Per les metàfores, compareu 
Jer. 2,201 27, 1-28, I4. 

r4b. No 'es vaurà', no serà fet més petit, Judà no es veurà en endavant subjecte a una 
potència estrangera, com fins ara. El seu nom o prestigi no serà disminuit. LJegim y3". 
TM diu mo es sembraràr. — ( ) Sobre el v. r4ee, vegeu la poesia segona, al capítol dos. — 
Fins ara". Amb Duhm, transportem ací (sobre les muntanyes) de 2, I, però corregint-ho 
en 1379, que completa admirablement el text, tant del punt de vista del sentit com de 
la mètrica. Al moment de la profecia, Judà era de poc pes, gaudia de poca consideració 
als ulls de les altres nacions, per tal com no era independent. 

2,1. Heus ací. Judà no estarà ja subjecte a l'estranger. El profeta veu en esperit 
el missatger que s'acuita a portar-li la bona nova del seu alliberament. El missatger, no 
seria el profeta mateix que anuncia tan faust esdeveniment2 — ( ) Ometem (sobre les mun- 
tanyesy (cí. la nota que precedeix), afegit per influència d'Is. 52, 7, car afeixuga inútilment 
el ritme. Si fos autèntic, el missatger seria certament distint del profeta. — M'issatger. 
1/ hebreu significa pròpiament el portador de bones noves, el qui anuncia la 4pat), la salut, 
el benestar, com diu el membre paral-lel. — Celebra... Celebrar les festes religioses i complir 
els vots que havia fet són sinònims, i signifiquen celebrar el culte públic. Judà ha de cele- 
brar-lo d'una manera esplendorosa amb motiu de la caiguda del seu enemic, que ja no li 
posarà més traves. Una invitació semblant podria revelar la pertinença de Nahum al gremi 
dels profetes cultuals, en relació amb el temple. Encara que Nahum hagués estat originari 
del reialme del Nord, la invitació a Judà s'explicaria perquè al moment de la profecia el 
reialme del Sud era l'únic que restava en peu dels dos en què s'havia escindit el poble escollit 
a la mort de Salomó. — Poca-solta, en hebreu ebelial) — sense utilitat o profit, que no val 
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sLAscendit del Lepant per tu el poca-solta. està completament 
coram te, 
qui custodiat obsidio- 
nem: 
contemplare viam, con- A 
forta lumbos, 3 Car retorna ( ) la ufana de Jacob Indepen- 
robora virtutem valde. dència. 
:Quia reddidit Dominus él ec d'I 1 
superbiam Iacob, i el cep srael, 
sicut superbiam Israel: I : . 
quia vastatores dissipa- que l'havien pillat" uns pillards, 
verunt eos, 
et propagines eorum 3 : : De 
corruperunt. n'havien" fet malbé les tòries. 


exterminat 


res, nom despectiu en què el profeta condensa, per dir-ho així, l'odi i menyspreu que sentia 
per l'Assíria. Compareu Jb. 34, 18. — Està completament exterminat. Glossa que constata 
la desaparició de l'imperi assiri, el poca-solta que passava per Judà, que l'oprimia. És, 
per tant, d'un temps molt posterior al de la profecia. 

3. () Ometem (lahuè), que sobrecarrega el vers, i la preposició d'acusatiu que segueix, 
introduida a consequència de la inserció del dit (Iahuè), Altrament, el verb hauria d'estar 
en la forma causativa, i no en gal. — 'I el cep'.. Amb altres crítics, llegim jbM. TM repeteix 
da ufana) (com la ufana d'Israel). Per la metàfora del cep, compareu Is. 5, 1-7, Ez. 17, 6: 
Ps. 80, 9 etc. — 'L'havien' ... n'havien". Ilegim els verbs de l'hebreu amb el sufix femení 
de la tercera persona del singular, relatiu al (cepo que els assiris havien pillat, fent-li malbé 
els sarments. TM dóna el sufix de tercera persona del plural, relatiu a Jacob i a Israel. 
Aquests dos noms designen simplement Judà, no el reialme del Sud i el del Nord respecti- 
vament, com voldria TM. El restabliment o retorn de la ufana es refereix al recobrament 
de la independència. 
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CAPÍTOL II 


ASSUR, LA COVA DELS LLEONS, SERÀ DESTRUIT PER SEMPRE 


Denúncia —/ AÀhl la malesa de lleons: ( ) plena, 
Liuesó H de tu ha sortit 
el qui tramà el mal contra Iahuè, 
projectà una cosa indigna. 
Decret 14 () Iahuè ha donat ordre sobre tu: () 
inci (De la casa del teu déu 
suprimiré la talla i la fosa, 
'devastaré' el teu sepulcre) () 


Cap. II. Assur, la cova de lleons, serà ara destruit. La poesia consta d'alguns mots 
de I, IO, del v. II, de part del v. 14 i de 2, 2, 4-I4. En ella, el profeta comença per anun- 
ciar el propòsit de Iahuè de castigar Assur, el qual és invitat irònicament a proveir a la seva 
defensa (I, IO, II i I4, 2, 2). Després, fa una vívida pintura de l'atac sobre la capital 
(2, 4-6) i descriu la consternació i el pànic que hi regnen (vv. 7-I0), i el desempar en què 
es troba Assur (vv. 11-13). Finalment, declara amb paraules de Iahuè que la destrucció 
serà completa i per sempre (V. 14). 

1, xos. (Ah la malesa de lleons". Amb Duhm, llegim Das q20 in. TM s'hauria de tra- 
duir (i com llur beguda beguts,. — () Ometem 4són devorats com pallús sec) (vegeu el 
capítol primer, dins el salm abecedari). 

rr. Contra Ialmè. Anar contra el seu poble, era anar contra Iahuè. El mal era la 
invasió i conquesta de Judà. El personatge estigmatitzat podria ésser el rei Senaquerib, 
la temptativa del qual contra Jerusalem havia deixat un record tan pregon (cf. 2 Re. caps. 
18-19, ls. caps. 36-37). — Una cosa indigna. l'hebreu usa el mateix terme de 4belialy 
de 2, I (vegeu al capítol primer). L'empresa de l'adversari de Iahuè, sortit d'Assíria, era 
verament diabòlica, sacrílega als ulls del profeta. 

143. () Llegim simplement el verb sense la conjunció copulativa. TM significa (i donarà 
ordre). — ( ) Sobre el v. I4b, vegeu la primera poesia de Nahum al cap. I. — Del teu déu. 
Potser el text deia primitivament 4ddel teu pare. Llavors l'amenaça resultaria més forta 
per un oriental, i quadraria més bé amb la destrucció del (sepulcre). La supressió de les 
imatges de talla i de fosa de la casa del seu pare hauria significat, que l'interpel-lat seria 
fet desaparèixer de damunt la faç de la terra, ell i tota la seva família. — 'Devastaré'.. Lle- 
gim DN. TM daréy o posaré). — () Ometem 4car has estat lleuger, que pertany a la poesia 
primera (vegeu el cap. 1). 
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sClypeus fortium eius 2.2 Puja el destructor davant de tu, Avanç de 
ignitus, t 4 x di Ll l'executor. 
viri exercitus in cocci- re 
neis: vigila el camíl aferma els llomsI 
Des RR posa en tensió tota la forçal 
die preeparationis eius, , DOP . 
et agitatores consopiti.— " l'escut dels seus herois és envermellit, La tropa. 
sunt. c 4 i 
com foc són els glavis 
4n itineribus conturbati 8 i 
sunt: els homes de tropa van emporprats 
quadrige collise sunt el dia que posa en línia. 
in plateis: A $ Ds 
aspectus eorum quasi 'HÍS Carros. de guerra i 'els cavalls' Les armes. 
lampades, 'retrunyen' $ pels carrers, 
quasi fulgura discur- fur tb 
Re es posen furiosos ( ), s'abriven 
sRecordabitur fortium per les places. 
suofum, ei , 1 d t 
DS la Panell ur parença és com la de torxes, La marxa. 
velociter ascendent mu- corren com els llampecs, 
ros eius 
7 6 í Li 14 c 
dl queparablime. ter galopen' els seus potents ' de dret 
braculum. en les seves marxes. 


2, 2. Destructor. TM significaria pròpiament 4dispersador,. Però sembla que Nahum 
ha pres el terme hebreu en el sentit de pa, esbardellador, destructor. Molts creuen que 
aquesta darrera era la lliçó original. El destructor que puja contra Assur era el mede Cià- 
xares. En unió del babiloni Nabopolassar, donà el cop de gràcia a l'imperi assiri amb la 
presa de Nínive l'any 612 a. C.— 'La guàrdia'. Amb diferents crítics, llegim m3. TM diu 
da muralla) o (fortalesa). Totes aquestes invitacions són adreçades a Assur pel profeta, que 
l'exhorta a preparar-se al combat contra el destructor. Com un púgil posa els seus músculs 
en tensió per lluitar amb més energia, així ha de posar també Assur en tensió les seves forces. 

4. Com foc són els glavis". TM ho dóna després d'Memporprat9, i en una forma alte- 
rada de sentit incert: den foc de ferros (o acers) el carro3. Nosaltres llegim, amb Duhm, els 
dos primers mots NRRB t$ND, com foc són els glavis, i els transportem darrera (envermellit), 
com a segon hemistiqui que, altrament, mancaria. (Els carros) pertany al començament de 
l'estrofa que segueix. Al lloc actual, en TM, els mots interrompen la connexió del pensa- 
ment. — Emporprats. Segons Heròdot (VII, 62 i 69), els medes de l'exèrcit de Xerxes por- 
taven una túnica de diversos colors, i els etíops es pintaven el cos meitat amb guix i meitat 


amb vermelló, quan entraven en batalla. — 'Els carros" de guerra. Aquest és el lloc propi 
del mot, actualment desplaçat dins l'estrofa que precedeix. — 'Els cavalls". És segons G 
i Sir. TM diu 4els xiprers, que no escauen ací. — 'Relrunyen'. Amb Graetz, llegim 3Y77. 


TM diu (són agitat9,. 

5. Pels carrers. Potser pels carrers de les ciutats i pobles, altres que la capital. Si no, 
s'hauria de suposar que l'autor torna enrera en el v. 6, puix que hi parla d'atansar-se a la 
muralla per atacar-la. — () Ometem 4el carro) (col-lectiu), inserit després del desplaçament 
del (carro) (col-lectiu) del v. 4 i de la conversió dels (cavalls) en (xiprers). El vers ho exclou. 

6. 'Galopen'. Llegim MT (cf. 3, 2). TM diu (es recordan. Qui seria el qui es recorda2 
I de què es recordaria: — 'Dedrel'.. Llegim MiyN". TM diu (ensopeguem, que s'aplica difícil- 
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Lassa. — S'acuiten 'cap a' la muralla, "Port fluviorum aperte 
, sunt, 
aparellada és la coberta, di templers ui ola 
T les portes dels rius són obertes, dirutum. 
i s'esglaia el palau. "Et miles captivus abduc- 
- eq tus est: 
Conquesta. 8 'És treta, va a l'exili la Senyora: : $ I 
et ancille eius mina- 
amb les seves serventes, bantur 
sanglotant com amb veu de colomes, gementes ut columbe, 
: murmurantes in cor- 
De ipeé sobre el er bus Gui. 
Pànic. 3 I és Nínive com un dipòsit d'aigua, SEt Ninive quasi piscina 


t d'on l'aigua' s'escapa, 
hom diu': yAtureu-vos, atureu-vos h 
i no es gira ningú. 


aquarum aque eius: 
ipsi vero fugerunt: 
state, state, et non est 
qui revertatur. 


o Diripite argentum, 
diripite aurum: 
et non est finis divitiarum 
ex omnibus vasis desi- 
derabilibus. 


Pillatge. 10 'Hom roba' l'argent, 'roba' l'or, 
i no n'hi ha pas 'la fi, 
no determinen el pes" 
de cap objecte preciós. 


ment als moviments d'una tropa que va ardidament a l'assalt de la ciutat. — 'Cap a'. 
Llegim Anbin, sense mappig. TM significa da muralla d'ellay. — La coberta, segurament 
un cobert protector o abric contra els trets dels assetjats, a la manera de la tortuga dels 
romans. Però seria desconeguda la seva forma exacta. 

7. Les portes dels rius, potser les cadiretes de les rescloses per a controlar les aigúes 
del Tigris i del Ehoser, més aviat que no pas les portes de la ciutat que accedien al Tigris 
i al seu afluent, les quals a Nínive eren properes al palau reial. — Són obertes per l'enemic. 
l'obertura de les portes dels rius fa possible la seva entrada en la ciutat. D'ací, el pànic 
dins el palau reial. 

8. És treta, va a l'exili la Senyora". Ilegim conjecturalment mÒnyA mnò3 AN3I. La 
Senyora seria la reina. TM diu éés establert (o plantat), és descoberta i és alçadar. Compareu 
Jer. 13, 17-18, 38, 22. L'enemic que ja s'ha apoderat del palau reial, s'emporta presoneres 
les dones de palau, que es desfan en plors davant la desgràcia. 

9. D'on l'aigua'. És segons G. TM no té sentit: d'aigua d'aquest i ells s'escapem,, 
Probablement di ells) de l'hebreu és una alteració de 31bN, hom diu, que pertanyia al comen- 
çament de l'hemistiqui que segueix, actualment massa curt. A la ciutat és la desbandada 
general, que ningú no pot deturar. Tot això són imatges per a pintar la ruina de Nínive, 
no que el profeta descrigui allò que va passar en realitat en aquella data memorable. 

10. Hom roba'. Puntuar dues vegades M3. TM diu drobeu), ordre que no es sabria 
pas a qui va adreçada. En tot cas, els interpel-lats no serien aquells als quals es diu que 
s'aturin, puix que cap d'ells no es gira. — ' Fi, no determinen el pes". Amb Duhm, llegim 
v350 M3n No nyp. TM diu: (no n'hi ha pas) di de l'aparell de riquesay (o glòria). Els tresors 
de Nínive eren incalculables. Els conqueridors agafaven arreu, sense perdre temps a pesar 
els objectes preciosos. 
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ego Se È seissa, 1 Pillatge i saqueig i barreig, Consternació, 
e acerata: z . 
et cor tabescens, et dis- i cor desmaiat 
solutio geniculorum, . : 
et Òdefertis in eunctis i Datement de genolls i rampa 
renibus: vs 
et facies omnium de tots els lloms: i totes les cares es posen 
enfisa clon nigredo 12 On és la mansió dels lleons, (enceses. npesaparició. 
ollee. 4 
HUbi est habitaculum a cova dels lleons joves', 
leonum, me, é , 
et pascua catulorum EN QUÈ 'aturava () el cadell del lleó 
leonum, l'espantés ningú2 
ad quam ivit leo ut in- ai que pantés 8 
grederetur illuc, 18 El lleó rapia pels seus cadells, Acumulació 
catulus leonis, et non de rapinya. 
est qui exterreat2 escanyava per les seves lleones, 
tLeo cepit sufficienter 4 
cabals subs, i emplenava els seus caus de preses, 
et necavit lemenis suis: de rapinyes les seves mansions. 
et implevit preda spe- i A 
uncas suas, 14 Heus-me ací cap a tu — oracle de Iahuè, cèstig diví. 
et cubile suum rapina. 4 P Et 
13Rece ego ad te, I el Déu' dels exèrcits — 
EES a quace  d'Iars quepuel es fumera 
et succendam usque ad a malesa dels lleons joves'. 
fumum quadrigas tuas, , eo . os: 
et leutculos tuos co. Et devorarà' l'espasa, i suprimiré 
medet gladius: - 
et exterminabo de terra de la terra el teu rap1r, 
predam tuam, i no serà més o0ida la veu 
et non audietur ultra 
vox nunciorum tuorum. de les 'teves lleones:. 
11. Pillatge ... En l'hebreu hi ha assonància: buga umebuga umeballuga. L'hemistiqui 


caracteritza els efectes de la conquesta quant als béns dels habitants, els altres hemistiquis 
pinten els efectes sobre els pobres habitants, que es queden desmaiats de pena i terror. — 
I totes les cares ... enceses. És una citació de JI. 2, 6. La mètrica l'exclou. 

12. La cova dels lleons joves". Idegim D'Vb3 myh. TM diu 4el pasturatge ell per 
als lleons joves). La pregunta irònica serveix per a significar que la cova havia desaparegut, 
que Nínive havia estat destruida. El profeta es transporta en esperit a un temps posterior 
a la ruina de l'imperi assiri. — 'Aturava'. És, segons G, en lloc de la lleonar, de TM. — 
() Ometem dlleó), variant de (cadell de lleó). TM diu pròpiament 4on anava el lleó 1a lleona 
el cadell del lleó). 

13. Caracteritza la política d'Assíria com la d'una potència agressiva i rapaç, que no 
pensava més que a robar les riqueses de les altres nacions. Per això s'explica que al v. ro 
es parli de l'existència de tresors fabulosos dins la ciutat de Nínive (v. 9). 

14. 'El Déu'. Ho afegim per raons mètriques. (Hl Déu dels exèrcits) és l'expressió 


consagrada. — ' Faré que pugi'. Llegim 'nbym, mentre que (eremaréo, de TM, no quadra 
gaire amb (fumera), que segueix. — 'La malesa dels lleons joves". Llegim D'TB5n 729 (cf. 1, 103). 
TM diu eels seus carros de guerra i els teus lleons joves. — 'El devorarà'. Llegim 


JOINA. TM diu dels teus lleons joves devorarà l'espasa. — 'Teves lleones'.. Llegim PAN3òB. 
'TM presenta una forma anormal que G ha traduit per les teves obres), però que ara hom pren 
ordinàriament en el sentit de 4teus missatgers). En els dos supòsits, Nahum hauria abando- 
nat bruscament la imatge dels lleons. Sobre aquest darrer estic, compareu Éz. I9, 9. 
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CAPÍTOL III 
RUÍNA DE NÍNIVE 


Amenaça. Ai de 'Nínive', la ciutat sanguinària, iVee civitas sanguinum, 


: . universa mendacii di- 
tota 'mentidora gia sà 
laceratione plena: 


i plena de "matança i' arrabassament, non recedet a te rapina. 
de rapinya inacabablel "Vox ilagelli, et vox im- 
. 8 tus rot: 
Atac, 2 Escolta, fuets i xerrics de rodes Lali Renia 
3 et equi frementis, et 
i cavalls que galopen quadriga ferventis. 
i carros de guerra que boten, et equitis ascendentis: 
I 2 1 b Set micantis gladii, et ful- 
Víctimes. cavallers que arboren. gutantls haste, 
I flames d'espases i llampecs de llances et multitudinis interfecte 
i tot d'enferrisats eL grans Suipme: 
É A nec est finis cadave- 
i masses de cadàvers, sense fi, fem, EE domuest da 
'trompassen en cossos" (). corporibus suis. 


Cap. III. La poesia es divideix en tres parts: a) Nínive és castigada pels seus pecats 
(vv. 1-7), 0) la capital assíria no tindrà més bona sort que No-Amon d'Egipte (vv. 8-II), 
c) no hi ha cap mitjà per a impedir la seva ruina (vv. I2-I9) 

1. L'estroia és defectuosa sota el punt de vista de la mètrica i del sentit. Per remeiar-ho, 
inserim, amb Duhm, (Nínive) al primer hemistiqui. Aleshores se sap tot seguit de quina 
ciutat en concret es tracta (compareu, encara, el v. 7). Pel qualificatiu de 4ciutat sangui- 
nària), vegeu Ez. 22, 2, 24, 6. Al segon hemistiqui corregim el substantiu (mentida) per 
l'adjectiu dmentidora,. Finalment, llegim al tercer hemistiqui p15) 3, de matança i arra- 
bassament, en lloc del simple: plena d'arrabassament. Sense la inserció de dmatança) no s'ex- 
plica el títol de (sanguinària) que Nahum dóna a la ciutat incriminada. Car les mentides i 
les rapinyes no són pròpiament crims de sang. Probablement la conducta mentidora de 
Nínive es refereix a les promeses fetes lliurement a nacions més febles, i que ella violava 
no menys lliurement quan el seu engrandiment nacional ho requeria. Sobre la seva crueltat i 
rapinyes, vegeu 2, 13. En això l'Assíria no s'hauria distingit gaire de les altres nacions 
orientals (cf. Jt. 8, 15-21, 9, 45 i 49, 18, 27, I Sam. 15, 7-9, 2 Sam. 8, 2, Am. I, 3). 
Solament que ella ho hauria fet en més gran escala, donat el seu més gran poder i la seva 
agressivitat militar. 

2. Aquesta estrofa i la que segueix tornen a descriure d'una manera més breu la marxa 
i atac de l'enemic contra la ciutat (cf. 2, 2-7). 

3. Que arboren, que fan que llur cavall s'arbori, abans d'emprendre el galop. — 'Trom- 
Passen en cossos". Llegim el RS, i ometem després (en llurs cossos), segurament una 
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iPropter multitudinem —4 Per les moltes prostitucions de la Prostiluta Ras del 
fornicationum meretricis 


i 4 àstig. 

specioss, et gratae, et l'experta en embruixos, (bella, 5 

habentis maleficia. 

due voldia pamtes TE la que enganyava els pobles amb les seves pros- 

fornicationibus suis, titucions, 

et familias in maleficiis se E 

suis: les famílies amb els seus embruixos: 

"Ecce ego ad te, 5 d , A N I 

dicit Dominus exerd.  Heus-me ací cap a tu — oracle de Iahuè dels xm càstig. 
Ral ee had exèrcits — 
et revelabo pudenda tua , Ai 

in facie tua, i descobriré el teu ròssec sobre la teva cara 
et ostendam 9yGentibus . de $ : 1 
nuditatem tuam, i mostrarè a les nacions la teva nuesa 

dei aten i als reialmes la teva vergonya. 

Et as super te 8 Tiraré sobre tu immundícies, el deshonvaré Humiliació. 
abominationes, . , 

et contumeliis te affi- i et donaré en espectacle, 

Tn te in 7j passarà que tot el qui et veurà, 
"Et erit: quals, qui vide- fugirà lluny de tu, 

TI As AN poe Ed " 

resiliet a te, et dicet: Dirà: (Nínive és destruida, Cap com- 

quis commovebit mper QUÈ Se'n Condoldrà2 Mat 
te caput2 D'on podria cercar 'per ella" 
unde queram consola- 
torem tibi2 els consoladors, 


variant d'(en cossos), de més amunt. Els morts són tan nombrosos que els enemics ensope- 
guen arreu amb cadàvers d'assiris caiguts. 

4. Prostituta és probablement una dittografia de 4prostitucions, que precedeix. El vers 
ho exclou. En representar Nínive com una dona de mala vida, el profeta pensa menys en 
la idolatria de la capital assíria (que no era esposa de Iahuè com Israel) o en la seva pros- 
titució sagrada, que no pas en l'aviditat i l'habilitat amb què havia establert el seu poder 
sobre els altres pobles, per espoliar-los. — Embruixos. Sembla que alludeix als encisos o 
males arts amb què les prostitutes cercaven de provocar la sensualitat dels homes. Com- 
pareu 4mentidora) del v. 1r. — Famílies és sinònim de pobles o nacions. 

5. El primer hemistiqui repeteix 2, 142. Però en el cas present, 4dels exèrcits) s'hauria 
d'ometre per raons de mètrica. — Sobre la teva cara. Probablement és un afegitó, confor- 
mement a Jer. 13, 26. Sobre l'exposició de les prostitutes a la vergonya pública, vegeu 
Os. 2, 12, Is. 47, 3, Ez. 16, 37-4I. 

6. Immundícies, fems i altres coses per l'estil. El terme hebreu serveix en alguns es- 
crits profètics d'època posterior per a designar despectivament els ídols. — El deshonraré 
expressaria d'una manera no figurada la mateixa idea de la clàusula que precedeix. Però 
G ha llegit el substantiu des teves vergonye9, que representaria una variant, potser la primi- 
tiva, de (muesan, del v. 5. Al lloc actual, e mot resulta mètricament superflu. Per 4donar 
en espectacle), compareu Éz. 28, I7. 

7. Per ella". Amb G, llegim AV, i ho transportem en aquest hemistiqui per raó del 
vers. TM diu qper tus, i ho dóna després de (consolador9). El qui fugirà lluny d'ella parla 
de Nínive en la tercera persona. Per (consoladors,, compareu Lmm. I, 2, 9, 16-17, 2I. 


8, 8-I0 


Tebes inex- 
pugnable 


i poderosa, 


fou subjec- 
tada, 


NAHUM 


8 Que vals tu més que no pas No-Amon, 
la que seia als Nils, 
l'aigua al seu voltant era 'els seus antemurals ' 
i 'l'aigua' la seva muralla: 
2 Cus era 'la seva puixança" 
i els egipcis sense fi, 
d' Put i els libis van ésser 
els 'seus' auxiliars. 
10 Tanmateix, 'li tocà' l'exili, 
anà en captivitat, 
també els seus infants 'foren esclafats 


3 
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sNumquid melior es Ale- 
xandria populorum, 
que habitat in flumini- 
bus2 
aque in circuitu eius: 
cuius divitiee, mare: 
aque muri eius. 

9 Ethiopia fortitudo eius, 
et ZEgyptus, et non est 
finis: 

Aphrica, et Libyes fue- 
runt in auxilio tuo. 
vSed et ipsa in transmi- 
grationem ducta est in 
captivitatem: 


parvuli eius elisi sunt 
in capite omnium via- 
Tum, 
et super inelytos eius mi- 
serunt sortem, 


al cap de tots els carrers. 
feta captiva. I Sobre els seus notables 'tots ' 
van tirar Sorts, 


ei re , et Oomnes optimates 
i 'també' van ésser els seus grans Es. Gui et d 
carregats de cadenes. compedibus. 


8. Vals. Torna a prendre la paraula el profeta o Iahuè. — No-Amon, Tebes a l'alt 
Egipte, capital de les dinasties tebanes, en egipci: Nut Amon, da ciutat d'Amom, una de 
les ciutats més grans en l'antiguitat. Fou saquejada l'any 663 per les tropes d'Assurbanipal 
que, potser, l'havien atesa ja l'any 667. L'esdeveniment tingué una ressonància conside- 
rable en el món antic. — 'Els seus antemurals'.. Llegim mb, i suprimim la partícula de 
relació. TM diu 4que l'antemural de mar. — 'I l'aigua'. És segons G. TM diu (del mar 
(la seva muralla). Nahum idealitza un poc la posició de No-Amon. Bé que situada prop 
del Nil, no sembla pas que la ciutat hagués estat tota voltada i defensada per branques del 
dit riu. 

9. Cus. Al temps de la presa de No-Amon, l'Egipte estava dominat per la dinastia 
cusita, la qual era, alhora, mestresa de Cus, l'Etiopia d'aquella època. Per això es parla 
primer de Cus, i solament després dels egipcis. — 'La seva puixança". Així, amb G (ci. BH). 
TM diu (era forts o puixant. — 'Z'. Ho afegim per raons de mètrica. — Put. Poble d'iden- 
tificació no ben segura (cf. Is. 66, 19, Jer. 46, 9, Ez. 27, IO, 30, 5, 38, 5). Molts l'identi- 
fiquen a l'egipci (Punto, que designa la costa Somali del mar Roig. — 'Seus'.. Així, amb G 
i Sir. TM diu (els teus. 

10. Li tocà". Amb Duhm, llegim Mn, en lloc de NM, aquesta, de TM. Car el verb és 
necessari, mentre que el pronom, no. — ' Foren esclafats'.. Llegim 3t) (cf. BH). TM diu 
(seran esclafatss. Sobre aquestes crueltats en la presa de les ciutats orientals, compareu 
Os. IO, 14, I4, I, IS. 13, 16 i 18. Sembla que es tracta més aviat d'un tòpic, que d'una 
realitat, almenys en l'extensió que faria suposar el text. Per l'incís dal cap de tots el carrer9), 
compareu Lm. 2, 19, 4, I. Potser Nahum va ésser el primer que usà semblant expressió. — 
Tots". Ho afegim, amb G, car el vers ho reclama. — Tirar sorís, per repartir-se'ls entre 
els capitans i prínceps assiris com a esclaus (cf. Abd. 11, JI. 4, 3). — També'.. Ho inserim, 
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UEt tu ergo inebriaberis, H També tu 'seràs rompuda', Tguaitat 
id ta: a A de sorts. 
ego tes um estaràs 'defallida', 
et tu queres auxilium 
ab inimico. també tu hauràs de cercar 


1OQmnes munitiones tue 


sicut ficus cum grossis R È 
suls: 12 Tots els teus forts són figues Facilitat de 


conquesta. 


refugi contra l'enemic. 


si concusse fuerint, ca- i primeries, 


dent in os comedentis. 


te popeics ame mit. EE P0Al sorollades, cauen 


lieres in medio tui: a la boca de qui vol menjar-les. 
inimicis tuis adaper- 13 Mira, el teu poble enmig de tu eren dones Covardia. 
tione pandentur porte 


L À 
terree tue, per l'enemic, 


devorabit ignis vectes les portes del teu país ( ) són obertes, 


EI Dap0, Ra el foc ha devorat els teus barrots. 
Aquam propter obsidio- 


nem hauri tibi, 14 Poua't aigua pel setge, Preparatius 
X inútils. 
extrue munitjones reforça els teus forts, 
tuas: R se P i 
tutra tn Tntum. el cata. Sutta al fang i trepitja l'argila, 
subigens tene laterem. agafa el gàrguil. 


perquè si no, manca un accent. Sobre l'encadenament dels presoners de rang, vegeu Jer. 
40, Ei 452 Re. 25,7: Jt. 10, 21: PS, 149, 8. 

1r. 'Rompuda'. Llegim VINtn. TM diu (seràs embriagada) (cf. Lm. 4, 21). Però, com 
es podria dir que Nínive serà 4també) embriagada, quan no s'ha dit mai que No-Amon 
ho hagués estat — 'Defallida'.. Amb altres, llegim nB0Y3 (cf. Am. 8, 13, IS. 51, 20, Jn. 4,8). 
TM diu (amagada). 

12. Tots els teus forts, totes les fortaleses, no solament les de la ciutat mateixa, sinó, 
probablement, també les de la frontera i d'altres bandes del reialme (cf. el v. 13). Cauen 
en poder de l'enemic amb la mateixa facilitat que les figues i els altres primers fruits ma- 
durs quan hom sorolla l'arbre (cf. Mig. 7,1, IS. 28, 4, Jer. 24, 2). 

13. Enmig de tu, dins el país en general, no solament dins Nínive. Els defensors de 
Nínive són com dones per l'enemic, de tan poc temibles. Això vol fer ressaltar sobretot 
la gran força de l'enemic. De fet, els assiris es defensaren heroicament. — Les portes, els 
passos i colls que donaven accés al país. Que les portes del país estiguin obertes, semblaria 
indicar que, al moment d'escriure la poesia, l'enemic havia ja franquejat la frontera. — 
() Ometem MinB, car la presència d'aquest infinitiu absolut és injustificada. La mètrica 
aconsella també la supressió. — Els teus barrols, els barrots o forrellats que tancaven les 
portes del país. No cal dir que el profeta parla amb figures, com si es tractés d'una casa 
tancada i barrada. 

14. Poua't aigua, fes-ne provisió per durant el setge. La ciutat és suposada no disposar 
d'un abast suficient dins d'ella, com solia passar a Palestina (cf. Is. 7, 3). La questió no 
es posava a Nínive. — Els teus forts són ara (cf. el v. I2) les fortaleses de la ciutat pròpia- 
ment dita. — Entra al fang, per preparar l'argila necessària per a fer, amb el motlle, els 
maons destinats a reparar les muralles i els forts. 


3, 15-17 


Ruina segura, 


inevitable 


i completa. 
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15 Allà et devorarà el foc, t'exterminarà, 
l'espasa et devorarà, 

192 no hi haurà endolciment per la teva ferida, 
el teu cop serà mortal. 

155 () Com el saltamartí "siguis nombrosa", 
com la llagosta 1 'abundant', 

"els teus carros com la saltarel-la esborronada' — 
es despulla i vola el saltamartíl 

17 els teus recaptadors com la llagosta i els teus 
escribes "com la saltarel-la'. 

'El que posa' sobre les tanques 
un dia de fred: 

el sol es lleva, i fuig, 
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15Ibi comedet te ignis: 
peribis gladio, 
devorabit te ut bru- 
chus: 
congregare ut bruchus: 
multiplicare ut locusta. 
1Plures fecisti negotia- 
tiones tuas quam stellee 
sint celi: 
bruchus expansus est, 
et avolavit. 
l'Custodes tui quasi lo- 
custee: 
et parvuli tui quasi 
locuste locustarum, 
quee considunt in sepibus 
in die frigoris: 
sol ortus est, et avola- 
verunt, 
et non est cognitus lo- 


i s'ignora el seu lloc. cus earum ubi fuerint. 


15. Allà, probablement als llocs dels treballs que s'acaben d'esmentar. — El foc ... 
l'espasa van ordinàriament combinats en les destruccions de ciutats (cf. Dt. 28, 22, Jt. I, 
8 i 25, 20, 37-48, Is. I, 20 etc.). — 1928. S'ha de transportar ací, per raons de mètrica i 
de sentit. El cop que l'enemic assestarà a Nínive serà incurable (cf. Jer. 30, 12), és a dir, 
la ruina de la ciutat serà definitiva, eterna. Així fou en realitat. Fins al segle xmè després 
de Jesucrist, hom ignorava àdhuc l'emplaçament de l'antiga Nínive. — () Ometem com 
el saltamartí, gloria't) dittografia errada dels dos mots que segueixen, el segon dels quals 
ha d'ésser llegit 33201, siguis nombrosa, en lloc de 4gloria'ta, de TM, 

16. 'Abundant'. Llegim may. TM diu has fet abundants. — 'Els leus carros ... es- 
borronada'. Amb Duhm, llegim 7801 3133 3331. TM diu di els teus traficants més que els 
estels del cel, ço que surt, evidentment, de la imatge del context. El pensament de Nabum 
és que els guerrers de Nínive fugiran (mus) (cf. Am. 2, 16) el dia de la batalla, per gran 
que sigui llur nombre i per terrible que pugui semblar llur aspecte. Seran com les llagostes 
esborronades (cf. Jer. 51, 27), les quals deposen o llencen tot d'una la larva i fugen (nues). 
Pels diferents noms dels acridis, vegeu JÍ. I, 4. 

17. Recaptadors de contribucions de guerra i d'impostos. El veritable significat del 
mot és discutit. — Escribes de tauletes cuneiformes. Si el terme que precedeix significa 
realment 4recaptadors), els escribes haurien pogut ésser uns oficials adjunts per a ajudar 
els recaptadors a fixar la talla, prendre nota dels qui pagaven o no etc. — 'Com la salta- 
vella". Llegim 3133 i esborrem 213, simple dittografia errada. Aquesta part del verset és 
una glossa, potser inspirada per Jer. 51, 27. Vol dir que els damunt dits oficials no seran 
tampoc cap bons defensors de Nínive. — 'El que posa'. En lloc del plural, de TM, llegim 
el singular, tal com demana el singular: fuig, seu, de més avall. I/estrofa expressa la ma- 
teixa idea que l'estrofa que precedeix, però amb una altra imatge. Els guerrers de Nínive 
prendran la fuita, com les llagostes que, quan tenen fred, posen sobre les parets o tanques 
dels jardins, però que s'escapen tan bon punt comença a escalfar el sol, sense que ningú 
sàpiga cap a on han anat. — 'Com'. Llegim TN i ho ajuntem amb allò que segueix. 
TM diu: (i s'ignora el seu lloc) (on sóm. 
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isDormitaverunt pasto- (Com' 18 han dormit els teus pastors, vei d'ASSur, Dispersió. 
res tui, rex Assur: 


dades: d'ace ia s'han abaltit' els teus senyors, 
latitavit populus tuus in i 
montibus, el teu poble s'ha dispersat sobre les muntanyes, 
et non est qui congre- 
get. 
19Non est obscura con- 
tritio tua, d 
pessima est plaga tua: 1" Tots els qui senten la nova teva, Joia general. 
omnes qui audierunt 
auditionem tuam, piquen de mans per tu, 
compresserunt manum 
super te: b s hi 
quia super quem non CAI SObre qui no ha pas passat 
transiit malitia tua 
semper la teva maldat constantment2 


no hi ha qui l'aplegui. 


18. Rei d'Assur. Probablement s'ha de llegir només (Assum, car són els pobles que 
tenen (pastors) (cf. Éz. 34, 2 ss.) o governants, no els reis. — 'S'han abaltit'. Llegim ih 
(ef. BH). TM diu dresidiram. l'adormiment dels pastors es refereix a llur inactivitat in- 
dolent. Entendre-ho del 4jsom de la mort, resulta poc natural després del que ha estat 
dit als vv. 15-17 sobre la facilitat amb què fugen els guerrers de Nínive. Que la ciutat hagi, 
de fet, resistit heroicament durant dos anys, no vol dir res contra la nostra interpretació. 
Nahum no fa història. Sobre la dispersió del poble per les muntanyes, compareu Ez. 34, 6, 
Jer. 50, 6. 

19c, Sobre el v. 198, vegeu el v. 15. Parlar de la incurabilitat de la ferida de Nínive 
s'harmonitza poc amb el dormir dels pastors i la dispersió del poble (v. 18), mentre que 
resulta molt indicat quan ha estat questió dels estralls fets per l'espasa, com al v. 15. L'estic 
destrueix, encara, ací l'estructura estròfica, mentre que al v. 15 completa admirablement 
l'estrofa d'allà, altrament defectuosa. — La nova teva, la nova de la teva ruina. — Piquen 
de mans ... gest de satisfacció malèvola. L,a frase torna a aparèixer a Lm. 2, 15. El darrer 
estic explica per què la gent està contenta de la desaparició de Nínive. Judà no havia estat 
sol a veure passar sobre ell el poca-soltal (cf. 2, 1). El profeta, no tindria en vista d'una 
manera especial el cas de l'ISrael del Nord, víctima de la política agressiva de l'Assíria2 


HABACUC 


INTRODUCCIÓ 


LA PERSONA 


Il grafia original del nom del profeta és insegura. En la inter- 
pretació massorètica (Habadqqua:, el nom podria suggerir la 
idea d'un (abraç ardent). Però s'ha de remarcar que no es tornaria 
a trobar cap altra menció d'aquesta apel-lació en la Bíblia hebraica. 
En canvi, les transcripcions gregues l'Ambalum, 'AbbaEum, 'Amba- 
Eu) suggereixen la grafia (Habbaquqo i l'acostament amb l'assiri 
(hambaququo, designació d'una planta. A l'Antic Testament aparei- 
xen noms del mateix tipus, com és ara Tamar (palmera), Susana 
(lliri), etc. Llevat del present llibre (I, I, 3,1), el nom no apareix 
més que en la narració de Bel i el Dragó del llibre de Daniel (Dn. r4, 
33 Ss.), en la seva forma grega. 

És nulla la informació que ens ha arribat sobre la persona del 
profeta. Del seu llibre es deduíria que habitava a Jerusalem (cf. 3, I6). 
Probablement pertanyia al gremi dels profetes professionals o nabís. 
Car és dels pocs autors que és qualificat de 4profeta) al títol del seu 
llibre (els altres són Ageu i Zacarias), i empra el vocabulari propi 
dels nabís (cf. I, I, 2, 2-3, 3, 2). La forta influència de l'estil dels salms 
sobre el llibre el classificaria més concretament entre els nabís del 
temple. En la mateixa direcció assenyalarien les dades curioses de 
2, 1-2 i l'esment particularitzat de l'eungita de Iahuè a 3, I3. 

Quan va exercir Habacuc el seu ministeri o activitat profètica2 
La solució de la questió depèn de la identificació de l'enemic denunciat 
en el seu llibre. I sobre aquest particular els exegetes no estan pas 
concordes. 

A primera vista, el llibre mateix dóna la solució de l'enigma amb la 
menció dels 4caldeus) a 1,6. Per això, l'opinió de bon tros la més 
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comuna creu que Habacuc hauria profetitzat entre els anys 605-600, 
quan els caldeus estaven per venir contra Judà. Però, si bé és veritat 
que el text esmenta explícitament els caldeus, no ho és menys que la 
major part de les coses que diu d'aquest enemic no convenen de cap 
manera, o convenen poc, als babilonis de la història. D'ací que alguns 
hagin pensat en els assiris com en l'enemic que seria denunciat per 
Habacuc, i en els /caldeusa com en els instruments del càstig. El pro- 
feta hauria estat un contemporani de Nahum, i hauria publicat el seu 
oracle entre els anys 020 i 612, per anunciar la caiguda de Nínive 
(any 012) per efecte de la intervenció dels caldeus. Però semblant 
solució del problema no és més satisfactòria que la precedent, res- 
pecte a la qual crea, encara, alguns nous inconvenients de considera- 
ció, com és ara que els opressors no serien esmentats pel seu nom, que 
serien atribuits a llurs justiciers caldeus els mateixos crims: vio- 
lència i orgull impiadós. No és d'estranyar, doncs, que altres hagin 
cercat una solució més adient amb el contingut del llibre. És la dels 
qui veuen en l'enemic denunciat els grecs, en especial Alexandre 
Magne, de manera que Habacuc hauria viscut durant l'època en què 
el gran Macedoni espalmava el món amb les seves conquestes afor- 
tunades. En efecte, el llibre indica clarament que el mal de què es 
queixa Habacuc afectava pròpiament les nacions estrangeres, bé que 
Judà en patia certes consequències (cf. I, 4, 3, 16). L'enemic es dis- 
tingia per la rapiditat de les seves marxes (1, 6, 8 i 11), l'arma de ca- 
valleria era característica del seu exèrcit (I, 8, 3, 15), venia en direcció 
de l'Est (1, 9), era un estranger en les tendes de Sem (1, 6), havia 
capturat una infinitat de presoners (I, 9 i 14-15), havia passat per 
davant de Jerusalem (1, 11), després d'apoderar-se de Tir, contra 
la qual havia construit un moll (I, 10), la seva ambició era insa- 
ciable (1, 17, 2, 5), edificava ciutats (2, 12), havia perjudicat d'una 
manera cruel els cedres del Líban (2, 17), estava voltat de ycom- 
panys (2, 15, 3, I4). Un cúmul de detalls tan característics no es 
dóna en cap altre poble o conqueridor, que no sigui Alexandre Magne 
i els seus grecs. 

Un altre símptoma revelador pel que fa a la data relativament 
tardana del llibre, és la manca d'influència sobre altres llibres de l'Antic 
Testament, cap dels quals no el cita, ni el recorda d'una manera que 
indiqui que ja existia. En canvi, Habacuc depèn en alguns punts 
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de llibres sagrats més antics, ço que descobreix en ell més aviat un 
(epígon). 

Per la seva referència a la presa de Tir i al pas per davant de 
Jerusalem (1, I0-I1), Habacuc hauria compost el seu 4oracle) (I, I) 
l'any 331, entre la batalla d'Issus i la d'Arbela, veritable cop de 
gràcia contra l'imperi persa. Era un temps en què el poble de Judà 
estava regit per l'éungit de Iahuè), el gran Sacerdot (ef. 3, 13). 


I/OBRA 


El llibre d'Habacuc està integrat per sis poesies, que tracten totes 
de la violentació de les nacions per un enemic orgullós i insaciable. 
La primera (1, 2-4) és una queixa del profeta contra Iahuè perquè 
permet que triomfin a la terra la violència i la injustícia. L,/a segona 
(I, 5-I1) fa la descripció de l'enemic i d'algunes de les seves proeses 
fins al moment de la composició de la poesia. L,a tercera (I, 12-I7) 
conté una nova crida del profeta a Iahuè: com pot Ell, just i poderós, 
permetre que l'impiadós engoleixi el just, sobretot de la manera escan- 
dalosa que ho fa l'enemic en questió: La quarta (2, 1-3) dóna la res- 
posta divina, que el profeta havia rebut en el seu observatori: l'enemic 
serà certament castigat, sense tardar massa. Tranquil-litzat per aquest 
cantó, el profeta torna a emetre un judici desfavorable sobre l'enemic, 
a la peça cinquena (2, 4-17, els vv. 18-20 són posteriors), i el fa con- 
demnar per les nacions en una sèrie de quatre qail) que el presenten 
com a rapaç, mancat d'escrúpols, sanguinari i intemperant. La sisena 
poesia (3, 2-I6, els vv. 17-19 són un afegitó litúrgic) descriu la rea- 
lització del càstig de l'impiadós per obra de Iahuè. 

l, autenticitat de la teofania divina (cap. 3) ha estat negada per 
diferents crítics. Però no hi ha cap raó vàlida en contra, si hom situa la 
composició del llibre en la data tardana que havem indicat més amunt. 
Si prescindim de Marti que deixa com a (genuins) solament set ver- 
sets, l'autenticitat del llibre en general és avui dia admesa per la major 
part dels exegetes. 

El text hebreu massorètic del llibre d'Habacuc ens ha arribat en 
un estat bastant dolent, amb algunes transposicions i més nombroses 
glosses. Les Versions, en especial G, són sovint d'un gran ajut per la 
reconstrucció dels passatges alterats. Recentment, la descoberta del 
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Comentari a Habacuc entre els manuscrits trobats prop de la Mar 
Morta ha aportat un nou socors als crítics, bé que no de la impor- 
tància que hom s'havia imaginat al principi. 
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CAPÍTOL I 


QUEIXA SOBRE LA SITUACIÓ ACTUAL. DESCRIPCIÓ DE L'ENEMIC 
QUE CAUSA EL MALESTAR. RECLAMACIÓ CONTRA LA TOLERÀNCIA DIVINA 
D'UNA SITUACIÓ SEMBLANT 


'Onus, quod vidit Haba- (Nu . que percebé el profeta Habacuc. 


R cuc propheta. s à 3 A Pepe 
Usquequo Domine cla- Quant de temps, Iahuè, m'he escridat, — rmpaciència 


mabo, j : del profeta. 
et non exaudies2 1 no oerxes, 


Cap. I. Conté el títol del llibre (v. 1) i tres poesies que formen com l'exposició de 
l'estat de la questió. En nom de la gent honrada i en interès de la llei i del dret, el profeta 
hi presenta al tribunal suprem de Déu l'acusació contra la violentació del món per un poble 
malvat, el qual ha estat sense dubte suscitat per Iahuè mateix, però que fa de la seva prò- 
pia força el seu déu. Pel seu vocabulari i el seu estil, el text s'emparenta amb les queixes 
del Salteri i de Jeremias: idèntica oposició entre l'éàmpiadós i el (just, idèntiques lamen- 
tacions sobre el 4crimx, l'(opressió), les 4rapinyes), dviolències), (no escoltamento etc. Però 
el context dels vv. 12-17 reclama que ara els termes siguin entesos no de desordres interiors 
d'una societat (la jueva) en la qual no regna més el dret, sinó de la dominació d'un poble 
sobre els altres. 

1r. Constitueix la inscripció general del llibre. Però es concreta a la indicació del nom 
de l'autor, el qual és caracteritzat com un dels profetes professionals o nabís. Sobre la seva 
família, la seva pàtria o l'època de la seva actuació, ni un mot. Amb tot, l'autenticitat de 
la inscripció no sembla pas que pugui ésser posada raonablement en dubte. Del moment 
que l'autor parla constantment de la seva persona i que no s'anomena mai, seria natural 
de pensar que el seu nom havia estat prefixat al seu escrit com una mena de signatura. —- 
Oracle, pròpiament eelevació), s'entén: de la veu de Iahuè. És una fórmula en favor als temps 
postexílics, més solemne que (paraula de Iahuè, (cf. Na. I, I, Jer. 23, 33-40), en contrast amb 
el callar ordinari de Iahuè. Resulta particularment apropiada en el cas present, en què 
Habacuc fa conèixer l'Melevació de veu de Iahuè) després del llarg silenci que li objecta 
el profeta (cf. el v. I, 2, I). — Percebé. Sobre el significat del verb nin, vegeu Am. I, I. 
En conformitat a la terminologia de la inscripció, potser seria preferible de transcriure: que 
percebé el nabí Habacuc. 

VV. 2-4. Adreçant-se a Iahuè, el profeta se li queixa que de feia temps prevalia la 
violència i la devastació, i que la llei estava paralitzada i el dret enguerxit, sense que Ell 
es decidís mai a intervenir malgrat les reiterades demandes de socors. Per expressar la seva 
idea, Habacuc es serveix d'imatges preses de les condicions internes del seu país. Però 
transposant-les al pla internacional, com ho demostra sobretot la resposta de Iahuè (2, 2-3) 
i, en general, tot el curs del llibre. 

z. Quant de temps, literalment (dins om). Bé que no sigui possible de precisar la durada 
del mal, és evident que Habacuc la troba ja un poc massa llarga. — Violència és el crit 
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m'exclamo a tu: (Violència h REL ca te vim 
atiens, 
i no socorresl et non salvabis: 
3 N f 1 lèsti 3Quare ostendisti mihi 
Baptetacie Per què em ias veure la molèstia iniquitatem, et laborem, 
SD ial ep videre predam, et 
À i contemplo l afany : É iniustitiam contra me2 
i l'afoll i la violència enfront de mí 'hi ha hagut et factum est iudicium, 
a I j É et contradictio potentior. 
i'el plet aixeca 'el dard'P 4Propter hoc lacerata est 
justícies 1 Pey això s'enredera la llei i ei 
Injustícies. er això s enredera la llei 1 no surt et non pervenit usque 
i i ad finem iudicium: 
et siga el dret, quia impius prevalet ad- 
car (úmpiu envoltant un just, versus iustum, 


EM É propterea egreditur 
per això surl dret enguerxita. iudicium perversum. 


que s'escapa a algú per demanar auxili contra les sobreries de què és víctima de part 
dels seus adversaris, i provocar la intervenció del jutge (cf. Jer. 20, 8, Jb. 19, 7). Però 
la violència en questió no és exercida ara directament sobre Habacuc. Pròpiament ell n'és 
només un espectador (cí. el v. 3). 

3. 'Contemplo'. Així, amb Targ i Sir. TM diu 4contemples) (però vegeu el v. I3). 
Pel moment, el profeta no comprèn quina raó pugui tenir Iahuè en permetre els esdeve- 
niments penibles que s'estan desenrotllant davant els seus ulls. D'ací l'estranyesa de la 
seva pregunta. Remarqueu com el profeta no especifica on es troba el mal. Però el verb 
(contemplar, i sobretot 4enfront de mi de l'hemistiqui que segueix, indiquen que era a 
una certa distància del qui parla. —J la violència. Probablement és un afegitó de copista, 
car sobrecarrega el vers. El mot 4violència) ja ha ocorregut al verset que precedeix. — 'Hi 
ha haguti'. Amb Duhm, llegim ) 4, i més avall jim2, dard, venable. TM diu ú hi ha hagut 
el plet i la contesa aixeca), què: (El plet aixeca el dard) seria una locució proverbial. Per 
ara, els estralls de la guerra, desencadenada per Alexandre Magne, han afectat solament 
els pobles veins (cf. denfront de mi). Però la invasió posa ja als jueus el problema ardu de 
llur fidelitat a l'antic senyor (el persa) o de llur submissió al nou sobirà (el grec). 

4. Per això és, segurament, un afegitó, car afeixuga el vers i atribueix al profeta el 
pensament estrafolari que la llei s'enredera, perquè l'autor ha de contemplar la devastació. 
El que pretén Habacuc és més aviat especificar una nova preocupació profunda del seu 
cor: els efectes indirectes de la invasió sobre Judà. — S'enredera la llei. ei i (drets són 
sinònims de religió, com als càntics del Servent de Iahuè del llibre d'Isaias. La primera 
designa preferentment l'element cultual, el segon la part ètica. La llei, que és considerada 
com un organisme vivent, (s'entedera), es troba paralitzada com un home al qual el fred 
engelabreix els membres, car les autoritats eclesiàstiques no s'atreveixen a intervenir quan 
els pagesos o treballadors jueus són forçats pel potentat estranger a aportar, el dia de sàbat, 
l'avituallament per a les seves tropes, i el contingent d'auxiliars jueus que, segons Josep 
Flavi (Antic. XI, 8), fou associat al setge de Tir no gosa refusar els aliments impurs que li 
són presentats. I el dret (no surt (cf. Os. 6, 5), no es manifesta mai, perquè els ciutadans 
pacífics no poden oposar-se a les contribucions, requisicions i vexacions, per tal com en 
tals casos no es reconeixen drets, no es manifesta mai, perquè el poble amb les seves auto- 
ritats es veu en la necessitat d'escollir entre el vell i el nou senyor amb la seguretat que, 
faci el que faci, sempre tindrà tort, i això, àdhuc prescindint de la injustícia que sofreix con- 
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"Aspicite cs ea ua, et 5 Vegeu entre les nacions i contempleu L'inereible. 
Vvidete: 
admiramini, et obstu- i esbalaiu-vos, esbalaiul 
pescite: 


quia opus factum est in. Car realitza als vostres dies una obra, 
diebus vestris, 


quod nemo credet cum 
narrabitur. 
sQuia ecce ego suscitabo , - 
2 CaRÇ PA 6 Car 'heus ací" que suscita els caldeus, Vieesos 
entem amaram, et EP. die 
la la nació amarga i ivarsosa, 
ambulantem super lati- Na. 
tudinem terre, la que va a les amplàries de la terra 
ut possideat taber- Ed 
nacula non sua. per ocupar residències no seves. 


que no ho creuríeu si es contésl 


tínuament d'haver de resignar-se en general a la dominació estrangera (Duhm). — Car impiu 
envoltant un just. Seria una altra expressió proverbial. Sembla que el pensament sigui 
que, quan un hom va a un procés, ha de procurar fer-se acompanyar del major nombre 
possible d'amics, com és ara fills vigorosos (cf. Ps. 127, 4-5), veins, clients o altres, qui 
no ho pot fer, s'exposa fortament a portar les de perdre davant un adversari sense escrú- 
pols que l'envolta amb els seus còmplices (Duhm). (Justy és el qui té la raó de la seva part, 
però connotant-lo com a home honrat, l'úmpiu) és el qui no té la raó, ni és honrat. — 
Per això surt és exclòs per la mètrica i per la forma proverbial de l'expressió. Si el dret no 
surt mai), no es pot dir ara que (surt), baldament sigui torçat o enguerxit. 

VV. 5-II. Adreçant-se ara als seus llegidors (cf. 2, 2), Habacuc els invita a considerar 
l'obra increible i esborronadora que Iahuè està acomplint: ha suscitat un poble rude i rabent 
que s'ha posat en marxa per conquerir el món espaiós, que es dirigeix amb els seus cavallers 
veloços, de l'Àsia Menor cap a l'est, arreplega un botí humà immens, es riu de reis i de 
sàtrapes, pren per assalt les ciutats fortificades i fa de la seva pròpia força el seu déu. El 
gran problema del llibre d'Habacuc depèn de la interpretació d'aquest passatge, l'únic 
que conté al'lusions històriques i geogràfiques que posen en camí de la solució. 

5. Vegeu entre les macions, entre les quals s'està desenrotllant el conflicte. Per tant, 
el mal que deplora el profeta es troba pròpiament al dellà de les fronteres del poble d'Ha- 
bacuc (cf. el v. 3), no dins la societat jueva. La invitació a mirar allò que passava en les 
altres nacions gentils suposa que els contemporanis del profeta no s'interessaven gaire de 
política internacional. Privats d'independència nacional, els jueus, que no podien somniar 
de jugar-hi cap paper important, havien acabat per concentrar l'atenció sobre llurs 
petits afers i, com el profeta mateix (cí. el v. 4), sobre les coses de la religió. — Realitza 
Iahuè, al qual s'ha adreçat el profeta en la profecia que precedeix. Per un jueu, l'aparició 
del terrible Alexandre no podia ésser l'obra de ningú més que del seu Déu nacional, veri- 
table director de la història i dels seus moviments (cf. el v. r2). Allò que està fent Iahuè 
resulta tan extraordinari segons el profeta, que hom no ho creuria si no en veiés la realitza- 
ció davant els seus ulls. Això palesa la impressió pregona que causà en l'ànima dels pacífics 
jueus l'aventura del gran Macedoni, que trastornava tot llur món d'idees un poc de senyors 
Esteves. — Aquest verset és citat a Act. 13, 41 segons la traducció grega, que és un poc 
diferent de TM. 

6. Heus ací". Ilegim simplement nin. TM diu heus ací que vaig a suscitan, ço 
que suposa erròniament que és Iahuè qui parla, quan és, en realitat, el profeta qui descriu 
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Terribilitat. 7 És terrible i redubtable "Horribilis, ha terribilis 
est: 
i 'd'ella' surt 'l'estrall', ex semetipsa iudicium, 


et onus eius egredietur. 

sI,jeviores pardis equi eius 

et velociores lupis ves- 
pertinis, 


8 els seus cavalls són més lleugers que els lleopards 


i s'afuen més que els llops del vespre. et diflundentar equites 
3 eius: 
Velocitat. — I guimben els 'corsers dels seus genets ', equites namque eius de 
$ longe venient. 
vénen de lluny, volen, volabunt quasi aquila 
EET I festinans ad comeden- 
com una àguila que cuita a devorar, dum. 


les seves pròpies impressions sobre les gestes d'Alexandre (cf. 4realitza) del v. 5), i trans- 
porta al futur una obra que està en curs d'execució. — Els caldeus. Resulta fals, si s'ha 
d'entendre dels babilonis pròpiament dits. Car ni eren cap nova coneixença pels jueus 
(cf. Jer. 13, 21), ni se'ls podia caracteritzar de poble (ivarsós) quan posaren uns set anys per 
foragitar els egipcis de Palestina i tretze pel sol setge de Tir (cf. Éz. 29, 17-21). Per això 
semblaria que, o bé 4caldeus) ha estat emprat per a designar una nació diferent dels babilo- 
nis, d'una manera anàloga al que passa a Bar. I, 2 (Compareu, encara, Dn. II, 30), o bé que 
és una corrupció de (fittimy, els quiteus (cÍ. Jer. 2, IO), pròpiament els habitants de l'illa 
de Xipre, però també els grecs en general (cf. 1 Mac. 1, I, 8, 5). — La nació. Ia presèn- 
cia de l'article (la nació, no una nació) demostra que el poble en questió és ja conegut dels 
jueus. És un poble en acció, no un del qual s'anuncia solament l'aparició per un esdeve- 
nidor més o menys llunyà. — Jvarsosa. A Dn. 8,5, Alexandre és representat també com 
que caminés (sense tocar a terra). La celeritat de les seves operacions fou remarcable. Amb 
tres anys reeixí a terrejar l'immens imperi persa. El seu 4raid) contra els àrabs del Líban 
que havien occit una trentena dels seus macedonis que hi vigilaven, segurament, la talla 
d'arbres, i n'havien fet presoners alguns altres, li prengué solament deu dies. I el seu general 
Parmenion no havia posat pas més de quatre dies des de l'Amanus fins a Damasc, on va fer 
un botí extraordinari. — Amplàries de la terra faria pensar que, al moment de la profecia, 
el conqueridor macedoni ja s'aparellava per a la marxa vers l'est llunyà. — Residències 
no seves. El retret podria adreçar-se a qualsevol conqueridor, sense exceptuar el gran rei 
de Pèrsia. Però, després d'uns dos-cents anys de dominació, l'imperi del darrer estava, 
per dir-ho així, de tal manera arrelat i consagrat pel temps, que la intromissió en els seus 
afers de l'estranger Alexandre apareixia als súbdits del dit imperi com una usurpació de 
cosa d'altri. Demés, pel seu origen europeu era el Macedoni com un intrús en les tendes 
de Sem (cf. Gn. 9, 27). 

7. CD'ella ... l'estrall'.. Per raons de mètrica i de sentit, llegim 338 nNt. TM diu 
surt d'ella el seu dret i el seu aixecament), que atribuiria l'aparició del poble ivarsós a 
ell mateix, i no a Iahuè (cí. els vv. 5,06 i 12). Els càstigs terribles, infligits a ciutats com 
Tir (cf. Ez. 26, 1-I5) i Gaza que volgueren resistir-li, il'lustren el caràcter terrible de la 
nova nació conqueridora. 

8. Llops del vespre, que van a la caça de part de vespre (cÍ. Sof. 3, 3). Sobre la rapi- 
ditat de la cavalleria, compareu Jer. 4, 13, 5, 6. Aquesta arma era més característica de 
l'exèrcit d'Alexandre (cf. Ez. 26, 7-II) que no pas de l'exèrcit caldeu. — 'Corsers dels 
seus geneis".. Llegim MÚ3D "YD (cf. BH). TM diu eels seus genets els seus genets). Però els 
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"Omnes ad gua ve- 9 ve cada un cap a la violència. 
nient, 
tecles comen) Vents Dle Gomet" Murs cares devers l'est, Procetèrdda: 


et congregabit quasi are- 
nam, captivitatem. 
VEt ipse de regibus trium- 


aplega captius com l'arenai 


phabit, 10 Ella rai, contra els reis, es burla d'ells 
et tyranni ridiculi eius : A , . 
I erunt: i els prínceps li són la riota. 
ipse super omnem muni- 
tionem ridebit, Ella es riu de tota fortalesa, Conquestes. 


et comportabit agge- 


DO rens el edr add amuntega terra i la pren, 
tus, et pertransibit, et 3 s 
corruet: H aleshores 'torniola com el vent' i passa 
heec est fortitudo eius l 
dei sui. i'fa' () de la seva força el seu déu. 


cavallers no boten com animals. Com bèsties enjogassades i plenes de vida (cf. Jer. 50, II, 
Mal. 3, 20), els cavalls de l'exèrcit macedoni 4guimbem, dansen. l/anada ràpida a través 
del món no és prou per a cansar-los. Tenen encara energia sobrera per a altres excursions. 
El verb (vénem) podria suggerir llur aparició ràpida davant Jerusalem durant el setge de Tir. 

9. De Gomer'. Així llegim (cf. BH). TM no té sentit. Gomer designa, si fa no fa, 
la Capadòcia. Però ací el nom presentaria colorit un poc apocalíptic. A Ez. 38, 6, Gomer 
apareix com un dels pobles que componien l'exèrcit de Gog. — Devers l'est s'aplica única- 
ment a l'exèrcit d'Alexandre, que es dirigia de l'oest — o nord — cap a l'est. Els caldeus 
haurien seguit la direcció de l'est cap a l'oest. — Caplius tan nombrosos com l'arena del mar. 
A la batalla d'Vpsus, Alexandre desbaratà un exèrcit persa que hom féu pujar — exagerada- 
ment— a 600.000 homes. Entre els innombrables presoners fets, hi havia la mare, la muller 
i dues filles de Darius. Dels supervivents a la catàstrofe de Tir, 30.000 foren venuts com 
esclaus. Quant als captius i reialmes destruits per Alexandre, compareu IS. 14, I2 i I6-I7. 

10. Ella rai. El pronom es refereix a la nació o poble victoriós. Però sembla que el 
profeta pensa sobretot en el gran capità que el menava (CcÍ. 2, 4-5, 15-10). Els reis són Da- 
rius de Pèrsia, el rei de Tir i altres reietons de ciutats filistees, els prínceps, els sàtrapes 
perses i altres 4tirans) locals que governaven certes regions sota la dependència del Gran 
Rei. Alexandre s'havia 4burlat, d'ells, els havia vençuts amb tanta facilitat, que havien 
resultat com un simple joc per ell. Això revela la impressió profunda que havien causat 
als jueus els seus successos ràpids i extraordinaris. — Amuntega terra. —Allusió al moll o 
terraplè construit per Alexandre per tal de poder abordar Tir (cí. Ez. 26, 8). 

II. 'Torniola com el vent". Separant diferentment les lletres de l'hebreu, llegim (33 57). 
TM diu (ha mudat el vents o dl'esperit) (manera de pensar). Femení en hebreu, vent, 
no pot ésser el subjecte del verb masculí. (Torniola com el vents es referiria al passatge 
ràpid i aixecant gran polseguera (cf. IS. 14, 31) de l'exèrcit d'Alexandre per la plana en 
direcció cap a l'Egipte o, potser més bé, de retorn ja cap al nord per anar a l'encontre de 
Darius per la batalla decisiva. De les altures de Jerusalem estant, hom hauria pogut con- 
templar l'avançament d'aquestes hosts formidables, talment com emportades pel vent. — 
I fa' (). Amb altres crítics, llegim DiYM, en lloc de 4s'ha fet culpableo de TM, i suprimim 
el pronom (aquests, que manca a Sir. El darrer mot ha estat, probablement, inserit després 
de l'alteració del verb 4fa) per tal de donar sentit a la frase, fora que s'hagi de llegir ), 
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Incògnita — 18 No existeixes des d'abans, Iahuè, Numquid non tu a prin- 
cipio Domine Deus meus, 
el meu Déu sant, que no mor'2 sancte meus, et non 
moriemur2 
N I CIE i Domine in iudicium po- 
Iahuè, pel judici l'has establert cauen 
. B . t fortem ut corripe- 
i 'enviat' per a castigar l'has fundat2 leg ere P ri 
t : UMundi sunt oculi tui, 
inexplicable. 1 Ets massa pur d'ulls per veure el mal ne videas malum, 
b : et respicere ad iniqui- 
i no pots contemplar l'afany: tatem non poteris. 


Zeus (Júpiter), en el qual cas resultaria una glossa a 4el seu déus. Però la glossa seria falsa, 
perquè der de la seva força el seu déu) no vol pas dir que Alexandre hagi instaurat una 
nova divinitat, ni que hagi desdenyat els déus. La frase, que ha d'ésser posada en relació 
amb l'altra coneguda de da seva mà és el seu déu (cf. Gn. 31, 29, Dt. 28, 32, Mig. 2, I, 
Ne. 5,5, Pr. 3, 27), expressaria, simplement, la confiança orgullosa del Macedoni en la 
seva pròpia força. Tot al més podria traspuar una certa recança del profeta perquè Ale- 
xandre havia negligit Jerusalem, on hauria pogut aprendre a conèixer el Déu veritable. 
La visita del gran conqueridor a la capital jueva, de què parla Josep Flavi (cf. Antig. XI, 8), 
sembla que pertany al domini de la llegenda. 

12-17. Interpellant una altra vegada Iahuè, el profeta es clama de que, encara que 
hagi pogut enviar-lo com un àngel de càstig, toleri tanmateix Ell, el Déu etern, sant i im- 
mortal, que el nou poble maltracti la gent honrada d'una manera criminal, que pesqui els 
pobles com si fossin simples peixos sense senyor i que, per enriquir-se, li sigui llegut d'occir 
els pobles sense pietat. 

12. El meu Déu sant, que no mor". Tlegim Mb Nò MjIp "òN. TM diu (el meu Déu, 
va semblar inconvenient que es digués de Iahuè, que no mor. És reconeguda ja com a tal 
pels rabins antics (cf. Ginsburg, Introduction to the Hebreiu Bible, pàg. 358). La pregunta 
del profeta expressa l'angoixa de la seva ànima davant el curs dels esdeveniments. Pròpia- 
ment parlant, ell no dubta que Iahuè existeixi des (d'abanso, des d'antic, que sobrevisqui 
a les vicissituds de la història i que, per tant, els és superior. Però si està per damunt de 
les coses d'aquest món, com pot permetre allò que està passant Ell, el Déu sant: La sante- 
dat implica incompatibilitat amb el dmab (v. 13). L'epítet úmmortal) (que no mor) indi- 
caria que Iahuè no solament existeix des d'abans, sinó que existirà també sempre, que 
és etern a Baríe post. — 'Envial'.. Amb Duhm, llegim "34, en lloc de 43), la roca, de TM. 
Com una explicació possible de l'estat de coses que el torba i escandalitza, el profeta avança 
la hipòtesi que Iahuè pugui servir-se del nou poble com d'un instrument per als seus fins 
punitius contra els homes. Per això, després de recalcar l'eternitat — i, per tant, l'omni- 
potència — i la santedat de Iahuè, Habacuc demana si el Senyor no hauria enviat Ale- 
xandre com una mena de precursor demoníac per acomplir una part de l'obra escatològica 
que realitza Iahuè al cap. 3. Però el profeta no fa més que emetre la dita hipòtesi. Sense 
aturar-s'hi, el nostre profeta torna tot seguit al problema que el neguiteja, de com és que 
Iahuè, el Déu sant i totpoderós, pugui tolerar, sense intervenir, que l'agressor continui 
la seva obra destructora. 

13. Massa pur d'ulls és una altra manera d'expressar la santedat de Iahuè del v. r2, 
però ara aplicant-la als ulls del Senyor que, en tant que ulls del regent del món, estan fixats 
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quare respicis super ini- 
qua agentes, 
et taces devorante im- 
pio iustiorem se2 
MBEt facies homines quasi 
pisces maris, 
et quasi reptile non ha- 
bens principem. 
1sTotum in hamo suble- 
vavit, 
traxit illud in sagena 


HABACUC 1, 14-16 
Per què contemples els rapinyadors, calles 
quan l'impiu engoleix el just més que ell2 
14 I has fet els homes com peixos del mar, Cegtices, 


com vermina sense senyor, 
15 els fa pujar tots amb la fitora 
i' els estira en el seu art. 


sua, 
et congregavit in rete 
suum. 

Super hoc letabitur et 
exultabit. 
1s5propterea immolabit sa- 
gene sup, 

et sacrificabit reti suo: 

quia in ipsis incrassata 
est pars eius, 

et cibus eius electus. 


I els aplega amb la seva xarxa, Mitjans. 


per això s'alegra i exulta, 
16 per això sacrifica al seu art 
i encensa a la seva Xarxa. 


Car per ells la seva porció és grassa 


contínuament sobre la terra (cf. Ps. II, 4). (Mal, designa no solament el mal moral, sinó 
també el mal físic, els esdeveniments luctuosos que tenen lloc en el món. Com pot Iahuè, 
massa pur d'ulls per veure el mal, contemplar impassible ((calles) la prevalència de l'im- 
piadós sobre el just: El profeta repeteix, aplicant-lo a Iahuè, el primer estic del v. 3, però 
substitueix dmal a dmolèstian. — Més que ell manca a G. És una glossa que vol entendre 
just. (cf. el v. 4) del poble jueu. Però Habacuc pensa més aviat en els pobles pacífics que 
han estat ja víctima de l'agressor injust, com és ara els tirians, filisteus etc. 

14. Habacuc explica ara l'engoliment del just per l'impiadós, i qui l'ha fet possible. — 
Com peixos del mar, no quant al nombre, sinó quant a la indefensió. Permetent la derrota 
de Darius, Iahuè ha deixat els pobles asiàtics sense defensa com peixos del mar o com cues 
que ningú no governa ni dirigeix. Compareu la frase (ovelles que no tenen pastor, dita 
del poble que ha perdut el seu rei a la batalla (cf. 1 Re. 22, 17). 

15. Les imatges derivades de la pesca semblen suggerides per la dpesca) realitzada per 
Alexandre amb la conquesta de Tir, situada dal cor de les mars) (Ez. 27, 4, 28, 2). Recordi's, 
encara, que els tirians eren els fornidors del mercat del peix a Jerusalem (cf. Ne. 13, 16). — 
T'. Ho afegim, amb G. L'art era un filat de pesca triangular que hom tirava i que hom 
buidava (v. 17), la xarxa, el filat que hom estenia (cf. Is. 19, 8), que hom llançava al mar 
(cf. Mt. 4, 18) per recollir el peix. Els diferents termes no són usats en llur valor tècnic, 
sinó com a sinònims per a significar instruments de pesca. És veu pel paral-lelisme de 
fitora i art. I 

16. Sacrifica al seu art. Presa Tir, Alexandre collocà en el temple de Melcart, amb 
una inscripció votiva, l'helèpoli (torre de setge) que havia esbotzat la muralla, i la barca 
sagrada d'Heracles. — Encensa, literalment d(crema en sacrifici, és sinònim de (sacrificar 
del membre paral/lel (ef. Os. 11, 2). — Per ells, per l'art i per la xarxa, és a dir, per les 
màquines de guerra que li facilitaven els seus grans èxits, i a les quals, en el seu entusiasme 
satisfet, sacrificava com a un déu. No sembla pas que es faci allusió a un culte que el con- 
queridor hauria tributat a les seves armes victorioses, com altres pobles el retien a l'espasa 
(símbol del déu de la guerra), o a les banderes. I,/a idea és més aviat la del v. II: que l'incri- 
minat feia honor dels seus successos als mitjans que havia emprat. 
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i el seu menjar és saginat, 17Propter hoc ergo ex- 

deri 3 SRA o ES : pandit sagenam suam, 

Taseclabt: () per això buida 'constantment:' el seu art, et aquter Eeciiicen 
per occir nacions sense pietat. Gentes non parcet. 

17. () Amb G, ometem la partícula d'interrogació. — 'Constantment'.. Suprimim la 


conjunció copulativa i unim el mot a allò que precedeix, contra l'accent de TM. Com un 
pescador afortunat, Alexandre treu els peixos de la xarxa després de cada bona captura, 
per tal de procedir tot seguit a una nova pesca. El verset expressa la seva insaciabilitat 
conqueridora, que el portava a subjugar un poble rera l'altre (cf. 2, 5). 
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CAPÍTOL II 
RESPOSTA DE IAHUÈ A LA QUEIXA DEL PROFETA. CONDEMNACIÓ 
DEL CONQUERIDOR PER LES SEVES VÍCTIMES 
'Super ena mn meam (A la meva establida vull tenir-me BI guaita. 
stabo, i , à 
et figam gradum super i em plantaré 'al meu observatori", 
munitionem: et con- A Z i 
templabor, , guaitaré per veure què parla en mi 
ut videam quid dicatur s H A, R 
mihi, i què 'replica' a la meva queixa.) 


Cap. II. De les dues poesies que presenta el capítol, la primera fa conèixer la resposta 
de Iahuè a les preguntes i queixes del capítol precedent (vv. 1-3), la segona és una condem- 
nació de l'impiadós i de la seva obra en virtut dels principis morals que regeixen el món 
(vv. 4-17). A la fi ha estat adjuntat un fragment contra la idolatria, que surt del tema ge- 
neral del llibre (vv. 18-20). 

vv. 1-3. Refereix com el profeta rebé en el seu post d'observació, en contestació a 
la seva queixa, l'ordre de publicar sobre les 4taules) la revelació que la fi és propera i que 
cal esperar-la sense neguit, baldament sembli que es retarda. El passatge és de capital im- 
portància per determinar el gènere de profetisme d'Habacuc. 

I. Al meu observatori". Així amb el manuscrit descobert recentment a la Mar Morta. 
TM diu 4a la muralla) o fortificació. Més aviat que no pas una simple concentració en si 
mateix, l'yobservatoriy, paral-lel d'4establida) (cf. IS. 21, 8, on ocorren gairebé els mateixos 
termes d'aquest estic), designaria un lloc on solia retirar-se el profeta per provocar la dis- 
posició d'ànim propícia per a la recepció de les comunicacions divines. Malauradament, 
el text no diu res sobre els mitjans que Habacuc hauria pogut emprar per a posar la seva 
ànima en semblant disposició (cf. 2 Re. 3, 15). Si realment coneixia cap procediment per 
a això, el profeta no ens ha revelat pas el seu secret. Potser es limitava, simplement, a 
retreure's en la solitud del seu 4observatoriy i a pregar (cf. el v. 2). Procediment especial 
o no, el gest del profeta devia ésser relativament frequent perquè els seus compatriotes 
miressin adesiara si hi havia res de nou sobre les (taules), d'una manera anàloga a allò que 
passava amb altres profetes coneguts, als quals, segons Jer. 23, 33, hom solia preguntar: 
quin oracle nou de Iahuè hi havia2 Però no ho havia tampoc d'ésser massa, perquè altra- 
ment hauria resultat innecessari el (quant de temps, de 1, 2. I, 4observatoria es trobava 
probablement dins l'àrea del temple mateix, com en el cas d'Ezequiel (cf. la nota a Ez. 8, I). 
Vegeu, encara, el v. 2. — Parla en mi. El 4parlary és en el profeta (cf. da paraula no és 
en ells) de Jer. 5, 13). Però això no vol dir que el qui li parla estigui també necessàriament 
a l'interior d'Habacuc. L/àngel 4que parla en mi) de Zacarias (cf. Zac. I, 9, 13 etc.) apareix 
sempre fora del profeta i adreçant-li la paraula. En el cas present, el qui ha de parlar és Iahuè, 
no un intermediari angèlic. l'omissió del nom diví obeeix, segurament, a la manera de parlar 
abreujada en ús en els cercles dels escribes i en les sinagogues per a les discussions teològiques, 
ço que seria un altre argument contra la datació del llibre abans de l'exili de Babilònia. (Iahuèn 
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La comuni-— 2 I Iahuè em va fer de resposta et quid respondeam 
cació divina. aa an Í 3 ad arguentem me. 
i digué: Escriu la visió, "Et respondit mibi Do- 
i t  minus, et dixit: 
i aclareix sobre les taules Seribe visum, et explana 
i A : eum super tabulas: 
perquè corri el lector d'ella: ut percurrat qui lege- 
$ P bai h rit eum. 
Certitud. 3 (Encara que és una visió pel termini, 3Quia adhuc visus procul, 
Ron , et apparebit in finem, 
esbufega vers la fi i no mentirà, o et non mentietur. 
h si moram fecerit expecta 
si es retarda, espera-la: Om. — 
E E 3 CEN quia veniens veniet, et 
certament vindrà, no s'endarrerirà hp non tardabit. 


és esmentat prou sovint en el llibre perquè hom no hagi d'atribuir ara la seva absència als 
escrúpols que es manifestaren més tard entre els jueus sobre el particular. — 'Replica'. Així, 
amb Sir, en lloc de 4replicaréy, de TM. Car és Iahuè qui ha de respondre, per tal com la 
queixa) anava adreçada a ell. I,ja queixa es refereix a la de l'envoltament (I, 4) i engoliment 
(I, 13) del just per l'impiadós, i a la pregunta sobre quant de temps ha de durar això, que està 
en contradicció tan flagrant amb el regiment (santo del món per Déu. Sembla que el profeta 
hagi deixat córrer l'altra pregunta sobre la relació que pugui tenir l'aparició del nou poble 
amb el pla de Iahuè de rI, r2d. En tot cas, Iahuè no hi fa cap al-lusió en la seva resposta. 

2. Visió, allò que percebrà) (cf. I, I) el profeta, no una visió en el sentit que nosaltres 
donem al mot. És una revelació o comunicació divina. Per això, el profeta pot tescriure-la). 
— Sobre les taules. I/article des) (taules) indica que es tracta d'una cosa coneguda, on Ha- 
bacuc solia afixar-hi 4visions) o altres comunicacions pel públic, com avui dia hom afixa 
certs cartells o anuncis en indrets determinats de les ciutats. l'emplaçament d'aquestes 
taules podria ésser cercat, o bé dins l'àrea del temple de Jerusalem, o davant la casa del 
profeta, o, encara — suposant que era distint del temple i de la casa del profeta — davant 
el seu (observatoriy. El primer emplaçament, que hauria, indiscutiblement, facilitat una 
més gran publicitat de la visió, podria ésser suggerit per la provinença d'Habacuc del gremi 
dels nabís, els quals a Judà apareixen en unió amb el temple (cf. Jer. 26, 7, 28, I, 29, 26, 
Ag. 2,3, Zac. 7, 2-4). Pels altres, hom podria allegar l'antecedent d'Ezequiel acomplint 
accions simbòliques a casa seva (cf. Ez. cap. 4), però sempre en el supòsit que la seva casa 
es trobava fora del temple. Pel cas anàleg d'Isaias emplaçant una inscripció, el text no es- 
pecifica tampoc on fou col-locada (cf. Is. 8, 2). En canvi, es diu ben explícitament que 
Isaias havia de (prendre) la taula, mentre que les taules d'Habacuc estaven instal-lades 
permanentment, i ell solament hi havia d'escriure a sobre. No haurien estat unes taules a 
disposició dels nabís, si no de les autoritats eclesiàstiques, anàlogues a les que es troben 
en moltes esglésies per afixar-hi els avisos i altres anuncis: — Perquè corri. Habacuc ha 
d'escriure la visió clarament i distintament ((aclareix)), perquè el qui la llegeixi per ell 
i pels altres pugui llegir-la correntment, sense que l'hagi d'estudiar primer confegint les 
síllabes i separant les paraules, abans de comprendre el sentit de les frases. L,ja necessitat 
d'una recomanació semblant palesa que les transcripcions dels escribes no es distingien 
pas sempre per la (claredat). De manera que hom es veia precisat a (meditar-le9) (Ps. I, 2), 
a anar mussitant les lletres i les síllabes per poder-ne copsar el significat. 

3. Termimi és el moment fixat per Déu per a una cosa. Com dfip que segueix, és un 
terme de sabor escatològica (cf. Dn. 8, 17 i 19), molt en ús entre els apocalíptics de temps 
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tEcce qui ineredulus est, 4 'Heus-el ací', és bofegada, Prlseatedó, 
non erit recta anima eius a 
, in semetipso:-— no plana la seva ànima en ell, 
iustus autem in fide L ç , EUR 
sua vivet. però el qust viurà per la seva fidelitat. 


posteriors — un altre argument contra la col-locació d'Habacuc abans de l'exili de Babi- 
lònial — Per ell, el terme damunt dit designa, sense dubte, d'una manera preferent l'aca- 
bament de l'estat de coses actual, és a dir, la mort d'Alexandre, el causant de l'engoliment 
del just per l'impiadós, contra les demesies del qual ha presentat clam el profeta dema- 
nant si això havia de durar encara gaire (cf. el v. 1). Però els fenòmens còsmics que acom- 
panyen l'aparició de Iahuè del capítol 3 i l'assignació de la salvació d'Israel com a objectiu 
d'ella, demostren que el 4terminiy i la dfid no són concebuts pas d'una manera ben diferent 
de la gran crisi o 4dia de Iahuè, (cf. Am. 5, 18). — Esbufega, com un corredor que s'acuita 
vers una meta. Com la paraula enviada per Iahuè d'Is. 55, 11 (cf. IS. 9, 7), la 4visió) està 
ja en acció. La seva obra no (mentirà), no farà falla, com la font o rierol que el vianant del 
desert troba desesperançadorament seca quan més comptava amb ella (cf. Jer. 15, 18). 
La seva realització és certa, i no experimentarà dilacions. La litúrgia de l'Advent utilitza 
aquest verset, en la traducció divergent de G, per a expressar l'expectació del Messias. — 
El contingut de la (visió) podria semblar més aviat pobre i poc precís. Però no es pot dir 
que no sigui adequat. Car Habacuc ha preguntat si el mal deplorat ha de durar encara 
gaire, a la qual cosa respon Iahuè pertinentment que no, que el mal s'acabarà aviat. Per 
Habacuc i pels llegidors de les seves taules, això era ben bé suficient, era tot el que volien 
saber. En general, les profecies no solien pas ésser més extenses quant als particulars. 

VV. 4-17. Davallant del seu observatori profètic, Habacuc reprèn l'hàbit de moralista 
per jutjar l'émpiadós, la fi del qual acaba d'anunciar. La nova poesia conté dues parts. 
A la primera que forma com la introducció, el profeta presenta el denunciat, amb termes 
que recorden el capítol I, com un esperit audaç i d'una gran supèrbia, el qual va a la con- 
questa de pobles i més pobles sense que es doni mai per satisfet (vv. 4-5). A la segona, fa 
pronunciar pels pobles que han estat les seves víctimes una sèrie de quatre 4(ail, on estig- 
matitzen llur botxí com a home rapaç, sense escrúpols, sanguinari i intemperant (vv. 6-17). 

4. "Heus-el ací'. Afegim el pronom de tercera persona, perquè amb el simple mheus 
acíp, de TM, no s'especificaria de cap manera el subjecte de la invectiva, contra el que de- 
mana el començament d'una nova peça. — Bofegada, com una superfície que s'inila i esdevé 
(mo plana). Aplicats a l'ànima, els dos qualificatius designen la temeritat i la manca d'hon- 
radesa. — Però el just ... no sembla pas que pertanyi a la poesia primitiva. l/incís podria 
ésser interpretat en el sentit que l'home pietós està per damunt de tot per causa de la seva 
fidelitat a la llei, que no es deixa atènyer per les misèries de què es tracta en el text. Però 
és possible que el seu autor pensi en allò que passarà a la di, de manera que vindria a dir 
que l'home pietós no morirà, sinó que sobreviurà a la catàstrofe del dia de Iahuè, a dife- 
rència de l'impiadós (cf. Éz. 3, 18-21, 18, I Ss.). Això seria encara més plausible si la pos- 
til-la fos, com no seria estrany, de la mateixa mà que ha afegit la glossa del v. 14. El Nou 
Testament (cf. Rom. 1, 17, Gàl. 3, Ir, Heb. I0, 38) ha pres el terme hebreu per (just) en 
el sentit de: just davant Déu, i l'altre per didelitats en el de: fe en Déu, i ha considerat, 
en conseqúència, la nostra frase com una declaració divina sobre l'essència de la vera religió, 
que consisteix en l'abandó i donament d'un mateix a Déu, més que no pas en les broixes 
bones obres. 


24. La Bíblia, vol. XVI. 
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51 x v . c S4. 1t 5 i 
i àdhuc, perquè rapinya 'ardit Et quomodo vinum po- 
Pere y Ce d tantem decipit: 
un home soberg i antipàtici sic erit vir superbus, 
É et non decorabitur: 
Caracteriss Que eixampla com el xeol la seva gola, qui dilatavit quasi infer- 
tica. , : nus animam suam: 
sí, ell com la mort ( ) no es sacia et ipse quasi mors, et 
i aplega a si totes les nacions él Ra FA es 
i i 1 les. nes gentes, 
i congrega a si tots els pobles rates 
Reprovació No entonaran aquestos, tots ells, omnes populos..— 
generi ler "Numquid non omnes isti 
contra seu una sàtiraP super eum parabolam 
c c : sument, 
l faran" un epigrama et loquelam cenigma- 
. : EE iaia EE tum eius: 
1 enigmes li 'diran': et dicetur: Ve ei, qui 
. . . j i P) 
pena du —Ail el qui abassega el no-seu — fins quan —, cret tg Pre Pter 


s'està carregant de deutesl a P ra lu- 


7 Garí es llevaran de sobte els teus mossegadors —Numquid non repente 
consurgent qui mordeant 


ji es despertaran els teus sorolladorsi te: 


talió. 


5. dÀdhuc perquè. Manca a G, probablement perquè el traductor no trobava sentit 
en el TM actual. — 'Ardil'.. Amb Duhm, llegim Ph. TM diu €el vb, el manuscrit de la Mar 
Morta da riquesa). Cap dels dos mots no dóna sentit acceptable en el context. Per (rapinya), 
compareu (rapinyadorsa de I, 13. — Antipàtic, literalment (no agradabler. Decididament, 
la figura d'Alexandre no resulta pas simpàtica al nostre profeta. Més que un revolucionador 
genial de la història, el Macedoni li apar com un aventurer afortunat que no pensa més 
que a satisfer la seva ambició i altres passions. —Que eixambla com... Explica drapinya) 
de més amunt. El xeol i la mort són personificats a la manera d'un monstre insaciable 
(ef. Is. 5, 14, Pr. 27, 20, 30, 16). La comparació ha estat, potser, suggerida per les carnisse- 
ries acomplides per Alexandre sobretot a Tir i a Gaza. — () Amb G, ometem la conjunció 
copulativa de TM. —J aplega. Ordinàriament hom tradueix pel perfet (ha aplegat), que 
resulta fals, per tal com el rapinyador no ha aplegat encara 4tots, els pobles (ci. (dins quany 
del v. 6). El v. 8 parla no solament de pobles nombrosos que han estat subjugats, sinó 
que suposa clarament que n'hi ha molts altres que ni ho han estat, ni ho seran (ef. dtots 
altres pobles3). Sobre aquesta darrera part del verset, compareu IS. IO, 13-14. 

6. Aquestos, tots ells, és a dir, tots els pobles que aplega a si, que subjuga.—' Faran'. Ho 
afegim per raó del sentit i de la mètrica. Els termes de l'hebreu caracteritzen el gènere lite- 
rari de les imprecacions que segueixen: són amenaces proferides en termes velats, revestides 
de la forma solemne de profecies. — 'Diran'. Amb G, llegim el plural, en comptes del sin- 
gular, de TM. El manuscrit de la Mar Morta ha confirmat la lliçó de G. — Fins quan recorda 
(quant de temps) de I, 2. Amb les seves conquestes continuades (ef. I, 17), el rapinyador 
apar com un home que va contreient deute sobre deute. El mot b'p3Y no ocorre més que 
ací. Bé que derivat de bixy, Penyora, hauria acabat per significar (deute) en general, no 
el sol empenyorament. 

7. Car. Així, amb G, com a les motivacions dels altres daily La partícula d'interro- 
gació, de TM, seria deguda a la distracció dels copistes, influenciats pel Niòn del v. 13. — Els 
teus mossegadors. Mossegan és el sentit usual del verb hebreu, que és aplicat a la picada 
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et suscitabuntur lace-- I seràs saquejat per ells, 


rantes te, 

et eris in rapinam eis 8 perquè tu 'els has saquejats', 

sQuia tu spoliasti gentes perg gas) i 
. multas, has despullat una colla de nacions, 
spoliabunt te omnes, 
qui pe Focs de et despullaran tots altres pobles. Per causa 
Op 

propter sanguinem homi- de la sang de l'home 4 de la violència feta a la 
nis et iniquitatem terre qe GE VE É 

civitatis, et onmium terra, a la vila 1 a tots els qui hi habiten. 


habitantium in ea. I Ú ai Di 
9Vee qui congregat avari-- 9 Ail el qui adquireix lucre injust per a casa seva, 


3 h Riquesa com- 
tiam malam domui sue, 


. tedora. 
ut sit in excelso nidus per posar en l'altura el seu niu, dl dans 
elus, x 
et liberari se putat de. per estòrcer de la grapa de la desventura: 
manu mali. a 
tCogitasti confusionem 10 planeges la confusió per casa teva, 


domui tue, 
concidisti populos mul-- ' Has esclafat" una colla de pobles, 
tos, : , 
et peccavit anima tua. però 'has arriscat" la teva ànima: 


de la serp (Gn. 49, 17, Nom. 21, 8-9, cf. Mig. 3, 5). Però és emprat també per a significar: 
prestar amb usura o interès (Dt. 23, 20). El seu ús figurat en el present passatge juga amb 
aquest doble concepte. Aquells envers els quals s'ha endeutat l'abassegador de béns d'altri 
(v. 6) no s'acontentaran amb recobrar els fons, sinó que en reclamaran l'interès. Com 
passa avui dia a un banc al qual hom retira els dipòsits a la notícia de la seva situació pre- 
cària, els creditors s'arruaran vers el deutor com súbitament alarmats (es llevaran, es des- 
pertaram)) i comprometran la seva estabilitat amb llurs reclamacions ((sorolladors), en 
provocaran la fallida. 

8. Els has saquejats'. Per completar el vers altrament defectuós, s'ha de restituir 
tonoiy. L'estic que segueix també repeteix el verb ddespullar. Aplicant-li la llei del talió, 
els dessús dits creditors arrabassaran, encara, al deutor els béns que eren d'ell, saquejant-lo 
com ell els havia saquejats. — Tots altres pobles, els pobles restants que no havien estat 
víctimes dels seus atropellaments o, si més no, no ho havien estat en el mateix grau. Tots 
ells voldran tenir una part en el botí. De l'arbre caigut tothom fa estellesli — Per causa 
de la sang .... ÉS repetit al v. 17, on encaixa més bé que no pas ací. 

9. JInjust. Probablement s'ha d'ometre, perquè afeixuga el ritme, i el terme hebreu 
torna a sortir al final del verset. El concepte d'il-licitud ja està enclòs en dlucres i es des- 
prèn de l'çail) que precedeix. — En l'altura, en lloc segur, a l'abric de l'adversitat. Per raó 
de mmitv, altura designa més aviat una muntanya elevada (cf. Nom. 24, 21, Jer. 40, 16), 
que no pas el cel (cf. Abd. 4). El rapinyador tindrà la sort de l'home que s'ha fet una situa- 
ció amb guanys il-lícits: res no en subsistiràl 

10. Planeges la confusió per. En acumular riqueses, ha fet un mal càlcul. En comptes 
de garantir-se eficaçment contra l'adversitat, allò que ha aconseguit és comprometre's 
a si mateix, com es diu a continuació. — 'Has esclafat'.. Llegim nis1. TM diu (un esmotxar 
de pobles, que resulta inintel-ligible. — Has arriscat". Llegim també la segona persona 
del perfet, en lloc del participi, de TM. Sobre 4arriscar l'ànima), posar en perill la pròpia 
vida, compareu Pr. 20, 2 (cf. Pr. 8, 36). 
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H çar la pedra cridarà de la paret estant HQuia lapis de pariete 
a É s : clamabit: 
i el cairat li respondrà des del fustam. et lignum, quod inter 
Victima 12 Ail el qui edifica la ciutat amb sang tope uies s'Llclocei 
de les seves I Es . est, respondebit. 
violències. i erigeix la vila amb avolesa, Ve qui edificat civi- 
7 EA , NAS tatem in sanguinibus 
13 c c , 
No és 'això' de part de Iahuè dels exèrcits, et preparat urbem in 
de manera que els pobles s'afanyen pel foc iniquitate. 
s s Numquid non hec sunt 


14 , Ç ge Ap Laborabunt enim populi 
que 4s'omplirà la terra (per conèixer) de la glòria amat ee 


de Iahuè, com les atgiies cobreixen el marPy et gentes in vacuum, 


ie a INS ls , (39 A, et deficient. 
Car la violència feta al Líban 't'acabarà ús replediue dema, 


i l'afoll de les bèsties 't'escrebantarà' ut cognoscant gloriam 
c3é , a: h. 3 Domini, 
i' la sang de l'home i 'el tribut: de la terra, dissl aqibs cpelitts 


de la vila i de tots els qui hi habiten. mare. 


1r. En espoliar pobles i oprimir-los per posar-se en seguretat, el denunciat ha pla- 
nejat la confusió per la seva casa. Habacuc dóna la raó d'això amb una imatge expressiva, 
manllevada probablement a un proverbi popular. Car, diu, la pedra encastada visiblement 
a la paret cridarà contra tu, i li farà eco el cabiró amagat en l'embigat del sostre o teulada, 
és a dir, que l'acusaran els mateixos materials amb què construeix la seva casa, per tal 
com provenen de robatori. 

12. Edifica la ciutat. És sabut que Alexandre va fundar moltes ciutats, entre elles 
la coneguda Alexandria (— ciutat d'Alexandre) d'Egipte, en la qual pensa, potser, el pro- 
feta d'una manera particular. — Amb sang, perquè els pobles havien estat prèviament 
abatuts (ef., encara, el v. 17). Compareu Mig. 3, I0, que el nostre passatge recorda. — 
Amb avolesa, perquè l'edifica sobre sòl estranger i a costes dels altres pobles. Compareu 
Jer. 22, 13, que Habacuc sembla conèixer també. 

13. 'Això'. És, segons G i V, en lloc d'Mheus ací, de TM. 4Aixòy és la cita del v. I4, 
amb el qual s'ha d'unir aquesta primera part del verset. Els dos elements constitueixen 
una nota marginal. Els pobles (cf. el v. 6) no podien pronunciar una proposició semblant. 
— S'afanyen pel foc, perquè han de lliurar el fruit de llur treball per contribuir a la cons- 
trucció de les ciutats que estan destinades a esdevenir la presa del foc (cf. Am. I, 4, 7 etc.). 
— Es cansen per no-res, sense profit per a ells mateixos, a consequència de la prestació 
de treball forçat que hom els imposava. I/estic és citat amb algunes variants a Jer. 5I, 58. 

14. La glòria de IaJmè és l'envolupament refulgent en què apareix sempre Iahuè. En 
lloc de 4glòria), IS. II, 9 porta dconeixement), que ha influit, probablement, en la inserció 
ací de 4per conèixer), que no hi quadra. Per raó de 4çmar), la terra designaria la terra en ge- 
neral, i no el sol país d'Israel com al dessús dit passatge d'Isaias. L'autor de la glossa pen- 
saria en el dia de Iahuè, en què seran destruits els impiadosos, mentre que els justos hi 
seran salvats. 

17. S'ha de transportar ací, amb Duhm, amb qui s'hi han de fer diferents correccions. 
Després del v. 16, la causal (car) no dóna cap sentit acceptable. — 'T'acabarà'. Idegim 3927. 
TM diu 4et cobrirà), potser per influència d'Abd. ro i Jer. 3, 25, on es parla de la confusió. 
Però en el cas present, (cobrir, equivaldria a: amagar, protegir, significat que no s'adiu 
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lVe qui potum dat ami- 15 Ajil el qui fa beure el seu company 'de la mumitació 
Co suo mittens fel suum, 


. H Sis x del disbau- 
et inebrians ut aspiciat pàtera, es 
nuditatem eius. : : 6 : 
i"Repletus es ignominia de l'odre fins a l'embriaguesa i tot', 
ro gloria: : 
bibe Eu quoque et con. Pet tal de mirar sobre 'la nuesa 
sopire: co 36 ce i ase Elet 
eiraiitaist te calc des mentre estan sadolls" d'ignomínia l 
tere Domini, — —Beu també tu 'del teu càntir 
et vomitus ignominie pr € 4 
super gloriam tuam. i tituba' i ensenya el prepucil 


amb el context. La violència feta al Líban és la que Alexandre hi exercí tallant-hi arbres 
en quantitat per a les seves màquines de guerra i per a la construcció de ciutats, en especial 
d'Alexandria d'Egipte. Això explica que se'n parli després de la menció de la fundació 
de ciutats (v. 12). A Is. I4, 8, és fet un retret semblant al crei de Babilònia), que no seria 
altre que Alexandre mateix (cf. Ezequiel, Introducció general, pàg. 28, nota 1). Is. 37, 24 
atribueix al rei d'Assíria solament la talla dels millors cedres. — 'T'escrebantarà'. És la 
lliçó de les Versions. TM diu des escrebantarà). I/afoll de les bèsties es refereix al maltrac- 
tament dels bous i dels ases requisats per al transport dels arbres tallats, del bagatge, dels 
materials de construcció i de vitualla, i que llurs propietaris pagesos veien malmenats pels 
soldats d'una manera que els trencava el cor.— '/'. Llegim la simple copulativa. TM diu 
4per causa). A diferència de (sango del v. 12, la sang d'ara és la dels qui han caigut víctimes 
de ràtzies, o de capataços brutals, o de sospites. — 'El tribul'. Ilegim bb, car qviolència) 
repetiria un mot que apareix en aquest mateix verset. (Terra) en oposició a 4vila), designa 
la campanya. Tots, tant els de la ciutat com els de la campanya, es veuen obligats a servir 
d'una manera o altra el tirà estranger. Semblants injustícies han de costar la vida al darrer. 
l/a indignació que exciten en Habacuc era, sense dubte, compartida per la gent pacífica 
del seu temps, preocupada sobretot dels seus afers particulars. El lector modern està tan 
acostumat a les intromissions de l'Estat en les seves coses, especialment en temps de guerra, 
que ja no s'estranya de res. 

15. De la pàtera... 4 tot'. Amb Duhm, llegim 194 AN "3 non noi. TM diu dagregant 
la seva còlera i embriagant-lo i toto, ço que, si més no, resulta estrany, puix que un hom 
no fa beure els seus amics de la seva pròpia còlera, sinó que ordinàriament els afavoreix 
i curulla de beneficis. Si volgués dir que el conqueridor s'aprofitava del vi per a suprimir 
els seus companys, com Alexandre va matar Parmenion i altres, sembla que llavors el pro- 
feta o els pobles que parlen haurien hagut més aviat d'alegrar-se'n, per tal com això feia 
desaparèixer enemics i afeblia el tirà. Però en el cas d'Alexandre, era el Macedoni qui es 
trobava sota l'acció del vi quan cometia l'acte inconsiderat, i no les víctimes. Amb el text 
corregit, Habacuc faria al-lusió a certs excessos en el beure que haurien tingut lloc en alguns 
banquets d'Alexandre, i a escenes poc convenients que se'n seguien, si més no a judici dels 
qui en feien plat com els inferiors solen fer-ho amb certs escàndols dels superiors. — 'La 
nuesa mentre estan". Amb el crític de suara, llegim Dm) 1195. TM diu dlur nuesa,. Sota els 
efectes del vi, els comensals es descobrien més o menys indecentment. Això és estigmatitzat 
com un joc obscè de part del conqueridor. Els jueus tenien una manera de veure ben 
diferent de la dels grecs sobre el cos nu de l'home. 

16. 'Sadolls'. IAegim el participi, plural, en lloc de la segona persona (has sadollat, 
de TM. La ignomínia de què estaven plens els qui es descobrien, era l'estat vergonyós d'em- 
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Fa tornada sobre tu 'la teva copa' 1Quia ie Làbani 
Ses ça et vastitas animalium 

i hi ha llordesa sobre la teva glòrial detrrebit ecos 
de sanguinibus hominum, 


dis 18 A j : tura rquè Ipeixi el et iniquitate terre, 
Tarcilitat da (Què aprofita l'escultura, perquè l'esculpeixi e BR de 


la idolatria. Fi É A 
: é 5 habitantium in ea. 
seu afaiçonador, la imatge de fosa i l'oracle de —1dúuQuid prodest sculptile, 
quia sculpsit illud fic- 
è hi confii un afaiconador, el qui tor suus, 
falsedat, perquè S Del conflatile, et imaginem 
falsam2 


l'afaiçona, fent ídols mutsi quia speravit in figmento 
Sais fictor eius 
La seva 19 Ail el qui diu a la fusta: (Desperta'tl ut Beseel. dslaciós 
inte, 3 3 . 19Vee qui dicit ligno: Ex- 
Deixondeix-te ly a la pedra inertal CR Dant ao, 


Surge, lapidi tacenti: 
Ella donaria oracles: Heus ací que és 'una va- numquid ipse docere po- 


terit2 
: 7 - 1 1 iste coopertus est 
nitat', plaquejada d'or i d'argent, i no hi ha FG ES hereta 
R i et omnis spiritus non 
alè al seu dedins. est in visceribus eius. 


briaguesa. — 'Del teu càntir. llegim 13. TM diu dde la teva glòria). El terme hebreu 
que havem traduit per (càntin, designa un recipient per a l'aigua (Gn. 24, 14-18 etc., I Re. 
18, 34, Eccle. 12, 6) o per a la conservació de la farina (1 Re. 17, 12-16). Era portat sobre 
l'espatlla. — 'I tifuba'. Per raons mètriques s'ha de restituir pym. És curiós que G l'hagi 
conservat, mentre que ha deixat caure el verb de TM. El manuscrit de la Mar Morta porta 
també 4dtituban com G, però el comentari suposa la lliçó de TM. Per una idea bastant sem- 
blant a la del nostre passatge, compareu Lam. 4, 21. — 'La teva copa". Idegim simplement 7012 
en lloc de dia copa de la destra de Iahuè), que és massa llarg mètricament. Encara que el 
profeta estigui convençut que el càstig vindrà de la mà o per disposició de Iahuè, el que 
vol dir pròpiament és que serà fet al culpable allò mateix que ell ha fet als altres. Ale- 
xandre s'embriagarà també i, en l'embriaguesa, caurà sobre immundícies que enllordaran 
la seva 4glòria), el seu vestit reial, la seva corona. La lliçó de TM depèn de la cèlebre 
Visió de la copa de la còlera de Iahuè de Jer. 25, 15-29 (cf. Jer. 49, 12, Éz. 23, 32-34, 
Abd. 16 etc.). 

VV. 18-20. És una polèmica contra la idolatria, per l'estil d'altres del llibre d'Isaias o de 
Jeremias. Difícilment hauria pogut Habacuc atribuir als pobles una manera de parlar tan 
despectiva de llurs propis ídols. Bé que presenti també un 4ail) com els de la poesia que 
precedeix, el nostre fragment es distingeix d'ells en què ni fa cap referència a esdeveniments 
històrics lamentables, ni anuncia cap càstig. 

18. Sobre els ídols i llur inutilitat, vegeu Is. 44, 9 SS., 46, 6-7, Jer. IO, I Sss., I6, Ig. 
(El qui l'afaiçona, sembla una repetició ociosa del mot que precedeix, la qual s'hauria 
d'ometre. 

19. El primer estic dependria de Jer. 2, 27 combinat amb la història del sacrifici d'Elias 
sobre el mont Carmel (cf. 1 Re. 18, 26-29). — 'Una vanitat". Llegim NXÚ (cí. Jer. IO, 15). 
El pronom de TM acaba de sortir. Pel revestiment preciós dels ídols, vegeu Jer. IO, 9, 
IAetra de Jer. 7-I0. Per l'absència de vida, compareu Jer. IO, 14, Ps. 135, I7. 
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Dominus autem in 20 Però Iahuè és al seu temple sant — Reverència 
templo sancto suo: a Iahuè. 
sileat a facie eius om- 3 

nis terra. sstl davant d'ell, tota la terra l) 


20. Temple sant, el cel des d'on veu i domina tot el que passa sobre la terra, no el tem- 
ple de Jerusalem, per tal com els ídols estaven també en llurs temples. — Ssí.... Sobre 
aquesta intimació, compareu Jt. 3, 19, Sof. I, 7, Zac. 2, 17. Perquè va adreçada a tota 
la terra, sembla que equivalgui a una invitació a abandonar els ídols i a sotmetre's al Senyor 
celestial que ho veu tot. Potser en la ment del qui introduí el fragment, volia preparar també 
el trànsit a la teofania del capítol 3. 
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CAPÍTOL III 


LA TEOFANIA PER A CASTIGAR L'IMPIADÓS I SALVAR ELS JUEUS 


a ària del brofeta Habacuc, sobre Xighionoth IORATIO HABACUC 
rítol regàr Prof , ce i PROPHEBTZ PRÒ 
Introducció. 2 Tahuè, he oit la teva audició, Edgar a gira 


:Domine audivi auditio- 
nem tuam, et timui. 
Domine opus tuum in 
medio annorum vivifica 


he vist", Iahuè, la teva obra: 


enmig dels anys dóna-li vidal illud: 
L . 5 In medio annorum no- 
enmig dels anys 'manifesta't'l tum facies: 
I A cum iratus fueris, mise- 
En l'enfuriament vecorda't de compadirl ricordiee. recordaberis. 


Cap. III. Descriu la visió d'una teofania en què Iahuè anorrea l'impiadós juntament 
amb la seva casa i el seu exèrcit, la qual teofania és al mateix temps l'anunci de la salvació 
d'Israel, i del dia de la tribulació per al poble enemic. Forma com el complement de la reve- 
lació de 2, 1-3. I el profeta que ha fet condemnar l'invasor pels pobles estrangers a 2, 4-17, 
el condemna ara, per dir-ho així, ell mateix des del punt de vista jueu. Amb aquesta 
poesia, el seu escrit resta perfectament arrodonit. 

I. Inscripció prefixada més tard, quan la peça fou utilitzada per al servei litúrgic. 
(Pregària) resulta poc apropiat, perquè l'únic passatge on es demana alguna cosa és l'afe- 
gitó del v. 2. El qualificatiu de 4profeta) faria pensar que la poesia havia estat destacada 
del llibre per inserir-la en alguna col-lecció de càntics litúrgics. S'explica que el manuscrit 
de la Mar Morta no la porti, perquè el seu tema no interessava per la finalitat que perse- 
guia el comentarista. — Sobre Xighionoth és una anotació musical de sentit desconegut. 
Sembla que els mateixos Setanta ja l'ignoraven, si havem de jutjar per llurs traduccions. 
Segurament, perquè eren termes tècnics propis a la música del temple de Jerusalem. 

2. He vist'. És segons G. El verb he temut) que la tal Versió també presenta, hi 
ha estat inserit per influència de la lliçó de TM. En el fons, audició i obra són sinònims de 
tvisió), de 2, 2-3, i es refereixen en concret a la descripció que segueix (cf. el v. 16), més 
aviat que no pas a la història de les proeses passades de Iahuè segons l'epopeia de l'Èxode. 
— Enmig dels anys, en el curs dels anys, en un espai de temps no massa allunyat, de manera 
que nosaltres mateixos en puguem veure la realització. Sembla dit en oposició a dla darre- 
ria dels dies). Al profeta, li tarda de veure i d'oir amb els ulls i amb les orelles del cos allò 
que ha oit i ha vist amb les orelles i els ulls de l'ànima. I/espera, recomanada als lectors 
a 2, 3, se li fa dura a ell mateix. Compareu la impaciència manifestada amb el (quant de 
temps), de 1, 2. — 'Manifesta't'. Així, amb G, car és preferible a l'imperfet (manifestaràs), 
de TM. G porta: (enmig de dos animals manifesta'tv, lliçó que combinada amb IS. I, 3, 
ha donat lloc a la creença popular sobre la presència del bou i de l'ase al naixement de Jesús 
dins la cova de Bethlehem. — En l'enfuriament ... És una glossa, potser del qui va trans- 
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3Deus ab Austro veniet, 3 Rloah ve de Teman Teotàiia. 
et sanctus de monte b 
Pharan: i el Sant de la muntanya de Faran, Sela 


Operuit celos gloria eius: h è 
A Tondia et plena est. Cobreix el cel la seva majestat 


terra. 
8pleidar die ib titzedó i el seu reflex omple la terra. 


cornua in manibus eius: 4 T hi ha esplendor com de 'foc sota d'ell' ipció. 
Ibi abscondita est forti- , P 3 . . ay deu 
tudo eius: té dos raigs (que li surten) de la mà, 
"ante faciem eius ibit 4 apa. RC : 
i Ore. Expressió" metafòrica per la seva puixança 
Et egredietur diabolus — 95 , . 
ante pedes eius. al davant d'ell camina la pesta 
"Stetit, desa i surt l'epidèmia a les seves petges. Acompa- 
: di : Ds 414: ts. 
Benet et dissolvit. 6 Es presenta, i 'fa que vacil-li' la terra, Es 
entes: . . 
et contriti sunt montes ho veu, i fa que botin les "roques: 
seeculi. : 
Incurvati sunt colles i esclaten les muntanyes eternes, 
mundi, i i 
dg Cra se li acoten els puigs seculars, els 
eius. viaranys seculars. 


formar la poesia en un cant litúrgic. Habacuc no té cap por de trobar-se involucrat en la 
catàstrofe de la parusia, que per ell representa justament la salvació del seu propi poble 
(v. 13). El trasbals que experimenta segons el v. 16, prové d'altres causes, que la por. 

3. Comença la descripció de la teofania. — Eloah. Forma del nom diví, que sol aparèi- 
xer en llibres de després de la captivitat de Babilònia. Recorda 4Al-lah, dels àrabs.— El 
Sant és usat com un nom propi, igualment com a IS. 40, 25. El Déu del Sinaí apareix al 
profeta com venint de les regions de Cades — per (Teman, (cf. Éz. 25, 13, Am. I, I2, 
Abd. 9), Dt. 33, 2 porta 4Seir —. L,a seva irradiació lluminosa, que en manifesta i amaga, 
alhora, l'ésser inescrutable, ha eclipsat tot seguit el cel i s'ha estès sobre tota la terra. Si 
no en depèn, el passatge recorda molt Dt. 33, 2. — Sela. És una altra anotació musical, 
també de significat inconegut, que es troba sovint al Salteri. 

4. Com de 'foc sota d'ell". Llegim )AnR N3. TM diu (com de llum serà). Sobre el foc al 
dessota de Iahuè, compareu Éz. I, 27, Dn. 7, Io. Sembla que Habacuc conegui la gran 
teofania d'Hzequiel. — Dos ratgs, segurament perquè sortien de les qdues) mans o costats. 
— 'Expressió'. Puntuem D4, nom, expressió. TM diu éi allà), G éú ha posats. (Expressió 
metafòrica -— literalment 4d'escondimento— per la seva puixança) seria una glossa a DP, 
que l'autor hauria pres en sentit de (corn9), banyes, igualment com han fet G i V. Amb ella 
advertiria el lector de prendre (corns) com una expressió críptica, és a dir, simbòlica o figu- 
rada de puixança, no en el sentit propi de banyes. 

5. Iahuè va acompanyat de dos guàrdies, l'un al davant i l'altre al darrera, els quals 
no són ja els Serafins de la visió d'Isaias (Is. cap. 6). El profeta es refereix a les pestes, 
que solen acompanyar i seguir les convulsions de la natura. Per qepidèmia), l'hebreu es 
serveix del mot reshef/, que era el nom d'un dels déus fenicis de Ras) Xamrah. Però el pa- 
rallelisme amb (pesta) i Dt. 32, 24 demostren que ací es tracta d'un sinònim amb aquest 
darrer sentit. 

6. 'Fa que vacilli'. És segons G (cf. Ps. 69, 24). TM diu ha amidat. — 'Roques'. 
Amb Duhm, llegim Ds. TM diu des nacions). Però el verset es refereix als terratrèmols, 
acompanyament obligat de les aparicions divines (cf. Mig. I, 3-4 etc), davant les quals 
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7 Sota On: ho he vist 7Pro iniquitate vidi ten- 
I i toria ZEthiopie, 
Les tendes de Cuixan fremeixen, turbabuntur pelles 
$ terre Madian. 
els pavellons de la terra de Madiani "Numquid in fluminibus 
8 Qu , . 4 iratus es Domine2 
S'ha encès contra les corventies, lahuè, aut ia Numiuibus Eitor 
és : È tuus2 
L'acció És, doncs, contra les correnties la teva ira, vel in mari indignatio 
bèl-lica. tua2 


contra el mar la teva còlera2 Qui: sacentes super 


equos tuos: 


Car muntes sobre els teus cavalls, di quddes (es ed: 


ú é vatio. 
des el teu carro", 9Suscitans suscitabis ar- 
3 apareix nu el teu arc, o cum tuum: 
Se É A d iuramenta tribubus 
d'eixam d'atzagaies de la teva ira". Sela que locutus es: 


es migparteixen les muntanyes (cf. Zac. 14, 4). Dels efectes sobre les nacions, se'n parla 
al verset que segueix. — Els viaranys seculars. Glossa a qpuigs seculars). Però és difícil de 
determinar si (seculars) al'ludeix al temps d'abans de l'exili, quan Iahuè va conduir els 
israelites a través del desert de la (muntanya de Faram (v. 3), o bé als orígens de la terra. 

7. 'On'. Idegim YiN. Els mots (sota (els murs d') On ho he visto serien una anotació a 
4tendes de Cuixan), escrita al marge per un lector que hauria vist acampar beduins de Cuixan 
davant les portes d'Heliòpolis (On) prop del Cairo a Egipte. No creiem que en els mots de 
TM dó tahat 'avem s'hi amagui el terme ugarític (tht'm, destrucció, juntament amb la 
preposició d') (Albright, a BASOR 82 (19421, pàgs. 48-49). Ni l'existència d'un emfàtic 9, 
ni la de versos amb tres hemistiquis no proven res en el cas present, on hi ha moltes raons 
que fan suspecta l'autenticitat d'alguns mots de TM. — Cuixan ocorre solament ací. G ha 
traduit dles lendes dels elíobse. Per raó de llur associació amb Madian, (els etíops) designa- 
rien els cusites que, vinguts del sud de l'Aràbia, s'havien establert no lluny de Madian, 
el qual es trobava, segons les indicacions bíbliques, entre Edom (Teman, cf. el v. 3) i Faran 
sobre el camí d'Egipte. Les tendes de Cuixan i de Madian fremeixen a consequència de la 
commoció de la terra de què ha pariat el v. 6. A l'aparició de Iahuè s'espanta la natura 
(v. 6) i tremolen les tendes dels qui habiten al voltant de la muntanya de Déu (v. 7). Com- 
pareu Èx. 15, I4-IÓ. 

8. S'ha encès ... lahuè seria una variant de l'hemistiqui que segueix. Amb l'esment de 
les 4correnties) i del 4man, s'alludiria a la lluita de Déu contra les forces caòtiques pri- 
mordials, anomenades en altres escrits bíblics adés 4correnties), adés (mar) (cÍ. IS. 5I, IO, 
Jb. 38, 8 ss., Ps. 89, I0-II, 93, 3 etc.). És contra aquestes forces hostils que ve a lluitar 
una altra vegada Iahuè, per tal de reduir-les i impedir que destrueixin la seva creació 
que amenacen encara ara (cf. Ps. 46, 3-4). En la regió desèrtica d'on surt Iahuè (V. 3) 
no hi ha ni rius ni mars sobre els quals es pugui descarregar la ira. — Car muntes .... Explica 
la pregunta que precedeix. Iahuè sembla verament aparellar-se per a una batalla, (car 
munta) etc. El Senyor no munta pròpiament els cavalls, sinó el carro tirat per ells. Per 
això es pot parlar de cavalls en plural. — 'Relruny el teu carro". Amb Duhm, llegim 72378 
ns. TM diu els teus carros salvació). El carro de Iahuè retruny, quan es posa en movi- 
ment per començar la batalla. 

9. Apareix nu, prompte per a funcionar. — 'L'eixam ... ira". Amb Duhm, llegim npsy 
EN nitb, perquè és l'única correcció que està en consonància amb les imatges del context, 
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Fluvios seindes terre: Ia terra 'es bada' en torrents, 
Uyiderunt te, et dolue- í : 
runt montes: 10 et veu l'aigua', s'estremeix, Efectes en 
gurges aquarum transiit. : la natura. 
Dedit abyssus vocem "els núvols vessen un devessall, 
suam: 
altitudo manus suas tronen els oceans". 


levavit. : : 
uSol, et luna steterunt "1 la seva sortida oblida' Y el sol, 


in hnabitaculo suo. c ts 
in lace sasitfetum túo- la lluna roman a la seva posada', 


Els dobcide fuigu-. PET llum, circulen les teves fletxes, 


rantis hasta tue. t claror, el llampe la teva Il L 
In fremitu conculcabis RE vot, € A pes de val ansn 
I terram: . o 8 En el 'teu' enuig apasses la terra, Finalitat de 
in furore obstupefacies : È À la teofania. 
Gentes. en la 'teva' ira trilles les nacions, 


TM no té sentit (juraments d'atzagaies (o tribus, o vares) paraula). És parlaria d'eixam o 
munió d'atzagaies, perquè es tractava d'una arma llancívola que hom no podia recuperar 
fàcilment. Calia, per tant, que el guerrer en portés una bona provisió, si no volia trobar-se 
desarmat abans de la fi del combat. l/atzagaia era per la guerra de prop, mentre que les 
sagetes servien per a la lluita a distància. — 'Es bada'. Així, amb G, en lloc de d/badeso, 
de TM. Amb aquest hemistiqui comença la descripció de la batalla. Però, per tal de no pin- 
tar massa al viu la figura i les gestes de Iahuè, el profeta prefereix descriure els efectes 
indirectes que la lluita provoca en la natura. És el procediment que ha emprat ja per a 
descriure la davallada de Iahuè des del cel sobre la muntanya de Déu, on se li han reunit 
les seves forces per marxar al cap d'elles, muntat sobre el seu carro, a l'encontre de l'enemic. 
Sobre el badament de la terra, compareu Jt. 5, 5, Mid, I, 4. (Badar-se la terra en torrents) 
vol dir, probablement, que s'obre per deixar pas a les aigúes de sota terra (cf. Gn. 7, II). 

10. 'L'aigua'. Ho afegim, amb Ps. 77, 17 que tant es retira al present passatge. 
Basant-se en aquest salm, Duhm corregeix encertadament la resta del verset, certament 
alterada, i llegeix AÚ3 InIb4 miòip nbian 433 nay ay Mh. TM diu (t'han vist, s'estremeixen 
les muntanyes, un devessall d'aigua ha passat, ha tronat l'abisme, enlaire (2) ha aixecat les 
seves mans). Els (oceans, són els núvols — Ps. 77, 18 porta B'PRÚ, núvols, cel —, consi- 
derats com a causants del tro, no l'abisme o mar de sota terra. Al darrer farien al-lusió les 
aigúes que brollen en badar-se la terra, del primer estic. Sembla que els ruixats i els trons 
acompanyen l'acció de Iahuè com a símbols de l'excitació de la natura, no com a auxiliars 
del Senyor. 

1r. A la seva posada". Llegim Mona. TM diu (cap a la posada). Com espantats davant 
la teofania, el sol s'ha oblidat de sortir a acomplir el seu deure d'il'luminar la terra i la lluna 
ha restat a la seva posada, a l'altra banda de l'horitzó on sol retirar-se quan es pon. Per 
suplir en certa manera llur absència, hi ha les sagetes de Iahuè, els llamps, que van d'ací 
d'allà aclarint l'escena, i el llampec de la seva llança, la qual empunya de tant en tant 
quan no tira fletxes. L'eclipsi del sol i de la lluna és un tret característic del dia de Iahuè. 

12. El teu' ... 'la teva'. Ho afegim amb el còdex Alexandrí. — Trilles.. El carro de 
Iahuè és com un trill que passa sobre els pobles. Amb el plural nacions) — quan més avall 
(v. 16) es parla d'un poble sol —, el profeta sembla pensar en els pobles que havien vingut 
de Gomer (1, 9) formant part de l'exèrcit de l'úmpiadós). Remarqueu que a l'hemistiqui que 
precedeix es parla de la terra en general, detall que dóna a la descripció caràcter apocalíptic. 


8, 13-I5 HABACUC 8380 


8 surts al socors del teu poble, lRgressus di i salutem 

populi tui: 
ta socórrer" el teu ungit. in Gil Christo 

O: 

càstig da — Esbardelles el cap de la casa de l'impiu, Eaggara i a ds 

culpable. i : 
denudasti fundamen- 
descalçant el fonament fins al coll, Sela qi cis Migie nú 

. , llum. 

1 trauques amb 'l'atzagaia teva el cap d'ell, —iutaledixisti seeptris eius 
e : i er L capiti bellatorum eius, 
els seus capitostos li són esventats'. venentibas ut bnho 


5 ç é ad dispergendum me. 
Els tivans amaguen un filat", per devorar el pobre Beltatic a és sicut 
eius, qui devorat paupe- 


en V'ocult. rem in abscondito. 
: i5Viam Íecisti in mari 
Impressió — 15 trepitges en el mar els 'seus' cavalls, equis tuis, 
sobre at in luto aquarum mul- 
el profeta. tal' llot de les grans aigiúesl tarum. 


13. A socórrer". Així, amb G. TM repeteix (al socors). El profeta revela ara l'objectiu 
de l'aparició paorosa de Iahuè: salvar el seu poble i el seu ungit (compareu Ps. 28, 8). 
l/ungit és el cap del poble, en temps d'Alexandre el gran sacerdot (cf. Dn. 9, 26). El títol 
no pot designar el poble, perquè tindríem aleshores una pura tautologia, ultra que el poble 
ni era ungit ni ho podia ésser. No pot designar tampoc el Messias, perquè el profeta n'hauria 
hagut d'esmentar abans l'existència. Hom podria pensar en el cap civil del poble, és a dir, 
el rei o príncep. Però, en semblants casos, hom solia afegir quelcom per especificar-lo d'una 
manera que la confusió no fos possible (cÍ. Lm. 4, 20, PS. 2, 2 i 6, Dn. 9, 25). — El cap, 
el fastigi, la part més alta. Amb un sol llamp, Iahuè ha destruit la casa de l'impiadós 
(cf. 2, 9-II) des de la teulada fins als fonaments, on s'ha fet un clot que un home hi cabria 
dins. En lloc de 4de la casa), G porta 9dvarov, que seria, segons alguns, una prova que TM 
portava també primitivament moth, nom del déu subterrani dels fenicis: has esbardellat 
el cap a l'impiadós Moth. Però l'hemistiqui parallel demostra que es tracta verament d'una 
casa, i no d'una divinitat. Una al-lusió semblant a les potències demoníaques seria comple- 
tament estranya al context. 

14. Explica com Iahuè ha esbardellat el cap o part alta de la casa de l'impiadós: ha 
traspassat el cap d'ell i ha fet que es dispersessin els seus generals, els companys, de 2, 15.— 
'L'atzagata teva el cap d'ell". Llegim ftUNA qub3. TM diu des atzagaies seves un capo. Segu- 
rament lahuè n'ha tingut prou amb una atzagaia per a abatre eficacment l'adversari. — 
"Els seus... esventats'.. És segons G. En caure el cap, els seus oficials es desbanden com 
emportats per un vent tempestuós. El profeta fa una descripció poètica, no una d'històrica. 
En el cas d'Alexandre, els generals no es fongueren com per art d'encantament, quan l'heroi 
va desaparèixer. — 'Els tirans amaguen um filat. Amb Duhm, llegim 7300 D'SM3 3503). 
TM diu eels seus capitostos esventen per dispersar-me llur exultació com). L/a darrera part 
del verset seria una addició, potser provinent d'un salm (cf. Ps. 10, 7-9). No té res a veure 
amb el context. 

15. Seus". Llegim el sufix de tercera persona, en lloc del de segona, de TM. Car Iahuè 
no pot precipitar al mar els seus propis cavalls. I,/a cavalleria negada és la de l'adversari. 
La impressió que havia causat al profeta (cf. I, 8) explica que sigui considerada com la 
base o fonament del seu exèrcit. Amb la seva desaparició, el fonament de la casa de l'im- 
piadós restava descobert fins a l'altura del coll d'un home (v. 13). — 'A1 llot". Llegim 78h2. 
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IsAudivi, et conturbatus 186 Ho he oit, i m'ha fremit el ventre, 
est venter meus: 5 : i 
a voce contremuerunt al soroll, m'han xiulat els llavis. 
labia mea. h PS : 
Ingrediatur putredo in Penetra la càries dins els meus ossos 
ossibus meis, 


et subter me scateat. i sota meu 'fremeix el meu pas', 

Ut requiescam in die tri--—, ea ds : 
bulationis: gemiré' pel dia del destret 
ut ascendam ad popu- A 
lum accinctum nos- que ha de pujar al poble que ens mou 
trum. 

17Ficus enim non florebit: guerra. 

t it germen in . R 

a 17 (Car la figuera no 'fruita' Bessda. 


Mentietur opus olive: 


i, Mon Dl rant i no hi ha esplet als ceps, 


add i el pe. Ma fallit la producció de l'olivera 
Pat tt ea: i el camp no ha llevat menjar, 
am i E Ddiga ovella ha desaparegut de la pleta pos dis 
dd ES A i no hi ha cap bou als estables. EN. 
meo. 18 Però jo, jubilaré en Iahuè, de l'autor. 


A TM manca la preposició de lloc. El profeta s'afigura el mar com una bassa, les aigúes 
de la qual són enterbolides pel llot del fons quan hi cau un gran pes. El verset recorda 
Èx. 15, 2I. 

16. Ho he 0it, com Iahuè precipitava els cavalls dins el mar. — Al soroll del pataplum 
m'han xiulat els llavis, gest d'esgarritança deixant escapar aire a través dels llavis contrets 
i mig closos (cf. Jer. 49, 21, 50, 46). — ' Fremeix el meu pas". Llegim YIÚN 137 (cf. G). 
TM diu 4(iremiré el ques. Vol dir que els membres li refusen llurs serveis, a consequència 
de l'espant i, probablement també, de l'estat d'èxtasi en què es trobava el profeta durant 
l'audició (v. 2). — 'Gemiré'. Llegim m3NN (cf. BH). TM diu creposaré). Com Is. caps. 15-16 
per Moab, Habacuc es sent també commogut davant la trista sort que espera el poble ene- 
mic, encara que no l'ami. És el sentiment humà que es manifesta espontàniament davant 
la desgràcia d'altres congèneres. — Que ha de pujar, que està a punt de venir. El dia de 
tribulació per al poble enemic és, doncs, considerat encara com a futur. Compareu el v. 2. 
El dia d'aflicció ha de 4pujars, com si el poble amenaçat es trobés a l'altura, com és ara 
Jerusalem, cap a on hom pujava de les regions més baixes en què es trobaven les nacions 
que l'envoltaven, especialment Egipte. L'ús de semblant verb revelaria en el profeta un habi- 
tant de la ciutat Santa. Probablement la guerra que l'enemic feia als jueus s'ha d'interpretar 
a la llum de 1, 3-4. Car no sembla pas que els jueus haguessin estat atacats directament. 

VV. 17-19. Són un apèndix litúrgic, probablement de la mateixa mà que ha inserit 
el títol (v. 1) i altres afegitons del càntic. Amb ells, la composició d'Habacuc és transfor- 
mada en una mena de pregària per les ocasions de mala anyada i de pesta dels animals. 

17. Car vol unir els nostres versets amb el verset que precedeix. Però si Habacuc vol 
gemir (v. 16), és per la calamitat que amenaça el poble estranger, no pels mals que s'aba- 
ten sobre el poble propi. — 'Fruita'. És la lliçó de G, que el paral-lelisme també demana. 
TM diu dioreix). 

18. En Iahuè, pronunciant el nom de Iahuè enmig de la joia i exultació. Aquest verset 
i el que segueix expressen el cant de triomí del guerrer que ha estort victoriosament dels 
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exultaré en el Déu de la meva salvació: 1Deus Deiuue fortitu- 
o mea: 
19 Tahuè el Senyor és la meva virtut et ponet pedes meos qua- 
e A Si cervofum. 
i posa els meus peus com de cèrvoles Et super excelsa mea 
. i deducet me victor in 
i em fa caminar sobre les meves altures.) () psalmis canentem. 


perills i de les insídies de l'enemic gràcies a l'auxili de Iahuè. Per això no es veu gaire què 
hi ha de fer al costat de les queixes dels pagesos del v. 17. 

19. Viriut, en el sentit del llatí virtus (cf. J1. 2, 22). — Com de cèrvoles, àgils com els 
peus de les cèrvoles. — Les meues altures, les altures en què em sento segur, fora de l'atac 
dels adversaris (cf. Ps. 18, 33-34). — Ometem una altra anotació musical, també comple- 
tament misteriosa. En els salms sol trobar-se al començament de la peça. No se sap pas la 
vera raó per què ací és posada a la fi del càntic. Potser pertanyia al salm que seguia imme- 
diatament en el llibre d'himnes, del qual fou tret el poema d'Habacuc (cf. el v. 1). 


SOFONETYSS 


INTRODUCCIÓ 


LA PERSONA 


FE: nom de Sofonias és derivat en general del verb jbs i de 
l'element teòfor dah) — Iahuè: (aquell que Iahuè amaga (o 
abriga)). Altres prefereixen posar-lo en relació amb el nom spu, que 
podria ésser un nom diví. És el nom de diferents personatges de la 
Bíblia: un sacerdot durant el regnat de Sedecias (Jer. 21, I, 29, 25-29: 
37, 3, 2 Re. 25, 18-21), el pare d'un home de Judà en temps de Zoro- 
babel (Zac. 6, I0-I4), un avantpassat en les genealogies levítiques 
(1 Par, 6, 21). 

Del profeta, els documents no en diuen res. L,/a seva genealogia, 
més llarga que de costum (I, I), podria ésser l'indici d'un origen més 
elevat, de manera que Sofonias hauria estat un descendent del rei 
Ezequias. Però, en rigor, l'enumeració dels avantpassats podria sig- 
nificar simplement que, malgrat el nom del seu pare (Cusí — l'Etíop, 
el Negre, cf. Jer. 36, 14), Sofonias era de pura raça jueva. I el conei- 
xement de les condicions en la cort que es manifesta a I, 8-9, si bé 
s'explicaria més bé en algú que estava en contacte amb el palau reial, 
no demostra tampoc peremptòriament la dessús dita teoria: un de fora 
podia estar també al corrent d'allò que passava a la casa del rei. 

Centrats sobre Jerusalem, els seus oracles indiquen el lloc de l'acti- 
vitat de Sofonias i, probablement, de la seva residència. Havia estat 
Jerusalem també el lloc del seu naixement: Això semblaria el més 
probable, si el profeta pertanyia realment a la noblesa. 

El títol del llibre situa el profeta al temps de Josias (640-609). 
Però no precisa més. És del contingut dels oracles que es deduiria 
una data aproximada més concreta. Car la pràctica dels cultes es- 
trangers (I, 4-5) i l'asserviment a la influència assíria (I, 8) no són 
comprensibles després de la reforma religiosa de l'any 621. Per tant, 
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els oracles de Sofonias s'han de datar d'abans de l'any 621 a. C., sense 
que es pugui precisar si precediren de molt la reforma de Josias. 
Comsevulla, la condemnació dels ministres, i no del rei (I, 8-0), no 
és cap argument sòlid per provar que Sofonias havia exercit el seu 
ministeri durant la minoritat de Josias. Segurament hom no s'erraria 
gaire si colloqués l'obra de Sofonias entre els anys 630 i 621. Quan 
fou descobert al temple el dllibre de la lleiy (any 622), Josias no féu 
consultar el profeta Sofonias, com no féu consultar tampoc el profeta 
Jeremias. En aquella data, el nostre profeta havia desaparegut d'es- 
cena, amb tota probabilitat, mentre que Jeremias no hi havia fet 
encara la seva aparició. 


I, OBRA 


El llibre de Sofonias consta de tres capítols, en què s'amenaça 
primer Judà per la seva impietat, especialment per la seva imitació 
dels costums estrangers en el culte i en l'ètica moral, i es prediu des- 
prés el judici contra les nacions, enclosa Assíria, i s'acaba amb l'anunci 
de la glorificació de la Jerusalem dels temps messiànics. Presenta, per 
tant, la mateixa disposició ordenada dels seus elements, que apareix 
en altres llibres, notablement a Isaias: condemnació del propi poble 
del profeta, denunciació de les nacions estrangeres, i una visió de la 
glòria futura d'Israel. 

Són pocs els crítics que atribueixin semblant estructura del llibre 
a Sofonias mateix. En general hom hi veu més aviat l'obra d'un editor 
més recent, com és el cas pels altres llibres dels profetes amb idèntic 
agrupament dels diversos elements que els integren. 

Però no és solament l'estructuració del llibre que no és original. 
Alguns dels elements que conté serien també d'un autor o d'autors 
més tardans que el nostre profeta, els quals vivien no abans, sinó 
després de l'exili de Babilònia, sense que es pugui precisar amb exac- 
titud la data. Entre els tals elements s'hauria de col-locar tot el ca- 
pítol 3 sense distinció. No seria tampoc de Sofonias ni l'amenaça 
contra Moab i Ammon de 2, 8-II, ni la constatació de la ruina de 
Nínive de 2,15. L'autenticitat de la resta del llibre no ofereix cap 
dificultat, si prescindim d'algunes glosses que hi han estat inserides 
ça i lla. Per això, els crítics solen estar d'acord a atribuir-les al pro- 
feta del temps de Josias que indica el títol del llibre. En consequència 
l'obra de Sofonias, tal com s'ha conservat, s'hauria limitat a anunciar 
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la vinguda del judici sobre Judà i sobre les nacions. I/enviat de Iahuè 
hauria estat un profeta de malaurança en el sentit de Jer. 28, 8. 

La situació històrica de Sofonias, immediatament abans de la 
reforma de Josias, li ha pogut permetre d'exercir sobre els seus con- 
temporanis una influència més profunda. Però ignorem completament 
si fou realment així, i en quin grau l'hauria exercida. Els documents 
bíblics no en porten cap senyal inequívoc, ni pel que fa a la influència 
personal de Sofonias, ni pel que fa a la dels seus escrits autèntics. 
Respecte als escrits del llibre de data posterior, resta oberta la possi- 
bilitat que l'autor d'Ez. 22, 24-28 s'hagi inspirat en Sof. 3, 1-4 (vegeu 
Mig. 3, 9-I2). Per J1. 2, 2 respecte a Sof. I, 15, el cas seria al revés. 
En canvi, quant a la descripció del dia de Iahuè, el nostre profeta 
depèn més aviat d'Am. 5, 18-20. 

Els contactes literaris del Nou Testament amb el llibre de Sofonias 
són encara més rars i febles. És possible, bé que no cert, que Mt. 13, 4I 
hagi manllevat a Sof. I, 3 la fórmula sobre els descàndols). Llevat 
d'això, no es veu que hi hagi cap altra dependència ni directa ni in- 
directa. El silenci del Nou Testament s'ha d'explicar, segurament, per 
l'absència a Sofonias de textos messiànics en el sentit estricte, ço 
que feia que el llibre fos menys llegit i menys conegut que els altres. 

La litúrgia no ha fet tampoc manlleus de consideració al nostre 
llibre. El més important és el de Sof. 3, 8-13, que serveix de càntic 
al tercer nocturn dels diumenges de Pasqua. El primer verset del 
Dies irae, en reprendre el començament de Sof. 1, 15, atesta la impres- 
sió profunda que exercia sobre la religió medieval el quadre puixant 
del dia de Iahuè tal com el descrivia Sofonias. 

L'art cristià s'ha inspirat en Sof. I,I2 per representar el nostre 
profeta amb una llanterna a la mà. 

El text hebreu de Sofonias ha sofert menys que el de Miqueas. 

Cap transposició no hi és necessària. Els passatges obscurs hi són 
més rars (2, I-2, 5-0, 3, 18). Naturalment, no hi manca un cert nombre 
de glosses, que deformen a vegades les composicions. Algunes variants 
atestarien l'existència, als orígens del llibre, de dues formes lleugera- 
ment diferents del text (2, 2, 3, 19-20). 
: ples Versions i la crítica permeten en la majoria dels casos d'obte- 
nir una restauració molt probable de les dificultats textuals que resten 
a TM, d'una manera anàloga a allò que passa en els altres llibres dels 
profetes. 
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en l'Antic 
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En el Nou 
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En la litúrgia. 
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CAPÍTOL I 


EL DIA DE IAHUÈ CONTRA JUDÀ I JERUSALEM 


TVerbum Domini, quod araula de Iahuè que fou a Sofonias, fill de motgrat. 
factum est ad Sophoniam . À 
Cusí, fill de Godolias, fill d'Amarias, fill 


filium Chusi, filii Godolize, 
filii Amarie, fili Ezecie, 
met cs mal d'Ezequias, en els dies de Josias, fill d'Amon, 
"Congregans conmgregabo —pgj qe Judà 
omnia s 5 
a facie terree, dicit Do- 
minus: 
scongregans hominem, et 
pecus, di ciS 
congregans volatilia celi, , ç qe 
Et pleces maria: 3 tescombraré' l'home i la bèstia, 
et ruine impiorum erunt: , 
et disperdam homines "'escombraré' els ocells del cel 
a facie terree, dicit Do- É A 
minus. i els peixos del mar. 


2 'Escombraré', és oracle de Iahuè, Judes es 


l'univers. 


escombrar-ho tot de sobre la faç de la terral 


Cap. I. Ultra la introducció general al llibre (v. I), el capítol comprèn cinc poesies: 
a) Iahuè ho escombrarà tot, en especial els cultes estrangers a Judà i a Jerusalem (vv. 2-6), 
b) l'imminent dia de Iahuè serà un dia de càstig contra els alts oficials i prínceps (vv. 7-9), 
c) catàstrofe de la barriada fenícia de Jerusalem (vv. r0-II), d) aquell dia, Iahuè treurà 
a llum i castigarà tots els indiferents que no creuen en el seu regiment del món (vv. 12-I3), 
e) és prop el terrible dia de Iahuèl (vv. 14-18). 

I. La introducció està redactada en l'estil de les introduccions a Oseas, Joel i Miqueas. 
Potser la darrera part és de la mà dels editors, per tal com el títol de drei de Judà) es com- 
prèn més bé en un autor posterior, que no pas en un contemporani de Josias. Si havem 
de jutjar pel contingut del llibre, l'activitat de Sofonias s'hauria limitat als anys que pre- 
cediren la reforma religiosa portada a cap per aquest rei. 

VV. 2-6. La profecia comença amb una proposició general: descombraré), i especifica 
després què és allò que Iahuè escombrarà. De les dues primeres estrofes apareix clarament 
que Sofonias considera el dia de Iahuè com una mena de judici universal, bé que a conti- 
nuació parli sobretot de Judà i de Jerusalem. 

2. 'Escombraré'. Puntuem A0N, i releguem al marge (escombrar-ho tot de sobre 
la faç de la terra, que TM dóna entremesciat al text: (escombrar escombrar-ho tot de 
sobre la faç de la terra, és oracle de Iahuè,. Els mots interpolats són una exclamació 
d'un lector, qui constatava el caràcter d'escombrada general que revesteix el dia de Iahuè 
a Sofonias. Ia major part de les paraules és presa de la fi del v. 3. 

3. 'Escombraré'. I,a mateixa correcció que al verset que precedeix. l/esment dels 
ocells del cel i dels peixos del mar prova que al v. 2 no es tractava d'escombrar de sobre 
la faç de la terra — pròpiament faç del sòl conreadís—, puix que ni els uns ni els altres 
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Contra I 'faré que trompassin' els impius Et extendam manum 
els dolents. : ti 2tél d meam super Iudam, 
i extirparé 'els pecadors doeupr omis hi È 
de sobre la faç de la terra, — tantes Ierusalem: 


et disperdam de loco hoc 


oracle de Iahuè. apa 
reliquias Baal, 


Contra Judà. 1 I estendré la meva mà contra Judà di mina eiemie 
i contra tots els qui habiten a Jerusalem, cum sacerdotibus: 
3 er set eos, qui adorant super 
extirparé d'aquest lloc la resta del Baal, tats 
el nom dels coribants:, amb els sacerdots militiam celi. 
E et adorant, et iurant in 
5 IT els qui es prosternen sobre els terrats 
Contra 5 ne É Domino, 
els idòlatres. a l'exèrcit del cel, et iurant in Melchom. 


no es troben sobre ella. — ' Faré que trompassin"'. Llegim mojom . TM diu des coses que trom- 
passem o els escàndols. — "Els pecadors". Llegim D'NGnni, que és el terme suggerit per G 
i per les consonants de TM. I/ hebreu diu d'home3. Però de l'home, ja se n'ha parlat al 
començament del verset, i no dóna cap bon paral-lei d'úmpiu3. Sofonias no podia qualificar 
d'impiadosa tota la humanitat sense distinció. 

4. Estendré la meva mà, per castigar (cf. Jer. 15, 6, Ez. 25, 7). — D'aquest lloc (cf. Jer. 
7, 3, 7, I4 etc.) és una glossa, que suposa la centralització del culte al temple de Jerusalem. 
El vers l'exclou. — La resta del Baal. G porta dels noms del Baal, segurament per influèn- 
cia d'Os. 2, 19. La 4resta del Baal, que podria fer pensar que ja havia començat la reforma 
religiosa de Josias, s'ha d'interpretar, per raó del membre que segueix, en el sentit que el 
culte dels baals serà completament extirpat de Judà i de Jerusalem, més aviat que no pas 
en el sentit que seran eliminats els elements que encara en resten. — El nom dels coribants. 
Per la connexió íntima que la mentalitat semítica establia entre el nom i la persona, extirpar 
l'un equivalia a extirpar l'altra. Solament que l'expressió 4extirpar el nom) resultava més 
forta, per tal com significava una destrucció total, sense deixar rastre de la persona des- 
truida ni tan solament en la memòria dels homes (cf. Jb. I8, 17). Sobre els 4coribanto, 
vegeu la nota a Os. I0, 5. — Amb els sacerdots. Una altra glossa, estranya a l'esquema mè- 
tric. Manca a G. El seu autor feia, evidentment, distinció entre els Remarim o coribants 
i els (sacerdots, dels baals. 

5. L'exèrcit del cel. la introducció del culte sideral fou, probablement, una de les 
consegúències del vassallatge de Judà a l'Assíria. Però havia estat sobretot al segle VIÈ 
que el tal culte havia pres un gran increment (cÍ. 2 Re. 21, 3-5, Jer. 8, 2, Dt. 4, I9 etc.). 
(Sobre els terrats) (cf. 2 Re. 23, 12, Jer. 19, 13) indica que l'adoració era adreçada direc- 
tament als astres quan eren visibles, i no indirectament a representacions d'ells. — 'Que es 
Prosternen" (). Llegim simplement el participi sense la copulativa ni la preposició d'acu- 
satiu de TM, car no fa més que reprendre el mateix mot del començament del verset. 
TM diu úú els qui es prosternenm, com si es tractés d'una classe diferent de pecadors. — 
"La lluna". TM diu: (i els qui es prosternen) juren per Iahuès. Però (jurema és simplement la 
correcció de (i juren, del membre que segueix, el qual s'ha de llegir en conseqiència sense 
la copulativa. I (per Iahuè, seria, segons una conjectura de Nestle adoptada per diferents 
crítics, la corrupció de nyò, a la llima (ef. Dt. 17, 3, Jer. 8, 2: Jb. 31, 26). Ara no es tracta 
per res de practicar hipòcritament la religió de Iahuè (cf. Jer. 4, 2, 5, 2, I2, 16), combi- 
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SEt qui avertuntur de "que es prosternen' () 'a la lluna', 
post tergum Domini, S 4 EN 
et qui non quesierunt juren per la reia, 
Dominum, nec investi- 6 J els qui fan defecció de darrera de Tahuè i que 


gaverunt eum. RS 
1Silete a facie Domini 10 Cerquen lahuè i no pregunten ber ell 


Dei: 
pon ee cl : 
quia iuxta est dies Do-- 7 St l davant el Senyor Iahuèl Proximitat 
i ss : , : , del judici. 
quia preeparavit Domi- Car és prop el dia de Iahuè, d'es P 
nus hostiam, R ERErtS 
sanctificavit vocatos — Car Tahuè ha aparellat un sacrifici, 
Das a al Et ha santificat els seus invitats. 
Et erit: in die hostie h : SE a À 
Dona 8 I s'esdevindrà el dia del sacrifici de Tahuè: 
visitabo super priu-——Raré justícia contra els prínceps Contra 
cipes, é : la moda 
et super filios regis, i contra els fills del rei Gala cc eres 
DD i contra tots els qui es vesteixen 
grina: a la moda estrangera. 


nant-la amb cultes espuris (cf. Am. 8, 14). El parallelisme demana la menció d'un ele- 
ment de l'exèrcit del cel. — 'La reina'. TM porta 4per llur rei. Alguns còdexs de G, Sir i 
V han llegit, amb puntuació diferent, (per Milconn, el déu dels ammonites (cf. 1 Re. II, 5 
i 33, 2 Re. 23, 13). Altres còdexs de G diuen per Moloc, o 4per Molcon (cf. IS. 57, 9). Tals 
variacions denoten incertitud del text. Com que el context demana una divinitat per- 
tanyent a l'exèrcit del cel, nosaltres creiem que Sofonias havia escrit m3òD3, per la reina 
del cel, és a dir, per Venus, la Istar dels assiris i babilonis (cÍ. Jer. 7, 18, 44, I7). 

6. Sembla un afegitó en prosa, potser contra els apòstates dels temps hel-lenístics. 
Els mals jueus del temps de Sofonias s'acontentaven més aviat amb practicar els cultes 
estrangers (vv. 4-5), sense abandonar oficialment la religió de llurs pares. Pels verbs 4cercar 
i (preguntan, compareu Os. 5, 6 i 15, 6, 3, Am. 5, 4-0 i I4. 

VV. 7-9. El profeta acaba de denunciar els cultes estrangers. Ara ataca les modes 
estrangeres. L/a profecia comença també amb una proposició general, i enumera després 
els objectes de la còlera divina. 

7. Sstl davant el Senyor lahmè. FExclamació presa dels usatges litúrgics (cf. Hab. 2, 
20, Zac. 2, 17). Era l'ordre que el sacerdot adreçava a l'assemblea perquè observés un 
silenci respectuós al moment que la Divinitat sortia de la seva (mansió santa7, l'àditon del 
temple, per prendre possessió del sacrifici ofert. Compareu el favele linguis dels tomans. — 
Un sacrifici, en el qual la víctima serà Judà o, més específicament, els personatges esmen- 
tats als versets que segueixen. La metàfora del sacrifici — judici de càstig ha estat represa 
a Is. 34, 6, Jer. 46,10, Éz. 39, 17. — Ha santificat, ha purificat amb les ablucions i els 
ritus preparatoris (cf. 1 Sam. 16, 5). La menció dels invitats sembla suposar que Tahuè té 
ja prest l'instrument de la seva còlera. Malauradament el profeta no en precisa la identitat. 

8. I s'esdevindrà ... Iahuè. Ha estat aiegit, probablement per formar una perícope 
en vista a la lectura en la sinagoga (cf. Zac. 4, 8). — Els prínceps, els ministres i oficials 
de govern, no els descendents de sang reial que són designats per (fills del reiy al membre 
que segueix. Per dfills del reiy, G ha llegit la casa) del rei, ço que, Si no és el text primitiu, 
dóna almenys el veritable sentit de l'expressió. Entre aquests fills del rei, hi són difícilment 
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Contra altres 9 Faré justícia contra tot el qui salta "et visitabo super om. 
abusos. : : nem, qui arroganter in- 
per sobre del llindar en aquell dia, greditur 
: super limen in die illa: 
els qui emplenen la casa de llur senyor qui complent domum 
da ciir, 5 Domini Dei sui 
de violència i engany. iolauitte, VE dal, 
Et erit in die illa, dicit 
Dominus, 
È . n vox clamoris a porta 
10 I s'esdevindrà en aquell dia, és ovacle de Talmè: piscium, Li 
: t Secunda, 
Contra Escolta, clamor des de la porta dels peixos Ra 
un barri . Li collibus. 
de fermsatie i udolament des de la Misbneh titats Mabitatores 
i cruixit gran des dels puigsi ou Pile: 
5 conticuit omnis populus 
H Udolen els habitants del Morter, Chanaan, 


comptats els propis fills de Josias, car l'any divuitè del seu regnat tenien respectivament 
només deu i dotze anys. Del rei mateix, no n'és dit res, probablement perquè la seva con- 
ducta era ben diferent de la dels seus ministres i oficials (vegeu l'elogi que en fa Jer. 22, 
15-16). — Tots els qui es vesteixen. Són la gent del palau i tots els altres que abandonen el 
costum nacional en el vestir, per seguir la moda estrangera. Compareu Am. 3, I2-15. 

9. Salta per sobre del llindar, per tal de no trepitjar l'esperit que hi habita, probable- 
ment al principi el de la víctima humana o animal que hom hi havia enterrat en ocasió 
de la fundació de la casa (cf. I Re. 10, 34). Segons I Sam. 5, 5, els sacerdots del temple de 
Dagó a Asdod feien això mateix, bé que per una altra raó. — Aquell dia és una glossa, 
com ho demostren la seva posició al final de l'hemistiqui i la mètrica. — La casa de llur 
senyor, el palau reial. Els partidaris de la moda i de les supersticions estrangeres l'emple- 
nen de violència i d'engany (cf. Am. 3, IO, IS. 3, 14-15, Mig. 2, 2 i 8-9, 3, I-3 i 9-I0, Ez. 22, 
27-29), no en quant s'empren del palau com d'un dipòsit per al fruit de llur rapinya o opres- 
sió, o en quant enriqueixen el tresor reial amb el tal fruit, sinó en quant per la posició que 
ocupen fan aparèixer la casa del rei com el centre del qual parteix i al qual aprofita l'ex- 
plotació sense consciència del poble que ells practiquen, naturalment en profit propi. 

VV. IO-II. Després dels cultes i de les modes estrangeres, ve el torn contra la gent 
estrangera. I,a poesia demostra que la penetració de l'element forà a Jerusalem era consi- 
derable, i no pas malvista d'una part de la població, la qual plorava l'extermini del (poble 
de Canaam,. Evidentment, Sofonias no veia aquest 4dpoble, de bon ull. 

10. JI s'esdevindrà ... lahuè. Un altre afegitó, com el del v. 8. — La porta dels peixos, 
al mur septentrional de la ciutat, donava accés a la (Mishneh), la segona ciutat o barri nou, 
probablement la porció de Jerusalem emmurallada per Manassès (cf. 2 Par. 33, 14). Seria 
la mateixa que la porta de Benjamí (cf. Jer. 37, 12). La denominació de 4porta dels peixos) 
li venia de les parades de peix que hi havia, peix que en temps de Nehemias — i, segura- 
ment, també en el de Sofonias — era fornit pels mercaders de Tir (cf. Ne. 13, 16). — Dels 
puigs. l'ús dels dos noms propis que precedeixen faria pensar que dels puigs) era també 
la denominació d'una porció de la ciutat, potser la denominació de les parts altes de la 
Mishueh. El eeruixits és el terrabastall de la muralla i de les cases que s'ensorren o, potser 
més bé, el soroll dels (puigs) sotraguejats per un terratrèmol. 

1r. Morter és un altre nom de la Mishneh, suggerit per la forma del terreny. — El 
poble de Canaan, els mercaders fenicis (ef. Os. 12, 8, Ez. 16, 29: 17, 4). — Els qui pesen 
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SE er in- car tot el poble de Canaan és anorreatl 
voluti argento. d P A 
UEt erit in tempore illo: Són exterminats tots els qui pesen argent 

serutabor Ierusalem in 

lucernis: . ' 

et visitabo super viros 12 I en aquell temps escorcollaré Contra 
defixos in feecibus Suis: Jerusalem 

qui dicunt in cordibus Jerusalem amb llumeners 

suls: : poe poe 
Non faciet bene Dominus. 1 faré justícia contra els homes, 
Ri Es a der mar male. els qui s'han pres sobre llurs vinasses. 
erit fortitudo eorum . 
in direptionem, Aquells que diuen en el seu cor: 

st sa enge qe dJahuè no fa ni bé ni mal) — 
et Bea as nen 18 llur riquesa esdevindrà botí 

et non habitabunt: se 
et plantabunt vineas, i llurs cases una desolació. 

et non bibent vinum — Pdificaran cases, i no hi habitaran, i plantaran 
tiIuxta est dies Domini vinyes, i no en beuran el vi. 

magnus, 
iuxta est et velox ni- 
mis: 14 É Li A I 

vox diei Domini amara, És a prop el dia de Iabué, el gran: El dia 

tribulabitur ibi fortis. És a prop i s'acuita moltl de Iahuè. 


argent, els comerciants en general. Com que a l'antiguitat no hi havia moneda encunyada, 
hom havia de pesar el metall preciós amb què eren pagades les mercaderies. La presència 
dels fenicis — eren gairebé els acaparadors del comerç d'aquell temps — al (Morter devia 
ésser ocasió de bons negocis per als jueus que habitaven amb ells al dit barri nou. Per això 
aquests darrers udolen de dolor en veure la catàstrofe que s'abat sobre llurs veins de na- 
cionalitat estrangera. 

VV. 12-13. El judici serà exercit sobretot contra els escèptics, els quals seran cercats 
amb tota cura i castigats. 

12. Amb llumeners. A Orient, on la vida és passada principalment al carrer, les cases 
no solen ésser ni grans ni clares, per això hom necessita d'un llum quan vol fer una recerca 
acurada (cf. Le. 15, 8). És per raó d'aquest verset que Sofonias és representat amb un 
llum o llanterna a la mà. — S'han pres, s'han espesseit i com solidificat, a la manera del vi 
que no és trafegat (cf. Jer. 48, II-I2). — Iahuè és, probablement, un afegitó dels copistes, 
bé que exacte. El vers l'exclou. La llarga pau indestorbada de què han gaudit d'ençà 
dels temps de Manassès, ha fet creure als jerosolimitans que Iahuè no intervé en els afers 
humans, que se'n desinteressa i que, per tant, no hi ha res a témer per aquest cantó (cf. Jer. 
5, 12, Ez. 8, 12, 9, 9, Ps. IO, 4: I4, I). Doncs, bé, ja veuran aviat si Iahuè no fa ni bé ni mall 

13. Els béns dels culpables cauran en poder de l'invasor, el qual pillarà llurs riqueses 
(cf. Jer. 17, 3) i destruirà llurs immobles. — Edificaran... és una citació d'Am. 5, II que 
no quadra ací, per tal com llavors del dia de Iahuè els amenaçats ja no tindran temps per 
edificar cases i plantar vinyes. 

VV. 14-18. Descriuen el terrible dia de Iahuè que ja és a prop. Res no podrà salvar d'ell. 
El profeta té sobretot una doble finalitat: recalcar la terribilitat del tal dia, i la seva immi- 
nència sinistra. 

14. El dia de Iahuè. Vegeu Am. 5, 18. —L'amarg. I/epítet no és aplicat enlloc més 
al dia de Iahuè. Però compareu Am. 8, 10. — Allà, en el sentit temporal de: en aquella 
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Escolta — el dia de Iahuè, l'amarg, 1sDies iree dies illa, 
allà xiscla l'hercil es deis 
Descripció. 15 Un dia de furor és aquell dia, dies calamitatis et mi- 
un dia de destret i angoixa, ds dia ETA 
un dia de ruina i devastació, , ginis, ho 
un dia 'd'espessa fosca', DE ademyó ceres 
un dia de nuvolada i negror, Mg der ds pel 
16 un dia 'd'estridor de corn: o celsos. 
sobre les ciutats fortificades VEt tribulabo homines, 
1 sobre els alts merlets. es fa mers c cl 
Terror. 17 I faré que els homes s'esporugueixin sants 


. d et effundetur sanguis 
i caminaran com els cecs, car han pecat contra eorum sicut humus, 


la sang d'ells serà abocada com pols Llanmmè st de ag eeut 
i llur saba com fems. 15Sed et argentum eorum 
Inevitabi. — 18 Ni llur argent ni llur or EL aUERME Ona 
litat. non poterit liberare 
no podran salvar-los eos in die ire Domini: 


: N in igne zeli eius devo- 
en el dia del furor de Iahuè Regal dl ès) 


i en el foc de la seva gelosia. Tota la terra — quia consummationem 


N AR cum festinatione faciet 
serà devorada, car un extermini, "sí", una estassada cuncits Uebitantibus 


de sobte farà amb tots els habitants de la terra. terram. 


ocasió, llavors. S'esmenta d'una manera particular l'heroi, per fer ressaltar més bé el 
caràcter espantós del tal dia: fins els més valents xisclaran de terror com si fossin dones. 

15. Un dia de furor. Compareu el dies ivae dies illa de Tomàs de Celano (vers l'any 
1250 p. C.), el qual s'ha inspirat en el nostre passatge segons la traducció de la Vulgata. 
Vegeu també les interpolacions a J1. 2, I-II. — 'D'espessa fosca'. Llegim mòbN qyn (ci. Èx. 
I0, 22). TM diu 4de fosca i de tenebra o espessom. Són imatges diverses per a expressar la 
mateixa idea d'Am. 5, 20 sobre la característica sinistra del dia de Iahuè. 

16. 'D'estridor de com". Per raons mètriques llegim també ny)n 7D)4. TM diu dde 
corn i d'estridor,. El corn era el senyal d'alarma davant la imminència d'un perill (cf. Am. 
2, 2, 3, 6). —I sobre. És, probablement, un afegitó dels copistes, car el vers resulta massa 
llarg. Els alts merlets serien sinònims de ciutats fortificades. Les 4altures) de l'orgull humà 
criden el llampl Compareu IS. 2, II-I7. 

17. S'esporugueixin. JIahuè posarà els homes en un destret tal, que de por i esba- 
laiment caminaran com cecs que no es saben valer (cf. Dt. 28, 29, IS. 59, I0o). — Car han 
pecat contra Iahuè és una glossa edificant, però innecessària de tan òbvia. En l'estrofa parla 
Iahuè, mentre que la interpolació parla d'Ell en la tercera persona. — Lluy 'saba'.. Amb 
altres crítics, llegim DR (cf. Jer. 1I, 19). El mot de TM no se sap què voldria dir. Per dem9,, 
l'hebreu empra el terme gelalim, pilotes de fems que serveixen de combustible (cf. Ez. 4, 15). 

18. Per la primera part del verset, compareu Ez. 7, 19. — 'S4'.. Així, amb G i Sir 
(cf. BH). TM diu (certament). Aquesta darrera part del verset, des de 4tota la terran, és 
secundària. Per la primera clàusula, vegeu 3, 8, per la resta, vegeu Is. I0, 23, 28, 22, 65, 23. 
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CAPÍTOL II 


EL DIA DE IAHUÈ CONTRA LES NACIONS 


1Convenite, sopera Empallereu-vos, i feu que s'empalleri Precaucions. 
gens non amabilis: R 
:Priusquam pariat iussio la gent no 'avisada', 
quasi pulverem transeun-—, i : der 3 
tem diem, abans que 'no esdevingueu 
antequam veniat super 
vos de furoris Domini, com el boll que passa" 1) 
antequam veniat super : 4 
vos dies indignationis Abans que no vingui sobre vosaltres 
Domini. , L ds 
'Querite Dominum om l'ardor de la ira de Iahuè: 
nes mansueti terre, — abans que no vingui sobre vosaltres 
qui iudicium eius estis É i 3 
a ten is el dia de la ira de Iahuè. 
queerite iustum, querite , È 
mansuetum: 3 Cerqueu Iahuè, tots els humils del baís que prac- smortació. 


Cap. II. Sofonias ha anunciat al capítol primer la vinguda imminent del dia de Iahuè 
sobre Judà. Ara anuncia la mateixa cosa en relació als gentils. Les nacions amenaçades 
són la veina Filistea, i Cus i l'Assíria com a pols oposats. Si hi són comptats també Moab 
i Ammon, és gràcies a una interpolació posterior (vv. 8-I1). D'origen més tardà són igual- 
ment algunes glosses que es troben ça i lla en la poesia de Sofonias, i el verset final que 
constata la realizació de l'amenaça del profeta contra Nínive, la capital de l'Assíria (v. 15). 

1. Empallereu-vos. El verb de TM és discutit. Sembla un denominatiu de tYp, Palla. 
Potser és una exclamació presa del llenguatge popular, que hauria de pintar com els homes, 
espantats per l'aparició sobtada del perill, es llencen als carrers i, orbs de por, s'apinyen 
en munts com un paller, i àdhuc criden els altres que no s'han adonat encara de res, que 
facin igual. Els imperatius serien imperatius retòrics, com a Is. 8, 9-I0, 29, 9. — 'Avisada ". 
Amb G, llegim 1013. TM diu (que no glateix. 

2. No esdevingueu'. Així, amb G. TM diu: abans d'infantar el decret o un decret (2). 
— 'Que passa". Amb la mateixa Versió, llegim el participi, en lloc del perfet, de TM. — 
() Ometem 4el diay, que manca també a G, i no dóna ací cap sentit. Potser és una variant 
d'vardorm de l'hemistiqui quart d'aquest verset (vegeu més avall a la nota). — Abans que 
no vingui... l/estic és donat en dues variants. Potser la segona és secundària, car repeteix 
gel dia de la ira de Iahuè, del v. 3. (L/ardorm manca a G. Hom podria pensar si no havia 
estat afegit per influència de les altres vegades que ocorre aquesta expressió en la Bíblia 
(cf. Èx. 32, 12: Nom, 25, 4: Dt. 13, 18, Is. 13,09, Jet. 4,8: 25, 38, Lm. I, 2 etc.). Però 
aquest mot o un altre per l'estil sembla reclamat per la mètrica. 

3. Cerqueu ... humilitat és una glossa (cf. Os. 10, I2). L'autor s'adreça als jueus, no 
als estrangers com Sofonias. (Humils) és la designació postexílica dels membres pietosos 
de la comunitat, generalment gent pobra i oprimida pels rics i poderosos. El substantiu 


Zona afec- 
tada. 


Serà un càs- 
tig de Iahuè,. 


Despoblació. 


SOFONIAS 


liqueu el seu dret, cerqueu la qustícia, cerqueu la 
Potser podreu restar a l'abric Mumalitatl 
el dia de la ira de Iahuè. 
1 Car Gaza esdevindrà un abandó 
i Ascalon una desolació, 
Asdod, a la fitor l'expulsaran 
i Ecron serà desarrelada. 
5 Ail habitants de la zona del mar, 
nació dels cretencs, 
la paraula de Iahuè és contra vosaltres, 
Canaan terra dels filisteusi 
I et faré beriv de manera que no resti cap habitant. 
6 I 'seràs' la zona del mar unes prades () de 
i cledes de les ovelles, (pastors 
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si quomodo absconda- 
mini in die furoris Do- 
mini. 
1Quia Gaza destructa erit, 
et Ascalon in desertum, 
Azotum in meridie eii- 
cient, 
et Accaron eradicabi- 
tur. 
5Vee qui habitatis funi- 
culum maris, 
gens perditorum: 
verbum Domini super 
vos 
Chanaan terra Philisthi- 
nofum, 
et disperdam te, 
ita ut non sit inhabi- 
tator. 
SEt erit funiculus maris 
requies pastorum, 
et caule pecorum: 


(humilitat) no es troba més que al Salteri i als Proverbis. Els humils practiquen eel drety en 
sentit legal, observen la Llei (cí. 3, 5). Sobre 4cercar Iahuè), vegeu Am. 5, 6, IS. 55, 6. 
Per raó de la seva unió amb la humilitat, (justícia) designa la condició de (just) en sentit 
legal. Els interpel-lats han d'esforçar-se a entrar plenament en possessió de la tal justícia 
i a estar contents de tal condició davant Déu. — Polser podreu... El dia de Iahuè és con- 
cebut com una tempesta que passa per sobre d'algú, o com un enemic invasor. Com ha dit 
més amunt que la gent s'empalleri perquè el vent no se'ls emporti com boll volander, el 
profeta recomana ara d'amagar-se per veure si hom pot acampar del perill. Compareu 
Jet. 4,20, Me, 13, TA. 

4. Abandó. I/ hebreu fa jocs de paraules, impossibles de reproduir. Entre les capitals 
filistees (cf. Am. I, 0-8), hi havia encara Gath (cf. Am. 6, 2) que Sofonias ja no esmenta, 
probablement perquè havia estat destruida l'any 7II per Sargon. — A la fitor, en ple 
migdia, quan l'atac és més inesperat (cf. Jer. 6, 4, 15, 8, Am. 8, 9). 

5. El profeta comença a especificar la identitat dels interpellats en allò que prece- 
deix. — Nació dels crelencs. Els filisteus eren reputats originaris de Creta (cf. Dt. 2, 23: 
Am. 9, 7, Jet. 47, 4). — La paraula de Iahuè. És concebuda com realitzant per ella mateixa 
el seu contingut (cf. IS. 9, 7, Zac. 9, 1).—Canaan és una glossa. Canaan designava tota la 
població preisraelita de Palestina, i no solament la de la regió prop del mar. A ella, no 
hi pertanyien pas els filisteus 4eretencsp. — I el faré perir ... habitant és una altra glossa, 
en prosa, que anticipa l'explicació de l'amenaça dels vv. 6-7. A la profecia parla Sofonias, 
i no Iahuè. 

6. Expressa d'una manera figurada la idea que la Filistea serà destruida i reduida a 
una solitud, com el desert de Judà on els pastors menen els ramats a pasturar i els hi 
tanquen durant la nit dins bardes que els protegeixen contra les feres. — 'Seràs'.. Llegim 
nul (cf. BH). TM diu (serà), tercera persona deguda, segurament, a influència del eserà) 
del v. 7. — La zona del mar (cf. el v. 583) manca a G, i s'ha d'ometre. Probablement és 
una variant o correcció de (zona) del v. 7. — () Amb V, ometem m2, que ha de significar 
(Creta) (cf. (mació dels cretencs, del v. 5). 
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tet erit funiculus eius, 7 J serà una zona de la resta de la casa de Judà, 
qui remanserit de domo 


luda: ibi pascentur, in ells hi" pasturavan a sobre, 
domibus Ascalonis ad , 
vesperam requiescent:.— 8 les cases d'Ascalon 
quia visitabit eos Domi- 3.3 3 7 
Sus Dens eorum, el aver- de vespre s'ajaçaran. car. Iahuè, llur. Déu, 
la Euro das us els visitarà 4 canviarà llur sort 
sAudivi opprobrium . . 
Modh, 8 (He oit els insults de Moab Contra Moab 
et blasphemias filio- : : , i Ammon. 
Dan dE i els sarcasmes dels fills d'Ammon, 
que es ce Po-- amb què han insultat el meu poble 
et magnificati sunt su- i han fet gran contra llur territori. 
per terminos eorum. ó es és $ 
oPropterea vivo ego, Per això, per la meva vida—oracle de Iahuè, —1x41ur desota- 
de I La : OS 
dicit Dominus exerci de Sebaoth, el Déu d'Israel: ció futura 


tuum Deus Israel, 
quia RE Sodoma Ò Moab esdevindrà com Sodoma 
et fill Ammon quasi i els fills d'Ammon com Gomorra. 
Gomorrha, sp 3 6 : 
siccitas spinarum, et. Una possessió de les ortigues i una mina de sal 


i sali cn 
ds doceem cen i una desolació per sempre, 


o Etemum: — o la resta del meu poble els pillarà 
reliquiee populi mei diri- x x : 
pient eos, i el romanent de la meva nació els heretarà. 


7. Ells hi". Amb Duhm, llegim Dn 11òy. TM diu (sobre ells pasturaram). Tota aquesta 
primera part del verset és d'origen posterior, com ho demostren el seu caràcter prosaic 
i l'ús de 4restay — els jueus que es salvaran de la catàstrofe del dia de Iahuè (cf. Mig. 4, 7). 
Sobre l'adjudicació de la Filistea a Judà, que recorda els esforços dels Macabeus per a apo- 
derar-se'n, compareu Is. II, 4: Abd. 19: Zac. 9, 7. — Car Iahuè .... És la continuació 
de la glossa que precedeix. 4Visitarà) és pres, en bona part, d'una visita de perdó i de mise- 
ricòrdia. Sobre la frase (canviar la sort), vegeu la nota a J1. 4, I. 

vv. 8-11. Per llur actitud insultant envers Judà, Moab i Ammon seran reduits a una 
desolació per Iahuè, el qual es palesarà tan imponent, que totes les nacions dels gentils, 
cada una del seu lloc estant, li hauran de retre homenatge. — El fragment, que traeix for- 
tament la influència d'altres passatges bíblics, pertany a l'època postexílica. I,ya perspectiva 
de poder prendre finalment revenja (vv. 9:-I0) de les humiliacions sofertes durant segles, 
faria pensar en els temps dels Macabeus, els successos militars dels quals despertaren entre 
els jueus tantes esperances d'engrandiment territorial. I/ autor és, potser, el mateix que el 
de la glossa del v. 7, que ja ha promès l'ocupació de la Filistea. 

8. He o0it els insulis. Parla Iahuè. Compareu Is. 10,06, Jer. 48, 29, EZ. 35, 12. — 
Els sarcasmes dels fills d'Ammon. Vegeu Ez. 25, 3-6. — Han fet gran. Segurament s'ha de 
sobreentendre da boca), com a Ez. 35, 13, Abd. 12, bé que als dits llocs es parli d'obrir 
gran la boca contra persones, i no contra un país com ací. 

9. Sebaoth és pres com a nom diví. — Com Sodoma... Cf. Is. I, 9. No s'ha de prendre 
massa al peu de la lletra, perquè, altrament, la possessió d'aquests territoris ja no hauria 
tingut cap valor pels jueus. — Possessió de les ortigues. ls dos termes hebreus són de sig- 
nificat poc segur. — Mina de sal, com les salines al sud de la Mar Morta (cf. Ez. 47, II). 
Sobre la 4resta), vegeu la nota al v. 7. 


2, IO-I4 


Raó 
del càstig. 


Altres pobles 
castigats. 


Llur desola- 
ció futura. 


IO. 


Això. 


SOFONIAS 


10 Això els serà en pac de llur arrogància, 
car han insultat... 
i han fet gran contra el "meu poble,— 
oracle' de Iahuè dels exèrcits. 
U Redubtable és Ialuè contra ells, 
car 'trepitja' tots els déus de la terra, 
i li retran homenatge, cadascuna del seu lloc 
totes les illes dels gentils.) (estant, 
12 També vosaltres, Cusites, sereu 
enferrissats de 'l'espasa de Iahuè', 
13 j estendrà la seva mà contra el Nord 
i farà que pereixi Assur. 
I convertirà Nínive en una desolació, 
en una aridesa com el desert, 
14 i s'ajaçaran enmig d'ella els ramats, 
tots 'els animals del camp', 
Adhuc el pelicà i la cabrota 
s'ajocaran als seus capitells, 
ti el mussol' cantarà a la finestra, 
tel corb" al llindar. () 
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et residui gentis mez 
possidebunt illos. 

Hoc eis eveniet pro 
superbia sua: quia blas- 
phemaverunt, et magni- 
ficati sunt super popu- 
lum Domini exercituum. 
uHorribilis Dominus su- 
per eos, et attenuabit 
omnes deos terree: et ado- 
fabunt eum viri de loco 
suo, omnes insule Gen- 
tium. 

l:Sed et vos ZEthiopes 
interíecti gladio meo eri- 
tis. 

13Et extendet manum 
suam super Aquilonem, 
et perdet Assur: et ponet 
speciosam in solitudinem, 
et in invium, et quasi 
desertum. 1'Et accuba- 
bunt in medio eius gre- 
ges, omnes bestie Gen- 
tium: et onocrotalus, et 
ericius in liminibus eius 
morabuntur: voXx cantan- 
tis in fenestra, corvus 


l/autor insisteix en què el càstig de Moab i d'Ammon serà una venjança 


contra llurs mofes i escarns. Sobre l'arrogància o orgull de Moab, compareu Is. I0, 6, Jer. 
48, 29. — Han insultat. Probablement s'ha perdut 4el meu territori (cí. el v. 8) o da meva 
terra). Per (han fet gram, vegeu la nota al v. 8.—'El meu poble, oracle'.. Amb Duhbm, lle- 
gim DN3 33y. TM diu (contra el poble de Iahuè dels exèrcits), G (contra Iahuè dels exèrcits). 

1r. Cf. Mal. 1, 11 i 14.— 'Trepitja'. Llegim m7). TM significa (és magre), consumit. 
Tahuè domina, té sota els seus peus tots els déus de les altres nacions, els quals no 
són, per tant, veritables déus. Per això, Ell és redubtable contra Moab i Ammon. Els déus 
d'aquests pobles no podran fer res per impedir el càstig de llurs fidels. — Cadascuna del 
seu lloc estant, potser en un santuari central com a Judà. És curiós que l'autor no faci afluir 
tots els gentils cap a Jerusalem (cf. IS. 2, 2-4, Mig. 4, 1-3, Zac. 14, 16-19). — Les illes dels 
gentils. Cf. IS. 40, 15, 42, 4. 

I2. És la continuació del v. 7. També els cusites o etíops cauran per l'Mespasa de 
Iahuèj. Amb altres crítics (cf. BH), llegim mm 2734. TM diu da meva espasa ellsp. Però a 
la continuació es parla de Iahuè en tercera persona. 

13. Ala fi de l'oracle es parla de l'enemic de Judà per excel-lència. El tirà que oprimia 
Judà des de feia gairebé un segle serà reduit al no-res. L/ja seva capital serà abandonada 
als ramats dels nòmades i a les bèsties salvatges. Nahum havia dedicat el seu poema al 
mateix tema. 

14. Els amimals del camp'. Llegim VV nin (cí. G i Targ). TM diu 4els animals d'ell 
nació). Per l'expressió (animals del campo, vegeu 2 Sam. 21, 10, 2 Re. I4, 9, IS. 43, 20, 
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in superliminari quoniam —15 (Aquesta és la ciutat gatzarosa, Apèndix. 
attenuabo robur eius. 1 s 
15Heec est civitas gloriosa a que seia segura, 


habitans in confidentia:.— fa que deia en el seu cor: 
que dicebat in corde suo: 


Ego sum, et extra me 4Jo, i no res més h 

non est alia amplius: quo Com ha esdevingut una desolació, 
modo facta est in deser- È Escal 

tum cubile bestie2 om- una jaça d'animalsi 

nis, qui transit per eam, : , : 
sbiabn elmel at ga ÍOb el qui passa prop d'ella, xiula 
num suam. i agita la seva mà.) 


Jer. 12, 9, Ez. 38, 20, Os. 2, 20, 13, 8 etc. No ocorre mai l'expressió (animals de la valb, 
com alguns voldrien llegir. — La cabrota. El significat del terme hebreu no és segur. Però 
no sembla pas que designi l'eriçó (cf. Is. 14, 23), car difícilment hauria pogut passar la 
nit sobre els capitells de la ciutat arruinada. — Als seus capitells. Potser s'hauria de llegir 
el singular 4al capitell, sense el sufix pronominal 4seus), car altrament el vers resulta 
mètricament massa llarg. Compareu dinestray i dlindam que segueixen. — 'I el mussol'. 
Llegim 012). TM diu (una veu). — 'El corb'.. És la lliçó de G. TM significa dsecadao o ddesola- 
ció). Per aquestes dues correccions darreres, compareu Is. 34, II que, probablement, s'ha 
inspirat en el present passatge de Sofonias. — ( ) Ometem 4car ha despullat l'enteixinat 
de cedre), que és simplement una corrupció de les primeres lletres del verset que segueix. 

15. És un afegitó que dóna com ja executada l'amenaça que precedeix. Està confegit, 
gairebé en la seva totalitat, d'expressions que es troben a Isaias i Jeremias. — Aquesta 
és la ciutat. Cf. Is. 23, 7. L'autor es refereix ara a Nínive (cf. el v. 13).—La que seia ... 
res més. Cf. Is. 47, 8. — Com ha esdevingut una desolació. Cf. Jer. 50, 23: 51, 41. — Una 
jaça d'animals. Cf. el v. 14, Ez. 25, 5.—Tot elqui passa... Cf. Jer. 19,8. Xiular i agitar 
la mà és el gest d'horror i d'espant que hom fa emetent un lleuger so sibilant amb la boca 
un poc oberta, els llavis arrodonits i la llengua contra les dents del davant, i acompanyant-ho 
amb un moviment de la mà com qui toca la guitarra. 
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CAPÍTOL III 


JERUSALEM ARA I A L'ESDEVENIDOR 


La ciutat An rebel i sollada, 1Vee provocatrix, et re- 
rebel. s Sor dempta civitas, columba. 
la ciutat tirànica, "Non audivit vocem, 
A 3 el et non suscepit disci- 
no escolta la veu, no aprèn la lliçó, plinam: 
que no confia en Iahuè, desar o ale 
no s'atansa al seu Déul a Preten Vs er Mes 
R É appropinquavit. 
Les autori- 3 Els seus prínceps enmig d'ella 3Principes eius in medio 
tats civils. P 3 elus 
són uns lleons rugients, quasi leones rugientes: 
1 : 11 del iudices eius lupi vespere, 
els seus jutges, uns llops del vespre non relinquebant in 
: é 4 4 mane. 
que roseguen" fins al matí. iProphete. eius vesani 
Les autori--- 1 HlS seus nabís són uns xarlatans, viri infideles: 
tats ecle- 3 sacerdotes eius pollue- 
distin: uns homes mentiders, runt sanctum, 


Cap. III. La corrompuda Jerusalem serà purificada. És una poesia d'origen tardà. 
A diferència de Sofonias (cf. I, 4), l'autor hi parla només de Jerusalem, que havia esde- 
vingut pels jueus posteriors com el centre i el símbol de llur nació (ef. Ez. 5, 5). I els pecats 
que ell li tira en cara són també tot diferents dels denunciats al cap. I. 

I. Ahl rebel i sollada. I,a continuació demostra que l'apostrofada és Jerusalem. Però, 
per la claredat hauria estat preferible que el seu nom hagués estat esmentat, sobretot per- 
què al capítol que precedeix s'acaba de parlar de Nínive. Aquest inconvenient no és cap 
argument a favor de la genuinitat de la peça. Pel pensament, cf. IS. I, 15 i 21, 4,4, 59, 3, 
EÉz. 24, 9, Mig. 3, 9-I0. 

2. No escolta ... lliçó és una cita de Jer. 7, 28 (cf., encara, el v. 7 del present capítol), 
solament que el seu autor ha oblidat el genitiu (de Iahuè, després de 4veuy. — Al seu Déu. 
Probablement l'hebreu és una alteració dels copistes per VdN, a ell: no se li atansa. És difícil 
de saber en què els jueus havien demostrat poca confiança en llur Déu nacional, com es 
mantenien a certa distància d'Ell. Per a això caldria conèixer les circumstàncies històriques 
a les quals es refereix l'autor, si tant és que n'alludeix a cap en concret. 

3. Cf. Ez. 22, 25 i 27, Mig. 3, 1I. — Llops del vespre (cf. Hab. I, 8), perquè acostu- 
men a rondar de part de vespre en cerca de presa. (Jutges són els governants (cf. Os. 7, 7). 
No es diu explícitament res del 4reiy o reis, perquè no n'hi havia a Judà al temps de la profe- 
cia. — 'Que roseguen' fins al matí, de tanta caça com han fet. Llegim 13h (cf. BH). TM diu 
mo han rosegat). La negativa resulta inapropiada en el context i el perfet, sorprenent. 

4. Els seus nabís. Cf. Ez. 22, 28, Jer. 23, 32, Lm. 2, 14. — Els seus sacerdots. Per 
l'explicació dels termes d'aquest estic, vegeu Ez. 22, 26. 


——————  — 
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iniuste egerunt contra. — els seus sacerdots profanen les coses santes, 


legem. 4 
sDominus iustus in me- abusen de la torà. 
dio eius Ra 8 : 
non faciet iniquitatem:.— " Iahuè és just enmig d'ella, Tahuè el just. 
mane mane iudicium 
suum dabit in lucem, no fa cap tort, 


et non abscondetur: () al matí dóna el seu dret, 
nescivit autem iniquus 


confusionem. no es manca de llum. () 
sDisperdidi Gentes, Et É 
et diuipatl sunt anguli En el tumult' $ he suprimit nacions, Castigador 
earum: dels gentils. 


desertas feci vias eorum, llurs merlets estan devastats, 
dum non est qui trans-- he tornat deserts llurs carrers, 


eat: B3 
desolate sunt civitates sense transetnts. 
eorum, PR) - 
non remanente viro, Estan assolades 'ciutats', sense homes, càstig 
neque ullo habitatore. : , exemplar. 
"Dixi: Attamen timebis sense habitants: 
a P , — 7 deia: Tanmateix 'm'ha' de témer, 
suscipies disciplinam: 8 o 
et non peribit habitacu- 'ha' d'aprendre la lliçó, 
lum eius : SE: L 
propter omnia, in qui-- I no desapareixerà ' dels seus ulls Però inútil. 


bus visitavi eam: , 
verumtamen diluculo tot el que he disposat QP 


surgentes cormuperunt Però no, de bon matí han corromput 
omnes cogitationes 


suas. totes llurs accions. 


5. En contraposició a les classes dirigents tant civils com religioses, Iahuè es mostra 
d'una justícia perfecta. Ell no fa cap tort a ningú (cf. el v. 13). — () Ometem un pri- 
mer (al matír, dittografia que el vers exclou. — El seu dret, cf. 2, 3, Os. 6, 5. El dret i la 
llum són, probablement, personificats com a Ps. 43, 3. Sembla que el pensament és, que 
Iahuè ha indicat tempestivament als jueus la conducta que havien de seguir. Això ho hauria 
indicat en primer lloc amb la Llei (cf. el v. 7) i les instruccions dels profetes. Però hi hau- 
ria afegit, encara, la lliçó dels esdeveniments, com és dit a continuació. De manera que hom 
no mancava pas de llum per a guiar-se en la vida. —() 'En el tumult'. 'TM diu ú l'inic no 
coneix la vergonya). Però di l'inic no coneix) és, simplement, una variant errada de 4no fa 
cap tort), de més amunt — el còdex Alexandrí fins ho porta després de 4dóna) — i l'altre 
mot, que s'ha de puntuar, segurament Nj3, en el tumult, soroll de guerra, és el comença- 
ment de l'estrofa que segueix, amb la qual s'ha d'ajuntar, com fa G. 

6. Llurs merlets, els de les ciutats fortificades (cf. I, 16). La part és presa pel tot. — 
"Ciutats". Ometem el sufix possessiu de TM, car (nacions), de més amunt tampoc no en porta. 
La destrucció de nacions i de ciutats podria referir-se a la desaparició violenta d'imperis 
com el de Nínive i de Babilònia. Però, potser l'autor té més aviat en vista les devastacions 
i canvis ocasionats per les guerres dels Selèucides i dels Ptolomeus. Alguns dels pensaments 
de la poesia recorden força les idees d'Eliú en el llibre de Job caps. 34-36. 

7. La lliçó, que suggeria la sort de les nacions i de les ciutats esmentades. Semblava 
natural que, en veure llur desaparició, Jerusalem tingués por que Iahuè fes amb ella la 
mateixa cosa si no es convertia i no es posava seriosament a observar la Llei. — 'Dels seus 
ulls". És la lliçó de G (cf. Pr. 4,21, Dt. 6, 8, Nom. 15, 38-40). TM diu dde la seva mansió). 
El sufix de tercera persona demostra que més amunt s'ha de llegir també la tercera persona 


26. La Bíblia, vol. XVI, 
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El dia 8 Per això, espereu ( ), és oracle de Iahuè, sQuapropter expecta 
el dia que m'aixecaré de 'testimoni', EN Ia dé 


car el meu deure és d'aplegar els pobles dor es a 
De SD Op turum, quia iudicium 


del judici. 


de congregar els reialmes, meum ut congregem Gen- 

Destruetor: Per abocar sobre ells la meva còlera, tes, et colligam regna: et 

del tils. Ú El Ta 

LALRRET tot l'ardor de la meva ira, elundam super es Tadig 

id al nationem meam, omnem 

car pel foc de la meva gelosia serà devorada tem futots mal Buiame 

tota la terra. enim zeli mei devorabitur 

: 9 daré al ble' omnis terra. 

Convertidor: P Car llavors mudarè al "meu poble 

dels jueus. vu asi pudficat 9Quia tunc reddam po- 

4 L EE L pulis labium electum, ut 

perquè tots invoquin Iahuè, invocent onmies in nomí- 

perquè el colguin unànimes. ne Domini, et serviant 


4m'ha de témer, (ha d'aprendre), en lloc de la segona dm'has de), (has de), de TM. — ( ) Per 
raons mètriques havem omès 4sobre ella). L'autor es refereix a les ordenances o regles de 
condueta (la Llei o Torà de Moisès), més aviat que no pas a les intervencions de Iahuè 
contra Jerusalem. Aquesta part del verset recorda Jer. 2, IO, 23 i 30, 3, 19-20. — De bon 
matí, afanyosament, amb presses. L'expressió ocorre sovint en el llibre de Jeremias (cf. Jer. 
7,13 ete.). Sobre (corrompre llurs accions), compareu Gn. 6, 12, Ps. 14, I. L'ús del plural 
dlurso, quan s'acaba d'emprar el singular (seus), indica que l'autor pensa en el poble jueu en 
general, més que en la ciutat de Jerusalem en particular. Per això la corrupció de les accions 
s'hauria d'entendre, probablement, de la idolatria o culte no legítim com als passatges 
d'autenticitat discutida del llibre de Jeremias, no d'una corrupció moral en sentit estricte. 

8. Espereu. G porta el singular despera,, que reprendria el singular del v. 7 (vegeu, 
encara, els vv. 11-12). — () Ometem (en mi, que és una glossa edificant, en contrast amb 
el reprotxe fet al v. 2. Allò que han d'esperar els jueus és el dia del judici. La raó per què 
l'han d'esperar és donada al v. 9. — Testimoni". Així, amb G i Sir. TM diu 4jper sempre, 
o 4per botí). El dia del judici, Iahuè farà de testimoni acusador — contra les nacionsi L'autor 
expressa amb altres termes la mateixa idea d'Ez. 17, 20, 38, 22, on es diu que Iahuè es 
jutjarà) amb un altre. — Aplegar els pobles. Alludeix a la reunió de les nacions prop de 
Jerusalem per ésser jutjades (cf. Is. 66, 18, Ez. 38, 8-9 i II, 39, 2-4, JI. 4, 2, Zac. 14, 2). — 
Tot l'ardor.... Cf. 2,2 Jer. Io, 25. Pel (foc de la gelosiar, compareu 1, 18. Castigar les nacions 
és un deure de Iahuè, per tal com, en la seva qualitat de Déu nacional dels jueus, li incum- 
beix de venjar tots els mals que els gentils han causat al seu poble escollit. 

9. Car llavors. Sembla que el pensament és: Ja que han resultat infructuoses les 
lliçons pràctiques que us he donat fins ara (vv. 6-7), per això espereu el dia del judici (v. 8), 
car llavors realitzaré el canvi que farà de sobte bons els jerosolimitans (v. 9). No s'insinua 
per res que els jueus hagin de cooperar a l'obra de santificació del poble de part de Iahuè 
(cf. Ez. II, 19-20: 36, 22 Ss., Zac. 5, 3-11). — Mudaré, donaré, gràcies al canvi que operaré 
en ells. — Meu poble'. Amb Graetz i altres, llegim "3y, en lloc del plural (pobles), de TM. 
Als pobles gentils els és reservada la còlera de Iahuè (v. 8). — Invoguin Iahuè, literalment 
(eridin amb el nom de Iahuèo, el pronunciin durant els actes de culte (cf. Jer. I0, 25). — 
Unànimes, literalment (amb espatlla una), imatge presa dels bous que treballen junyits 
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ei humero uno. VUltra 10 De l'altra banda 'del riu Ofrenes de 
i doble: 3 i a la Dià , 
flumina Aithiopie, inde presentarà els meus bocs', Di 
supplices mei, filii disper- 
men: R "els de Patros' aportaran 
sorum meorum deferent 1 TE RE 8a 
munus mihi. tn die illa a meva oblació per mi . 
non confunderis super Y En aquell dia, tu no seràs confosa Bona conduc- 
3 3 EA, . ta dels jueus. 
cunctis adinventionibus per totes les teves accions, 
tuis, quibus preevaricata amb què has Prevaricat contra mú, 


es in mé: quia tunc auíe- — qr llavors allunyaré d'enmig de tu 
ram de medio tui magni- 


A els teus arrogants gatzarosos. 
loquos superbie tue, et A 4 : À 
non adiicies exaltari am. 1 tU no continuaràs més a altivar-te Humils 
i destos. 
plius in monte sancto en la meva muntanya santa, a apea e 
meo. Et derelinquam 12 j deixaré enmig de tu un poble 


Hi ous hi populens humil i modest. 
pauperem, et egenum: et 


Ll bi N 
spetebunt in nomine Do. L 9 EMpararà ent É nom de Iahuè Veraços. 
mini. SReliquie Israel 13 la resta d'Israel, 
non facient iniquitatem, no faran pas cap tort, 
nec loquentur menda- ni parlaran mentida. 
ium, et non inveniet N 
ans Es Bon MVENC ME P no es trobarà en la boca d'ells Seguretat 
in ore eorum lingua do- ja Hi mésslànica. 
losa: quoniam ipsi pas- a llengua enganyosa, 
centur, et accubabunt, et. Car pasturaran i s'ajaçaran, 
non erit qui exterreat, i no hi haurà qui els espanti. 


al mateix jou. La conversió que operarà Iahuè en el seu poble visarà el refermament del 
judaisme, en particular del culte. No es diu res del canvi interior de l'ànima, ni de la peni- 
tència que precedeixi la conversió. 

I0. "Del riu presentarà els meus bocs, els de Patros'.. Amb Duhm, llegim YIAy ten 173 
B'D3AB. TM no té sentit: dde l'altra banda dels rius de Cus els meus suplicants filla del meu 
dispersar aportaran etc. El pensament seria, que els jueus de Mesopotàmia (diu — Éufra- 
tes), al nord, i els de Patros — Egipte, al sud, és a dir, la jueveria entera, contribuiran amb 
sacrificis i oblacions al culte del temple de Jerusalem (cf. Ps. 68, 29-33: 87, 4). — 'Per mí. 
Ho afegim, amb G. La mètrica ho reclama. 

II. Amb què has prevaricat contra mi. És una glossa. Les accions per les quals Jerusa- 
lem no serà més confosa són les de l'esdevenidor. I la raó perquè no en serà confosa és, 
senzillament, perquè hauran desaparegut els (arrogants) que les acomplien (cf. els vv. 1-4). 
El poble que restarà a la ciutat serà tot ell humil (cf. la nota a 2, 3) i just, com es diu als 
versets 12-13. I 

13. Al contrari del que fa ara Jerusalem que no confia en Iahuè i no se li atansa (V. I), 
els jueus que es salvaran del judici (ef. la nota a 2, 7 sobre dresta)) s'empararan en Tahuè 
i no faran cap tort a ningú (cf. el v. 5) ni mentiran. Llur vida es descabdellarà enmig d'una 
pau i seguretat perfectes. — Car pasluraran. Cf. 2, 7. No es veu gaire clar que els super- 
vivents al dia de Iahuè no hagin de mentir, (perquè) pasturaran etc. Probablement l'autor 
vol dir, que els jueus es trobaran llavors en les condicions moral-religioses, descrites a Jer. 
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Crida a Sion. 11 Jubila, filla de Sion, ULauda filia Sion: 
escrida't, 'Jerusalem', Risaga pen I I 
3 I are, el ex a in omni 
alegra't i exulta ben de cor, SR 
filla ' d'Israel I filia Ierusalem. 
Regnat 15 Tahuè ha allunyat els teus judicis, ""Abstulit Dominus judi- 
de Iahuè. a È cium tuum, 
Qu ha fet fugir els teus 'enemics', eds Cd La 
Iahuè "regna" () enmig de tu, rex Israel Dominus in 
no 'veuràs cap més malastre. medio tui, 
non timebis malum 
ultra. 


Encoratja.-— 6 En aquell dia es dirà 


AE a Jerusalem: Tn die illa dicetur Ieru- 
8: . 3 é salem: Noli timere: 
(No tinguis cap por, Sion, Sion, non dissolvantur 
que les teves mans no s'abatinl manus tu. 


3I, 31-34 Com a nova aliança, les quals condicions faran impossible semblant imperfecció. 
De manera que (car pasturaran) etc. equivaldria a: car viuran als temps messiànics, que 
havien d'ésser una era perfecta sota tots els punts de vista. La vida tranquil-la i segura és, 
en efecte, una de les característiques constants dels dits temps messiànics. Resulta, però, 
sempre curiosa la insistència en l'eliminació de la mentida. Es veu que la manca de veracitat 
ha estat de tots temps el gran vici dels orientalsi 

vv. 14-18. Celebren la magnificència de la nova Jerusalem dels temps messiànics, 
amb Iahuè per rei enmig d'ella. Alguns ho consideren com una nova poesia. Per moltes 
idees i per la interpellació de Sion, el passatge recorda Mig. 4, 6 ss. No seria impossible 
que ambdós passatges fossin de la mateixa mà. 

14. 'Jerusalem'. Així s'ha de llegir (cf. el v. 16), en comptes d'Asraeb, de TM. G porta 
dilla de Jerusalem, com al quart hemistiqui. Però en aquest darrer hom ha de restablir 
(Israel, que es troba actualment perdut dins el v. 15 de TM. El broix dIsraeb, sense dilla, 
és un mal paral-lel de 4filla de Siony del primer hemistiqui. 

15. Indica la raó per què ha d'alegrar-se Jerusalem. — Els feus judicis de càstig. Són 
els perills representats per la presència, al voltant de la ciutat, dels seus (enemics, —amb G, 
s'ha de llegir el plural, en lloc del singular, de TM—. Sembla que l'autor suposi ara que els 
gentils han pujat espontàniament contra Jerusalem (cf. Mig. 4, II), i no que han estat 
congregats allà per Iahuè per abocar sobre ells la seva còlera (v. 8, cf. Mig. 4, 12). I el 
càstig que els colpeix es reduiria, encara, a fer-los fugir, literalment a der-los girar la cara 
posant-los en fuita. Petites inconsistències, com tantes se'n troben en els autors tardansi — 
'Regna' (). Amb alguns còdexs de G, puntuar 391), i ometre (Israel) transportat al V. I4. 
Iahuè ha pres el poder a Jerusalem, el regne de Déu ha començat (cf. Ps. 47). TM diu éel 
rei d'Israel Iahuè és enmig de tu. — 'Veuràs', experimentaràs (cf. Jer. 17, 6). Així, amb G. 
La puntuació de TM significa dtemeràs). La presència de Iahuè garantirà Jerusalem contra 
qualsevol desgràcia per l'estil de les moltes que havia hagut de sofrir de part dels seus 
enemics. I 

16. Aquest verset i els que segueixen expliquen per què la Jerusalem dels temps mes- 
siànics no experimentarà cap malastre més. Serà gràcies a la protecció eficaç de Iahuè, 
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lDominus Deus tuus in. 17 Jahuè, el teu Déu, és enmig de tu, Raó. 
medio tui , 
fortis, ipse salvabit: és un heroi salvador, 
gaudebit super te in let es gauba de tu amb alegria, 
silebit in dilectione renova el seu amor". 
sua, pea 
exultabit super te in Fxulta per tu amb jubilació S'ha acabat 
4 lah iliació, 
gre 18 (com al dia de festa', Dames 


18 Nugas, qui a lege É À 
recesserant, congregabo, "ha recollit" de tu 'el dia 


uia ex te erant: ut non 8 
ei règ i dre super eis de portar per ell l'oprobi'.y 


opprobrium. 1:Ecce ego 19 4 2 L 
interficiam omnes, qui Heus ací que ho vaig a fer 'amb tu per canvi. 
afilixerunt te in tempore causa meva, car" en aquell temps, aleshores 4sal- 


illo: et salvabo claudican- R i : s de È É 
tem: et eam, que eiecta Varé la coixa i congregaré l'esgarriada), i en 


fuerat congregabo: et po- L 
da ep dra ii faré una lloança i un nom en tota la terra, 


nomen, in omni terracon-- quan canviaré llur sort". 


el qual habitarà dins els seus murs i tindrà en ella totes les seves complaences. — En aquell 
dia. l'autor, que ha parlat de la felicitat messiànica com ja inaugurada (vv. 14-15), torna 
ara enrera i anuncia la dita felicitat com encara per venir.—Es dirà. Fórmules imperso- 
nals, en favor entre els escriptors secundaris. Potser perquè les tals fórmules tenien l'aire 
més misteriós que no pas les personals. — No tinguis por. Sion no es veurà més subjecta 
als terrors i espants dels dolors que han de precedir la inauguració dels temps messiànics. 
Per això no tindrà més necessitat d'exhortacions conhortadores (cf. Jer. 6, 24, Heb. I2, 12). 

17. Per la primera part, compareu Ez. 48, 35, Zac. 8, 23, per la segona, vegeu Is. 62, 5: 
65, 19. — 'Renova el seu amor. Amb BH, llegim inans Vam. TM diu (calla en el seu 
amor, G, (et renova en el seu amor, lliçó que assenyala la correcció que s'ha de fer a TM, 
però que en si introdueix un pensament pertorbador entre els estics parallels. Iahuè 
renova el seu amor per Jerusalem, que s'havia entebeit o apagat com ho havien demos- 
trat els càstigs que li havia infligit. 

18. Com al dia de festa". Cf. Lm. 2, 7. Havem llegit com a G. TM diu eels afligits 
lluny de la festa. — 'Ha recollil', ha plegat, ha fet cessar. Llegim la tercera persona, en 
lloc de la primera de TM he recollit, deguda, segurament, a influència del v. 19. Ací hom 
parla de Iahuè en tercera persona, i no és Ell qui parla (cf. el v. 16). — 'El dia de portar 
per ell l'obrobi'.. Amb Duhm, llegim A5174 13 nNty Oh (ef. Jer. 15, 15). Significa que s'han 
acabat per Jerusalem — poble jueu els dies dolents, que s'ha reconciliat plenament amb 
Iahuè. TM diu (han estat, càrrega sobre ella oprobi4. 

VV. 19-20. Són un additament, en dues variants. La redacció és en prosa. Perquè 
reprodueixen Mig. 4, 6, podria ésser que fossin de la mateixa mà que la poesia que precedeix. 

19. Que ho vaig a fer, allò que s'acaba de prometre a Sion en la poesia que precedeix. — 
'Amb tu per causa meva, car". Separant diferentment les lletres, llegim 7 '3phò. TM diu 
4tots els teus opressorsy, G, faré en tu per causa de tu. Però el pensament és més aviat 
el d'Ez. 36, 22, Dn. 9, 17 i 19. —Salvaré... esgarriada.. És una citació de Mig. 4, 6, amb 
la variant d'un verb. Serà als temps messiànics de què s'ha parlat a la poesia que prece- 
deix, que Iahuè donarà compliment a la profecia del llibre de Miqueas. — En faré una 
lloança... Cf. Jer. 33, 9. — 'Quan canviaré llur sort'.. És la coneguda expressió per a indi- 


8, 20 SOFONIAS 


Temps 20 En aquell temps, us 'faré bé', és a dir, al 
gloriosos. È È 
temps en què us congregaré, car us faré un nom 
i una lloança entre tots els pobles de la terra, 
quan canviaré la vostra sort als vostres ulls, diu 


Tahuè. 
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fusionis eorum. PIn tem- 
pore illo, quo adducam 
vos: et in tempore, quo 
congregabo vos: dabo 
enim vos in nomen, et in 
laudem omnibus populis 
terree, cum yconvertero 
captivitatem vestram co- 
ram oculis vestris, dicit 
Dominus. 


car els temps messiànics. TM la dóna en forma abreujada, i la puntua com si signifiqués 


dlur vergonya). Al v. 20 està sense abreviació. 


20. 'Faré bé'. És segons G (cf. Jer: 33, 9). TM diu (faré venim. — És a dir, al temps 
en què us congregaré, conformement a la profecia del llibre de Miqueas citada al v. 19. — 
Als vostres ulls, de manera que vosaltres mateixos ho veureu. Aquells als quals s'adreçava 
l'autor haurien viscut encara al moment de la inauguració dels temps nous. 


AGEU 


INTRODUCCIÓ 


EL PROFETA 


FE: nom del profeta és en hebreu (haggaix, en grec 'Aggaios, en Nom. 
llatí Aggaeus. No ocorre enlloc més de l'Antic Testament. La 
major part dels autors creuen que deriva de (haggo, festa: el festiu. 

Diu ja St. Jeroni: (Aggaeus, festivus et laetus, qui seminavit in lacry- 
mis, ut in gaudio meteret) (in Praef. Paul.). 

No sabem res de la família del profeta, ni tan solament el nom del vida. 
seu pare. La tradició eclesiàstica el fa d'origen sacerdotal. I és també 
l'opinió d'alguns moderns, que es funden en les seves relacions estre- 
tes amb els sacerdots (2, 11-13) i en el fet que el seu centre d'interès 
fou el Temple. Però la tradició jueva no el considera pas com a sacer- 
dot, tot i que li confia tasques honorables juntament amb els seus 
contemporanis Zacarias i Malaquiast. De més bona gana hom en faria 
un profeta del culte o nabí al servei del temple de Jerusalem. Car 
és allà que actua. D'altra banda, la consulta als sacerdots de 2, 11 de- 
mostraria més aviat que Ageu no pertanyia a aquesta classe social, 
car, altrament, hauria conegut amb anticipació les respostes a les 
seves preguntes. 

Hi ha també diferents opinions pel que toca a la seva edat. Exvald ramat. 
va concloure de 2, 3, que Malaquias havia vist el primer temple i que, 
en consequència, era un vell al temps del seu ministeri. Segons Mit- 
chell, això explicaria que no hagués exercit per més temps. St. Agustí 
reporta una tradició que Ageu i Zacarias havien predicat durant 
l'exili abans de la deslliurança de Babilònia, mentre que altres Sants 
Pares diuen que Ageu nasqué a Babilònia, però que era un jove quan 
tornà a Jerusalem. 


1. Talmud, Megillah 83 a conta que aquests profetes van ésser autors del Targum Aramaic de 
Jonathan, qui treballà instruit per ells, i que havien acompanyat Daniel en la situació de Dn. ro, 7. 


Activitat 
històrica. 


Contingut. 


Prosa. 


Text. 
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Per sort, la seva activitat històrica és mencionada a Esd. 5,1: 
6, I4, en connexió amb la restauració del temple de què parla també 
el nostre llibre. Pel dit llibre d'Esdras sabem que Cirus havia donat, 
l'any 538, un edicte que autoritzava els jueus a tornar a Palestina 
i afavoria la represa del culte iahvístic a Jerusalem. De fet, els treballs 
de reconstrucció semblen haver-se limitat a l'altar dels holocaustos, 
ultra el desenrunament de l'esplanada i, potser, el posament de fona- 
ments de la casa. Semblant estat de coses va durar fins a l'any 520 
(Ag.1,15: Ésd. 4, 5). Era llavors un moment de crisi entre els repatriats: 
les collites havien estat gairebé nul-les i la seguretat del país, relativa 
(Zac. 8, 10). Fou el moment que escollí Ageu per intervenir excitant 
les autoritats i el poble a portar a cap la reconstrucció del temple que 
havia estat destruit pels babilonis l'any 587. Pel que sembla, la recons- 
trucció del temple apareixia a Ageu com el preàmbul necessari de 
l'era messiànica. Concentrant la seva atenció en el Temple, el profeta 
ha continuat el corrent ezequielià i l'ha fixat en la història. 


EL LLIBRE 


El petit llibre d'Ageu — el més curt de l'Antic Testament després 
d'Abdias — conté els discursos que va pronunciar el profeta en aquella 
ocasió memorable que acabem d'esmentar, més una promesa al (pehaho 
de Judà d'aleshores, Zorobabel. Segurament, els va reunir Ageu ma- 
teix, el qual els hauria donat una forma objectiva i més solemne par- 
lant de si mateix en tercera persona. El discurs de Zac. I, 1-6 parla 
també del seu autor en tercera persona. 

La redacció és en prosa, sense el parallelisme dels membres que 
caracteritza la poesia hebraica. No resulta tampoc probable que el 
profeta hagués parlat en vers, quan feia les seves exhortacions. El 
discurs del seu contemporani Zacarias a Zac. I, 1-6 és també en prosa. 

El text està bastant ben conservat, bé que no s'hagi pogut alliberar 
del tot de petites glosses i alteracions, ultra una transposició molt 
probable. Les dificultats principals provenen de defecte d'estil. Ageu 
no era pas cap escriptor de primer ordre. 
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CAPÍTOL I 


EXHORTACIÓ A REEDIFICAR EL TEMPLE, I EL SEU EFECTE 


regis, in mense sexto, in 
die una mensis, factum 
est verbum Domini dx 
Games i Lee em profeta Ageu, ' dient: Digues" a Zorobabel, fill de 
thiel, ducem Iuda, et ad R A L 

Iesum, filium Iosedec, Salatiel, el governador de Judà, i a Jesús, fill 


Un anno secundo Darii / 'any dos del vei Darius, en el mes sisè, el imtroaucció. 


dia u del mes fou paraula de Iahuè per mà del 


Cap. I. Consta de dues parts. A la primera es conta com el profeta Ageu va exhortar 
Zorobabel, governador de Judà, i Jesús, el gran sacerdot, a procedir immediatament a 
la reedificació del temple de Iahuè, per l'ajornament de la qual el Senyor havia manifestat 
el seu malcontentament mitjançant males collites (vv. r-I1). A la segona es diu com el 
governador, el gran sacerdot i el poble, espantats de primer per les paraules del profeta, 
però animats després per ell, es van posar a l'obra, i quan s'hi van posar (VV. I2-15). 
Probablement el discurs del profeta va tenir lloc a l'esplanada del temple (cf. el v. 4). — 
El capítol està mancat del títol o inscripció general que sol encapçalar els altres llibres 
profètics. Però, en canvi, és donada en cada secció particular una datació acurada i la 
indicació del receptor de la comunicació divina. Això obeeix, probablement, a la circums- 
tància que el llibre es presenta com una narració, més aviat que no pas com una col-lecció 
de discursos. 

VV. I-II. El profeta pren peu de la mala collita d'aquell any per excitar el zel del 
poble per la reconstrucció de la casa de Iahuè. El Senyor ha enviat la secada sobre el blat 
i sobre l'oli per tal com la seva casa jau en ruines, mentre que els del poble frueixen cadas- 
cun de la seva casa pròpia. 

I. Darius, Darius Hystaspes (521-485 a. C.). És dit simplement el reix, no el rei persa 
o de Pèrsia (cf. Esd. I, I, Dn. 6, 10), per tal com en temps d'Ageu no es podia tractar de 
cap altre monarca. — Mes sisè del calendari babilònic, adoptat pels jueus durant la capti- 
vitat, i segons el qual l'any començava a la primavera. El mes sisè corresponia als darrers 
dies d'agost i primeres setmanes de setembre. Per tant, Ageu hauria fet la seva primera 
aparició en públic vers la fi del mes d'agost de l'any 520. Però la nostra indicació cronolò- 
gica no inspira plena confiança. Car la segona part de la narració (vv. 12-15) no deixa cer- 
tament pas la impressió que s'hagin escolat tres llargues setmanes entre la intervenció 
del profeta i l'empresa del treball en el temple per part del poble entusiasmat. Més aviat 
faria pensar que els dos esdeveniments s'escaigueren el mateix dia o, tot al més, en un o 
dos dies de diferència. Ço que, psicològicament, seria molt comprensible. Per això creuríem 
que la part del v. I que va des de d'anyy fins al primer 4dient és d'origen posterior. La in- 
troducció primitiva hauria estat la del v. 3, actualment desplaçada, de manera que el llibre 
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Reprotxe — de Josedec, el gran sacerdot, dient. 2 Així diu —sacerdotem magnum, di- 
al poble. cens: 'Hec ait Dominus 


Iahuè dels exèrcits, dient: Aquest poble diu, exercituum, dicens: Po- 
pulus iste dicit: Nondum 


que no ( ) és temps d'edificar la casa de Iahuè. venit tempus domus Do- 


hauria començat d'una faisó semblant a la del llibre de Jonàs. Com a indicis del caràcter 
secundari de la primera part del nostre verset, hom pot adduir, encara: a) que les altres 
seccions particulars no presenten més que una datació, mentre que la nostra en tindria 
dues, la del v. 1 i la del v. 15, Ob) que a les altres datacions l'any és posat el darrer (V. 15: 
2, I, IO i 20, cf. Zac. I, I i 7, 7, 1 empra una fórmula diferent), i el mes hi és designat 
simplement amb el numeral 4el sisè, del setè) etc., mentre que al v. I8 es comença per 
l'any, i s'afegeix mes) al numeral. El primer dia del mes era feriat, segons Am. 8, 5: Is. 66, 23. 
— 'Dient: Digues. Ho afegim, amb G (cf. 2, 1-2 i 20-21). — Zorobabel, probablement 
del babilònic Zir-babil — semença de Babilònia, nom que caracteritzaria el seu portador 
com a nat ja a l'exili. — Fill de Salatiel. Ia mateixa filiació que a Esd. 3, 2, 5, 2, Ne. I2, I: 
Mt. 1,12, Le. 3, 27. En canvi, l'hebreu de 1 Par. 3, 19 el fa fill de Fadaia, però no G, qui 
porta (Salatiel) en lloc de 4Fadaia,. Segons 1 Par. 3, 17, Salatiel era fill del rei Joaquín o 
Jeconias 4captiu) (cf. 2 Re. 24, 8 ss., 25, 27 Ss., Jer. 52, 31-32, Mt. I, 2) o, si hom pren 
el darrer mot per un nom propi, d'(Assin, fill de Jeconias, segons Le. 3, 27 hauria estat 
fill de Neri, descendent de Natan, fill de David (ef. 1 Par. 3, 5). Tant en l'un cas com en 
l'altre, es tracta sempre d'un Davídida. Fill de Salatiel, Zorobabel era, doncs, de la família 
de David. — Governador. 4Pehay és un títol oficial que equivalia al de comissari o gover- 
nador (cf. la nota a Ez. 23, 6). La Bíblia l'empra sovint en un sentit un poc ampli. Ací 
sembla designar Zorobabel com a administrador dels afers del seu país conquerit, sota 
l'autoritat d'un oficial superior anomenat a Esd. 5, 5 (el governador dellà del riu). El títol 
havia estat, probablement, donat ja de feia temps, car ni els inquiridors oficials vinguts 
a Jerusalem dels quals es parla a Ésd. caps. 5-6, ni el rei mateix no semblen saber gran cosa 
d'un Zorobabel, governador de Judà. — Fill de Josedec. Segons I Par. 5, 40, Josedec era fill 
del sacerdot Seraias, que Nabucodonosor hauria fet executar a Ribla (cf. 2 Re. 25, 18 i 21, 
Jer. 52, 24-27). Ell mateix anà a l'exili (cf. r Par. 5, 41). El fill d'ell Jesús o Josua 
(Josuè) figura a Esd. caps. 2-4 i a Ne. I2, 1 al costat de Zorobabel com un dels tornats 
amb aquest de la captivitat, i a Ne. 12, IO-II apareix com a avantpassat d'una línia de 
pontífexs. — El gran sacerdot. El títol surt ja a LV. 2I, IO, però és inconegut del Deute- 
ronomi i d'Ezequiel. A Ageu i a Zacarias es presenta com a cosa corrent en aquell temps. 
Seraias, l'avi de Jesús, és anomenat (sacerdot en cap, en el llibre dels Reis i a Jeremias 
damunt citats. 

2. Aquest poble. Sembla revestir un matís pejoratiu (cf. Is. 8, 6). Aquesta menció 
explica, potser, perquè al v. I el poble no ha estat citat entre els destinataris de la comu- 
nicació divina (ef. 2, 2). Però és evident que el sermó, per sobre del cap de Zorobabel i 
de Jesús, anava adreçat també al poble, si tant és que no li era principalment destinat. 
Els vv. 12-15 demostren que es donà per entès. Per un valor distint de la mateixa desig- 
nació, vegeu 2, 14. — () Ometem NX"ny error d'escriptura de M'3"ny que segueix, el qual 
s'hauria un hom descuidat d'esborrar. G i V han llegit: no ha arribat ara) (encara) el temps. 
— Temps d'edificar. No era el moment d'edificar el temple de Iahuè per culpa de la mala 
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mini edificande. "Et fac- 
tum est verbum Domini 
in manu Aggei prophete, 
dicens: fNumquid tem- 
pus vobis est ut habitetis 
in domibus laqueatis, et 
domus ista deserta2 

SEt nunc hzeec dicit Do- 
minus exercituum: Poni- 
te corda vestra super vias 
vestras. Seminastis 
multum, et intulistis pa- 
rum: comedistis, et non 
estis satiati: bibistis, et 
non estis inebriati: ope- 
ruistis vos, et non estis 
calefacti: et qui merce- 
des congregavit, misit eas 
in sacculum pertusum. 
"Heec dicit Dominus exer- 
cituum: Ponite corda 
vestra super vias vestras: 
sascendite in dmontem, 
portate ligna, et zedificate 
domum: et acceptabilis 
mihi erit, et gloriticabor, 


AGEU 


(GI fou paraula de Iahuè per mà del profeta 
Ageu, dient:) t És temps per vosaltres mateixos 
d'habitar a les vostres cases — enteixinadesl — 
mentre aquesta casa és en ruines2 $ I ara, així 
diu Iahuè dels exèrcits, pareu esment a les vos- 
tres experiències l $ Havíeu sembrat molt — però 
d'entrar, poc, menjar, — però no n'hi ha pas 
per atipar, beure, — però no n'hi ha pas per 
embriagar, vestir, — però no n'hi ha pas per es- 
calfar-se, i el qui es lloga, llogant-se per una 
bossa foradadal 7 Així diu Iahuè dels exèrcits: 
Pareu esment a les vostres experiènciesl 8 Pu- 
geu a la muntanya, i porteu fusta i edifiqueu la 
casa, perquè jo frueixi d'ella i sigui honorat, diu 


1, 3-8 


Males condi- 
cions actuals. 


Remei. 


situació en què es trobaven, sobretot a consequència de la pobra collita darrera. És el que 
es dedueix de la continuació. Però d'ella es dedueix també que allò que era als ulls del poble 
un obstacle, resultava, justament, als ulls del profeta el que aconsellava d'emprendre tot 
seguit l'obra: si hom volia tenir content Iahuè i fer que els beneís, calia bastir-li la casa 
que jeia en ruinesi Tal era el mitjà de sortir de la trista situació en què es debatienl 

3. S'hauria de transportar al començament del v. I (vegeu allà la nota). El v. 4 és, 
evidentment, la continuació immediata del v. 2, el qual, d'altra banda, no pot formar per 
Si sol una revelació completa. 

4. Enteixinades. De cases enteixinades (cf. Jer. 22, I4) mo devia pas haver-n'hi 
gaires si la situació era tan poc falaguera com diu el v. 6. Segurament que el profeta havia 
vist un luxe semblant en la mansió d'algun dels caps més rics de la ciutat. — Aquesta casa. 
l'ús del demostratiu (aquesta) suggeriria la presència del profeta i del poble a l'esplanada 
del temple (cf. 2, 14). — En ruines, abandonada, i sense portes ni teulada, ço que li donava 
l'aspecte d'un edifici en runes (cf. el v. 8). 

6. Peròd'entrar, boc. Ia collita que hom ha pogut portar a casa per entrar-la al graner, 
ha estat magra. — Per atipar ... per embriagar, per satisfer ben bé la gana i la set. — I el 
quieslloga. El qui viu de jornals es troba en una situació no pas més bona que la del pagès 
del qual s'acaba de parlar. Si de cas arriba a trobar feina, ço que segons Zac. 8, IO era rar, 
el sou que cobrava era tan petit, en comparació d'allò que havia de pagar per les necessi- 
tats de la vida, que semblava com si la paga desaparegués per un forat de la bossa, tan 
bon punt la cobrava. 

8. A la muntanya. Muntanya), designa la part muntanyosa del país en general, per 
oposició a la part plana. En temps d'Ageu, la (muntanya), devia ésser encara boscada 
(ef. Ne. 2, 8, 8, 15). — Porteu justa. Semblant invitació suposa ja depassat el treball de 
desenrunament de l'antic temple destruit pels babilonis (any 587) i el primer treball 
de paletes en el nou. Altrament, la fusta no hauria fet més que destorbar. 
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Iahuè. " Comptar amb molt — i 'es redueix" a —dicit Dominus. "Respe- 
xistis ad amplius, et ecce 


oc, i ho entreu a casa i hi bufo a sobre — per —factum est minus: et in- 
poc, P tulistis in domum, et 


què) és oracle de Iahuè dels exèrcits: per la exufilavi illud: quam ob 
causam, dicit Dominus 


4, El exercituum: quia domus 
meva casa que és en ruines, mentre vosaltres cades cita Es Ei as 
festinatis unusquisque in 
domum suam. 1 Propter 
hoc super vos prohibiti 
sunt caeli ne darent ro- 
rem, et terra prohibita est 
ne daret germen suum: 
d b it È ts 1 t ee Het vocavi siccitatem su- 
secada sopre la terra 1 sobre les muntanyes 1 per terram, et super mon- 


: sona tes, et super triticum, et 
sobre el blat i sobre el most i sobre l'oli i sobre super Ge et super 
: ue de . o Ooleum, et quecumque 
tot" el que produeix el sòl, i sobre l'home i profert Maia a, et River 
REC La homines, et super iumen- 
sobre la bèstia i sobre tot treball de mans. ta, et super ea ei ea 
, É rem manuum. 
12 TI Zorobabel, fill de Salatiel, 'el governador UREt audivit Zorobabe 
Riepresà rra A : filius Salathiel, et Iesus 
de les obres. de Judà', i Jesús, fill de Josedec, el gran sacer- —filius Iosedec sacerdos 


En fruiu" cada un 'de' la seva casa. 10 Per això, 


de la crisi. 


sobre vosaltres el cel ha retingut la rosada i la 


terra ha retingut el seu esplet, Y i he cridat la 


9. Reprèn la revista de les (experiències), conformement a l'exhortació del v. 7, per 
passar tot seguit a la motivació de l'altra exhortació a pujar a la muntanya etc. (v. 8): 
la misèria de l'actualitat prové de l'abandó en què hom deixa la casa de Iahuèl — Comptar 
amb molt correspon a (havíeu sembrat molt) del v. 6. Hom esperava tenir una gran collita, 
i el resultat ha estat molt magre. — 'Es redueix". Amb G, Sir i Targ, llegim nm). TM diu 
(heus acíp. — Hi bufjo a sobre. El buf de Iahuè és representat com un agent màgic destructor, 
que fa fondre o esvair (cf. Ps. 10, 5). El poc de la magra collita que hom ha reeixit a portar 
a casa, desapareix o minva amb una gran rapidesa. Compareu 4bossa foradada) del v. 6. — 
Fruiu'... de". Amb VVellhausen i altres, llegim DY34 i int3a. Recorda qjo frueixi d'ellay del 
verset 8. TM diu 4correu cadascun a la seva casa). Per què hi haurien de córrer: I,a descon- 
Vveniència de la situació està en què els del poble tinguin cada un la seva casa, i Iahuè 
hagi de quedar-se sense. Ara ja no es diu que les cases fossin (enteixinadesy (cf. el v. 4). 

r0. Per això, perquè la casa de Iahuè està en ruines, mentre que els altres tenen tots 
casa habitable. — Sobre vosaltres manca a G, i és completament superfiu. L'hebreu és, 
probablement, una dittografia del 4per això), que precedeix. — La rosada és necessària, a 
Palestina, per a les collites d'estiu. Ací és una sinècdoque per expressar les pluges en gene- 
ral, car es tracta de la fallida de les collites de tot l'any agrícola per manca d'aigua. 

11. La secada. Perquè la seva casa 23, està en ruines, Tahuè ha cridat 23h, la secada 
sobre la terra. (Terra), en oposició a (muntanyes), sembla designar els terrenys conradissos. 
'Tot'. Ho afegim, amb G. Tot el que produeix el sòl) designa, resumint-los, els productes 
de la terra en general que havien estat tocats per la secada. — Tot treball de mans, l'agri- 
cultura que, cavant, llaurant etc., fa que la terra produeixi. 

VV. 12-15. A seguit de la prèdica d'Ageu, Iahuè excità l'esperit del governador Zoro- 
babel, del gran sacerdot Jesús i de tot el poble, els quals es posaren a treballar amb entu- 
siasme en les obres del temple el dia vint-i-quatre del mes sisè de l'any segon del rei Darius. 

12. Governador de Judà'. Ho inserim, amb G. Compareu els vv. I i I4: 2,2 i 2I.— 
La resta del Boble.. El poble en quant distingit dels seus dos caps, civil i religiós, que hom 
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magnus, et omnes reli- 
quis populi vocem Do- 
mini Dei sui, et verba 
Aggai prophete, sicut 
misit eum Dominus Deus 
eorum ad eos: et timuit 
populus a facie Domini. 
Et dixit Aggeus nun- 
cius Domini de nunciis 
Domini, populo dicens: 
Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. Et suscita- 
vit Dominus spiritum Zo- 
robabel filii Salathiel, du- 
cis Iuda, et spiritum Iesu 
filii Iosedec sacerdotis 
magni, et spiritum reli- 
quorum de omni populo: 
et ingressi sunt, et facie- 
bant opus in domo Domi- 
ni exercituum Dei sui. 
21h die vigesima et quar- 
ta mensis, in sexto men- 
se, in anno secundo Darii 
regis. 


AGEU 


dot, i tota la resta del poble donaren escolta 
a la veu de Iahuè, llur Déu, i a les paraules del 
profeta Ageu segons la missió que li havia con- 
fiat Iahuè, llur Déu, 'per ells". I el poble va 
tenir por de Iahuè, P però Ageu missatger de 
Ialmè en missatgeria de Iahuè digué al poble, 
dient: Jo sóc amb vosaltres, és oracle de Iahuè... 
141 Iahuè excità l'esperit de Zorobabel, fill 
de Salatiel, el governador de Judà, i l'esperit de 
Jesús, fill de Josedec, el gran sacerdot, i l'esperit 
de tota la resta del poble, de manera que vin- 
gueren i feren feina en la casa de Iahuè dels 
exèrcits, llur Déu —'S el dia vint-i-quatre del 
mes, en el sisè, l'any dos del rei Darius. 


1, 12-15 


acaba d'esmentar. És podria traduir: i tot altre poble. — Donaren escolta, no solament 
en el sentit de prestar atenció, sinó de creure que era veritat allò que havia dit el profeta 
i que, realment, Iahuè l'havia enviat a ells perquè els expressés el seu malcontentament 
per llur negligència envers el temple. Per això es diu que el sentiment que havien experi- 
mentat de primer havia estat de por de Iahuè. — Segons la missió... Reconegueren en les 
paraules d'Ageu la veu de l'enviat de llur Déu. — 'Per ells". Ho restablim, amb G. La seva 
desaparició del text hebreu s'explica molt bé per la semblança amb el mot que precedeix. 
— El poble. No es parla de resta) del poble, perquè la designació enclou ara les autoritats 
civils i religioses. Segons el v. 14, també Zorobabel i Jesús, igualment que la dresta, del 
poble, havien tingut necessitat d'ésser encoratjats. 

13. M'issatger de Iahúè ... És un aclariment, que juga un poc amb els mots, de dmissió) 
del v. 12. — Jo sóc amb vosaltres. En nom de Iahuè, Ageu promet al poble l'assistència 
divina, garantia de succés (cf. Jer. I, 8). — Davant la brevetat de l'exhortació del profeta, 
hom no pot estar-se de pensar que ha desaparegut quelcom del text primitiu (cf. 2, 4-9). 
És molt possible que 2, 15-19, ara fora de lloc, hagués format part al principi del present 
sermonet d'Ageu. 

14. De manera que vingueren .... Segurament el dia mateix del discurs d'Ageu, o l'en- 
demà. Remarqueu com no es diu enlloc que el profeta hagi trobat resistència de part 
del poble. Al contrari, el poble creu tot seguit en la missió divina d'Ageu. I si de primer 
s'espanta, deposa aviat tota temor davant la promesa d'assistència divina que li fa l'en- 
viat de Iahuè. 

15. El dia vint-i-quatre... Per allà la meitat de setembre de l'any 520. És quan els 
pagesos de Palestina comencen els preparatius per a la sembra, en espera de les primeres 
pluges que poden venir ja a finals de setembre. S'ha de tenir present que els jueus d'Ageu 
es trobaven en una situació precària per culpa de les males collites passades. 
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CAPÍTOL II 


PROMESA RELATIVA A L'ESPLENDOR FUTURA DEL NOU TEMPLE DE JERUSALEM. 
REPULSA CONTRA ELS SAMARITANS. PROMESA DE MILLORAMENT EN LA SITUACIÓ 
MATERIAL DEL POBLE. PROMESA A ZOROBABEL 


Estat En el setè, a vint-i-un del mes fou paraula "Iu septimo mense, vi- 
Tasticiós 3 gesima et prima men- 
del temple. — de Iahuè per mà del profeta Ageu, dient: " Aul sis, factum est verbum 

Domini in manu Aggei 
prophete, dicens: 8Lo- 
quere ad Zorobabel filium 
EN A : Salathiel, ducem Iuda, et 
dor de Judà, i a Jesús, fill de Josedec, el gran 44 resum filium Ioseec 


sacerdot, i a 'tota' la resta del poble, dient: ga odi i Ei 
na R . 3 cens: Quis in vobi 

3 Qui queda d'entre vosaltres, que hagi vist Sir L qu Res Bel 

murm istam in gloria sua 

aquesta casa en la seva esplendor primeraP I com —prima2 et quid vos vide- 

I É tis hanc nunc2 numquid 

la veieu ara: No és com un no-res als vostres non ita est, quasi non 


digues a Zorobabel, fill de Salatiel, el governa- 


Cap. II. Conté dues profecies, més una mena d'acció simbòlica, seguida actualment 
d'un fragment que sembla desplaçat. I,es tres primeres es distingeixen per llur datació 
minuciosa, anàloga a la del capítol primer. En la primera profecia es prediu per a la nova 
casa de Iahuè una riquesa i magnificència més grans, que no pas les del temple de Salomó 
destruit pels babilonis (vv. 1-9). A l'altra profecia s'anuncia la destrucció dels reialmes 
gentils i l'elevació de Zorobabel (vv. 20-23). El fragment dessús dit promet el retorn de 
la fertilitat a partir de la represa dels treballs en el temple (vv. 15-19). La curiosa acció 
simbòlica sembla implicar una negativa contra les pretensions dels veins a participar en 
la reconstrucció del temple de Jerusalem, que Ageu consideraria com un afer exclusiu dels 
jueus (VV. I0-14). 

VV. I-g. Amb prou feines un mes després que s'havien posat al treball (cí. I, 15), 
Ageu va sortir a l'encontre del descoratjament que amenaçava de guanyar els constructors 
davant l'aspecte modest del nou temple, amb la profecia que Iahuè posarà en moviment 
el cel i la terra i farà afluir cap a la nova casa tots els tresors de les nacions, de manera que 
resultarà més esplendorosa que mai. La profecia és datada del dia vint-i-unè del mes setè, 
que era, segons IV. 23, 39, Nom. 29, 12, el setè dia de la festa dels Tabernacles, diada de 
gran solemnitat. Potser Ageu havia aprofitat una reunió del poble en tal ocasió sobre l'es- 
planada del temple (vv. 3,7 i 9 (aquesta) casa, cf. el v. 14, I, 4), per a adreçar-li la pa- 
raula. En tot cas, s'ha de remarcar que, en el discurs, no es fa cap al-lusió a la dita festa. 

2. 'Tota'. Ho inserim, amb G. Compareu 1,12 i 14. Els personatges en questió ja 
ens són coneguts del capítol primer. 

3. Qui queda d'entre vosaltres .... Això demostra que, entre els vells, n'hi havia alguns 
que havien vist encara el temple de Salomó. Si Ageu era un d'ells, no es pot pas deduir 


emesos aa aa 


—am a, mm a a 
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sit in oculis vestris: "Et. — qllsP 1 Però ara, pren coratge, Zorobabel, és ora- 
nunc confortare Zoroba- 


bel, dicit Dominus: et LS L : 
coniaiarc eo BI Ta cle de Iahuè, i pren coratge, Jesús, fill de Jose- 
dec sacerdos magne, et s 
confortare Onmis popu dec, el gran sacerdot, i pren coratge, poble tot 
lus terree, dicit Domi- b h 
nus exercituum: et facite. del país, és oracle de Iahuè, i treballeu, car jo 
(quoniam ego vobiscum 
sum, dicit Dominus exer- 
cituum) verbum quod 
epigi vobiscum cum 3: : 4. ç 
Esieiieremiat de Terra CItS, P () i el meu esperit roman enmig de vos- 
digypti: et spiritus meus h te 
erit in medio vestrum, altres, no tingueu porl $ Car així diu Iahuè dels 
nolite timere. 
. sa : i . , Li Xec 3 

'Quia heec dicit Domi- exèrcits: Encara tot d'una un poc és això vaig 
nus exercituum: Adhuc 
unum modicum est, et 
ego commovebo celum, 
et terram, et mare, et PA A 
afidam, SEt movebo om. T commouré totes les nacions, de manera que EA 
nes Gentes: ET VENIET . R 3 Elna 
DESIDERATUS cunetis vindran 'els tresors" de totes les nacions i em- pa 


futura. 


sóc amb vosaltres, és oracle de Iahuè dels exèr- 


a commoure el cel i la terra i el mar i l'eixut, 


del text. L,a tercera pregunta manifesta, senzillament, la forma que prenia el descoratja- 
ment del poble als seus inicis. — Aquesta casa ... en tant que casa de Iahuè, sentit moral 
en el qual la casa d'ara formava una sola cosa amb la casa d'abans, de manera que hom 
podia parlar sense impropietat d'(aquesta casa en la seva esplendor primera). Materialment, 
en tant que edifici, les dues cases eren ben diferents, puix que l'una era com no-res als ulls 
dels qui havien vist la primeral Perquè, al cap d'un mes escàs de treballar-hi, hom pugui 
ja establir la darrera comparació entre l'un i l'altre temple sota el punt de vista de la riquesa, 
el nou edifici havia d'estar, indiscutiblement, més avançat del que hauria pogut estar, 
si el dia vint-i-quatre del mes sisè de l'any segon de Darius (I, 15) hom hagués hagut en- 
cara de desenrunar i de posar els nous fonaments. Ço que és tant com dir que la feina de 
què es parla a I, I4 no era el veritable començament de la restauració del temple, sinó la 
represa d'un treball abandonat (cf. I, 4 i 8). 

4. Poble tot del país. l'ús ara d'aquesta designació, quan a la introducció es parla de 
la dresta del poble), indica que les dues expressions s'equivalen. De manera que no s'han 
de cercar misteris en l'ús de (resta), com si contingués una al-lusió a la doctrina de la qresta 
d'Israely (cí. Mig. 5, 0). A tot estirar, hom hi podria veure una referència al caràcter de 
çresta) que hauria revestit el poble de Judà d'aquells temps, format gairebé exclusivament 
per elements que havien restat en el país després de la destrucció de l'any 587. 

5. () Ometem la frase incompleta (la paraula (acusatiul) que he conclòs amb vosaltres 
quan vau sortir d'Egipte. És una glossa que fa referència a passatges del Pentateuc, on 
es diu, com ací, que Iahuè, o el seu esperit, serà amb els israelites. G no la coneix encara. 

6. Encara sembla dit en relació a certes profecies de la segona part del llibre d'Isaias 
(caps. 40-55), les quals prometen un capgirament del món a favor dels jueus, però que no 
s'havien complit encara. Com a paraula de Iahuè, no poden deixar de complir-se. — Un 
Poc és això. És una glossa per indicar que el compliment de les tals profecies és questió d'un 
curt moment, que no tardarà a venir. I/incís manca a G. 

7. —OEls tresors". Amb G, llegim el plural (des coses precioses), els tresors d'or i d'ar- 
gent com es veu del v. 8. Iníluits per la traducció de V 4desideratus), alguns SS. Pares 


27. La Bíblia, vol. XVI. 
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plenaré d'esplendor aquesta casa, diu Iahuè dels —Gentibus: et implebo do- 
mum istam gloria, dicit 

exèrcits. 8 Meu és l'argent i meu és l'or, — oracle Dominus exercituum. 
sMeum est argentum, et 

de Iahuè dels exèrcits. " L/esplendor d'aquesta meum est aurum, dicit 
Dominus exercituum. 
Magna erit gloria do- 
mus istius novissime plus 
quam primee, dicit Domi- 
lloc donaré la pau, és oracle de Iahuè dels nus exercituum: et in 
loco isto dabo pacem, di- 

exèrcits. cit Dominus exercituum. 


casa darrera serà més gran que no pas la de la 


primera, diu Iahuè dels exèrcits, i en aquest 


llatins i en especial la litúrgia han vist en el nostre passatge un anunci de la vinguda del 
Messias, que totes les nacions haurien esperat amb ànsia. — Esplendor, en sentit de riquesa 
i magnificència, puix que serà el resultat de l'afluència dels tresors de les nacions per a fer 
desaparèixer l'aspecte miserable de l'edifici que hom estava construint (cf. el v. 3). Per 
aquest verset, compareu Is. 60, g i II. 

8. Explica com serà possible que els tresors de les nacions vinguin a parar a Jerusalem: 
bé que en poder de les diverses nacions paganes, l'or i l'argent pertanyen pròpiament a 
Iahuè, el qual n'és l'amo veritable. Com per la posició dominadora en el món (cf. la nota 
a Lm. 5, 8), els jueus, en tant que poble escollit de Iahuè, es creien amb un cert dret sobre 
les riqueses que posseien els gentils, i que els feien denteta. 

9. Serà més gran. A consequència de tant d'or i argent com vindrà, l'esplendor del 
nou temple depassarà l'esplendor del temple de Salomó que hom enyorava. — La pau. 
A la glòria del lloc sagrat contribuirà, encara, la (pau, que Iahuè hi donarà, és a dir, la se- 
guretat i prosperitat que experimentaran els seus habitants i veins durant l'era messiànica 
(ef. Zac. 2, 9). G afegeix di la pau de l'ànima, per preservar (— preservant:) tots els qui 
hauran posat els fonaments per erigir aquest temple,. I,a frase recorda Esd. 9, 9, encara 
que no es pot assegurar que en depengui. Ací es presenta com una promesa a favor dels 
(fundadors), entre els quals s'haurien de comptar en primer lloc Zorobabel i el sacerdot 
Jesús o Josuè, que apareixen en el llibre d'Ageu com els principals promotors de la restau- 
ració del temple. Compareu el cas dels qui havien contribuit a la confecció de la corona per 
a Zorobabel, a Zac. 6, 14. 

VV. I0-I4. Quan els enemics de Judà) s'adonaren de la represa dels treballs en el 
temple de Jerusalem, pretengueren collaborar-hi, per tal com veneraven també Iahuè 
d'ençà del dia que el rei d'Assíria els havia transplantats en el país (ci. Esd. 4, I ss.). Però 
llur petició va ésser desestimada com a inoportuna pels restauradors: l'afer era de la in- 
cumbència exclusiva dels darrers. Tal sembla l'opinió també d'Ageu en el present oracle, 
on parla un poc despectivament d'(aquest poble i d'aquesta gent, (cf. el v. 14). Pel profeta, 
aquella gent era d'una impuresa cultual encomanadissa, i no devia contaminar l'obra pura 
que havien emprès els de Judà. Segurament que la intervenció d'Ageu havia estat decisiva 
en aquest cas, com ho havia estat en el de la restauració del temple, bé que el llibre d'Es- 
dras la passi ara completament en silenci. Perquè s'hi tracta d'una consulta als sacerdots 
i, precisament, sobre coses cultuals, s'hauria de suposar que la curiosa acció simbòlica havia 
tingut lloc a l'esplanada mateixa del temple (cf. Zac. 7, 2-3). 
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Mn vigesima et quarta 10 A vint-i-quatre del novè, l'any segon de consuita 

non mensis, nm anno se- legal. 

cundo Darii regis, factum.— Darius fou paraula de Iahuè per mà del profeta 

A: hetam, di- : Da ga Seda 

er atre Hicit Domió Ageu, dient: U Així diu Iahuè dels exèrcits: De- 

nus exercituum: Interro- i 5 d'ad Ui 

ga sacerdotes legem, di- mana aul una torà als sacerdots, dient: £ Si un 

cens: Si tulerit homo i 

carmem. saucliticatam Ei hom porta carn santa al seu cornaló (del man- 

ora vestimentl sut, et te- 

si guiar tell), i amb el seu cornaló toca el pa o el cuinat 

aut vinum, aut oleum, : 1: . , : 

aut omnem cibume O El Vi O l'oli o qualsevol menjar, esdevé Sant2. soiució. 

numquid sanctificabitur I 1 dots L dl ue 

Respondentes autem sa- rTespongueren els sacerdots 1 digueren: O. 

cerdotes, dixerunt: Non. 3 È R . 

fes dixit Aggens: Site. 13 I digué Ageu: Si un impur de persona toca res 

igerit pollutus in anima 

ex omuibus his, numquid. d'això, esdevé impur2 I respongueren el - 

contaminabitar, Et it d'això, esdevé impur2 I respongueren els sacer 

ponderunt sacerdotes, et dec 4 LD 14 , 

dixerunt: Contami- dots i digueren: Esdevé impur. I rTespongue 

nabitur. 15Et respondit : i ao best de ET de 

Aggeus, et dixit: Sic po-- Ageu i digué: Així és aquest poble i així és Aplicació. 


pulus iste, et sic gens ista 


ante faciem meam, dicit. aquesta gent davant de mi — oracle de Iahuè — 


10. Vint-i-quatre del movè cau per allà mig desembre. El nou discurs fou pronunciat 
tres mesos justos després de l'altre, on Ageu havia proposat la represa del treball en el 
temple com un mitjà de sortir de la mala situació en què hom es trobava (cf. 1, 8 ss.). Les 
obres podien haver avançat el suficient, perquè els (enemics de Judà) s'haguessin adonat 
que les coses anaven de debò. — Per mà. G porta (al) profeta, com al v. 20. El text no 
indica si el profeta havia estat consultat sobre el particular per les autoritats i poble. En 
tot cas, és als darrers que va destinat el missatge, i no al poble i gent de què es parla en 
tercera persona. 

1r. Torà. El terme hebreu designava pròpiament la decisió doctrinal que els sacer- 
dots donaven sobre els problemes que hom els sotmetia, i per a la qual s'havien de basar 
sobre els principis de la Llei. El passatge és interessant perquè ens fa conèixer un exemple 
de etorà) tal com es practicava després de la Captivitat. A Sof. 3, 4: Ez. 22, 26 és reprotxat 
als sacerdots, que abusaven de la torà per interès. 

12. Carn santa, carn del sacrifici (cf. Jer. II, 15), que el qui hi havia pres part portava 
a casa per la dona i altres familiars que no havien pogut assistir-hi (cf. 1 Sam. I, 4-5). Ageu 
suposa que la carn santa era transportada a vegades en la punta del mantell com a safata 
o paper d'embolicar. 

13. Digué Ageu. Remarqueu el salt de l'ordre de Iahuè (v. II), a la seva execució. 
De la mateixa manera es passa més avall de la consultació als sacerdots, a l'aplicació del 
seu resultat al poble incriminat. Potser la consultació als sacerdots és, simplement, un 
artifici literari. — Impur de persona, impur perquè havia tocat una persona legalment 
impura, molt probablement un cadàver (cf. LV. 19, 28, 22, 4, Nom. 5, 2, 9, 10). — Esdevé, 
la cosa tocada: pa, cuinat etc. (cf. el v. 2). 

14. Aquest poble. Es refereix als qui són qualificats d'íenemics de Judà i de 4poble 
de la terra) a Esd. 4, I ss., és a dir, a la població mixta de l'antic reialme del Nord, la qual 
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i així és tota obra de llurs mans, i allà on 's'atan- Dominus, et sic omne 
opus manuum eorum: et 


Es Ba a omnia que obtulerunt ibi 
ell EO SEUS, contaminata erunt. 1 Et 
nunc ponite corda vestra 

a die hac et supra, ante- 


Misèria 15 I ara, pareu-hi aul esment des d'avui i en quam poneretur lapis su- 
actual. per lapidem in templo 
Domini. 1'Cum accede- 


I 
amuntl Abans de posar pedra sobre pedra en ús ad acer obri 


N , 0 modiorum, et fierent 
el temple de Iahuè, ls 'què éreu'2 'Venir' a un decem: et intraretis ad 
torcular, ut exprimeretis 


munt de vint, i n'hi havia deu, 'venir' al cup a —quinquaginta lagenas, et 


va rebre el nom de (samaritans). L'ús del demostratiu (aquest) faria pensar que, al moment 
del discurs, la comissió dels sol-licitants era present a Jerusalem, si no a l'esplanada del 
temple mateix. — Davant de mi. No sembla pas que la raó de la impuritat als ulls de Tahuè 
— i del profetal — s'hagi de cercar en res més, que en la pertinença imperfecta dels incri- 
minats a (Israel. Car, altrament, els sol-licitants colien també Iahuè, igualment que els qui 
reconstruien el temple (cf. Esd. 4, 2). — Obra de llurs mans. Ve a significar, si fa no fa, la 
mateixa cosa que 4treball de mans) de I, II, no la conducta (cf. Am. 8, 7, Jer. 25, I4), ni els 
ídols (ef. Dt. 4, 28, IS. 2, 8, 17, 8, Jer. 25, 6-7 etc.). Aquesta condemnació per si sola impe- 
deix d'identificar els incriminats amb el poble del profeta. Si Ageu hagués tingut per im- 
purs els seus connacionals, ja no els hauria invitat tan instantment a posar-se a l'obra en 
el discurs de tres mesos abans. — 'S'atansen". Amb G, llegim el qal, en lloc de l'hifil, de TM. 
La darrera clàusula del verset correspon a la consulta del v. 13, mentre que les altres apli- 
quen el v. 12. Si aquesta gent (impura) s'acostés al lloc sagrat del temple per prendre part 
en la seva reconstrucció, el sollaria. Per tant, és improcedent d'admetre la seva sol-lici- 
tud en tal sentit. 

VV. I5-I9. Actualment sense introducció pròpia, els nostres versets haurien estat de 
principi l'exhortació que Ageu va adreçar al poble a continuació de la seva promesa d'assis- 
tència divina a I, 13. Ambdós passatges tenen de comú la interpel-lació directa, en segona 
persona del plural, i el tema de l'empresa de les obres. En nom de Iahuè, el profeta hi ga- 
ranteix el millorament de la situació econòmica, des del moment que hom es posarà a tre- 
ballar. En concordància amb això es diu a I, 4 que els despantats) jueus s'encoratjaren i 
es posaren a treballar en la casa de Iahuè. 

15. Des d'avui... Avui, designa el dia en què tenia lloc el discurs. Es pren com a 
punt de partida, per tal com el profeta promet que les coses canviaran a començar d'aquest 
mateix dia (cf. el v. 19). (Amunty es refereix al període precedent en què hom no treballava 
en el temple. El tal període de misèria és precisat a continuació amb l'incís (abans de posar 
pedra sobre pedra3. Potser la clàusula temporal s'ha d'entendre en el mateix sentit de l'altra 
similar del v. 18. Altrament implicaria que, entre la fundació i els treballs que s'havien 
d'emprendre ara, hi havia intervingut una obra de paredament que desconeixeríem. 

16. Torna a parlar de la misèria i minva que hom patia abans de treballar en la recons- 
trucció del temple (cf. I, 5-I1). — 'Què éreu'. És segons G. TM diu 4ddes de llur éssen. La 
pregunta (què éreu) equival a: com us anava, quina era la vostra situació real — 'Vemtr'. 
IAegim dues vegades N3 (cf. BH). TM diu ha vinguts. Hom creia treure vint mesures de 
gra d'una garbera o munt de blat per batre, i en resultaven solament deu, es pensava tenir 


qu 
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fiebant viginti. l'Per-pouar-ne cinquanta ( ), i n'hi havia vint —1() 
cussi vos vento urente, 


et aurugine, et grandine. 18 Pareu-hi aul esment des d'avui i en amunt, 
omnia opera manuum 


vestrarum: et non fuit : : . , , N 
in vobis, qui reverteretat des del dia vint-i-quatre del Fmes) novè, d'ençà 
ad me, dicit Dominus. 
19Ponite De vestra ex 
die i in futurum, a : , 
a Re et quarta temple de Iahuè, pareu-hi esment: P és encara ,, ea 
noni mensis: a die, qua : apa Te 2 : 
fundamenta diacta sunt la Sembradura dins la sitja, i 'encara' no 'lle- 
templi Domini, ponite su- R . : : aa 

per cor vestrum. Num- Ven" el cep i la figuera i el magraner i l'olivera: 
quid iam semen in germi- L : fr 

ne est: et adhuc vinea, et. Des d'avui beneirél 


del dia que van ésser posats els fonaments del 


futura. 


cinquanta bots o galledes o el que sigui — l'autor no ho precisa — de vi a la tina, i sola- 
ment eren vint. És una manera metafòrica de dir que llurs esperances sortien sempre de- 
fraudades en gran escala. — ( ) Ometem 433B, emprat a Is. 63, 3 en el sentit de (cup,. Si 
ací tingués el mateix significat, s'hauria, naturalment, de suprimir com a variant del mot 
de més amunt per (cupa. No se sap si vol designar una mesura, o bé si és un altre nom del 
vi no fermentat. 

17. () Ometem 4us he colpit amb l'escaldament i amb el rovell i amb la calamarsa 
tota obra de les vostres mans (acusatiu, cf. el v. 14) i no hi ha vosaltres (acusatiu) cap a 
mi, és oracle de Iahuè). Resulta una citació deturpada d'Am. 4, 9. Segons I, IO-I1, la crisi 
que hom passava havia estat provocada per la secada. 

18. Des del dia vint-i-quatre del novè. Glossa d'(avui), conformement al v. ro. La data 
que li correspondria seria més aviat la de I, 15. — D'ençà del dia... Ageu fa remuntar ara 
clarament l'iamunt, retrospectiu al dia que hom havia posat la primera pedra en el nou 
temple (cf. Esd. 3, 8 ss.). Si més no, molts del públic l'havien viscut, aquell dia, puix que 
es trobaven en estat d'establir la comparació que els proposa de fer el profeta. — Pareu-hi 
esment. I/estil del profeta és tan enrevessat, que no és pas sempre fàcil de copsar la seva 
idea exacta. Semblaria que la nova invitació a prestar atenció s'ha de referir a allò que 
passarà a partir d'avui endavant, i no a allò que hom havia experimentat des d'avui enrera. 

19. 'Encara' no 'lleven'. És segons G. TM no té sentit ú fins a ... ha llevat), Però 
es tracta d'una collita futura. El sentit del verset és que, si es posen a treballar en el temple, 
des d'avui no mancarà la pluja que impedia de sembrar i obligava, en conseqiència, a 
guardar el blat-sembradura dins les sitges. Gràcies a semblant benedicció del Cel, els arbres 
produiran també com cal (cf. Ji. I, 12). En el fons, Ageu promet la cessació de la secada 
desastrosa. A Palestina les pluges poden començar a finals de setembre (cf. la nota a I, 15). 
— Beneiré. És en boca de Iahuè, malgrat que en el que precedeix es parli de Iahuè en 
tercera persona. La benedicció consistirà sobretot en el benefici de la pluja, indispensable 
en paisos secs com Palestina, per a obtenir bones collites. Compareu J1. 2, I4. 

VV. 20-23. Ageu anuncia a Zorobabel que, llavors de la commoció del cel i de la terra 
predita al v. 6, el Senyor destruirà els reialmes de les nacions, i el constituirà el seu visir 
sobre la terra. La profecia és del mateix dia del discurs que precedeix (vv. r0-I4). La pro- 
mesa, havia de servir per a encoratjar el governador (juety a rebutjar l'oferta de col-la- 
boració de part d'aquest poble i d'aquesta gente, o bé volia premiar-li la negativa que 
els havia donat: 
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Designació 20 I fou paraula de Iahuè una segona vegada  ficus, et malogranatum, 
de Zorobabel, et lignum olive non flo- 
'al profeta" Ageu a vint-i-quatre del mes, dient: Miti ex die ista benedi- 
21 Digues a Zorobabel, 'fill de Salatiel', el gover--— Et factum est ver- 


bum Domini secundo ad 


nador de Judà, dient: Vaig a commoure el cel i Aggeum in vigesima et 
quarta dmensis, dicens: 


es i ce 224 4 Loquere ad Zorobabel 
la terra 'i el mar i l'eixut i tombaté el quem Tuda, dicens Reo 


é 6 : CP I 2 movebo celum pariter et 
soli 'dels reis. i destruiré la puixança dels reial- terram. "Et Ei ea 


: , : i È solium regnorum, et con- 
mes de les nacions, i bolcaré el carro i el qui el teram fortitudinem regni 
Gentium: et subvertam 


munta, i els cavalls i els qui els munten cauran —dquadrigam, et ascenso- 
rem eius: et descendent 


, , . 23 equi, et ascensores eorum 
a terra cadascun en l'esbasa de l'altre: P aquell. SAU gladio tEatals Gal, 


: N Mes 4In die illa, dicit Domi- 
dia — oracle de Iahuè dels exèrcits — et pren- nus exercituum, assu- 


, L s mam te Zorobabel fili 
dré, Zorobabel, fill de Salatiel, servent meu Salathiel serve meus, di- 


20. "Al profeta". Ho afegim, amb G. Compareu els vv. I i Io, I, 3. Res del text no 
permet d'inferir amb ocasió de què fou feta aquesta segona comunicació divina, tota en 
favor de Zorobabel. Solament la circumstància que Ageu la rep el mateix dia de l'altra 
desfavorable als (samaritans) (vv. 10-14) faria pensar que hi havia una certa relació entre 
ambdues. Encara que seria difícil de precisar en què consistia pròpiament aquesta relació 
(vegeu la introducció vv. 20-23). 

21. Fill de Salatiel'. Ho restablim, conformement a G (cf. el v. 2, I, I, I2 i I4). — 
I el mar i l'eixut" ha caigut de TM, com ho proven G i el v. 6. Fa referència a la commoció 
que precedirà la inauguració dels temps nous. 

22. Dels reis. Així, amb G, en lloc de 4reialmeso, de TM. És més natural parlar del 
soli dels reis, que no pas del soli dels reialmes. És, encara, poc probable que el profeta hagi 
repetit 4reialmes) a tan poca distància l'un de l'altre. Ço que s'ha de dir també del segon 
qreis), en comptes de 4reialmes), a G la segona vegada. — La puixança, la força militar dels 
grans imperis gentils, representada principalment pels carros i cavalls de què es parla a 
continuació (cf. Os. 14, 4). — Cadascun en l'espasa de l'altre. S'ha d'ometre com a glossa. 
Els carros i els cavalls no tenen cap espasa, perquè els conductors i els cavallers puguin 
caure en o per l'espasa d'ells. 

23. Aquell dia, pel qual el profeta ha promès ja l'afluència dels tresors de les nacions 
vers el nou temple de Iahuè (cf. els vv. 7-9). És una expressió tècnica, per a designar els 
temps messiànics (cf. Os. I, 5, Am. 2, 16). — Segell, que hom portava a sobre, i amb el qual 
l'amo autenticava les seves ordres i documents. És una manera de dir que Iahuè el farà el 
seu representant o visir sobre la terra. Pels títols que li dóna i per l'associació amb què 
el posa amb la commoció del cel i de la terra i la destrucció dels reialmes de les nacions 
(cf. Dn. 2, 29-45, 7, I ss. etc.), no hi ha cap dubte que Ageu prediu a Zorobabel honors de 
Messias (cf. també Zac. 3, 8, 6, 9 ss.). Per ell en persona, o bé en tant que representant 
de la dinastia davídica" Hom podrà discutir-ho. El profeta no s'expressa amb claredat 
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cit Dominus: et ponam —— oracle de Iahuè— i et posaré com el segell 
te quasi signaculum, quia : 


te elegi, dicit Dominus R : 
exercituum. car t'he elegit — oracle de Iahuè dels exèrcits. 


suficient, perquè la solució de la dificultat sigui única. —T'he elegit. Els termes de: pren- 
dre, segell, elegir semblen escollits intencionadament en oposició a allò que es diu a 
Jer. 22, 24 i 28, com per indicar que la sort de Zorobabel serà tota altra que la del seu avi. 
Ageu es manté fidel al pensament polític d'Ezequiel, qui augurava el retorn al tron de Judà 
de l'exiliat rei Jeconias o Joaquín, avi de Zorobabel (Ez. 2I, 30-32). 


be 
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LA PERSONA 


9: nom del profeta significa (Iahuè es recorda). Molt comú a 
Israel, fou portat també per un altre profeta (cí. 2 Par. 24, 
20, 20, 5). ZeRaryah o ZeRaryahu en hebreu, és transcrit per Zagaelas 
a G, d'on deriva la forma llatina Zacharias. 

A 1,1 el profeta és anomenat dfill de Baraquias, fill d'Addo,. En 
canvi, Esd. 5, 1, 6, 14, Ne. 12, 16 ometen el nom del pare (Baraquias) 
i fan Zacarias directament fill d'Addo. La diferència podria explicar-se 
pel fet que l'hebreu ben pot denotar el fill del fill, un nét, paraula que 
no existeix en la llengua hebrea. Però no seria impossible, encara 
que no és gaire probable, que dill de Baraquias) hagués estat inserit 
posteriorment pels copistes, degut a una reminiscència d'Is. 8, 2, on 
es parla de Zacarias 4fill de Ierebequias). 

Ne. 12, 16 ens assabenta que el profeta era de descendència sacer- 
dotal, probablement un profeta cultual o nabí. Com en el cas d'Eze- 
quiel, els seus lligams sacerdotals — i nabístics — expliquen algunes 
de les seves idees: la plaça eminent feta al Sacerdoci en la seva ex- 
pectació messiànica, amb la col-locació d'un representant de la raça 
levítica al costat del príncep de la casa de David, la preocupació per 
la puritat de la Terra Santa, la teologia de la transcendència divina: 
Déu comunica amb els homes, obra sobre l'univers per mitjà dels 
seus àngels. 

Zacarias fou contemporani d'Ageu. El seu temps és determinat 
per les dates donades a 1, 1 (el mes vuitè, any 520): I, 7 (el dia vint-i- 
quatre del mes onzè, any 520), 7, 1 (el dia quatre del mes novè, any 518). 

Com Ageu, Zacarias dedica la major part de la seva predicació al 
tema de la reedificació del temple, completat l'any 516. Però es nota 


Nom. 


Patronímic. 


Caracterís- 
tiques. 


Època. 


Tema. 


Contingut. 


Autenticitat. 


La segona 
part. 


Ia tercera. 
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en ell una preocupació més sensible que en Ageu pel missatge moral 
dels antics profetes, el qual és reeditat al començament i a la con- 
clusió del llibre de les visions. 


L'OBRA 


El llibre de Zacarias consta de dues parts: capítols 1-8 i capí- 
tols 9-14. La primera es distingeix per l'ús de la primera persona i 
per la datació de les peces que la integren. Conté sobretot vuit visions, 
la forma literària de les quals anuncia la manera apocalíptica. 

La segona part presenta, en relació a la primera, unes diferències 
característiques. En el punt de vista històric, el fons del quadre no 
és el mateix: hi apareixen pobles nous que no estigueren en relacions 
amb els jueus del temps de Zacarias, no s'hi diu res de la reconstrucció 
del temple, tema essencial de la primera part, els caps del poble, de- 
signats clarament per Zacarias, esdevenen anònims a la segona part. 
Quant al punt de vista religiós, la concepció messiànica és diferent: 
a Zac. caps. 1-8, Zorobabel concretitza les esperances, mentre que a 
Zac. Caps. 9-I4 es parla a vegades d'una teocràcia directa, a vegades 
d'un rei de l'esdevenidor, modest i pacífic, Palestina que ha de restar 
en l'estat actual segons Zac. 8, I ss., Sofrirà profundes transformacions 
segons Zac. 14, I ss. Sota el punt de vista literari, els oracles de la 
primera part són datats i atribuits a Zacarias, els de la segona no 
són datats i resten en l'anonimat, els primers revelen un escriptor 
original, encara que no de primer ordre, els altres presenten caràcter 
(antològic), és a dir, que reprenen i retreballen les fórmules dels vells 
autors bíblics. 

La segona part es compon d'unes poesies, on es tracta de la salvació 
del poble i hi revenen frequentment els termes de (ramat) i de pastor, 
(caps. 9-II, més 13, 7-9). Als caps. 12-14, en prosa com la primera 
part de Zacarias, és Jerusalem dels darrers temps que esdevé el centre 
d'interès. És diferent la situació històrica que pressuposen els caps. 9-II 
de l'una banda, i els caps. 12-13 i el cap. 14 de l'altra banda. 
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CAPÍTOL, I 


INTRODUCCIÓ. LA PRIMERA VISIÓ: ELS CAVALLERS 


anno secundo Darii regis, Iahuè a la 


factum est verbum Do- paraula de Iahuè al profeta Zacarias, fill seva parauta. 
mini ad Zachariam, fi- 


lium Barachie filii Addo, de Baraquias, fill d'Addo, dient: " Iahuè es va 


di seIra-, ms a ds 
prophetam, dicens: ra" irritar contra els vostres pares amb una irrita- 


patres vestros iracundia. ie € ts 8 if : el la A 
Dades id mos Medi, Ció 'gran', "els diràs doncs: Així diu Iahuè 


cit Dominus exercituum: — dels exèrcits: Torneu a mi, és oracle de Iahuè dels 
Convertimini ad me, ait 


Dominus exercituum: et exèrcits, i tornaré a vosaltres, diu Iahuè delsexèr- 


un mense octavo in Dis el mes vuitè, l'any dos de Darius fou idelitat de 


Cap. I. Comença amb una petita arenga als jueus, la qual forma com el pròleg o in- 
troducció al llibre (vv. 1-6), i passa tot seguit a la descripció de la primera visió (vv. 7-I7). 
l,a doble indicació d'autor (vv. I i 7) i la datació incompleta del v. 1 farien pensar que 
l'arenga no ha estat afegida sinó més tard, bé que per Zacarias mateix. Com el d'Ageu, 
el nostre llibre no presenta tampoc cap títol. 

vv. 1-6. El profeta exhorta els seus oidors a tornar a Iahuè, perquè Iahuè torni a 
ells, i els recorda la dolorosa experiència de llurs pares que no volgueren escoltar les amones- 
tacions dels profetes de llur temps. Però la recordació de la sort dels pares no és feta per 
intimidar els fills, com si s'hagués de repetir en ells el càstig dels pares en el cas que no 
volguessin escoltar tampoc la veu dels profetes de llur propi temps. La invitació del v. 3 
i el recalcament sobre l'eficàcia no moridora de la paraula divina al v. 6 indiquen més 
aviat que allò que pretén Zacarias és convèncer els jueus que, així com els avisos i amenaces 
de Iahuè havien (aconseguit. els pares que no havien tornat a Iahuè, així també les seves 
promeses (aconseguiram els fills, si es giren vers Iahuè. El tenor consolador i tot ple 
de promeses del nostre llibre demostra que no és pas cap altre el pensament del profeta. 

1r. Mes vuitè. Manca el dia del mes, que segurament ha desaparegut de TM. Zacarias 
inicià el seu ministeri el mes de novembre de l'any 520, és a dir, uns dos mesos després 
d'Ageu (Ag. I, 15, 2, I ss.). Perquè segueix tant de prop en el temps el tercer discurs d'Ageu, 
el present discurs de Zacarias, el més antic en data i sens dubte també el primer, pressu- 
posa de consegúent la part principal de l'activitat d'Ageu i s'ha d'interpretar a base del 
mateix fons del tal discurs d'Ageu. 

2. 'Gran'. Ho afegim amb G (cf. 7, 12). La gran irritació de Iahuè contra els pares 
es manifestà en la destrucció de Jerusalem de l'any 587. Els fills no havien viscut aquest 
esdeveniment tràgic. Per això el profeta els ho ha de recordar. Sobre la irritació de Iahuè, 
compareu el v. 15. 

3. Els es refereix als contemporanis del profeta, enclosos en (vostres) del v. 2. — Tor- 
naré. Ia condició perquè Iahuè es giri favorable vers els jueus i realitzi a favor d'ells els 
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cits. t No sigueu pas com els vostres pares, als convertar ad vos, dicit 
Dominus exercituum. 


1Ne sitis sicut patres ves- 
tri, ad quos clamabant 
. N SECS en rophete priores, dicen- 
diu Iahuè dels exèrcits: Aul torneu dels vostres PP rea Sisit Bombers 
4 a exercituum: Convertimi- 
mals camins i de les vostres males pràctiques Dy, ni de viis vestris malis, et 
Ada R LL, o, o de cogitationibus vestris 
sense que escoltessin i em prestessin atenció, és pessimis: et non audie- 
É J . Tunt, neque attenderunt 
oracle de Iahuè. $ Els vostres pares, on sónP i ad me, dicit Dominus. 
5Patres vestri ubi sunt: 
els profetes, viuen eternament2 $ però les meves et proplete numquid in 
sempiternum vivent 
sVerumtamen verba mea, 
et legitima mea, que 
mandavi servis meis pro- 
phetis, numquid non 
é comprehen 
seguit els vostres pares2 de manera que tornaren hop, Bars cap ea 
do A n sunt, et dixerunt: Sicut 
El seu com- i digueren: (Com lahuè havia resolt de fer-nos cogitavit Dominus exer- 
pliment. B , cituum facere nobis se- 
corresponentment als nostres camins i a leS cundum vias nostras, et 
ed ds secundum adinventiones 
nostres pràctiques, així ho ha fet amb nosaltres.) nostras fecit nobis. 


quals cridaren els profetes primers, dient: (Així 


paraules i els meus preceptes que havia encarre- 


gat als meus servents, els profetes, no han acon- 


seus gloriosos designis, és que ells es girin vers Iahuè amb una bona conducta, i amb fe 
en la seva paraula. En formular d'una manera tan general el verset, el profeta pensa segu- 
rament, quan parla del retorn de Iahuè, en concret en la inauguració dels temps messiànics 
(cf. Ag. 2, 6-9 i 21-23) després dels anys de la misèria i del desengany, i, quan parla del 
retorn dels homes, també en una certa actuació a favor del temple, que tant interessava 
igualment a Zacarias (cÍ. 4, 7 ss.). Però Zacarias, a diferència d'Ageu, faria ressaltar més bé 
l'element moral, en quant vol que l'actuació no sigui una acció aillada i molt menys pura- 
ment exterior, Sinó que la conversió ha d'abraçar tot el domini del moral: les obres i les 
pràctiques (v. 4), és a dir, que ha d'ésser un apartament del mal i un retorn sincer a Déu. 

4. Els profetes Primers, els d'abans de la catàstrofe de Jerusalem. Zacarias es sent 
profeta d'una altra època. Pel contingut i la forma de la predicació dels antics profetes, 
compareu Jet. 7, 25-28, 25, 4-7, 35, 15. Als passatges d'autenticitat discutida del llibre de 
Jeremias es fa també sovint el reprotxe que el poble no havia escoltat la veu dels profetes. 

5. Els vostres pares ... Aquest verset i el que segueix semblen comentar Is. 40, 6-8: 
tot és moridor, àdhuc els profetes, solament la paraula divina resta i conserva sempre la 
seva eficàcia. Els pares mateixos, afegeix Zacarias, hagueren de reconèixer-ho llavors de 
la ruina de Jerusalem. Que els jueus d'ara ho tinguin, doncs, present, i obrin en conse- 
quència. 

6. Tomnaren, en el sentit de reconèixer la veritat de la paraula divina, no en el de con- 
vertir-se (cf. el v. 4). Vol dir que els fets obligaren els pares a confessar que Iahuè havia 
verament executat les seves amenaces. Per una confessió d'aquest gènere després de la 
ruina de Jerusalem, vegeu Lm. 2, 17. Abans de l'any 587 hom parlava d'una manera dife- 
rent, com ho demostra Jet. 5, 12-13. 

vv. 7-17. Nova introducció (v. 7) i descripció de la primera visió (vv. 8-17). La fina- 
litat de la darrera és d'acientar el poble que Iahuè sent un gran zel per Sion i, al contrari, 
una gran irritació contra les nacions paganes. De manera que, encara que la terra estigui 
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"In die vigesima et " El dia vint-i-quatre del mes onzè és el mes primera 
quarta undecimi mensis qisió. 


Sabath, in anno secundo. ge Xebal, l'any dos de Darius fou paraula de 
Darii, factum est verbum 


Domini ad Zachariam íi- X H : : a 
lu Barachix. Hill Addo, lahuè al profeta Zacarias, fill de Baraquias, fill 
prophetam, dicens: 
sVidi per noctem, et 
ecce vir ascendens super AE 
equum rufum, et ipse ta HOME que muntava un cavall roig, i estava entre 
bat inter myrteta, que É . a 5 
guia auge: dE sat les muntanyes" que hi ha a l'abisme, i darrera 
eum equi rufi, varii, et — ç 
sIhi: "Et dixi: Quid sunt. d'ell uns cavalls 'clapats, negres" i blancs. 2 I 
isti, Domine mi: et di- E A pas 
xit ad me Angelus, qui Vaig dir: Què són aquests, Senyor meu2 I em 
loquebatur in me: HEgo a 7 R : 
ostendam tibi quid sint digué l'àngel que parla en mi: Jo et mostraré 


d'Addo, dient: 8 Vaig veure anit, i heus ací un 


en pau i no es vegin enlloc senyals de les convulsions que han de presagiar la vinguda de 
l'era messiànica, hom no ha de tenir el més mínim dubte que el temple de Jerusalem serà 
reedificat i que els jueus prosperaran. 

7. El dia vint-i-quatre ... Correspon al Febrer de l'any 519. I,a data designa el temps 
en què Zacarias va rebre les visions, tingudes totes la mateixa nit (cf. 6, L£ i 10). Feia dos 
mesos exactes que Ageu havia fet la seva darrera aparició (Ag. 2, IO) i uns tres mesos que 
Zacarias havia pronunciat el seu primer discurs (v. 1). És el mes de Xebat és una glossa 
per precisar, entre parèntesi, que el mes onzè era el mes anomenat de Xebat. 

8. Les muntanyes". Així, amb G i 6,1. TM diu 4entre les murtresy. — A l'abisme, 
el chasma magnum de I,c. 16, 26 (cf. RB. 1921, pàg. 400) que separa la volta celeste del 
disc de la terra, i que era interromput per dues muntanyes de coure (cí. 6, I), a través 
de les quals passava el camí per a l'altre món. Era en aquest punt extrem (a l'est) on la 
terra i el cel fronteregen, que Zacarias havia estat transportat en esperit 4anit), al moment 
que, de retorn de llur comissió a través de la terra, els carros de la posta divina (cf. 6, I ss.) 
es disposaven a penetrar al cel, del qual formaven la porta les dessús dites muntanyes de 
coure. I/ home de sobre del cavall roig era el cap de colla, com es desprèn del fet d'anar 
muntat i de tenir darrera d'ell els altres cavalls (cf. Éz. 9, 2 i 4-5). Però no sembla pas 
que ell hagués sortit a recórrer la terra com els altres (cf. 0, 7). — 'Clapats, negres". Amb 
Dubm, llegim DVht D'8pN. Compareu 6, 2-3. TM diu crojos, rogencs) (o saurs). Però els rojos 
ja estan representats pel cavall muntat per l'home que està entre les muntanyes. L'altre 
mot de significat discutit ha d'ésser una alteració de D'nt, negres. Amb la correcció s'ob- 
tenen cavalls rojos per l'est, on el sol i la lluna surten rogencs, negres per l'obscur nord, 
i blancs per l'oest amb la seva blanquinosa calitja marina. I,/a raó d'atribuir al sud el color 
clapat — si tant és que el terme hebreu significa pròpiament (clapato — resta una incògnita. 
No és sempre fàcil d'endevinar el pensament dels apocalíptics. 

9. Senyor meu és el mateix que l'home entre les muntanyes, del v. 8. Compareu Dn. ro, 
16-19. —I em digué... Aquesta segona part del verset sorprèn, per tal com ni la pregunta no 
ha estat adreçada a l'àngel de la inspiració de Zacarias, ni la resposta d'ell no és cap resposta. 
Per això, alguns la suprimeixen com a secundària. Però qui sap si no ha estat el mateix 
Zacarias qui l'ha introduida més tard a fi de presentar d'alguna manera l'àngel que parlava 
en ell, car aquesta presentació és una cosa que sembla mancar. Si fos així, la interpolació 


1, ro-r2 ZACARIAS 432 


Explicació. QUÈ Són aquests. 10 I respongué l'home que esta- hac. Et respondit vir, 
Si É qui stabat inter myrteta, 
va entre 'les muntanyes" i digué: Aquests són et dixit: Isti sunt, quos 
4 È Ú x misit Dominus ut peram- 
els qui ha enviat Iahuè a recórrer la terra. bulent terram. 
i Fa : URBt responderunt An- 
I respongueren a l'àngel de Iahuè que estava gelo Domini, qui stabat 
só de inter myrte ixe- 
entre "les muntanyes" i digueren: Havem recor- rents Clima Pre 
terram, et ecce omnis 
terra habitatur, et quies- 


19 PX Ni dionmé: —Ccit. YEt respondit ange- 
descansa. 12 I respongué l'àngel de Iahuè i digué: pu Domitl ct disit: Do. 


Iahuè dels exèrcits, fins quan no et compadiràs Mine exercituum usque- 
À quo tu non misereberis 

de Jerusalem i de les ciutats de Judà, contra Jerusalem, et urbium 
30 Iuda, quibus iratus es2 

les quals has estat irritat ara fa setanta anys2 iste iam septuagesimus 


regut la terra, i heus ací que tota la terra seu i 


hauria estat poc afortunada. Car aparentment distingeix d'àngel que parlava en mip de 
l'home, (cf. Ez. 9, 2, Dn. 8, 13 i 16, IO, 5) entre les muntanyes. Sobre l'àngel inspirador 
de Zacarias, vegeu la nota al v. I3. 

I0. Les muntanyes'. Així, amb G (ci. el v. 8), en lloc de des murtresy, de TM. La 
pregunta havia estat feta a l'home. Per això respon ell. — Aquests es refereix als cavalls 
clapats, blancs i negres, que estaven darrera l'home d'entre les muntanyes. — Ha enviat. 
Els quatre vents del cel (cf. 6, 5) són concebuts com la posta de Iahuè, d'una manera anà- 
loga a la posta del rei de Pèrsia. Remarqueu com, segons la resposta de l'home entre les 
muntanyes, ell no hauria estat enviat amb els altres a recórrer la terra. Co que es comprèn 
molt bé, puix que a l'est (cf. el v. 8) ell ja es trobava a casa seva. 

1r. Respongueren és pres en el sentit de: començar a parlar, prendre la paraula. Ni 
Zacarias ni l'home d'entre les muntanyes no els havien fet cap pregunta. — L'àngel de Iahuè 
és la forma visible de Iahuè, en les seves relacions amb la humanitat (cf. Os. 12, 5). Evi- 
dentment, Zacarias el fa aparèixer com un personatge autònom.— Les muntanyes". Així 
s'ha de tornar a llegir, amb G, en lloc de dmurtres), de TM. L/incís identifica l'àngel de Iahuè 
amb l'home d'entre les muntanyes. Certament aquesta varietat de designacions engendra 
una certa confusió (cf., encara, el v. 13). Però això no és cap raó suficient per declarar 
secundari l'incís present. Zacarias no considera sempre la figura misteriosa sota el mateix 
aspecte. Quan l'anomena (àngel de Iahuè), hi veu sobretot la relació amb Iahuè invisible 
i amo efectiu del món i de la història. Els qui havia enviat Iahuè invisible donen compte 
a d'àngel de Iahuè, per tal com la notícia li interessava en tant que encarregat de la restau- 
ració d'Israel. — Seu i descansa, està tranquil-la i sense moure's. Res no feia presagiar la 
commoció del cel i de la terra, que havia d'inaugurar l'era messiànica (cí. Ag. z, 0-9 i 
20-23). Al febrer de l'any 519, Darius havia matat les revoltes dels seus vassalls, el món 
coneixia un respit. 

12. Respongué. 'Té també el significat de: prendre la paraula (cf. el v. II). Davant 
la mala notícia que hom acaba de donar-li, l'àngel de Iahuè s'exclama neguitós: dFins 
quan, etc. Quan vindrà finalment la salvació tan vantada que hom no veu encara que 
apunti enlloc, malgrat el retorn de la captivitat: — Selanta anys és un nombre rodó. Els 
setanta anys es compten a partir de la ruina de Jerusalem de l'any 587, fins a l'any 519 
en què escriu el profeta (cf. el v. 7), és a dir, pròpiament només 68 anys (cf. Jer. 25, II, 
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annus est. VEt respondit. 13 I Tahuè respongué a l'àngel que parla en mi 
Dominus angelo, qui lo- pose 8el q P 


quebatur in me verba pargules bones, paraules consoladores. 1 I em signiticat. 
bona, verba consolatoria. 


UBt dixit ad me ange-— digué l'àngel que parla en mi: Crida, dient: Així 
lus, qui loquebatur in me: 

Clama, dicens: Haec di- 
cit Dominus exercituum: 
Zelatus sum Ierusalem, 
et Sion zelo magno. Et 
ira magna ego irascor de let a . 
super gentes opulentas: estic irritat contra les nacions segures, per tal 
uia ego iratus sum pa- i si LD Eontla 4 

Res Del TELO ade, com jo m'havia irritat un poc, però elles han 
runtin malum. SPropter- quad de al ee a 

ea hec dicit Dominus: ajudat per mal. $ Per això, així diu Iahuè: Em 
Revertar ad Ierusalem in i Es 

misericordiis:: et domus —Lg1fO VEfS Jerusalem amb compassió, la meva 
mea eedificabitur in ea, I i fes 3 : 

ait Dominus exercituum: — Casa hi serà reedificada, és oracle de Iahuè dels 


diu Iahuè dels exèrcits: Sento un zel ardent per 


Jerusalem i per Sion, 3 i amb una irritació gran 


Dn. 9, 2). Durant tot aquest llarg període, Iahuè havia estat irritat contra Judà i Jeru- 
salem perquè l'havia deixat sempre en unes condicions molt poc glorioses (cf. Lm. 5, 7). 

13. lahuè, que estava invisible dins la porta del cel (cf. 6, L i 5), respon a la queixa 
del seu àngel amb paraules de consol, que aquest darrer posa després en boca de Zacarias 
(vv. 14 ss.), perquè les proclami davant tothom. L'àngel de Iahuè és anomenat ara (l'àngel 
que parla en miy (o per mi). És el mateix que l'home d'entre les muntanyes, però considerat 
ara en la seva missió de restaurador d'Israel. Constituit guia de Zacarias en el món superior 
on havia estat transportat en esperit (cf. Ez. 40, 3 SS.), el tal àngel es serveix del profeta 
per a anunciar al poble les coses venidores que l'afecten. 

14. Sento un zel ardent... El retard en la salvació de Judà no ha d'inspirar cap temor 
a ningú. El gran amor i interès de Iahuè per Jerusalem i per Sion garanteixen la realització 
de les promeses. S'esmenten Jerusalem i Sion, malgrat que l'àngel de Iahuè havia parlat de 
Jerusalem i de les ciutats de Judà (v. 12), perquè la nació jueva del temps de Zacarias 
es reduia gairebé a la ciutat de Jerusalem. Sion sembla designar en particular la zona del 
temple de Jerusalem. Com Ageu, Zacarias estava també molt interessat en la reconstrucció 
de la casa de Iahuè. 

15. Una altra raó de creure en la realització immancable de les promeses, és la irritació 
que Iahuè sent contra les nacions paganes, irritació que és com el complement de l'amor per 
Jerusalem. — Segures, presumptuosament segures i despreocupades, com si no haguessin 
de témer res ni ningú (cf. Am. 6, 1, IS. 32, 9, Jer. 48, II). Sembla que l'epítet tingui de 
mira en particular l'imperi persa, al qual havia tornat a donar estabilitat i força la mà 
enèrgica de Darius Hystaspes. Zacarias no l'amaria gaire, aquest imperi. Ço que es com- 
prendria molt bé, per tal com la Pèrsia mantenia Judà en vassallatge. — M'havia irritat un 
Poc... Iahuè havia volgut castigar el seu poble, però no destruir-lo com havien fet els gentils 
que Ell havia pres com a instruments de la seva còlera (cf. Is. 40, 2). A 7, 12, Zacarias 
parla d'una (gram, irritació de Iahuè contra Judà. Les nacions que havien depassat la me- 
sura no eren les mateixes que ara es senten segures. Si més no Babilònia, que havia destruit 
Jerusalem l'any 587, havia desaparegut com a imperi. 

16. Per això, pel zel de Iahuè per Jerusalem i per la irritació que sent contra els gentils 
que han depassat la mesura. Les consequències d'aquest zel, excitat, encara, per la còlera 
contra els opressors, seran que Iahuè es girarà amb compassió (cf. dins quan no et compa- 


28. La Bíblia, voi. XVI. 
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exèrcits, i la llença serà posada tibant sobre et perpendiculum exten- 
detur super Ierusalem. 


Bromésa. Jerusalem. 17" Encara crida, dient: Així diu Iahuè —'Adhuc, clama dicens: 
Heec dicit Dominus exer- 


dels exèrcits: Encara desbordaran de béns les cituum: Adhuc afiluent 
civitates meg bonis: et 


meves ciutats, i Iahuè 'es compadirà' encara de —consolabitur adhuc Do- 
A El minus Sion, et eliget ad- 
Sion i elegirà encara Jerusalem. huc Ierusalem. 


diràs) del v. 12) vers Jerusalem — nació jueva, a la qual, en la seva irritació, donava fins 
ara l'esquena (cf. el v. 12), que el temple serà certament continuat i acabat, i que la ciutat 
mateixa de Jerusalem serà del tot reconstruida i eixamplada (cf. 2, 5 ss.). La menció ex- 
plícita de la reconstrucció del temple, del qual no deia res l'àngel de Iahuè en la seva queixa 
del v. 12, demostra que aquesta empresa era una de les coses que el profeta tenia més a 
cor, encara que no en parlés. Amb la seva activitat, Zacarias perseguia la mateixa finalitat 
del seu company Ageu. 

17. Les meves ciutats. les ciutats de Judà (v. 12) són ciutats de Iahuè, les (meves 
ciutats. No solament seran reconstruides, sinó que sobreeixiran d'abundància de béns, 
com vasos massa plens. Encara que no es digui explícitament, s'ha de suposar que Jeru- 
salem participarà d'aquesta sobreabundància en tanta o major escala que les altres ciutats 
de Judà. — 'Es compadirà'.. És segons G. TM diu 4consolaràr. Però l'àngel de Iahuè es 
queixava al v. 12 que Iahuè semblava no (compadir-se, encara de Jerusalem i de Judà. 
Per això es comprèn que el Senyor insisteixi que es compadirà de Sion i la tornarà a elegir 
com a habitació seva. Amb altres paraules, Zacarias expressa la mateixa idea de l'epifo- 
nema amb què acaba el llibre d'Ezequiel (Iahuè Xammahy — Iahuè és allà. 
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CAPÍTOL II 


SEGONA VISIÓ: LES QUATRE BANYES I ELS QUATRE FERRERS. 
TERCERA VISIÓ: EL JOVE AMB EL CORDILL D'AMIDAR 


18Et levavi oculos meos, I vaig aixecar els meus ulls i vaig veure, i segona visió. 
et vidi: et ecce quattuor 


cornua. VEt dixi ad an- heus ací quatre banyes. "I vaig dir a l'àngel 
gelum, qui loquebatur in R A Ds SO ORRS 
me: Quid sunt hec2 et que parla en mi: Què són aquestes: I em digué: 
dixit ad me: Heec sunt A fu 1 h , x 
cornua, que ventilave- questes són les banyes que han dispersat Judà 
runt Tudam, et Israel, et — Je, geJi Jerusalem. 3 I Iahuè em féu veure quatre 


20Et ostendit mihi Do- 4 : Sa , , , 
núnas queduor Bhios ferrers. f I vaig dir: Què vénen a fer aquests: 


"Et dixi: Quid isti ve. T 'em' va dir, dient: Aquelles són les banyes Faplicació. 
niunt facere: Qui ait, di- 


cens: Hmec sunt cormua, que dispersaren Judà, de tal manera 'que' no ha 


Cap. II. Desenvolupa les afirmacions de I, 14-15, relatives al zel de Iahuè per Jeru- 
salem i a la seva còlera contra les nacions gentils. El primer es palesa en l'engrandiment 
i glorificació de la ciutat Santa, i la segona en la destrucció de les nacions opressores. El 
profeta comença amb això darrer, per tal com és la condició prèvia per a la salut de Judà. 

VV. I-4. Iahuè prepara ja els instruments que han d'abatre les potències enemigues, 
representades per quatre banyes. 

I. Vaig aixecar els meus ulls. Fórmula per a indicar que l'atenció del profeta era 
atreta vers una altra visió o una nova escena d'una mateixa visió (cf. 5, 5). Fins ara no 
s'ha dit que Zacarias hagués abaixat els ulls. — Quatre banyes. —No es diu si eren portades o 
no per animals. El nombre de quatre sembla, senzillament, al-legòric, corresponent als quatre 
punts cardinals, igualment que els (quatre) ferrers de més avall. Aparentment, el profeta 
ha arranjat la visió de tal manera, que no desvetllés la suspicàcia de les autoritats perses, 
mestresses de Judà. 

2. Què són. Sovint la banya és símbol de força (cf. Jer. 48, 25, Ps. 92, II etc.). 
Però Zacarias sospita tot seguit que ací les quatre banyes tenen un sentit particular. Per 
això pregunta: Què són aquestes: I de la resposta de l'àngel aprèn que les tals banyes 
simbolitzen pròpiament unes potències terrenes, i quines. La pregunta és la mateixa que 
a I, 9. — Dispersat és dit pensant en els pobles representats, sense preocupar-se de la imatge 
de les (banyes). —Israel. Ha estat afegit per algú que interpretava les quatre banyes de 
quatre imperis successius a la manera dels quatre imperis de Daniel. 4Israely faria al-lusió 
a la destrucció del reialme israelític del Nord pels assiris. Però l'Assíria ja feia temps que 
tenia la banya trencada. Al v. 4, Zacarias parla solament dels qui dispersaren Judà, la 
sort del qual és l'única que li interessa. 

4. Què vénen a fer. Perquè es tracta de ferrers, l'única pregunta que hi cap és la rela- 
tiva a allò que vénen a fer, no l'altra (què sóm, com per les banyes (v. 2). — 'Em'.. Ho 
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aixecat el cap, i aquests vénen a 'agusar les que ventilaverunt ludam 
per singulos viros, et ne- 


: : mo eorum levavit caput 
destrals" per abatre les banyes de les nacions Qium: et venerat Ístí 
: deterrere ea, ut deiiciant 

que han aixecat la banya contra la terra de cornua gentium, que 
levaverunt cornu super 


Judà dispersant-la. terram Iuda ut disperge- 

rent eam. 4 
Tercera 5 I vaig aixecar els meus ulls i vaig veure, i s1Et leyavioculos meos, 
et vidi: et ecce vir, et in 


visió. 
, : X manu eius funiculus men- 
heus ací un home que tenia a la mà un cordill soli. MEL diet Duo En 


5 Ó A s . CA trad. o Vadis2 Et dixit ad me: 
d'amidar. " I 'M vaig dir: On vasP I em digué: ue mellar Terusalem, el 
L , videam quanta sit latitu- 

A amidar Jerusalem per veure quanta és la seva do Por, et quanta lon- 
gitudo eius. "Et ecce an- 


amplària i quanta és la seva llargària. 7" Però —gelus, qui loquebatur in 
me, egrediebatur, et an- 


heus ací que sortí l'àngel que parla en mi, i un gelus alius egrediebatur 


afegim, amb alguns còdexs de G i Sir.—'Que'. Llegim "ÚN, en lloc de tiN, home, de TM 
(cf. Mal. 2, 9). D'ençà del seu exili, Judà no havia pogut aixecar més el cap, no havia reeixit 
a aixecar-se una altra vegada, esbatent-se el jou estranger.—'Agusar les destrals". Amb 
Guntel (Schòpfjung und Chaos, pàg. 122), llegim D'AN 717). TM diu da espantar-les,. Els 
ferrers han de preparar simplement, als quatre punts cardinals, els instruments de la humi- 
liació dels pobles culpables. — Dispersant-la. Dispersant la població que habitava a la 
terra de Judà, no dispersant la terra mateixa on Judà habitava. 

vv. 5-17. Jerusalem s'estendrà en totes direccions, sense que tingui necessitat de 
muralla, per tal com Iahuè mateix la protegirà com la nina del seu ull, els pobles estrangers 
s'uniran als jueus, els quals, però, continuaran a ésser pròpiament el poble de Iahuè. 

5. Un home, un ésser celestial en forma humana, no el profeta com havien pensat 
alguns. L,a narració és en boca de Zacarias. l'ésser en qiiestió és qualificat d'home,, pro- 
bablement per la mateixa raó que més avall és anomenat (minyó) (v. 8). Com l'homen 
d'Ez. 40, 3, porta també un cordill a la mà. Però el personatge d'ara és de categoria inferior, 
un simple àngel (diferentment de 1, 8). 

6. 'Li'. Ho afegim, amb G. La pregunta de Zacarias a l'àngel que portava el cordill 
d'amidar és una manera indirecta d'expressar que la petita Jerusalem d'ara està destinada 
a esdevenir grandiosa. És evident que el tal àngel no vol prendre les mides de la ciutat en 
Vista a cap restauració que s'hagués d'operar. Car l'home no obeeix pas ordres de l'àngel 
encarregat de la restauració d'Israel, el qual li dissuadeix, justament, l'operació. 

7. Sortí, aparegué en el camp de visió del profeta. Per tant, no estava constantment 
present al costat de Zacarias (cf. 5, 5). En comptes d'aquest primer 4sortíp, G ha llegit 7By, 
stelit. Però la seva lliçó no sembla pas l'original. Car si l'àngel inspirador era amb Zacarias 
quan aquest va preguntar a l'home amb el cordill d'amidar on anava, per què hauria deixat 
que el darrer continués el seu camí si ell havia d'enviar-li tot seguit al darrera un altre àngel 
per fer-lo desistir del seu intent inútil2 La lliçó de TM correspon molt bé a la situació: trans- 
portat en esperit davant les portes del cel (cf. 1, 8), el profeta veu ara que surt cap a la 
part exterior de les tals portes on ell es trobava el seu àngel intèrpret que se suposa que 
abans s'havia ficat dins les portes del cel, on habitava Iahuè l'invisible (cf. el v. 17). El 
silenci sobre aquesta 4entrada) de l'àngel al cel s'explicaria per la identitat de l'àngel amb 
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in occursum eius. 'Etdi-- altre àngel li sortí a l'encontre, 8 i li digué: Corre, signiticat. 


SF Der de pet parla a aquell minyó, dient: A l'estat de ciutat 


cens: Absque muro habi-- Oberta serà habitada Jerusalem, de tants d'ho- 


tabitur lerusalem pre mes j de bèsties com hi haurà dins, "i jo mateix 
multitudine hominum, et L È 8 
jumentorum in medio Seré per ella, és oracle de Iahuè, una muralla de 


eius. "Et ego ero ei, ait.— foc a l'entorn i serviré de glòria enmig d'ella, 


Dominus, murus ignis in : 
circuitu: et in gloria ero: "AH ahl () fugiu de la terra del nord, Interpolació. 


in medio eius. és ovacle de Iahuè, 


8O, o fugite de terra A , 
Aquilonis, dicit Dominus CAL COm els quatre vents del cel us desplegaré, 


quoniam in quattuor ÉS Oracle de Iahuè. 


ventos ceeli dispersi vos, —y, i R . 
didt Doninus, 'O Sou, ahl 'escapeu-vos" cap a Sion, 


fuge que habitas apud Cels qui habiteu a Babel'l 


Iahuè: el personatge misteriós que era en realitat Iahuè mateix, es diria (àngel de Iahuò, 
d'àngel que parla en mi) o d'home entre les muntanyes) per raó de la seva forma visible. 
Vegeu, encara, el v. 9. Remarqueu la promptitud amb què li surt a l'encontre un altre 
àngel per rebre les seves ordres, com si es tractés d'un servidor que es mostra sol-lícit i res- 
pectuós envers el seu amo. 

8. I li digué, l'àngel que paría en mi a l'àngel que li havia sortit a l'encontre. La na- 
turalitat amb què l'àngel que parla en mi disposa d'altres àngels demostra inequívocament 
la seva superioritat (cÍ. Dn. 8, 13 i 16). — Aquell minyó. qMinyó) o noi per raó de la igno- 
rància en què es trobava respecte a l'esdevenidor grandiós de Jerusalem (cf. Jer. 1, 6). — 
A l'estat de ciutat oberta, sense muralles que, si de l'una banda la protegirien (cf. Ez. 38, 11), 
de l'altra banda impedirien la seva expansió. La Jerusalem futura és concebuda com una 
ciutat agrícola (cf. Jn. 4, II), com devia ésser al temps de Zacarias. El profeta no fa cap 
al-lusió al comerç. 

9. l'inconvenient que podria resultar de l'absència de muralles en ordre a la seguretat, 
serà amplament compensat per la protecció que Iahuè acordarà a la nova ciutat. Ell mateix 
serà com una muralla de foc que protegirà Jerusalem a l'exterior, mentre que a l'interior 
la il'luminarà amb l'esclat de la seva majestat (cf. Èx. 14, 20: IS. 24, 23, 60, 19). La Jeru- 
salem del temps de Zacarias es trobava sense muralles, que havien estat destruides pels 
babilonis l'any 587. Llur reaixecament i compleció serà l'obra principal de Nehemias. — 
Jo mateix seré. Remarqueu com la promesa és en boca de Iahuè, malgrat que el qui parla 
sigui d'àngel que parla en mi3. No és això una prova que ambdós s'identifiquen en realitat: 
Un cas anàleg es dóna a Éz. 44, I-2, per exemple. 

10. És la primera part d'una quarteta, esbarriada dins el text de Zacarias. No se sap 
per què ha estat introduida ací, on no té res a veure amb el context. — () Amb G, ometem 
la conjunció copulativa del davant de (fugit4. La terra del nord és Babilònia (cf. el v. II, 
6, 8). Per una invitació semblant als jueus exiliats perquè abandonin Babilònia, vegeu 
Jer. 50, 8. — Car com els quatre vents... És la continuació del v. 9. Iahuè farà que Jerusalem 
s'eixampli pels quatre cantons, nord, sud, est i oest. i 

11. És la segona part de la quarteta esmentada al v. I0.—'Escapeu-vos'.. És segons G, 
amb la qual Versió s'ha de prendre /Sion) com a locatiu, i no com a vocatiu. A continuació 
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Explicacions. 1 Car així diu lahuè dels exèrcits, darrera la 0filiam Babylonis: quia 
heec dicit Dominus exer- 


cituum: Post gloriam mi- 

sit ae ad ar que 

. : : Tun : 1 

llen: Qui us toca a vosaltres, li toca la nineta de. im tetigerit vos, tanpit 

Ò 1 upillam oculi mei: quia 

l'ull. 8 Car heus ací que vaig a brandar la meva Es ego levo ade 

: : meam super eos, et erunt 

mà sobre elles, de manera que esdevindran les prede his, qui serviebant 

É : À i Sibi: et cognoscetis quia 

despulles pels qui els serveixen, i coneixereu DC DE exercituum mi- 
me. 

vl auda, et leetare filia 
Sion: quia ecce ego venio, 
. . , : t habitabo i dio tui, 
alegra't filla de Sion, car heus ací que Vaig a 4it Dominus. UEt appli: 

a de sr . R I cabuntur Gentes multe 
venir i residiré enmig de tu, és oracle de Iahuè. ad Dominum in die illa, 
. : et erunt miúhi in popu- 

15 1 moltes nacions s'adheriran a Iahuè en aquell lum et habitabo in medio 
pd 3 É ta tui: et scies quia Domi- 
dia i esdevindran el 'seu' poble i 'residiran' nus exercituum misit me 


glòria (2) m'ha enviat a les nacions que us despu- 


que Iahuè dels exèrcits m'ha enviat. 11 Jubila i 


llegim, amb la mateixa Versió 'ay1, els qui habiteu, i suprimim després n3, filla, dittografia 
de les darreres lletres del mot que precedeix. TM diu 4escapa't, habitadora de la filla de 
Babeb. 

12. Car. Fxplica la promesa de protecció, i d'expansió indestorbada de Jerusalem, 
dels vv. 8-10. Iahuè ja ha enviat l'àngel que parla, als pobles enemics (cf. Abd. 1), perquè 
impedeixi que facin més mal als jueus. — Darrera la glòria. És inintel-ligible. 1/incís es torna 
a trobar a Ps. 73, 24, on crea també dificultats. En el nostre cas sembla imposar-se la correc- 
ció del primer mot en "IYN, que, per tal d'evitar el parèntesi que, altrament, s'hauria de su- 
posar. Però, i l'altre: Hom el podria prendre com un acusatiu adverbial 4en glòria), glorio- 
sament, bé que el sentit no resultaria gaire satisfactori. Sellin, seguit per Horst, el corregeix 
en 11122, la glòria del qual (m'ha enviat). Però envia Iahuè, no la seva 4glòria), que ja és una 
manifestació seva. Posats a corregir, seria encara preferible de llegir 133, ja, com suggereix 
Duhm: (car així diu Iahuè dels exèrcits, que ja m'ha enviat a les nacions) etc. Sobre la nina 
de l'ull que hom guarda amb el més gran compte, compareu Dt. 32, IO, PS. 17, 8, Pr. 7, 2. 

13. Vaig a brandar la meva mà, per pegar (cf. Is. 19, 16). El brandament de mà ame- 
naçador fet per l'àngel de la restauració de Judà importarà un canvi radical en la situació 
respectiva dels gentils i dels jueus. Aquests darrers que actualment estan asservits i són 
espoliats (v. 12), esdevindran aleshores els senyors de llurs actuals opressors. Semblant 
canvi provarà als jueus la missió divina de l'àngel que parla, encarregat de la restauració 
de Judà. 

14. Vaig a venir i residiré. Iahuè havia abandonat Jerusalem abans de la catàstrofe 
(cf. Ez. II, 22-23). Ara encara n'és lluny, i no hi té tan solament la casa o temple acabat. 
Però Sion pot alegrar-se ja des d'ara del seu proper retorn enmig d'ella. La vinguda del 
Senyor és completament segura. 

15. 'Seu' ... 'vesidiran'. Així, amb G, en comptes de 4qmem, 4residirés (cí. el v. I4), 
de TM. El text sembla alterat expressament per corregir l'universalisme de Zacarias. Però, 
bé que el profeta parli de l'admissió de dmoltes nacions) gentils en la religió d'Israel, el sol 
fet de fixar llur residència enmig de Sion indica que les dites nacions es faran jueves, no 
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ad te. VEt possidebit enmig de tu, i coneixeràs que Iahuè dels exèrcits 
Dominus ludam partem 5 È É a ee È 
suam in terra sanctifi-- m'ha enviat a tu. Úó Però Iahuè posseirà Judà 


cata: et eliget adhuc sa 3 ia 
Ierusalem. 19Sileat omnis COM a porció seva sobre la terra santa i elegirà Reconcilia- 


Caro a facie Domini: quia. encara Jerusalem. 17 Sstl tota carn, davant Ò 
consurrexit de habitaculo 


sancto suo. Iahuè, car s'aixeca de la seva mansió santal 


en tant que nacions, sinó en tant que individus. Demés, el v. I6 es preocupa de salvaguar- 
dar expressament pels jueus de raça el privilegi exclusiu de veritable poble escollit. Per 
tant, l'universalisme del nostre profeta no té pas res de ben exagerat. — JI coneixeràs ... 
La repetició d'aquesta frase (cí. el v. 13) és senyal de l'interès del profeta a convèncer 
que la restauració gloriosa de Judà tindrà verament lloc. Probablement no tothom hi creia 
massa. Ara s'afegeix (a tu), perquè l'àngel que parla s'adreça a Sion, no als jueus en general 
com al v. 13. Però l'afegitó és una prova que la ciutat Santa és presa com a símbol i centre 
de la nació. 

16. Terra santa, la Palestina. És la primera vegada que ocorre aquesta expressió en 
la Bíblia. Torna a aparèixer més tard a 2 Mac. I, 7 (cf. IS. II, 9, 65, 25). — Elegirà encara 
Jerusalem. Vegeu I, 17. El verset sembla en boca de Zacarias, i no de l'àngel que parla, el 
qual hauria acabat amb el v. 15. En tot cas, és el profeta qui té la paraula al verset que 
segueix. 

17. El profeta invita tota criatura a guardar silenci davant Iahuè que s'atansa. Ell 
s'ha adonat tot d'un cop que el Senyor sortia de la seva 4mansió santa), de la seva habitació 
del cel que es trobava més enllà, darrera les dues muntanyes de coure (cf. 1, 8). Per l'ex- 
clamació demanant silenci, vegeu la nota a Sof. I, 7. (Tota carm és sinònim de tots els 
homes (cÍf. Gn. 6, 12, IS. 40, 6, Jer. 25, 31). L'escena que es va a desenrotllar ara, es repre- 
senta fora del país de Judà, a la regió fronterera entre el cel i la terra. 
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CAPÍTOL, III 


QUARTA VISIÓ: AGRACIAMENT DEL GRAN SACERDOT 


Visió quarta. I em va fer veure el gran sacerdot Jesús — (Et ostendit mihi Do- 
minus Iesum sacerdotem 


dempeus davant l'àngel de Iahuè, mentre el maguum stantem coram 
angelo Domini: et satan 


, 1 stabat a dextris eius ut 
Satan estava a la dreta d'ell per fer-li la contra. qaversaretur ci. (Et divi 


. À ó . o Dominus ad satan: In- 
21 'l'àngel de' Iahuè digué al Satan: Iahuè vcrepet Dominus in te sa- 
- 4 vs 3 , d A tan: et increpet Dominus 
t'increpi, Satan, t'increpi Iahuè qui elegeix Je- in te, qui elegit Ierusa- 


Cap. III. Inanitat dels esforços del Satan per a impedir l'obra de restauració promesa, 
el gran sacerdot Jesús que aquell acusava és més aviat, juntament amb els seus col-legues 
de sacerdoci, un presagi que el temple serà acabat i que després vindran els temps de la 
felicitat messiànica. — Zacarias ens transporta ací a l'entrada del cel, on es situa un tribu- 
nal de justícia que presideix l'àngel de Iahuè. A la manera apocalíptica, el gran sacerdot 
Jesús és figurat al cel. A la seva dreta, hi ha un àngel malvolent que és com una mena de 
fiscal. A la fi de la sessió, l'àngel de Iahuè pren posició a favor del gran sacerdot. La visió 
es distingeix de les restants en què s'hi parla de figures conegudes, i no de coses o éssers 
misteriosos com a les altres. Per això hi manca també la menció de l'àngel intèrpret tant 
quant al nom com quant a la funció. D'altra banda, (l'àngel que parla en miy era en realitat 
el mateix personatge que l'àngel de Iahuè que actua en la visió present. 

I. Em va fer veure, Tahuè, que el profeta s'havia adonat que sortia de la seva mansió 
santa (cf. 2, 17). — Davant l'àngel de Iahuè, que seia a la cadira de jutge. L'àngel de Iahuè 
és l'àngel de la restauració de Judà, l'obra del qual voldria comprometre el Satan al-legant 
els pecats del poble representat per Jesús. — A la dreta d'ell, del gran sacerdot Jesús. (A la 
dreta) sembla equivaler simplement a: al costat. En tot cas, Ps. I09, 31 comparat amb 
Ps. 109, 6 prova que la ddreta, del qui estava a judici no era pas la plaça exclusiva de 
l'acusador. El Satan o 4Contrarip que es trobava a la dreta de Jesús per 4fer-li la contra), 
és aquell ésser celestial que, segons el llibre de Job, es presentava de tant en tant a la cort 
de Déu juntament amb els seus companys celestials, però que, altrament, rondava per la 
terra a fi de posar aguaits als homes, de denunciar llurs mancaments eventuals i de pre- 
cipitar-los així en la malaurança (Jb. I, 6-19). No era l'antagonista de Déu, sinó l'enemic de 
l'home. Un tal enemic que era ja suggerit per I Re. 22, 22, és designat per la seva funció: 
el Satan — el Contrari o el qui fa la contra. A 1 Par. 21,1, Satan (sense article) esdevé 
ja un nom propi, d'on deriva el nostre Satanàs. El Judaisme reduirà l'una a l'altre la 
Serp de Gn. caps. 2-3 i Satan (ef. Sav. 2, 24, Ap. I2, 9). 

2. L'àngel de". Ho afegim, amb Sir. Xahuè) Sol, de TM, seria inexacte segons la ma- 
nera d'expressar-se del profeta, car no és pas (Tahuè) qui pròpiament parla a continuació, 
sinó el seu àngel. O és que, potser, s'hauria simplement de suprimir (Iahuè) com un afegitó 
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lem: numquid non iste 
torris est erutus de igne2 
SEt Iesus erat indutus 
vestibus sordidis: et sta- 
bat ante faciem angeli. 
1Qui respondit, et ait ad 
eos, qui stabant coram se, 
dicens: Auferte vestimen- 
ta sordida ab eo. Et di- 
Xit ad eum: Ecce abstuli 
a te iniquitatem tuam, 
et indui te mutatoriis. 
SEt dixit: Ponite cidarim 
mundam super caput 
eius. Et posuerunt cida- 
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rusaleml No és aquest un tió arrabassat del 
foc2 3 I Jesús anava vestit d'induments sollats 
i estava així davant l'àngel. ' I aquest prengué 
la paraula i digué als qui l'assistien, dient: 
Treieu-li els induments sollats de sobrel i digué 
a ell: Veges, t'he desembarassat de la teva ini- 
quitatl 4 el faig Posar vestils de festa. 5 I ' digué: 
Poseu" un turbant net al seu capl I posa- 
ren el turbant net al seu cap i el vestiren 


Símbol. 


posterior L/omissió de l'acusació del Satan que l'objurgació de més avall sembla interrom- 
pre, no faria estranyar que l'autor, en el seu estil negligit, hagués oblidat també ací d'espe- 
cificar el subjecte del verb. Tot i això, volem remarcar que, donada la identitat real entre 
Iahuè i l'àngel de Iahuè, no seria impossible que Zacarias hagués escrit solament (Iahuè,, 
com porta TM, sense recordar-se de la distinció entre Iahuè (invisible) i la seva manifestació 
sensible. — Elegeix Jerusalem. Cf. I, 17, 2, 16. La repetició d'aquest incís demostra l'interès 
de Zacarias a inculcar fortament la idea que Iahuè tornarà a establir la seva mansió a Jeru- 
salem, que es reconciliarà plenament amb el poble jueu. — Un tió arrabassat del foc. L'àngel 
no nega pas que els jueus representats per Jesús tinguin pecats. Si desestima l'acusació del 
Satan, és perquè aquells són un tió arrabassat del foc (cf. Am. 4, II), que acaben, justament, 
de passar per la terrible prova de l'exili i per això han d'ésser perdonats (cf. Is. 40, 2). 

3. Induments sollats, com demanava el costum antic per als acusats. L/observació 
prepara l'escena dramàtica de l'absolució del gran sacerdot Jesús. 

4. Als qui l'assistien, als servidors del tribunal, que no és necessari que fossin prò- 
piament els assessors. Segons la lliçó grega de Dn. 7, 13, el dill d'home, tenia també els 
seus assistents, que eren els mateixos que assistien l'Antic dels dies. Com al llibre de Daniel, 
ara tampoc no hi ha pròpiament procés ni sentència. L'àngel de Iahuè — el jutge es limita 
a absoldre el gran sacerdot. — Digué a ell, a Jesús. Amb la remoció dels vestits bruts ha 
estat alliberat dels seus pecats. Per tant, els pecats de la comunitat, representada pel gran 
sacerdot, ja no seran més un obstacle a la restauració gloriosa de Judà (cf. el v. 1). — I el 
faig posar vestits de festa. Ia clàusula s'ha d'ometre, probablement com a interpolació d'un 
lector qui es cregué que Jesús havia de rebre vestits nets per reemplaçar els vestits bruts 
que li havien tret. Però encara que fos així, Zacarias no estava obligat a dir-ho, com no diu 
tampoc al v. 5 que havien tret a Jesús un turbant brut per poder-li'n posar un altre de net. 
Allò que li interessa, és l'acte negatiu de la remoció de la iniquitat. Per això en l'ordre de 
l'àngel de Iahuè als seus assistents es parla únicament de treure els vestits sollats. 

5. Digué: Poseu". Llegim MNtY "bNM. TM diu ú vaig dir: Que posin, G, ú posetv (amb 
omissió del verb 4ddin). — Turbant. Després d'absoldre'l de la seva iniquitat com a jutge, 
l'àngel de Iahuè fa posar a Jesús un turbant, que simbolitza la seva elevació al rang de 
príncep eclesiàstic. Per això s'explica la mena d'exhortació que l'àngel de Iahuè adreça 
tot seguit al gran sacerdot. La lligadura designada pel terme hebreu traduit per (turbant), 
era pròpia de gent de posició (cf. IS. 3, 23, 62, 3: Jb. 29, 14). — I el vestiren d'induments. 
Una altra glossa, però ara tocatardana, car els vestits haurien d'haver estat posats abans 
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d'induments. I l'àngel de Iahuè 's'aixecà' $ i tes- 
timonià l'àngel de Tahuè a Jesús, dient: " Així 
diu Iahuè dels exèrcits: Si vas pels meus camins 
i si ets fidel al meu ministeri, llavors tant gover- 
naràs tu la meva casa com guardaràs els meus 
atris, i et concediré anades entre els assistents 
aquests. 8 Aul escolta, gran sacerdot Jesús, tu i 
els teus companys, els qui seuen davant de tu: 
Són homes de presagil Car heus ací que vaig a 
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rim mundam super caput 
eius, et induerunt eum 
vestibus: et angelus Do- 
mini stabat. "Et contes- 
tabatur angelus Domini 
ITesum, dicens: "Heec di- 
cit Dominus exercituum.: 
Si in viis meis ambula- 
veris, et custodiam meam 
custodieris: tu quoque 
iudicabis domum meam, 
et custodies atria mea, 


et dabo tibi ambulantes 

de his, qui nun hic assis- 

tunt. 
SAudi 


fer venir el meu servent Germen. t5 aquesta és la 
paraula de Iahuè a Zorobabel, dient: No amb 


la puixança ni amb la força, sinó amb el meu Iesu sacerdos 


de la imposició del turbant. Sembla, encara, que hauria hagut de parlar de vestits met9, 
com pel turbant. — 'S'aixecà', es posà dempeus. Puntuem 78Y, en lloc del participi, de TM. 
Per fer ressaltar més la importància de l'anunci solemne que va a fer, l'àngel de Iahuè 
s'aixeca de la cadira de jutge on seia i s'acosta al sacerdot Jesús. Des d'ara aquest no repre- 
senta més que a ell mateix (o el sacerdoci). 

6. L'àngel de Iahuè. Xxplicitació de subjecte, innecessària després de la correcció 
operada al final del verset que precedeix. L'àngel de Iahuè fa la declaració (tamquam auto- 
ritatem habens), testimonia la veritat d'allò que va a dir, en dóna fe. 

7. La meva casa ... Si exerceix fidelment el seu càrrec, Iahuè confiarà al gran sacerdot 
la regència de tot el conjunt del temple, que hom està edificant. Abans eren els reis que 
hi manaven i disposaven (ef. 1 Re. 2, 27, 2 Re. I6, IO ss.: 22, 3 ss.). També Ezequiel 
(caps. 40-48) havia sostret la casa de Iahuè a la ingerència dels poders civils. — Concediré 
anades. Vol dir que serà equiparat als servidors celestials, entre els quals tindrà accés. Més 
que una promesa de vida futura, això sembla l'anunci d'una més íntima comunió amb 
Déu. En quin sentit, exactament2 

8. Els teus companys de sacerdoci, que seuen davant de tu, que tu presideixes, dels quals 
companys tu ets el primer. — Heus ací ... Germen. Allusió al Messias (cf. Jer. 23, 5, 33, 15). 
Però d'una autenticitat molt dubtosa. Car, com observen molts crítics, l'existència del 
cos sacerdotal no pot ésser cap presagi de la vinguda del Messias. Més aviat sembla que la 
tal existència hauria d'ésser un presagi o garantia que el temple que els sacerdots han de 
servir, serà acabat. Per això Duhm creu amb raó que la continuació de (són homes de pre- 
sagi, car) era 4, 6b-I03, Evidentment fora de lloc al capítol segúent on separa el v. 6a de 
la seva continuació al v. Iob, el fragment dessús dit té, encara, ací l'avantatge de fer com- 
prensible la menció de la pedra) a 3, 9. La inserció de l'anunci messiànic i el desplaçament 
del fragment primitiu, potser s'han d'explicar per la raó que Zorobabel no va acabar el 
temple com es prometia a 4, 6P-I03, Per una manipulació semblant del text, compareu 
6, II-I3. 

4, 0). Amb el meu esperit. Zorobabel no triomfarà de les dificultats i obstacles (v. 7) 
amb mitjans humans per poderosos que siguin, sinó amb la força i l'assistència de Iahuè. 
(Puixança) i (força, designen els mitjans militars i els polítics. 
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magne, tu et amici tui, esperit, diu Iahuè dels exèrcits. " Qui ets 'tU, compteció 
qui habitant coram te, muntanya' gran2 davant Zorobabel, una planal (" ("PS 
quia viri portendentes I produirà la pedra del cap entre les aclama- 

sunt, ecce enim ego Cions de (Gràcia, gràcia a ellaly $ I fou paraula 

de Ialmè a mi, dient: 2 Les mans de Zorobabel 

han posat els fonaments d'aquesta casa i les 

seves mans l'acabaran, i coneixeràs que Iahuè 

dels exèrcits m'ha enviat a vosaltres. 1Ú Car 
quisvulla hagi menyspreat el dia de les coses 
petites, veuran amb alegria la pedra del plom 

oculi sunt: ecce €80 g Ja mà de Zorobabel. 32 Car heus ací la pedra 

celabo seuipturam eius, que he posat davant ' d'ell", sobre una sola pedra 

ait Dominus exercituum: — Jj Ja set ulls: heus ací que jo mateix gravaré la 

et auferam iniquitatem seva inscripció, és oracle de Iahuè dels exèrcits, 

terre illius in die una. di esborraré la iniquitat d'aquesta terra en Un pau idíttica. 


ADDUCAM SERVUM 
MEUM ORIENTEM. 
sQuia ecce lapis, quem 
dedi coram Iesu: super 


lapidem unum septem 


7. Tu, muntanya'. Així, amb G. La muntanya és símbol d'una dificultat o obstacle 
molt gran (cf. Mt. 17, 19, 21, 21, I Cor. 13, 2). Per gran que sigui, resultarà com no res 
davant Zorobabel gràcies a l'esperit) de Iahuè. — Pedra del cap, la pedra de l'acabament, 
la clau. — Gràcia a ella equival al nostre 4salve) o 4visca). Seran els crits d'entusiasme amb 
què hom acollirà la pedra clau, quan Zorobabel la farà sortir per posar-la al seu lloc. 

8. És un afegitó, per formar una perícope d'ús sinagogal. Al v. 9 parla l'àngel de Iahuè 
(dahuè m'ha enviat)), no Iahuè mateix. 

g. Han posat els fonaments. Vegeu Esd. 3, 2 ss. — Coneixerès, tu el gran sacerdot 
(cf. 3, 8). — Enviat a vosaltres, per treballar en la restauració de Judà (cf. 2, 13 i 15). Quan 
el temple serà acabat, hom es veurà forçat a reconèixer que l'àngel de Iahuè ha verament 
treballat per restaurar i que ha restaurat. Ara, no tothom ho creu encara, com ho indica 
el verset que segueix. 

r08, Hagi menyspreat ... hagi mirat amb desdeny i descoratjament els començaments 
humils (cf. Ag. 2, 3). — La pedra del plom és la mateixa que la pedra del cap que Zorobabel 
produirà enmig de les aclamacions joioses del poble (cf. 4, 7). 

3, 9. Car. Dóna la raó de la denominació de 4pedra del plom, amb què és designada 
a 4, IO la pedra clau. I,ya dita pedra, que és idèntica amb la pedra de què es parla al present 
verset, és dita del plom, per raó del plom amb què IaBuè omplirà el buit de les lletres de 
la inscripció per tal de preservar-la més bé dels estralls de la intempèrie. — Davant 'd'ell', 
davant Zorobabel. Amb Duhm, llegim 3135). TM porta (davant Jesús). Però l'àngel parla, 
justament, al gran sacerdot. Per tant, no pot emprar la tercera persona respecte a ell. — 
Set ulls. El parèntesi format per la clàusula present sembla un afegitó posterior, car enlloc 
més no es torna a tenir compte d'aquests set ulls sobre una sola pedra. Potser han estat 
inserits per analogia amb els set llums del canelobre de 4, 2, i amb idèntic significat simbò- 
lic. — Jo mateix. Iahuè es reserva la inscripció, com a IS. 65, I5 es reserva el futur nom 
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mateix dia. 1. Aquell dia, és oracle de Iahuè dels "In die illa, dicit Domi- 
Sac id i l'alt t nus exercituum, vocabit 
exèrcits, vos cridareu l'un a l'altre cap a sota. —Ç ,micum suum subter 


del cep i cap a sota de la figuera. vitem, et subter ficum. 


dels israelites.— La imiquital, causa de les misèries presents (cf. Ag. I, 9-II, 2, 15-19), 
i obstacle per a la manifestació de la salvació messiànica (cf. IS. 59, I ss.). — Un mateix 
dia, el de la collocació de la pedra clau o del cap. 

I0. Sota del cep... Imatges de la felicitat i seguretat de l'era messiànica (cf. Mig. 4, 4) 
la qual s'inaugurarà (aquell dia, segons Zacarias. 
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CAPÍTOL IV 


CINQUENA VISIÓ: EL LAMPADARI I LES DUES OLIVERES 


TEt reversus est ange- I l'àngel que parla en mi tornà a despertar-me visió 
lus, qui loguebatur in me, cinquena. 


et suscitavit me, quasi : 

virum, qui suscitatur de com a un home que és despertat del seu son, 
somno suo. Et dixit ad 

me: Quid tu vides: Et A MAS: i i . a Las 

dixi: Vidi, et ecce cande-- 2 i em digué: Què veus2 I 'vaig dir': Veig, i heus 
labrum aureum totum, et 

lampas eius super caput A È : i 

ipsius, et septem lucerne ací un lampadari tot d'or i una 'safa' al cap 
eius super illud: et sep- 

tem infusoria lucernis, A . L . 
que erant super caput d'ell, i set són els seus gresols sobre ell, sel i 


Cap. IV. L'objecte del capítol és una representació al-legòrica de la teocràcia. Zacarias 
hi parla, en efecte, de l'aparició d'un lampadari amb dues oliveres, una a cada costat, les 
quals li són interpretades per l'àngel com a imatges dels dos ungits que estan com a ser- 
vidors davant el Senyor de tota la terra. 

I. Tornà a desperlar-me. Fins ara no s'ha dit mai ni que el profeta hagi estat des- 
pertat una primera vegada, ni que s'hagués adormit. La fórmula sembla simplement un 
indici que les visions que ara vénen, bé que concebudes com tingudes també la mateixa 
nit, formen en realitat una sèrie un poc diferent de la que precedeix. L/ja manca d'activitat 
visionària durant l'interval va ésser per Zacarias com un dormir. I/a comparació (com un 
home que és despertat) etc. demostra que no es tracta de cap dormir pròpiament dit. 

2. Què veus2 Aquesta fórmula i altres de semblants com 4mo saps què són) etc. són 
característiques de la visió present i de la que segueix (cf. Am. 7, 8, 8, 2, Jer. I, II i 13). 


Hom diria que la curiositat del profeta té necessitat d'ésser estimulada. — 'Vaig dir". 
Així, amb G i el geri, en lloc de (digué, de TM.—'Saja'. Suprimim el mappig de l'hebreu, 
que G ignora. Sobre aquest recipient o dipòsit, vegeu més avall en la nota. — Són els seus 


manca també a G, igualment que el primer (set) de més avall. Si el 4seto fos autèntic, caldria 
representar-se els gresols amb set brocs cada un, per tant, quaranta-nou blens entre tots. — 
Que són al cap d'ell sembla una simple variant d'4al cap d'ell de més amunt. El lampadari de 
la visió consistia en un pedestal o peu, terminat amb una peça sobreposada, de nom de 4dgulla) 
que, en certa manera, era pel dit pedestal allò que és el capitell per una columna. Sobre 
aquesta peça sobreposada, aparentment en forma de bol o safa però amb llavis o vores 
amples, anaven collocats els gresols d'argila o també de metall, els quals en el cas 
de Zacarias eren set, amb set — o set vegades set — brocs per als blens. El bol o safa 
podia omplir-se d'aigua, per apagar els cremallots que caiguessin (cf. ZDPV 52 (1929), 
pàgines 257-280). 
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set brocs als gresols que són al cap d'ell, Pi dues —eius. 'Et due olive su- 
per illud: una a dextris 


: . o lampadis, et una a sinis- 

oliveres vora d'ell, una a la dreta de la safa i tris eius. 
tEt respondi, et aio ad 

lum, di bat 

una altra a la seva esquerra. in i dlocec OE ant 
heec, domine mi: SEt 
4 DA it 1 i 
Explicació. 41 vaig prendre la paraula i vaig dir a l'àngel Pel ae Eep sa En 
ad me: Numquid nescis 
quid sunt hec: Et dixi: 
Non, domine mi. "Et res- 
pondit, et ait ad me, 
Senyor meu2 dicens: Hoc est verbum 
Domini ad Zorobabel, di- 
es 29 cens: Non in exercitu, 
5 I respongué l'àngel que parla en mi i em —nec in robore, sed in spi- 
ritu meo, dicit Dominus 
A, ra $ exercituum. 'Quis tu 
digué: No saps què són aquestes coses2 I vaig mons magne coram Zoro- 
babel2 in planum: et edu- 
Cel cet lapidem primarium, 
dir: No, Senyor meu. et exequabit gratiam 
gratice eius. "Et factum 
6 I respongué i em digué, dient: re ara es a 
robabel fundaverunt do- 
10b : N mum istam, et manus 
() Aquells set són els set ulls de Iahuè, (Mi perliclont Gaia 
et scietis quia Dominus 
que ronden per tota la terra. exercituum misit me ad 
vos. VQuis enim despe- 
: sar L a GRA Xit dies parvos: et leeta- 
HM I vaig respondre i li vaig dir: Què són ybuntur, et videbunt lapi- 


que parla en mi, dient: Què són aquestes coses, 


3. A la dreta de la safa. El v. 11 diu del lampadari. Però això no té importància, 
perquè si les oliveres eren a banda i banda de la safa, ho eren també del lampadari, amb 
el qual la safa formava una sola cosa. Semblaria que les dues oliveres havien d'estar al lloc 
indicat, per tal d'alimentar d'oli els gresols. Tanmateix, no es veu pas fàcilment com això 
s'hauria pogut fer (cf. el v. 14). 

4. Vaig prendre la paraula. Pròpiament el profeta va reprendre la paraula, puix 
que ja la tenia, del moment que la descripció del lampadari és posada en boca d'ell com a 
resposta a la pregunta de l'àngel (cf. el v. 2). 

6. () Pels vv. 6P-x03, vegeu darrera 3, 8. 

Iob, Aquells set. De totes (aquestes coses) (vv. 4-5), l'àngel n'explica solament una: 
els set gresols. Simbolitzen ulls de Iahuè. De l'ús dels masculins nin i d'bbitip, i de l'acció 
que els és atribuida de rondar per tota la terra, es dedueix que els tals (ulls) no designen 
òrgans de la vista, sinó esperits per mitjà dels quals Iahuè regeix el món, de manera que 
l'expressió ulls de Iahuè) fa venir tot seguit a la memòria aquells funcionaris perses, ano- 
menats (ulls del reiv, que eren enviats cada any a les regions més llunyanes de l'imperi 
persa per fer-hi enquestes sobre la situació. Els ulls són set, per representar la universalitat 
de l'imperi de Iahuè, el Senyor de tota la terra, com l'anomena el v. 14 (cf. Ap. I, I6 i 20). 

Ir. Com que l'àngel no ha dit res de les dues oliveres que flanquegen el lampadari, 
el profeta li adreça una pregunta especial sobre el tal particular, car sospita que han de 
jugar un paper simbòlic important en la visió. 
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dem stanneum in manu aquestes dues oliveres a la dreta del lampa- nes ques 
Zorobabel. Septem isti oliveres. 


oculi sunt Domini, qui ee: 
discarrant Mi anem OA 4 8 la, Seva tsquertar 
terram. 4 

UBt respondi, et dixi 12 l vaig prendre la paraula una segona ve- 
ad eum: Quid sunt due En 3 n i 1 
olive iste ad dexteram —pqda 4 li vaig div: Què són els dos cimals d'oli- 
candelabri, et ad sinis- 
tram eius2 VEt respondi 
secundo, et dixi ad eum: 
Quid sunt due spicee oli- . : ePalieo 
Varum, que sunt iuxta QUE deixen rajar 'Voli': 
duo rostra aurea, in qui- Ds ds 
bus sunt sufiusoria ex 18 I em digué, dient: No saps què són aques- 
auro2: BEt ait ad me, 
dicens: Numquid nescis 2 i See 
ha ea i Er'des —tes" I vaig dir: No, Senyor meu. 
Non, domine mi. HMEt 


vera, que estan al costat dels dos conductes ' d'oli 


dixit: Isti sunt duo fili 14 IT digué: Aquestes són els dos fills de l'oli 
olei, qui assistunt Domi- 
natori universe terre. — que estan davant el Senyor de tota la terra. 


12. Cimals. Altres voldrien traduir (rapes, (d'olivera).—'Oli'. llegim dues vegades 
Mnstn. TM diu (05. Però si es pot parlar en rigor de conductes o tubs d'or, ja és més difícil 
de poder dir que els tals canons deixaven rajar l'or, car l'or pròpiament no és cap líquid 
que pugui rajar. El verset és considerat generalment pels crítics com un afegitó posterior. 
La resposta del v. 14 no el té per res en compte. Perquè es parla d'oliveres que estan al 
costat de conductes que deixen rajar l'oli, l'autor de la glossa ha cregut, aparentment, 
que les oliveres alimentaven els llums amb el seu oli (ci. el v. 3). Però la seva concepció del 
lampadari no correspon pas al veritable lampadari de Zacarias, el qual no parla enlloc dels 
dos tubs o canons per a conduir l'oli des dels cimals de les oliveres cap als llums. Demés, 
les oliveres no produeixen l'oli ja fet, en estat de poder rajar. 

14. Fills de l'oli. D'ordinari hom ho pren com un sinònim de: consagrats amb la 
unció, ungits. Els dos fills de l'oli serien Jesús i Zorobabel, ungit el primer com a gran sacer- 
dot (cf. Èx. 29, 7) IV. 4,3, 5 i 16, 6, 15, 21, 10, Nom. 35, 25), i el segon com a rei designat 
de l'esdevenidor o Messias (cf. Ag. 2, 23). La interpretació és possible. Solament que ales- 
hores hom no veu pas com les dues oliveres que han d'alimentar amb el seu oli els llums 
(cf. els vv. 3 i 12), s'han pogut convertir en (ungits), els quals, com a tals, reben l'oli, en 
comptes de donar-lo. Com que res no la prepara en el context, Duhm sospita que una mà 
posterior ha, potser, intervingut per reemplaçar amb la dessús dita expressió enigmàtica 
els dos noms de Jesús i de Zorobabel que hauria portat el text primitiu. En aquest supòsit, 
hom podria pensar en l'autor del v. 12. — Estan davant, són els seus primers servidors 
i els ministres de les seves voluntats prop dels altres (cf. 3, 7, Ag. 2, 23). D'aquesta res- 
posta de l'àngel es desprèn que el lampadari representa el Senyor de tota la terra, Iahuè. 
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CAPÍTOL V 


SISENA VISIÓ: EL ROTLLE QUE VOLAVA. SETENA VISIÓ: LA DONA DINS L'EFA 


Visió sisena. I vaig tornar a aixecar els meus ulls i vaig ai eds acer 
levav. s 


Ç 1 4 9 vidi, et ecce volumen vo- 
veure, i heus ací un rotlle que volava. P I em map ar ES 
Quid tu vides: Et dixi: 
Ego video volumen vo- 
vola: la seva llargària és de vint colzades i la apa Dir A OS Tatitodo 

as i A eius decem cubitorum. 

seva amplària, de deu colzades. P I em digué: sEtdixit ad me: Heec est 

der, SAN e. 2 maledictio, quee egreditur 

Interpretació. Això és la maledicció que surt sobre la faç — super faciem omnisterre: 
: É quia omnis fur, sicut ibi 

de tot el país. Car tot el qui roba de fa 'tant de —seriptum est, iudicabitur: 

4 i 0, et omnis iurans, ex hoc 

temps. ha estat impune 4 lot el qui qura de ja similiter iudicabitur. 


digué: Què veus2 I vaig dir: Veig un rotlle que 


Cap. V. Conté dues visions relatives a la purificació del país, promesa a 3, 9. La pri- 
mera parla de l'exterminació de tots els lladres i perjurs que deshonren Judà (VV. 1-4). 
La segona, de la deportació de la impietat a Babilònia, on haurà de residir a l'esdevenidor 
(vv. 53-11). La neteja serà, per tant, completa: no solament desapareixeran del país els 
pecadors, sinó també el pecat. 

vv. I-4. El rotlle volander de dimensions extraordinàries, amb la maledicció que ha 
de destruir les cases dels lladres i dels perjurs. l'esment particularitzat d'aquests dos 
casos típics de pecadors faria pensar que semblants vicis eren verament una plaga de 
la societat del temps de Zacarias. Compareu la insistència sobre la supressió de la mentida 
a Sof. 3, 13. 

2. La seva llargària ... Iya indicació de les dimensions palesa que el rotlle volava 
desplegat (ef. Ez. 2, 0). Vint colzades equivalen a uns deu metres. Vint colzades de llarg 
per deu d'ample eren també les dimensions del pòrtic del temple de Salomó (1 Re. 6, 3). 

3. La maledicció. El rotlle estava, per consegient, escrit. Iahuè és representat ací 
emprant envers els malvats els mateixos procediments seguits pels homes contra llurs ad- 
versaris, a les cases dels quals amaguen o vers les quals envien per mitjà del vent petites 
cèdules inscrites amb malediccions, per tal que aquestes, penetrant dins les dites cases, 
hi despleguin tota llur eficàcia destructora. Solament que Iahuè fa les coses més en gran 
j amb resultat més segur (potser és per això que s'indiquen al v. 2 les mides del rotlle2). — 
Tant de temps". Amb VVellhausen i altres, llegim dues vegades nb3 (cf. 7, 3). L'escàndol de 
la impunitat dels lladres dura de fa tant de temps, que el Senyor es veu com forçat a inter- 
venir amb el mitjà automàtic del rotlle màgic, per tal d'acabar d'una vegada amb ell. Hom 
diria que Iahuè desespera ja d'obtenir la conversió dels dolents per altres camins. La frase 
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'Educam illud, dicit Do-- 'famt de temps" ha estat impune, f que la faré 
minus exercituum: et ve- 


niet ad domum furis, et. Sortir, és oracle de Iahuè dels exèrcits, i vindrà 
ad domum iurantis in 

nomine meo mendaciter: 
et commorabitur in me- 
Sole eq RR Eu Meu nom en fals, i farà nit enmig de la seva 

di De ger ange./ Casa i la consumirà tant la fusta com la pedra. 

lus, qui loquebatur in me: 5 aque si. es 

gE (ct dd qe Love I sortí l'àngel que parla en mi i em digué: yisió setena. 
oculos tuos, et vide quid es : RG i 

est hoc, quod egreditur. Aul aixeca els teus ulls i veges què és allò que 

SEt dixi: Quidnam est2 4 : Lo SCA cd Me RE yT 

Et ait: Heec est amphora sSurtl$ I vaig dir: Què és això: I digué: Això és 

egrediens. Et dixit: Heec ir a el a 

est oculus eorum in uni--— l'efà que surt. I digué: això és 'la iniquitat d'ells" 


a la casa del lladre i a la casa del qui jura pel 


ú tot el qui jura) etc. sembla afegida per influència del v. 4. Altrament, s'hauria de comple- 
tar també com allà inserint 4pel meu nom en fals) (cf. Jer. 5, 2), car el profeta no ha arribat 
encara a la perfecció de Mt. 5, 34-37. 

4. Enmig de la seva casa, de la casa del lladre i de la del perjur. Que un rotlle d'uns 
IO X 5 metres pugui instal-lar-se (enmig) — dins d'elles, faria pensar que les cases en quies- 
tió eren verament grans, i els propietaris, per tant, gent pròspera. La situació moral del 
poble que tot això revelaria no hauria estat gaire falaguera. — La consumirà. I,a destruc- 
ció de la casa material implica la desaparició de la família que l'habitava (cf. Dn. 2, 5). 

VV. 5-II. Una dona que simbolitza la impietat és transportada dins un efà cap a Babi- 
lònia per dues dones alades. La visió comprèn dos actes: l'aparició de l'efà amb la dona que 
voldria escapar-se'n (vv. 5-8), i l'aparició de les dues dones alades que s'enduen l'efà (vv. 9-11). 

5. Sortí l'àngel ... Compareu 2, 7. Si solament ara surt, s'haurà de suposar que l'àngel 
no parlava als vv. r-42 En tot cas, hi exercita la seva funció d'intèrpret, encara que no 
sigui mai anomenat. Potser la fórmula serveix per a establir una distinció entre els dos 
actes de la mateixa visió. Però sempre resulta interessant l'ús del verb 4sortirm, com si el 
qui parla hagués entrat dins el cel, a les portes del qual es trobava Zacarias (cf. I, 8). — 
Allò que surt. D'on sortia: Segurament no del lloc d'on havia sortit l'àngel intèrpret, car 
el mal no té entrada al cel. El verb (sortir té més aviat el sentit d'Maparèixer), presentar-se 
en el camp de visió (cf. el v. 10). Però compareu el v. 3, i la nota que segueix. 

6. Efà, mesura de capacitat, de 36 lit. 44, ací una mena d'efà més gros. L'efà no sembla 
pas que tingui cap simbolisme especial. — Que surt. la repetició d'aquest qualificatiu ha 
fet pensar que d'efà que surt, hauria estat la vera lliçó de 4què és allò que surt, del v. 5, 
la qual, escrita al marge, hauria estat reintroduida al text, però no a la plaça justa, ço que 
hauria ocasionat la repetició de (ú digué: Això). Però ni en aquest supòsit, ni en el text 
massorètic actual no es veu la raó de la designació de dl'efà que suríy, amb article i tot. La 
cosa es comprèn més bé al v. 3. — 'La iniquitat d'ells". Així, amb G. La puntuació de TM 
significa d'ull d'ells), que no dóna cap sentit en el context. El possessiu 4d'ells) es refereix 
certament als jueus que habiten al 4país). Però no han estat pas esmentats en tota la visió. 
Aquesta segona resposta sembla identificar la iniquitat del país amb l'efà, de manera que 
hom es podria demanar si la tal iniquitat no era, respecte a la impietat (v. 8), com el con- 
tinent respecte al contingut. Però la continuació demostra que el profeta no fa pas semblant 
distinció entre les dues (cf. els vv. I0-11). 


29. La Bíblia, vol. XVI. 
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miegietació. EN tot El país, "1 heus ací que s'aixecà ti disc . veisa feta, "Et ecee La- 
lentum plumbi portaba- 


de plom, i () una dona seia dins l'efà. 8 I digué: de Pd et gerra 
EE, à L Cant Das r Is re. SEt dixit: Heec est 
Això és la impietat. I la tirà dins l'efà i tirà la —impietas. Et proiecit eam 
I : L in medio amphore, et 
pedra de plom a la boca d'ell. " I vaig aixecar els —misit massam plumbeam 
in os eius. Et levavi 
oculos meos, et vidi: et 
ecce due mulieres egre- 
E d b . /) I) . . dientes, et spiritus in alis 
ues dones amb esperit en llurs ales, 1 tenien earum, et habebant alas 
de, El al P Bad quasi alas milvi: et leva- 
ales com les ales de cigonya, i aixecaren l'efà 0verunt amphoram inter 
A i Ó 6 terram, et celum. Et 
entre terra i cel. 10 I vaig dir a l'àngel que parla propis angelum, El lo- 
quepa ur in me: UO 1S- 
en mi: On duen aquestes l'efà2 1 I em digué: el Ei 
a jaeiic : ficetur ei domus in terra 
A bastir-li casa a la terra de Sennaar, i quan ySennaar, et stabiliatur, 
et ponatur ibi super ba- 

P P 


serà erigida, el deposaran allà al seu seti. sem suam. 


meus ulls i vaig veure, i heus ací que sortiren 


Expulsió 
del mal. 


7. Disc de plom, que feia de tapadora de la mesura de capacitat que era l'eià. No es 
diu qui féu aixecar el disc. — () Ometem (això). G porta (heus ací. — Una dona, personi- 
ficació de la impietat (cf. el v. 8). 

8. Pedra de plom és el disc del v. 7, potser anomenat pedra) per tal d'indicar la 
soliditat del tap que l'àngel posa a la boca de l'efà, perquè la impietat no pugui sortir-ne 
més. Per una altra accepció de 4pedra del plom3, vegeu 4, IO. 

9. Dues dones. Són ací solament per les necessitats del transport, de manera que no 
s'ha de cercar en elles cap simbolisme especial. — Amb esperit en llurs ales. Potser una glossa 
inspirada en Ez. 1,12 i 20. El seu lloc apropiat seria després de la clàusula que segueix, 
on es parla de les ales de les dues dones. — Ales de cigonya, grans i fortes, com calen per a 
grans vols. 

1r. Sennaar és Babilònia (cf. Is. II, II, Dn. I, 2). És el lloc que correspon a la impietat 
com a habitació permanent. Babilònia esdevé el centre simbòlic del món pagà. Compa- 
reu Ap. I4, 8. 
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CAPÍTOL VI 


VUITENA VISIÓ: ELS QUATRE CARROS, I LA CONFECCIÓ 
D'UNA CORONA PER A ZOROBABEL 


"Et conversus sum, et I vaig tornar a aixecar els meus ulls i Vaig visió vuiteua. 
levavi oculos meos, et vi- 


di: et ecce quattuor qua-- veure, i heus ací quatre carros que sortien d'en- 
drigee egredientes de me- 2 
dio duorum montium: et. tre les dues muntanyes, i les dues muntanyes 


i. 11 
EP Re equi rufi, CTEN Unes MUNtanyes de coure. 2 Al carro primer 


et in quadriga secunda hi havia uns cavalls rojos, i al carro segon, uns 
equi nigri. "et in quadri- 


ga tertia equi albi, et in. cavalls negres, 3i al carro tercer, uns cavalls 
quadriga quarta equi va- 3 

tii, et fortes. tEt respon-- blancs, i al carro quart, uns cavalls ( ) clapats. 
di, et dixi ad angelum, A 3 R 6 a sa 

qui loquebatur in me: "I Vaig prendre la paraula i vaig dir a l'àngel 


ee A otra Deuera que parla en mi: Què són aquests, Senyor meu2 


lus, et ait ad me: Isti 5 4 PA : : Ls 4 
sa quatot vent cel, I respongué l'àngel i em digué: Aquests són Taterprets- 


qui egrediuntur ut stent. els quatre vents del cel, que surten de presen- 
coram Dominatore om- 


nis terre. "In qua erant. tar-se al Senyor de tota la terra, $ en el que hi 


Cap. VI. Amb totes aquestes visions, la nit ha anat passant. Quan s'apropa la mati- 
nada, els carros de la posta divina es preparen a emprendre una altra vegada el viatge a 
través del món. Però ara, no per aportar altres males notícies (cf. I, II). Com comunica 
l'àngel a Zacarias, el seu esperit ha estat deposat al nord pel carro que acostuma a anar 
a aquelles regions, i ja hi és actiu, com ho demostra l'exemple de zel donat a continuació, 
i ho demostraran encara més bé les consequències ulteriors (V. 15), de manera, torna a 
afegir l'àngel, que hom serà forçat a reconèixer que Iahuè m'ha enviat a vosaltres. — Per 
alguns detalls, aquesta visió serveix de complement a la primera. Així ens assabentem 
ara, que les dues muntanyes de l'est (1, 8) eren de metall (v. 1), que els cavalls de darrera 
del cavaller d'entre les muntanyes (I, 8) estaven enganxats a carros (vv. 2-3). Hom s'assa- 
benta, encara, indirectament que els tals cavalls amb el cavaller al cap d'ells es disposaven 
a presentar-se a Iahuè (cf. el v. 5). I, probablement també, que el carro de l'est no es movia 
del seu lloc, per tal com és l'únic del qual no s'especifica que sortís. 

2. Cavalls rojos. Remarqueu com sempre els és donada la preeminència: ací són els 
del 4primer) carro, a I, 8 un cavall roig és muntat per l'home d'entre les muntanyes, en tota 
probabilitat l'encarregat de rebre els altres carros a llur arribada a la porta del cel i de 
conduir-los a la presència de Iahuè (Vv. 5). Sobre els diferents colors dels cavalls, vegeu 1, 8. 

3. () Ometem D'y13, que representaria, simplement, una variant més moderna del 
mot que segueix. 

6. L'àngel que acaba d'identificar els quatre carros dessús dits amb els quatre vents 
dels punts cardinals (v. 5), parla ara de llur destinació, però sense dir res del primer carro. 
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ha els cavalls negres, surten cap a la terra del equi nigri, egrediebantur 
in terram Aquilonis: et 


: , albi egressi sunt post eos: 
nord, i els blancs surten cap a darrera d'ells, és yegii egresi Bnt ed 
: : terram Austri. "Qui au- 
i els 'clapats" surten cap a la terra del sud. tem erant robustissimi, 
: exierunt, et querebant 
1() I cercaven d'anar a recórrer la terra. 1 els  ire, et discurrere per om- 
nem terram. Et dixit: Ite, 
A perambulate terram, et 
digué: Aneu, recorreu la terra. I recorregueren beranibalaretit temtei. 
R : Cas dà 3: 8Et vocavit me, et locutus 
Comissió la terra. 8 Però a mi, em cridà i em parlà, dient: —est ad me, dicens: Ecce 
al profeta. À qui egrediuntur in terram 
Veges, els qui surten cap a la terra del nord —Aquilonis, requiescere fe- 
cerunt spiritum meum in 
terra Aquilonis. 
SEt factum est ver- 
A : : bum Domini ad me, di- 
9 I fou paraula de Iahuè a mi, dient: 10 Pren dels cens: vSume a transmi- 
gratione ab Holdai, et a 


" exiliats, d'Holdai, de Tobia i d'Idaia, i aniràs tu —Tobia, et ab Idaia, et 


han deposat el meu esperit a la terra del nord. 


D'aquest silenci, comparat amb la notícia del v. I que eren quatre els carros que sortien 
d'entre les muntanyes de coure, s'ha de deduir, segurament, que el carro amb els cavalls 
rojos romania a la porta del cel a disposició de Iahuè en la persona del seu (àngel, el qual 
no devia servir-se'n mai pel que es veu en la descripció de les visions. — Cap a darrera 
d'ells, no darrera els cavalls negres, sinó en la direcció darrera els cavalls blancs mateixos, 
és a dir, cap a l'oest, per tal com a Palestina hom s'orienta mirant cap a l'est, de manera 
que l'oest resta situat al darrera) del qui mira. — 'Clapats'.. Llegim D'SPN, que TM dóna 
al començament del v. 7 amb la repetició del verb (surten). 

7. () Suprimim els dos primers mots, que s'han de transportar al començament de 
la darrera clàusula del v. 6, a la plaça dels dos mots actuals de TM, els quals represen- 
tarien la variant més moderna (cí. el v. 3). — Cercaven d'anar, estaven impacients d'em- 
prendre la marxa. Compareu Dn. 2, I3. 

8. El meu esperit, l'esperit de l'àngel de la restauració de Judà. — A la terra del nord. 
Al nord-est de la ciutat de Babilònia, prop dels rius Quebar (cf. Ez. 1, 3) i Ahavva (cf. Esd. 
8, 15 SS.), hi havia les millors colònies de jueus exiliats. Entre ells havia estat deposat l'es- 
perit de l'àngel, per tal que excités llur desperity (cf. Ag. I, 14), llur zel per l'obra que l'àngel 
tenia encomanada i que interessava a tots ells en tant que jueus. 

9-I0. Conformement a una conjectura de Duhm, creiem que el v. 9 i la primera part 
del v. ro són d'origen posterior, car: a) en allò que segueix continua a parlar l'àngel, i no 
Iahuè (cf. vv. I2 i 15), Ò) és suspecte l'ús de l'infinitiu absolut (traduit per l'imperatiu 
4prem) al començament del v. ro, i la manca d'especificació del complement del verb (què 
ha de prendre el profeta2), c) la introducció actual no lliga amb la continuació d aniràs 
tuy etc. Al contrari, suprimida la interpolació, el text corre llatí. I aleshores s'explica també, 
que l'àngel 4eridip el profeta (v. 8), ço que no havia fet en cap altra visió: davant la impor- 
tància de la comissió que va a fer-li, l'àngel vol tenir ben a prop el profeta perquè no li escapi 
cap paraula i per recalcar la solemnitat de l'actel Per una simple comunicació com la del 
verset 8, el dit personatge celestial s'havia acontentat fins ara amb 4dir. Ara crida i parla. — 
Holdai. Al v. m4 és dit (Helemy. Remarqueu ací l'omissió de la conjunció copulativa, contra 
la seva expressió al v. I4: 4i per Tobia i per Idaia, etc. Remarqueu, encara, l'absència 
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venies tu in die illa, et. en aquest dia i anirès a casa de Josias, fill de 
intrabis domum lIosie, 


filii Sophonie, qui vene- i c i c ilònia. Ui hs 
su do Balvione, GPS Sofonias, que 'ha vingut" de Babilònia, U i pren 


sumes aurum, et argen- N : : Red , 3 3 
tum: et facies coronas et. UfàS OT i argent i faràs 'una' corona i la posaràs 


nes in capite Iesu filii é 6 ig 
bed: acci dotls magni, al cap de 'Zorobabel' Jesús, fill de Josedec, el Les autori- 


let loqueris ad eum, at SER 4 ED Or Q tats. 
dicens: de ait Domi. VAN Sacerdot, Y i li diràs, dient: Així diu Iahuè 


nus exercituum, dicens: qe a ó P 
ECCE VIR ORIENS dels exèrcits, dient: Heus ací 4n home de nom 


NOMEN EIUS: et sub- 3 3 : dina 
ter eum orietur, et edifi de Germen, i de sota d'ell germinarà, i edificarà 


cabit templum Domino. sné x 

G Et ipee emteuel tem- el temple de lahuè... 3 I edificarà el temple de 
plum . Domino: et ipse ua A en Es Qua i 
portabit gloriam, et sede-- Iahuè i en retirarà glòria i seurà i regnarà sobre 
it, et dominabitur super I : A 

solio suo: et erit sacerdos el seu tron, i 'Jesús' serà sacerdot 'a la seva 
super solio suo, et consi- ere x He 

lium pacis erit inter dreta', i hi haurà entesa pacífica entre els dos. 


d'iHem. — J aniràs tu. L'explicitació del subjecte és emfàtica. Per donar-li una prova 
tangible que l'esperit de la restauració havia estat deposat a la terra del nord i que hi tre- 
ballava amb eficàcia (v. 8), l'àngel ordena al profeta que es presenti ell mateix den aquest 
dia), el dia que apunta ja després de la nit de les visions, a recollir en casa d'un repatriat 
de Babilònia un donatiu important vingut de la dita terra del nord. —I aniràs. Aquest 
segon (i aniràs) manca a G. — 'Ha vingut'. Així, amb G, en lloc del plural (han vingut., 
de TM. Josias havia d'haver tornat ja de feia algun temps, puix que tenia casa a Jerusalem, 
i casa coneguda. No sabem res més sobre aquest personatge. 

II. 'Una' corona. Llegim el singular, en lloc del plural, de TM (cf. el v. 14). — 'Zoro- 
babel'. El v. 13 demostra clarament (cf. 4, 9) que es tracta de Zorobabel, i no del gran 
sacerdot Jesús com porta ara TM. Per això és gairebé segur que s'ha de restablir el nom 
del primer, i de suprimir el del gran sacerdot com a interpolació posterior. El darrer ja ha 
rebut el turbant (cf. 3, 5). Remarqueu, encara, que és la sola vegada en el llibre de Zaca- 
rias, que és indicat el pare de Jesús (cf. 3, I, 3, 6 i 8). 

12. De sota d'ell germinarà, com un arbre que treu llucs de prop de terra. Vol dir que 
amb (Germen), començarà una nova fase de la dinastia davídica. — Aquesta segona part 
del verset, a partir d'eun home), seria el resultat d'una manipulació del text, anàloga a 
la de 3, 8. La darrera clàusula, que repeteix la primera del v. 13, forma en aparença el 
pont per a passar de l'afegitó a la continuació del text primitiu en el dit v. 13. 

13. 'Jesús'. Inserir-ho, amb VVellhausen i altres crítics. (Entre els dos) de més avall 
demostra que es tracta de dos personatges distints, i no d'un de sol que reuniria en la seva 
persona la dignitat reial i la sacerdotal alhora. Probablement el nom del gran sacerdot 
Jesús fou suprimit quan s'introduí la seva menció en lloc del nom de Zorobabel al v. II. — 
"A la sevadreta'. Així, amb G. TM repeteix (sobre el seu trom. Segons l'àngel, el gran sacerdot 
fruirà en l'esdevenidor d'igualtat de drets amb el rei Zorobabel, bé que cadascun dominarà 
en el seu camp (a 3, 7 ja ha estat promès a Jesús el control complet i exclusiu del domini 
religiós). La idea és la mateixa que a 4, I4, amb els seus 4dos fills de l'oliy davant el Senyor 
de tota la terra. — Hi haurà entesa semblaria revelar que no sempre havia regnat la millor 
harmonia entre l'autoritat civil i l'autoritat religiosa. 
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14 c i ò à i í illos duos. 11 Et corona 

f a corona", però, serà per Helem i per Tobia  illos 

Cede s L ia les P L 8 erunt Helem, et Tobize, 

i per Idaia i per Hen, 'fills" de Sofonias, un et Idaiz, et Hem, filio 
ç 8 R : Sophonie, memoriale in 

memorial dins el temple de Iahuè. 15 I vindran templo Domini. SEt qui 


: :4, o procul sunt, venient, et 
els llunyedans i prendran part en la construcció —úedificabunt in templo 


NE : N Domini: et scietis quia 
del temple de Iahuè, i coneixereu que Iahuè dels. pomes Geritena mi 


exèrcits m'ha enviat a vosaltres. I s'esdevindrà, — sit me ad vos. Erit autem 
hoc, si auditu audieritis 


si escolteu la veu de Iahuè, el vostre Déu... vocem Domini Dei vestri 


14. La corona'. Així, amb G, tal com demana també el verb singular (serà). TM porta 
el plural, com al v. ir. — ' Fills". Així, amb alguns còdexs de G. TM porta el singular, 
però seria molt particular que s'indiqués solament el pare d'un dels donadors. Tots els 
quatre, pel que sembla, eren germans del Josias del v. 10, també fill de Sofonias. Acabats 
d'arribar de Babilònia, com que no tenien encara casa pròpia a Jerusalem, haurien posat 
de moment a la casa de llur germà Josias, on Zacarias havia d'anar a trobar-los. — Un 
memorial dins el temple, una mena d'ex-vot. Després de la coronació simbòlica, la corona 
serà conservada dins el temple com a record, en espera de la veritable coronació ara sola- 
ment prefigurada. Això faria pensar que, en la primera intenció dels donants, l'or i l'argent 
anaven ja destinats al temple de Jerusalem. 

15. Vindran els llunyedans. Com els fills de Sofonias, en vindran també altres que 
ara són lluny, a la terra del nord, els quals ajudaran amb llurs òbols a acabar el temple. 
Llavors els qui ara no hi volen creure gaire hauran de reconèixer que Iahuè ha enviat l'àngel 
(cf. 2, 13 i 15, 4, 9) per l'obra magna de la restauració i que aquest darrer ha fet verament 
feina amb el seu esperit deposat a la terra del nord (cf. el v. 8). —I s'esdevindrà.... Sembla 
una nova introducció, presa de Dt. 28, I, destinada, potser, a la perícope vv. 9-15. El seu 
caràcter secundari no és dubtós. 
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CAPÍTOL VII 


CONSULTA DE BETHEL, I RESPOSTA DE ZACARIAS 


1Et factum est in anno I s'esdevingué l'any quatre del rei Darius, fou ocasió. 
quarto Darii regis, fac- : I 
tum est verbum Domini payaula de lahuè a Zacarias, a quatre del mes 
ad Zachariam, in quarta È Al 
mensis noni, qui est novè, el de Casleu, £ que envià Bethel — Sarasar 
Casleu. Et miserunt ad. , a i . 
domum Dei Sarasar, et i Rogommèlec i els seus homes — a amoixar la 


Caps. VII-VIII. Literàriament afins a la introducció del llibre (I, 1-6), aquests dos 
capítols semblen també afegits posteriorment per Zacarias, per tal d'emmarcar les seves 
visions. l'ocasió de redactar-los fou fornida al profeta per la població de Bethel amb la 
seva consulta prop dels sacerdots i nabís de Jerusalem sobre la conveniència de continuar 
la celebració del dejuni del mes cinquè que hom practicava de molts anys (vv. 1-3). Per 
això, allò amb què hom hi topa primer és la resposta a la dita questió, que, més que una 
vera resposta directa, és un assentament de principis que han de permetre la solució de 
la questió: el dejuni del mes cinquè, al qual el profeta ajunta ara el del mes setè, no era 
(per mi), hi diu Iahuè, és a dir, que ni l'havia ordenat Iahuè, ni commemorava esdeveni- 
ments luctuosos que haguessin afectat Iahuè, el que hom plorava amb els tals dejunis era 
en realitat la malaurança pròpia (vv. 4-6), per tant, els tals dejunis, ve a dir Zacarias, 
poden ésser suspesos, com ho pensen els de Bethel. Enllestida d'aquesta manera la consulta, 
el profeta es llança tot seguit a una llarga disquisició de les causes de la malaurança 
(vv. 7-14), la qual fa seguir de promeses sobre el refloriment de Jerusalem (8, 1-6), sobre 
el retorn dels jueus dispersos (vv. 6-8), sobre les benediccions que hom ha d'esperar dels 
camps, si es treballa amb entusiasme en les obres del temple (vv. 9-3), i d'amonestacions 
a dir la veritat i a administrar bé la justícia (vv. 14-17), per acabar amb l'anunci que els 
dies de dejuni practicats pels jueus es convertiran en dies de joia (v. 18). A la fi promet, 
encara, en dos petits oracles la vinguda futura a Jerusalem de pobles nombrosos per pro- 
piciar i cercar Iahuè (vv. 20-23). 

1. Fou paraula de Iahuè a Zacarias s'ha d'ometre com a interpolació posterior. Zaca- 
rias diu fou a miy (ef. el v. 4, 8, 18) o dou al profeta Zacarias) (cf. I, 7). Suprimida la 
interpolació, la data, actualment migpartida, es refereix tota al temps que tingué lloc 
la consulta dels de Bethel. El quatre del mes novè de l'any quatre de Darius cau al mes 
de Desembre de l'any 518 a. C. El nom del mes 4Casleu) és un afegitó posterior, com a I, 7. 

2. Sarasar o més bé Sarèser (cf. Jer. 39, 3) i Rogommèlec i els seus homes és aposició 
de 4Bethel. Els dits personatges eren, segurament, els caps de les dues famílies de què 
s'hauria compost la població de Bethel, bé que (i els seus homes) podria fer pensar que el 
segon era un cap militar. Tal interpretació ha estat descartada per alguns moderns, els 
quals creuen que s'hauria de llegir (Bethelsarèsery com un sol nom i (rab-mag, el cap dels 
mags (del rei), títol donat a Nergal-Sarèser, alt funcionari de Nabucodonosor, a Jer. 39, 
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cara de Iahuè, 3 a dir als sacerdots que eren yRogommelech, et viri, 
qui erant cum eo ad 


deprecandam faciem Do- 
mini: Put dicerent sacer- 
1 : , ibu omus Domini 
dient: He de plorar en el mes cinquè amb abs- gr Pe RE propletla 
rest loquentes: numquid flen- 
tinència, com ho he fet ara fa tants anys: ' I fou dum est mihi in quinto 
mense, vel sanctificare 


Resposta. —Q mi paraula de Iahuè dels exèrcits, dient: $ Di- me debeo, sicut iam feci 
multis annis2 

gues a tot el poble de la terra i als sacerdots, —, 'Etiactum est verbum 

Domini exercituum ad 

: 8 x me, dicens: sLoquere ad 

dient: Quan haveu dejunat amb planys en el rem populeni. lars, 

: Qi N A et ad sacerdotes, dicens: 

cinquè i en el setè (mes), i això durant setanta Cum ieiunaretis, et plan- 

: 5 geretis in quinto et septi- 

anys, haveu dejunat per mi2 $ I quan mengeu mo per hos septuaginta 

I j , o annos: numqui ieiunium 

i quan beveu, no sou vosaltres els qui mengen i ieiunastis mihio "et cum 


de la casa de Iahuè dels exèrcits i als profetes, 


3 i 13, en lloc de 4rogommèlec). Altres s'acontenten amb la supressió del nom del segon 
enviat (2), que troben difícil d'explicar com a nom de persona. En canvi, altres el conserven 
i el fan pròpiament l'únic enviat (2) — juntament amb els seus homes — de (Bethelsarèser). 
Tot ben considerat, creiem que és preferible d'atenir-se al TM tal com l'havem explicat. 
— Amoixar la cara de Iahmuè, propiciar-lo, disposar-lo favorablement amb sacrificis (cf. Èx. 
32, II). Hom amoixa la cara d'algú que està irritat, cerca de calmar-lo passant-li suaument 
i amb afecte la mà per la cara, com fan encara avui dia els orientals. 

3. Dir als sacerdots. Al mateix temps que d'oferir sacrificis, els emissaris de Bethel 
estaven encarregats de posar una questió als sacerdots de dla casa de Iahuè,. Que el temple, 
tot i no estar encara acabat, tenia ja el seu col-legi de sacerdots, ens ho ha fet saber Zacarias 
a la quarta visió (cf. 3, 8). —- I als profetes. Per raó de llur associació amb els sacerdots, 
aquests profetes havien d'ésser de la classe dels mmabís) o profetes cultuals (cf. Jer. 26, 7). 
La consulta no anava adreçada a cap profeta) en particular. Si Zacarias respon en nom 
de tots, és que pertanyia també al tal gremi. Compareu el v. 5. — En el mes cinquè, per 
commemorar la destrucció de Jerusalem i l'incendi del temple l'any 587 (cf. 2 Re. 25, 8-9, 
Jer. 52, 12-13). Probablement la pràctica del dit dejuni havia sorgit espontània entre la 
població que havia romàs a Palestina (compareu Jer. 41, 5), de la qual hauria passat més 
tard a tots els altres jueus (cf. el v. 5). Llavors es comprendria més bé el pas dels de Bethel, 
sobretot llur manera de parlar com si el dejuni fos cosa pròpia del dit poble. Sobre els motius 
que poguessin tenir els de Bethel per creure en l'oportunitat de cessar llur pràctica, el text 
no en diu res. Segurament els semblaria que la restauració de Jerusalem i els progressos 
en la reconstrucció del temple llevaven al dol tota raó d'ésser. 

5. Poble de la terra, l'element laic en oposició als sacerdots. Dels profetes, als quals 
anava adreçada també la consulta (cf. el v. 3), no se'n diu res, prova evident que Zacarias 
és identificat amb ells com a representant de l'estament. — En el setè. Hls emissaris de 
Bethel no han parlat d'aquest dejuni. Era per plorar l'assassinat de Godolias (cf. 2 Re. 
25, 25, Jer. 41, I ss.). Un dejuni semblant té poques probabilitats d'haver-se originat entre 
els exiliats, els quals ni havien vist de prop l'acte criminal d'ISmael, ni podien fàcilment 
fer-se càrrec de les seves consequències funestes. — Setanta anys. Cf. I, 2. Els de Bethel 
han parlat de molts anys, sense precisar-los. 
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comedistis, et bibistis, vosaltres, els qui beuen2 7 No són 'aquestes' preaicació 
numquid non Ep co- dels profetes 
medistis, et vobismetip-.— 4 raules que Iahuè ha predicat per mà dels antics. 
de MES Menció Pr eS QUE P P ae 
non sunt verba, que lo- 3 
Dept (cin lcer profetes primers, quan Jerusalem era encara 
nu prophetarum priorum, a ç : , 
a cies maciDiita. habitada i en pau i les seves ciutats a l'entorn 
bitaretur, et esset opu- 
lenta, ipsa et urbes in 
circuitu eius, et ad Aus- i : : 
trum, et in campestribus tats: 3 i fou paraula de Iahuè a Zacarias, dienl: 
habitaretur2 Ne À Cas h 

Et factum est ver- 9 Així parla Iahuè dels exèrcits, dient: Jutgeu 
bum Domini ad Zacha- , A h A i A 
riam, dicens: 'Hac ait un judici de veritat, i practiqueu l'un envers 
Dominus exercituum, di- 


cens: Tudicium verum l'altre la caritat i la misericòrdia, 1. i no oprimiu 
iudicate, et misericor- 


diam, et miserationes fa- 1 pp , . : 
dic mnosquiaque cum la vídua i l'orfe, l'estranger i el pobre, i no 
fratre suo. 1 Et viduam, 
et pupillum, et advenam, 
et pauperem nolite ca- d pais 
lumniari: et malum vir Y" Però es negaren a prestar atenció 1 presen- Rebellia 
fratri suo non cogitet in a del poble. 
corde suo. MEt nolue- taren una espatlla rebel i s'engordiren les ore- 


d'ella i el Nègeb i la Xefelà eren encara habi- 


rumieu l'un el mal de l'altre en el vostre corl 


7. Aquestes". És segons G, en comptes de la preposició d'acusatiu, de TM. La interro- 
gació indica clarament que Zacarias vol demostrar que els jueus no han dejunat per Iahuè 
(v. 5), Sinó més aviat per ells mateixos (v. 6). Però de fet, l'únic que prova és que la cala- 
mitat que hom plora amb el dejuni ha vingut per la còlera de Iahuè, justament irritat 
per la pervicàcia inaudita del poble. Sembla, per tant, mancar la conclusió ulterior que, 
essent la calamitat dessús dita no el resultat d'un pla o intenció de Iahuè de fer-se celebrar 
dejunis, sinó un càstig arrencat a la seva justícia per Judà pecador, el dejuni amb què hom 
la commemora és, per consegúent, comanat per motius que concerneixen exclusivament 
els mateixos dejunadors i que, per tant, quan ells han dejunat, no han dejunat per Iahuè. 
Per una omissió semblant, vegeu I, 1-6. — Profetes primers. Cf. I, 4. — Nègeb ... Xefelà 
designen respectivament el sud de Judà i la zona de puigs a l'oest, a continuació de la 
(Muntanya), pròpiament dita (cf. Jer. 32, 44, 33, 13). Del present passatge es dedueix 
que Judà estava encara molt poc habitat en temps de Zacarias (cí. 8, 4-8). 

8. És un additament posterior, per fer una perícope sinagogal (cf. el v. I). Les parau- 
les que havia predicat Iahuè (v. 7) són donades als vv. 9-I0. 

9-I0. Són un resum de la predicació dels profetes d'abans de l'exili, fet molt Per summa 
capita. Hi ha, però, l'essencial: justícia social, protecció dels petits i desvalguts, amor al 
proisme. Hi manca solament la recomanació de certes virtuts que es referien a les relacions 
de l'home amb Déu. (Jutjar un judici de veritat) vol dir pronunciar sentències conforme- 
ment al dret i a la justícia, sense deixar-se subornar ni guiar per parcialitats (cí. Am. 5, 15, 
Mig. 6, 8 etc.). Naturalment, això ho podien fer només els qui estaven encarregats d'ad- 
ministrar la justícia, no el poble en general. 

1r. Però es negaren, els pares o avantpassats (cí. I, 2). De la interrogació el profeta 
passa bruscament a la constatació, en estil històric, de la infructuositat de la predicació 
profètica, i de la conseguent irritació de Iahuè. El reprotxe de desobediència dels pares 
és fet sovint en els escrits del llibre de Jeremias, d'autenticitat discutida. — Espatlla rebel, 
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lles per no oir-hi, 1 i feren de llur cor un diamant munt attendere, et aver- 
terunt scapulam receden- 


irl i i tem, et aures suas aggra- 

per no oir l'ensenyament i les paraules que havia ec had gorgent ri ea 
Et cor suum posuerunt 
ut adamantem ne audi- 
x : 8 qus , rent legem, et verba que 

per mà dels profetes primers, i hi hagué una  qisit Entr cie em Re 

ES da ae tuum in spiritu suo per 

irritació gran de part de Iahuè dels exèrcits. manum SRorbetania 

I É : Ber x : . o priorum: et facta est in- 

càstig diví. 1 I s'esdevingué que així com havia cridat, i  dignatio magna a Domi- 
no exercituum. SEt fac- 


no havien escoltat, així cridaven sense que es- —tum est sicut locutus est, 
et non audierunt: sic cla- 


4 1 A A pcita: 144 i . o mabunt, et non exau- 

coltés, diu Iahuè dels exèrcits, 1' i 'vaig esven dia dmels Domidl 

: a exercituum. Et disper- 

tar-los' sobre totes les nacions que no coneixien, —q eos Der omola feina, 

: , : , uze nesciunt: et terra de- 

i el país esdevingué desolat darrera d'ells, de dita et ab eis, eo quod 

: 3 : : non esset transiens et 

manera que ningu no hi passava 1 traspassava, revertens: et posuerunt 

Ed tel : terram desiderabilem in 
i així van fer de la terra preada una solitud. desertum. 


enviat Iahuè dels exèrcits amb el seu esperit 


com quan un hom rebutja despectivament amb un gest d'espatlla un altre que ell no vol 
escoltar. Vol dir que mancaren positivament de respecte envers els profetes. — S'engordiren 
les orelles, les enduriren a fi de fer inútils tots els esforços dels enviats de Iahuè per a 
instruir-los (cf. Is. 6, IO). 

12. Un diamant caracteritza la resolució deliberada i immutable de no obeir l'Men- 
senyament) o torà (cf. Ag. 2, II), ni les (paraules, de Iahuè. I/qensenyamenta designa els 
preceptes cultuals, les dparaules) es refereixen als preceptes morals. La preferència donada 
a l'iensenyament), que provenia ordinàriament dels sacerdots, més aviat que no pas dels 
profetes, és reveladora de la mentalitat de Zacarias. — Amb el seu esperit, que és concebut 
com a intermediari entre Iahuè i els profetes, a la manera de d'àngel que parla en mij de 
les visions. Que a I, 6 no es parli de l'esperit, no demostra res contra l'autenticitat del mot 
al present verset. 

13. Compareu Jer. II, 1, Ez. 8, 18. La redacció del verset és tan poc acurada, que 
molts han cregut que la segona part és una glossa, o bé una citació que no encaixaria gaire 
amb el context i que s'hauria de posar entre cometes: així 4cridaran, i no escoltaré, diu 
Iahuè dels exèrcits). 

14. 'Vatg esventar-los'. Amb V, llegim el verb amb l'uau consecutiu. Car es descriu 
una cosa passada, no una de venidora com voldria 4esventaréó), de TM. Els qui Iahuè va 
esventar, enviant-los a l'exili, són aquells que no havien volgut escoltar la veu de Iahuè, 
els avantpassats dels jueus, dels quals es parla als versets que precedeixen. Si es volgués 
urgir (sobre totes les nacions, hom hauria de concloure que Zacarias parlava de la dispersió 
dels jueus pel món, és a dir, de la Diàspora, més aviat que no pas de la deportació del poble 
a Babilònia. Però la continuació demostra que el profeta té en vista els esdeveniments 
luctuosos de l'any 587, quan els babilonis destruiren Jerusalem i emmenaren captiu el 
poble. — Que no coneixien, estrangeres. Cf. Jer. 16, 13, 22, 28. — Terra Preada, el país de 
Palestina (ef. Dt. 8, 7-9, Jer. 3, 19, Ps. 106, 24). Sobre la desolació en què restà la (terra 
preada) després de la deportació del poble, compareu el v. 7. 
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CAPÍTOL VIII 


CONTINUACIÓ DE LA RESPOSTA DE ZACARIAS 


1Et factum est verbum I fou paraula de Iahuè dels exèrcits, dient: Amor 
Domini exercituum, di- ss f É ae de Iahuè, 
cens: tHec dicit Domi-- 2 Així diu Iahuè dels exèrcits: Sento un zel 
nus exercituum: Zelatus i í , 
sum Sion zelo magno, et. ardent per Sion, sí, amb gran còlera tinc zel per 
indignatione magna ze- es h I ME 
latus sum eam. "Hec di-- ella. 8 Així diu Iahuè: Torno a Sion i residiré Retorn 
cit Dominus exercituum: Ú j i L a Sion. 
Reversus sum ad Sion, et. enmig de Jerusalem, i Jerusalem s'anomenarà la 
habitabo in medio Ierusa- , . i i En 
lem: et vocabitur Ieru- ciutat fidel i la muntanya de Iahuè dels exèrcits, 
salem Civitas veritatis, et EES a i re lA 
Mons Domini exercituum la muntanya santa. ' Així diu Iahuè dels exèr- Multiplicació 
mons sanctificatus. 'Hec.:—, : del poble, 
dicit Dominus exerci- cits: Encara seuran els vells i les velles a les 
tuum: Adhuc habitabunt h 
senes, et anus in plateis places de Jerusalem, i cada un amb el seu bastó 
Ierusalem: et viri baculus R pe : a 
in manu eius pre multi- a la mà per la munió de dies, 5 i les places de 
tudine dierum. Et pla- È , R 
terme civitatis complebun- la ciutat s'emplenaran de nens i de nenes que 
tur infantibus, et puellis.— , SD reR3. : 
ludentibus in plateis eius.. jugaran a les seves places. " Així diu Iahuè dels 
6Heec dicit Dominus exer- Pes i D 
cituum: Si videbitur diffi-- exèrcits: Perquè sembla massa meravellós a la 


I. Després de la destrucció, la restauració. A partir d'ací el discurs es desgrana en forma 
de petits oracles. 

2. Sobre el zel ardent de Iahuè per Sion, i sobre la seva còlera contra les nacions 
gentils, vegeu I, 14-15, 2, I2. 

3. Torno a Sion, que Iahuè havia abandonat, lliurant-la a l'enemic (cf. 2, 14). — Ciutat 
fidel, per l'observança lleial de tota justícia (cf. Is. I, 2r i 26) envers Déu i el proisme 
o, com diria Zacarias, per la seva obediència a l'ensenyament i a les paraules de Iahuè (cí. 7, 
11-12). — Muntanya de Iahuè designa la muntanya del temple (cf. Ez. 43, 7-9, Mig. 4, I-2), 
no la ciutat de Jerusalem (cf. Is. 66, 20), ni la regió muntanyosa de Judea (IS. 11, g etc.). 
Recordi's que el dejuni del mes cinquè era per plorar l'incendi del temple (cí. 7, 3). Idavors 
es comprendrà que es parli ara de la seva inviolabilitat futura, quan Iahuè hi haurà fixat 
de nou la seva residència. 

4-5. Prometen el retorn de la població de Jerusalem a condicions normals, amb vells 
i joves. Els repatriats eren, en general, gent d'edat intermèdia. (Per la munió de dies 
explica per què els vellets portaran cada un el seu bastó: seran tan vells, que necessitaran 
el bastó per a caminar. 

6. Resta d'aquest poble. Resta, per la insignificància en comparació del gros dels 
jueus que es troben escampats pel món i que són anomenats simplement 4el meu poble) 
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resta d'aquest poble en aquests dies, ha de sem- — cile in oculis reliquiarum 

El P a din populi huius in diebus 

blar també massa meravellós a mi, és oracle de illis, numquid in oculis 

3 DE. Es meis difficile erit, dicit 

Repatriació. Iahuè dels exèrcits: " Així diu Iahuè dels exèr- Dominus exercituum. 
"Heec dicit Dominus exer- 


cits: Heus ací que vaig a salvar el meu poble cituum: Ecce ego salvabo 
populum meum de terra 


de la terra del llevant i de la terra del ponent  Orientis, et de terra Oc- 
casus solis. 3Et adducam 


del sol $i els faré venir, i residiran enmig de yeos, et habitabunt in me- 
dio Ierusalem: et erunt 


Jerusalem i seran el meu poble i jo seré llur mihi in populum, et ego 
ero eis in Deum in veri- 


Nova pros. — Déu, en fidelitat i en justícia. P Així diu Iahuè  tate, et in iustitia. "Hec 
peritat. dicit Dominus exerci- 


dels exèrcits: Que s'afermin les vostres mans, tuum: Confortentur ma- 
nus vestree, qui auditis in 


vosaltres, els qui oiu en aquests dies aquestes —his diebus sermones istos 
per os prophetarum in 


paraules de la boca dels profetes, ço és, 'd'ençà' — die, qua fundata est do- 
mus Domini exercituum, 


del dia que fou fundada la casa de Iahuè dels ut templum edificaretur. 


al v. 7. Allò que sembla massa bonic als contemporanis de Zacarias és que puguin tornar 
dies en què les places de Jerusalem es vegin animades una altra vegada pels jocs dels in- 
fants i per la presència dels vells (vv. 4-5). Decididament els escèptics tocant a la restau- 
ració gloriosa de Judà devien ésser nombrosos, i no era pas per res que l'àngel insistia en 
les visions que hom es veuria obligat a reconèixer que Iahuè l'havia enviat (cf. 2, I3 i 15: 
4, 9, 6, 15). Vegeu, encara, I, I-6 i la nota a Ag. 2, 4. 

7. En una resposta que és com un desafiament a l'escepticisme del poble, Iahuè anun- 
cia el repatriament segur — d'ací l'ús del present (vaig a salvar — de tota la Diàspora. — 
Del llevant. llevant i ponent estan ací per: tot el món. La majoria dels jueus exiliats 
s'havien negat a abandonar llur nova pàtria d'adopció (si fa no fa, com els jueus d'avui 
dia). Altres jueus havien pres el camí de diferents nacions estrangeres per raons de comerç 
o altres. Pel que deixa entendre Zacarias, la Diàspora del seu temps devia ésser bastant 
considerable ja. Compareu Mal. I, II. 

8. Cf. Jer. 30, 22, Os. 2, 21-25, JI. 2, 27. En fidelitat i en justícia) afecta les 
dues parts contractants. Cada una d'elles complirà d'una manera fidel (cf. el v. 3) 
els deures que es derivaran de la nova relació establerta entre ambdues. I fer això serà, 
tant en Déu com en el poble, justícia, puix que la nova relació ho exigirà tant de l'un 
com de l'altre. 

VV. 9-13. Que hom prengui coratge: el gran canvi ja ha començatl El passatge recorda 
Ag. I, 0-II, 2, 15-I9. 

9. Que s'afermin les vostres mans. I/exhortació visa a fer activar el treball en el tem- 
ple, amb la comparació de la situació actual amb la situació d'abans de la represa de les 
obres (cf. Ag. 2, 4). — Aquestes paraules, les paraules dels vv. 1-8, que Zacarias presenta 
com una repetició de la predicació dels 4profetesy, segurament d'Ageu i d'altres d'entre 
els nabís (7, 3).— 'D'ençà'. És segons G, en lloc d'4en el dia), de TM. La clàusula precisa 
(aquests dies), que s'han de comptar a partir de la posta de la primera pedra per a la re- 
construcció del temple (cf. Ag. 2, 15). — El temple. Probablement s'ha d'ometre com a 
glossa a 4casa de Iahuè). 
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10Siquidem ante dies illos 
merces hominum non 
erat, nec merces iumen- 
torum erat, neque iu- 
troeunti, neque exeunti 
erat pax pre tribulatione: 
et dimisi omnes homines, 
unumquemque contra 
proximum suum. HNunc 
autem non iuxta dies 
priores ego faciam reli- 
quiis populi huius, dicit 
Dominus exercituum, 
lsed semen pacis erit: 
vinea dabit fructum 
suum, et terra dabit ger- 
men suum, et ceeli dabunt 
rorem suum: et possidere 
faciam reliquias populi 
huius universa heec. PEt 
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exèrcits el temple per reconstruir-la. 10 Car abans 
d'aquells dies no existia el salari de l'home, i de 
salari de la bèstia, no n'hi havia, i el qui sortia 
i entrava no tenia pau de l'adversari, i jo 'aviava' 
tots els homes els uns contra els altres: H però 
ara, ja no sóc com els dies primers per la resta 
d'aquest poble, és oracle de Iahuè dels exèrcits. 
12 Car 'vull sembrar la pau', el cep donarà el 
seu fruit i la terra donarà el seu esplet i els 
cels donaran llur rosada, i donaré tot això a la 
resta d'aquest poble en possessió. 8 I s'esdevin- 


8, I0-I4 


Glòria. 


erit: sicut eratis maledic- 
tio in Gentibus, domus 
ITuda, et domus Israel: 
sic salvabo vos, et eritis 
benedictio: nolite timere, 
confortentur manus ves- 
tree. 1Quia hec dicit Do- 
minus exercituum: Sicut 
cogitavi ut aifligerem 
vos, cum ad iracundiam 
provocassent patres ves- 
tri me, dicit Dominus, 


drà que com haveu estat una maledicció entre 
les nacions, casa de Judà i casa d'Israel, així us 
salvaré, perquè sigueu una benedicció: no tin- 
gueu por, que s'afermin les vostres mansl 11 Car 
així diu Iahuè dels exèrcits: Com vaig resoldre 
de fer-vos mal, quan m'irritaren els vostres 
pares, diu Iahuè dels exèrcits, i no me'n vaig 


I0. Abans de treballar en el temple, tot comerç estava aturat, la petita comunitat es 
veia gairebé constantment hostilitzada pels veins, i les baralles entre els jueus mateixos 
eren tan freqiients, que semblava que Iahuè havia aviat els uns contra els altres. De les 
dues darreres calamitats, Ageu no en diu res. Per la primera, vegeu Ag. I, 6 i 9-II. — 
"Aviava'. Llegim també l'uau consecutiu (cf. 7, 14). TM diria (aviaréo, com a cosa futura. 

11. Els dies primers, els dies que precediren (aquests dies) (v. 9) o sigui l'actualitat, 
en què hom ha pogut constatar millorament en la situació, no els dies d'abans de l'exili 
(ci. 7, 7). 

12. Vull sembrar la pau'. Conformement a una conjectura, llegim Dij nyyN. 
TM diu da llavor de la patv, que no dóna cap sentit en el context. En comptes de la carestia 
i de l'anarquia dels dies primers, Iahuè vol sembrar da pauv, en el doble sentit de: tranquil- 
litat de l'ordre i de prosperitat, benanança (cf. Ag. I, IO, 2,9 i 19). Gràcies a la rosada del 
cel, la tèrra llevarà el seu fruit, que el Senyor donarà a la resta d'aquest poble (cf. el v. 6) 
perquè en frueixi en seguretat. 

13. Haveu estat una maledicció, haveu servit, entre les nacions on haveu estat disper- 
sats, d'exemple de gent maleida i de maledicció (cf. Jer. 24, 9, 29, 22). — Casa d'Israel. 
La menció d'Israel s'explica ací (ef. 2, 2) perquè el discurs és una resposta als enviats de 
Bethel (cf. 7, 2), que el profeta considera, evidentment, com a representants de l'antic 
reialme del Nord. — Una benedicció, un objecte de les benediccions divines, reconegut 
com a tal per les altres nacions, les quals es beneiran a si mateixes o els altres en el nom 
del poble afavorit de Iahuè (cf. Gn. I2, 2-3, Ps. 72, 17). 

14. Cf. I, 6. — No me'n vaig penedir, no vaig tornar enrera de la meva resolució. 


8, 15-19 


Propòsits 
de Iahuè. 


Condicions. 


Dies faustos. 
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penedir, 15 així he tornat a resoldre aquests dies 
de fer bé a Jerusalem i a la casa de Judà: no 
tingueu porl 8 Aquestes són les coses que haveu 
de fer: Parleu la veritat l'un amb l'altre la veritat 
i jutgeu un judici de pau a les vostres portes 
17 j no rumieu l'un el mal de l'altre dins el vostre 
cor i no ameu el jurament fals, car tot això () 
ho odio, és oracle de Iahuè. 

18 Il fou a mí paraula de Iahuè dels exèrcits, 
dient: 1" Així diu Iahuè dels exèrcits: El dejuni 


del quart fmesj i el dejuni del cinquè i el de- 
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set non sum misertus: sic 
conversus cogitavi in die- 
bus istis ut benefaciam 
domui Iuda, et Ierusa- 
lem: nolite timere. 1sHzec 
sunt ergo verba, que fa- 
cietis: Loquimini veri- 
tatem, unusquisque cum 
proximo suo: veritatem, 
et iudicium pacis iudica- 
te in portis vestris. HEt 
unusquisque malum con- 
tra amicum suum ne co- 
gitetis in cordibus vestris: 
et iuramentum mendax 
ne diligatis: omnia enim 
heec sunt, quee odi, dicit 
Dominus. 

18Et factum est ver- 
bum Domini exercituum 
ad me, dicens: 'Hzec di- 
cit Dominus exercituum: 
Ieiunium quarti, et ieiu- 
nium quinti, et ieiunium 


juni del setè i el dejuni del desè serà per la casa septimi, et fejunium de- 


x dice Pe Se Ge : cimi erit domui Iuda in 
de Judà de joia i d'alegria i de convencions gaudium, et letitiam, et 
in sollemnitates preecla- 


faustes, però ameu la veritat i la paul ras: veritatem tantum, et 


15. Així he tornat a resoldre, amb la mateixa fermesa de resolució que quan vaig resol- 
dre de fer-vos mal. El bé que Iahuè vol fer consistirà, naturalment, a reparar el mal que 
havia causat la primera vegada, restaurant brillantment Jerusalem i Judà destruits. D'Is- 
rael del Nord, ja no se'n parla, malgrat la menció del v. 13. Zacarias s'ocupa solament 
de Judà. 

16. lIahuè està verament decidit a fer bé a Jerusalem i a Judà. Però, que el poble 
secundi la seva bona voluntat, amb una conducta com call — Veritat. El segon (veritat) 
manca en alguns manuscrits de G. Potser ha penetrat per influència de 7, 9. — Judici de 
Pau, que per la seva imparcialitat i justícia condueixi a la pau entre les parts litigants. — 
A les vostres Portes, a les portes de la ciutat, on era administrada ordinàriament la justícia 
(dl. Gn. IQ, D Am, 5, TO i Igetc.). 

17. No rmmeu... Cf. 7, 9. — Jurament fals. Cf. 5, 3-4, on el jurar en fals és presentat 
com una plaga de la societat jueva d'aquell temps. — Tot això es refereix, naturalment, 
només als preceptes negatius del verset present, no als positius del v. 16 que Iahuè no 
odiava. — ( ) Amb G, ometem la partícula de relació, que és supèrfiua. 

VV. 18-19. Que hom practiqui la veritat i la pau (cf. el v. 16), i la felicitat de l'era 
messiànica vindrà a substituir la infelicitat del passat. 

19. El dejuni del quart commemorava la presa de Jerusalem pels caldeus (cf. 2 Re. 
25, 3-4, Jer. 39, 2-3). Sobre els dejunis del mes cinquè i del mes setè, vegeu 7, 3 i 5. El dejuni 
del mes desè recordava la data de l'arribada de les tropes de Nabucodonosor a Jerusalem 
i la del començament del setge de la ciutat (cf. Ez. 24, 1-2). Totes aquestes commemora- 
cions luctuoses es convertiran a l'esdevenidor en dies de festa. — l'oracle no pot ésser 
considerat com la resposta directa a la consulta dels de Bethel (7, 2-3). Car aquests parla- 
ven solament d'un dejuni i de la conveniència de la seva suspensió des d'aleshores mateix, 
mentre que Zacarias parla de molts dejunis i de llur transformació a l'esdevenidor. 


ur 
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pacem diligite. "'Haec di- 20 Així diu Iahuè dels exèrcits: Encara () afuència 
cit Dominus exercituum: de nacions, 
Usquequo veniant populi : : : 

ei itent in Civit tibas vindran pobles i habitants de les grans ciutats, 

multis, fet vadant ha- 3 A 6 

bitatores, unus ad alte-. 1 SÍ, aniran els habitants de l'una a l'altra, dient: 

rum, dicentes: Hamus, A Es A 

et deprecemur faciem Anem a amoixar la cara de Iahuè i a cercar Iahuè 

Domini, et queramus 

Dominum exercituum: — dels exèrcits, també jo vull anar-hi. " I vindran 

vadam etiam ego. Et 
venient populi multi, et 
gentes robuste ad que- 
rendum Dominum exer- Men b : A 
cituum in Ierusalem, et del exèrcits i a amoixar la cara de Iahuè. 

deprecandam faciem Do- Ra É na h 

mini. "'Hec dicit Domi- 23 Així diu Iahuè dels exèrcits: Aquells dies ( ).arinaiviaus. 
nus exercituum: In die- 


busillis, in quibus appre-- S'arraparan deu homes de totes les llengúes de 
hendent decem homines 


parts les nacions, s'arraparan al cornaló (del mantell) 
fimbriam viri ludei, di- 4 ó : 

centes: Ibimus vobiseum:. d'un home jueu, dient: Volem anar amb vos- 
audivimus enim quoniam hi Et 

Deus vobiscum est. altres, car havem oit que Déu és amb vosaltres. 


molts pobles i una colla de nacions a cercar Iahuè 


VV. 20-23. l'afluència dels gentils cap a la nova Jerusalem per adorar Iahuè. Com- 
pareu Mig. 4, I-4, IS. 2, 2-4. 

20. () Amb G, ometem la partícula de relació, que és ací supèrilua. — De les grans 
ciutats, les ciutats dels pobles de què s'acaba de parlar. S'esmenta en particular les ciutats 
grans, perquè la Jerusalem de l'esdevenidor serà també una gran ciutat (cf. 2, 8-9). Però, 
potser es vol insinuar també que els grans centres urbans d'aleshores, com Tir i altres grans 
ciutats, faran acte d'homenatge al Déu d'Israel, i reconeixeran així implícitament la su- 
perioritat dels jueus i de llur capital Jerusalem. Serà una mena de revenja contra la humi- 
liació que havia experimentat el poble jueu entre les nacions (V. I3). 

21. Amoixar la cara, oferir Sacrificis, retre culte (cf. 7, 2). — Cercar Iahuè. Compareu 
Os. 5, 15, Am. 5, 4-6. —També jo. El qui parla als habitants d'una altra ciutat del pro- 
pòsit que tenen els habitants de la pròpia ciutat d'anar a Jerusalem, afegeix: també jo 
vull anar-hi amb els meus. Tothom vol ésser de la colla, per acudir a venerar el Déu d'Israel. 

23. () Suprimim una altra vegada la supèrilua partícula de relació (cf. el v. 20). — 
Totes les llengies. Cf. Is. 66, 18. — Al cornaló. l'arrapament al vestit d'un autèntic jueu 
representa simbòlicament l'adhesió dels gentils a la religió de Iahuè. El nombre ddem dels 
qui s'arraparan a la punta del vestit d'un jueu indica que l'adhesió serà un fet personal, 
no nacional, i, al mateix temps, que l'adhesió serà molt considerable numèricament. En 
arrapar-se-li al vestit, els gentils es posen en la relació jurídica de protegits respecte al jueu 
(cf. Is. 4, I). Potser el decuplicament, com a benedicció, del poble de Iahuè a consequència 
de l'entrada dels gentils està en contrast amb el seu delmament com a càstig. Sobre la con- 
fessió dels gentils (Déu és amb vosaltres), compareu IS. 45, 15 i el nom de Jerusalem a 
Ez. 48, 35: dahuè és allà). Però els gentils parlen de (Dém, en lloc de (Iahuè), que té un 
sabor massa nacional. 


9, 1 ZACARIAS 464 


CAPÍTOL IX 


CONTRA ARAM I TOTS ELS QUI ODIEN ISRAEL. VINGUDA DEL MESSIAS 
I REFLORIMENT D'ISRAEL 


( Jredie res iOnus verbi Domini in 
My F terra Hadrach, : 
Conquesta — La paraula de Iahuè és a la terra d'Hadrac et Damasci requiei eius: 
de Síria. 3 3 quia Domini est oculus 
i Damasc és el seu camp, hbominis, 
Ll et omnium tribuum 
car a Iahuè 'han mancat Aram' Israel. 


Cap. IX. Comença una altra secció del llibre, com ho demostren la nova inscripció 
i la forma poètica. Abraça els capítols g-II, més 13, 7-9. Les poesies de què està integrat 
el nostre capítol són dues: una amenaça contra Aram i els altres enemics d'Israel (vv. 1-8), 
i una profecia relativa a la vinguda del Rei de l'esdevenidor i a la repatriació de la Diàs- 
pora després de la derrota dels grecs (VV. 9-17). 

vv. 1-8. El càstig diví vindrà sobre Aram i sobre tots els qui odien Israel, en especial 
sobre els fenicis i els filisteus, Tir serà destruida, la Filistea incorporada a Judà, i els seus 
habitants, forçats a sotmetre's a les lleis alimentàries dels jueus. Darrerament hom ha dedi- 
cat al nostre poema dos llargs estudis, per provar que és un testimoni de la comunitat jueva 
de l'any 332 sobre les conquestes d'Alexandre Magne (cf. ZA VV, 62 (1949-1950), pàgs. 63- 
115: VT, 1(19511), pàgs. 110-I24). Encara que és probable que la peça contingui algunes 
allusions a les gestes del Macedoni, en conjunt resulta d'una època més tardana. Un dels 
grossos inconvenients dels treballs esmentats és que han estudiat el poema per separat, 
sense tenir per res en compte la segona poesia del nostre capítol, que pertany manifesta- 
ment a un temps posterior a l'any 332. 

I. Oracle. Manca l'especificació de l'objecte o de l'autor (cf. 12, 1, Mal. I, I). Per 
massa' — oracle, compareu Jer. 23, 33. — La paraula de Iahuè. Aquest hemistiqui i el 
que segueix són una imitació d'Is. 9, 7. El primer en particular dependria encara d'una 
manera més especial de Sof. 2, 5. Solament que ara és usada la preposició 3, a (la terra 
d'Hadrac), en lloc de òY, contra (vosaltres) de Sofonias. És que ara no es tracta de cap 
càstig que hagi de venir, sinó d'un de present: la paraula de Iahuè hipostatitzada reposa 
ja sobre la terra amenaçada, és a dir, la conquesta és un fet històric. — Terra d'Hadrac. 
G ha llegit (Sedralo o (Sedracho, com el nom babilònic d'un dels companys de Daniel 
(ef. Dn. 1,7). Hadrac era la capital de l'antic reialme de L,a'ash, entre Alep i Hamath, 
convertit per Tiglatfalasar III en província assíria (any 738 a. C.) amb el nom d'4Hata- 
ria) — Hadrac. Abel proposa d'identificar-la a (Haralxe) a l'est de Ma'arrat en-No man 
(GP. II pàg. Ior, nota 10). Altres proposen altres identificacions, o bé constaten simple- 
ment la ignorància en què ens trobem respecte a aquest particular. Sigui el que es vulgui 
de la seva localització exacta, s'ha de remarcar que l'autor no parla pròpiament de la ciutat 
d'Hadrac, sinó de la seva terra. Posada en paral-lelisme amb Damasc, semblaria que, en 
el cas present, Hadrac havia de designar també una ciutat important, capital d'un terri- 
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"Emath quoque in termi-- I tots 'els qui odien' Israel, 
nis eius, et Tyrus, et Si- 


don: : 2i també Hamath, que afronta amb ella, 
assumpserunat quippe er ed A es .: 
sibi sapientiam valde. Tiv i Sidon, car és molt sàvia. 


tori del Nord de Síria, el qual confrontava amb Hamath (v. 2). Aquesta capital no seria 
altra que Antioquia. En la seva tendència a arcaitzar (cf. (jebuseuy del v. 7), l'autor sagrat 
hauria escollit el nom antic d'Hadrac, per tal com el nom grec de la capital dels Selèu- 
cides hauria produit un efecte estrany en una poesia d'un profeta hebreu. — El seu camb, el 
de la paraula de Iahuè. El terme hebreu per (camp) o campament, pròpiament (el lloc on un 
hom reposa), transcriu el verb (caure) d'Is. 9, 7. Compareu el verb çacampara del v. 8 de 
més avall. És diu que Damasc havia esdevingut el campament de la paraula de Iahuè, 
probablement en relació amb els fets històrics de la guerra d'Alexandre Magne. El campa- 
ment que Darius havia establert a la capital d'Aram, dins la qual havia fet guardar el seu 
tresor i els membres de la seva família, va ésser ocupat pel general d'Alexandre, Parme- 
nion. Tan bon punt el Macedoni s'assabentà que era amo dels tresors del rei de Pèrsia, 
demanà a Parmenion que els guardés a Damasc mateix, la qual quedà constituida en una 
mena de centre d'aprovisionament del gran conqueridor, en espera d'ésser convertida en 
la capital de la satrapia de Síria que comprenia Palestina. Així el campament del Gran Rei 
havia esdevingut el campament d'Alexandre i consegúentment de la Paraula de Iahuè 
que obrava per mitjà del Macedoni. — Han mancat Aram'. Amb Duhm, llegim DN 3Y. 
la correcció, adoptada generalment pels crítics pel que toca al mot (Aramy, demostra que 
Hadrac i Damasc pertanyen al mateix reialme: Síria. TM no té sentit: 4car a Iahuè, l'ull 
d'home). G, Sir i Targ han entès: car Iahuè vigila els homes. Alguns crítics pensen que 
voldria dir: sí, vers Iahuè és l'ull de l'home (per una suplicació): altres hi veuen una mena 
de paràfrasi: quant a Iahuè (el seu) ull (és) sobre els homes, s'ocupa d'ells. Encara que 
aquestes interpretacions fossin teòricament possibles, no s'adirien amb el context. La nostra 
clàusula ha de donar la raó del càstig d'Hadrac i de Damasc, fora que es tractés d'una glossa 
posterior, ço que no admet cap partidari de les interpretacions dessús dites. — "Els qui 
odien". Amb el crític de suara llegim 134. TM diu des tribusa (d'Israel). Però, conformement 
al sentit de tota la profecia, ISrael no pot figurar ací com a pecador, sinó solament com a 
pacient de part dels altres pobles. 

2. I també Hamalh, Hama a l'Orontes. Com Aram i tots els qui odien Israel, també 
Hamath ha mancat a Iahuè (v. 1). Pecar contra Israel és pecar contra Iahuè. En què 
havia Hamath pecat contra Israel2 Potser trobem simplement expressada ací la idea que tot 
poble estranger era un enemic dels jueus. S'hauria escollit el nom d'aquesta ciutat de Síria, 
perquè Hamath constituia una de les fronteres de la terra d'Israel segons la coneguda 
fórmula: des de Lebo'-Hamath2 — Que afronta amb ella, amb la terra d'Hadrac del v. I, 
no amb Israel, car Israel és un nom masculí. — Ti7 ha estat introduit equivocadament 
pels copistes, com ho proven el verb singular de la continuació i el fet que es parla de Tir 
al verset que segueix. — Molt sàvia, superbament sàvia (ef. Is. Io, 13, Ez. 28, I-I0). És 
l'únic passatge on es parla de la saviesa de Sidon, com d'un blasme. Potser l'havia mani- 
festada en la seva submissió tempestiva a Alexandre, la qual no hauria estat del gust 
de l'autor sagrat. Però també podria ésser que es reproduís, aplicat a Sidon, el reprotxe de 
massa habilitat dels fenicis en el comerç. 


80. La Bíblia, vol. XVI. 


9, 3-6 ZACARIAS 466 


Conquesta — 3 I Tir s'ha bastit un baluard "Et eedificavit Tyrus mu- 
de Tir. 8 nitionem suam, 
i ha apilat l'argent com la pols et coacervavit argen- 
tum quasi humum, et 
i l'or com el fang dels carrers. aurum ut lutum pla- 
tearum. 
4 , , N tEcce Dominus posside- 
Heus ací que el Senyor se n'empararà ae grenA 


et percutiet in mari 


i estossarà el seu mur dins el mar ide aa clar 


: N et heec igni devorabitur. 
i ella serà devorada pel foc. Nident Romea de Us 
S eog: x mebit: 
Conquesta — 5 Ho veurà Ascalon, i tindrà por, dl Gaza, ee deleitt mi. 
de la zona É É . mis: 
costera. i Gaza, i es contorcerà fortament, et Accaron, quoniam 
: 59 , confusa est spes eius: 
i Ecron, car n'és decebut l'esper. et peribit rex de Gaza, 
A I t et Ascalon non habi- 
El rei desapareixerà de Gaza tabitur. 
I pet: h SEt sedebit separator in 
i Ascalon restarà inhabitada, , Azoto, 
4 et disperdam super- 
6 el bastard habitarà a Asdod. biam Philisthinorum. 
3. El verset s'inspira en Ez. 28, 4, o, si més no, li és molt semblant. — Un baluard, 


obres de defensa que milloraven encara la seva ja incomparable posició estratègica. L'he- 
breu conté un joc de paraules amb el nom de la ciutat. 

4. Recorda la presa de Tir per Alexandre Magne i l'incendi de la ciutat. Compareu 
Ez. 26,188. La ressonància que va tenir en el món d'aleshores la conquesta ardida de la 
reina dels mars explica que l'autor sagrat dediqui a Tir dos versets sencers, contra les men- 
cions més breus de les altres ciutats culpables. De Tir, no s'especifica cap pecat concret 
contra Iahuè — Israel. S'esmenta solament la gran riquesa que havia acumulat amb el 
seu comerç (cf. Ag. 2, 8). 

5. Ho veurà, la presa i la destrucció de Tir (v. 4). Les ciutats filistees són esmentades 
en el mateix ordre que a Jer. 25, 20, no en l'ordre geogràfic, o de conquesta. Com en aquest 
darrer passatge i a Am. I, 6-8, Sof. 2, 4, ara no es diu tampoc res de Gath. — N'és ... l'esper, 
la confiança que havia posat en Tir com en una mena de parapet propi (cf. IS. 20, 5-6). — 
El vei desapareixerà. Gaza perdrà la seva llibertat i independència (cf. ro, I). Es parla 
de 4reiv, probablement per al-lusió a Batis, el governador de la ciutat en nom dels perses, el 
qual és qualificat explícitament de dbasileus) — rei per Hegesias, un dels escriptors de les 
gestes d'Alexandre. Altrament, a Gaza no hi havia dreiy. — Restarà imhabitada, sense habi- 
tants, per la fuita dels uns i l'exili dels altres. L'hebreu usa pròpiament l'actiu mo habitarà), 
no tindrà més casa. 

6. El bastard designa les classes baixes, existents a les ciutats i al país, i la gent de 
totes bandes que fan cap vers una ciutat devastada. En comparació de la noble població 
indígena, aquesta gent és una raça bastarda. Perquè es tracta d'Asdod, la qualificació de 
(bastard) podria contenir una allusió als fills de matrimonis mixtes dels quals es parla 
a Ne. 13, 23-24. — 'Del filisteu'.. Llegim el singular, tal com demanen els sufixos singulars 
i els verbs del v. 7. TM porta el plural 4els filisteus). La ufana del filisteu és la seva inde- 
pendència política. Iahuè la destruirà anexant la Filistea a Judà (cf. el v. 7). Evident- 
ment, l'autor es refereix ací a fets que pertanyen a l'esdevenidor, no a la conquesta que 
havia realitzat Alexandre Magne. 
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"Et auferam sanguinem (I deliré la ufana 'del filisteu' Anexió 
eius de ore eius, qi 48 A de Filistea. 
ebicbomit al ones cis i li arrabassaré de la boca les seves sangs 
de medio dentium eius, : A 4 G 
d diigeeii: flam i les seves abominacions d'entre les dents. 
ipse Deo nostro, Restarà també ell pel nostre Déu 
et erit quasi dux in Iuda, sl 3 L È d 
et Accaron quasi Iebu- i serà com 'un clan" a Judà 
seus. . : 
El aca dimió i Ecron, com el jebuseu. 
mem 8 I acamparé entorn de la meva casa 'com un 
ex his, qui militant x sc o Protecció 
mihi euntes et rever- (guàrdia: 4. Judà 
tentes, L : 3 
et non transibit super eos del qui Passa L traspassa 
ultra exactor: ) : , CEE 
a gen pe A perquè no passi sobre ells més cap tirà, 
lis meis. car ara ho he vist amb els meus ulls. 


7. Les seves sangs. Els filisteus que restaran al país hauran de renunciar a la pràc- 
tica de menjar carn sense que n'haguessin deixat escolar ben bé la sang, tal com prescrivia 
la llei jueva (cf. Ez. 18, 6, 33, 25, LV. I9, 26). S'hauran d'abstenir, igualment, de llurs 
(abominacions), és a dir, de les menges impures i prohibides als jueus, tals com la carn de 
gos, de porc i de rates que els filisteus sacrificaven a vegades a llurs déus i menjaven als 
àpats sacrificials (cf. Dt. I4, I3 ss., LV. II, I Ss., IS. 65, 4, 66,3 i 17). —També ell. Com 
Judà, els filisteus que sobreviuran al judici formaran també una resta (cf. Mig. 4, 7: 5, 6), 
que serà incorporada al reialme messiànic de Iahuè. — 'Un clan'.. Puntuem mbN3 (cf. BH). 
TM significa (com un cap) de tribu. Però 4ell) de més amunt és un col-lectiu que es refereix 
a tots els filisteus que sobreviuran a la catàstrofe, mentre que (cap) no podria referirse més 
que a un particular. — El jebuseu, la població primitiva de Jerusalem, absorbida gradual- 
ment pels conqueridors israelites (cf. Jos. 15, 63, 2 Sam. 24, 15 ss., 1 Par. 21, 16 ss.). Ecron 
és singularitzat, potser perquè als vv. 5-6 no es diu res del càstig que tocarà a la tal ciutat. 
Altrament Ecron no és cap sinònim de 4Filistea), de la qual no era pròpiament la capital, 
ni tan solament una ciutat de la importància de Gaza, per exemple. Sobre la sort dels ara- 
meus i dels fenicis (vv. 1-4), l'autor sagrat guarda el silenci més absolut. Potser perquè 
els jueus no aspiraven a la conquesta dels tals territoris. 

8. Ultra l'anexió de la Filistea, Iahuè promet ara la seguretat del país contra les vio- 
lacions estrangeres com les que hom havia experimentat recentment. — Com un guàrdia. 
Llegim 1288 (cf. BH). TM diu (davant un exèrcito. La casa que Iahuè protegirà és el temple 
de Jerusalem (cf. Os. 8, I, Jer. II, 15), no el país d'Israel — Judà (ef. Os. 9, 15, Jer. 12, 7). 
Però vegeu la continuació de la nota. — Del qui passa i traspassa sembla referir-se a l'anar 
i venir d'Antíocus Epífanes a través de la Judea. L'incís és probablement una glossa, car 
el vers l'exclou i el verb 4passar) torna a sortir a l'hemistiqui que segueix. — Sobre ells. 
Probablement una altra glossa, que el vers també exclou. El pronom (ells) que allò que 
precedeix no explica, no pot referir-se més que als jueus. Si l'incís fos autèntic, resultaria 
un argument a favor de la identificació de (la meva casa) de més amunt amb el territori 
de Judà. — Ara ho he vist sembla alludir a la violació del temple per Antíocus (cf. 1 Mac. 
I, 21 Ss.), que l'autor sagrat hauria presenciat. Si el qui havia passat fos Alexandre Magne, 
difícilment hauria estat qualificat de dtirà). Sobre el concepte que els jueus tenien d'Antíocus 
Epífanes, compareu Dn. 3, 32 amb la nota corresponent. 


9, 9-II 


El Messias. 


I,a seva obra. 


ZACARIAS 


2 Exulta força, filla de Sion, 
jubila, filla de Jerusalem: 
heus ací que et ve el teu reil 
Ell és just i victoriós, 
humil i muntat sobre un ase, 


sobre un pollí, fill de somera. 


10 1 'delirà' d'Efraim el carro 
i el cavall, de Jerusalem, 
serà delit l'arc de guerra. 
Dictarà la pau a les nacions 
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sExulta satis filia Sion, 
iubila filia Ierusalem: 
ECCE REX TUUS 
veniet tibi 
iustus, et salvator: 
ipse pauper, et ascendens 
super asinam, 
et super pullum filium 
asinee. 
VEt disperdam quadri- 
gam ex Ephraim, 
et equum de Ierusalem, 
et dissipabitur arcus belli: 
et loquetur pacem Gen- 
tibus, 
et potestas eius a mari 


usque ad mare, 
et a fluminibus usque 
ad fines terre. 
UTu quoque in sanguine 
testamenti tui 


i el seu domini anirà de mar a mar 
i del riu a l'extrem de la terra. 
Alliberament 1 També tu — per la teva sang de l'aliança, 
dedi soltaré els teus presos degroac aa en: 
h : acu, in quo non est 
de la cisterna sense aigua. aqua. 


VV. 9-17. Prometen la vinguda del Messias i, amb ell, el regnat de la pau (vv. 9-I0), 
l'alliberament dels jueus empresonats (vv. rI-I2), la victòria de Judà i d'Efraim contra 
llurs opressors (vv. 13-15) i la reconducció dels jueus, restats fidels fora de la pàtria, a la 
terra de llurs pares novament pròspera i feliç (vv. 16-17). És la pars construens de la profecia, 
després de la Pars destruens de la poesia que precedeix. Les allusions històriques que conté 
la situen clarament al segle segon abans de Crist, durant les guerres d'Antíocus Epífanes. 

g. Just, que té el dret de la seva part. Però la justícia moral del Messias és suposada 
pel v. I0o, on és questió de la seva actuació. — Victoriós, en quant ha experimentat i expe- 
rimenta sempre el socors victoriós de Iahuè contra els seus enemics, socors que, en fer-lo 
triomfar dels darrers, palesa el seu dret o raó en contra d'ells. — Humil. El terme hebreu 
que vol dir pròpiament pobre), (oprimito, havia esdevingut després de l'Exili sinònim de 
4pietósp. De la seva aplicació al Messias semblaria deduir-se que aquest havia de sortir 
dels rangs dels pietosos oprimits, no del partit dels impiadosos que governaven a Jerusa- 
lem. Conformement a la seva humilitat, la muntura del rei de Sion serà un ase (cf. Mt. 21, 5, 
Jo. 12, 15), no el cavall superb que ha de desaparèixer segons el v. IO. L,a profecia ha estat 
aplicada pels Evangelistes a Jesús en la seva entrada a Jerusalem, poc abans de la seva 
passió santíssima. 

10. 'Delirà'. És segons G. TM diu 4ddeliréy (jo, Iahuè). Però compareu 4dictarày de 
més avall. La destrucció del material de guerra és característica dels temps messiànics 
(ef. Os. I, 7, 2, 20 etc.). Sobre 4Efraim, vegeu el v. 13. — Dictarà la pau. Cf. IS. 9, 4 SS., 
Mig. 4, 3. — De mar a mar. No és clar si, a l'igual de (riuy — Eufrates (cf. IS. 7, 20, Jer. 
2, 18), l'autor sagrat vol designar amb (man i 4maro dues mars distintes, com la Mediterrània 
i la mar Morta, o la Mediterrània i l'Oceà Índic. Potser és simplement una manera de dir, 
que l'imperi del Messias serà universal. Els dos hemistiquis darrers reprodueixen Ps. 72, 8. 

1r. També tu. A més de la vinguda del Messias (v. 9), Sion ha d'alegrar-se també 
per la llibertat que Iahuè promet d'acordar als jueus empresonats per causa de la circum- 
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"Convertimini ad muni- 12 Torneu, () els presos de l'esperança 
tionem vincti spei, 


hodie quoque annun- També avui hi ha uns nuncis': 
À gai I 
dl le a a (El doble 'us' retornarély 
1D1. 
lQuoniam extendi mihi 13 Car em posaré Judà tibant, Transforma- 
Iudam quasi arcum, En ció delsjueus. 
implevi Ephraim: ompliré l'arc amb Firaim 


et suscitabo filios tuos 


Son amper lilios tacs i excitaré els teus fills, Sion, 


Grecia: contra els teus fills, Iavan. 
et ponam te quasi gla- 
dium fortium l 'en' faré com una espasa d'heroi, 


cisió (la (Sang de l'aliança)), a la qual s'havien mantingut fidels malgrat la prohibició 
del tirà estranger (cf. 1 Mac. I, 48 ss.). La cisterna sense aigua denota la presó, que 
en alguns casos es trobava de fet en cisternes buides (cf. Gn. 37, 24, Jer. 38, 6). En lloc de 
la primera persona (soltaréy, de TM, G ha llegit la segona 4soltaràs), segurament per raó 
del 4tuy del començament del verset, que fa que la construcció del text massorètic 
resulti dura. 

12. () Ometem un mot inintel-ligible i que la mètrica exclou. Ordinàriament hom el 
tradueix per (plaça forta) o fortalesa. Però no es veu pas què vindria a fer ací la invitació 
als presos a tornar a la fortalesa, ni quina fortalesa es designaria (Sion2). Per Duhm, el 
mot dessús dit seria simplement una corrupció de 4f'y n3ò, Per la filla de Sion, glossa mar- 
ginal destinada primitivament al v. II. l/explicació és plausible. Alguns prefereixen de 
corregir tot el primer hemistiqui: éú tornaran a tu, filla de Siom (cf. BH). Altres consideren 
el mot inintel-ligible com a restes fragmentàries d'una línia o clàusula. — Presos de l'espe- 
vança, que esperen, i amb raó, llur alliberament. Perquè s'havien mostrat fidels a la 
sang de l'aliança per la qual eren fets membres del poble de Iahuè, estaven en dret 
d'esperar que Iahuè, l'altra part contractant de l'aliança, es mantindria també fidel 
a les promeses de socors a favor dels israelites que es conformarien a la seva voluntat 
i llei.—'Nuncis'. Per raons mètriques, llegim el plural, com ho suggereix també la lliçó 
de G. Com als dies d'Is. 61, 7, Iahuè fa prometre també avui que recompensarà doble- 
ment els qui han patit persecució per ell.—'Us'. Llegim el sufix plural. Car la pro- 
mesa de resquitar-los va adreçada als presos de l'esperança, i no a Sion com voldria qety 
(retornaré), de TM. 

13. A partir d'aquest verset es prediu una lluita èpica de Judà i d'Efraim contra els 
grecs, en la qual Iahuè intervindrà personalment.—Posaré Judà tibant. Judà és repre- 
sentat com un arc en mà de Iahuè, qui el carrega amb Firaim com de fletxa. La menció 
del darrer no implica que el reialme del Nord existeixi encara, o que hagi estat restaurat. 
Efraim designa els districtes de l'antic reialme germà, que s'havien unit a Judà per la lluita 
contra els grecs. — Contra els teus fills, Iavan — Grècia, glossa interessant, per tal com 
demostra que els jueus antics ja entenien el nostre passatge de les lluites dels Macabeus 
contra els Selèucides hellenitzants. — 'En' faré. Llegim DAMM. TM diu (et faréy (cí. el 
verset 12). Però es tracta de la transformació heroica dels fills de Sion que Iahuè excitarà, 
no de la transformació de Sion mateixa. 
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Assistència Mi lahuè apareixerà sobre ells MEt Dominus Deus su- 
de Iahuè. À dic per eos videbitur, 
i Sortirà, com el llamp, la seva fletxa. et exibit ut fulgur, 
À . iaculum eius: 
1 el Senyor Iahuè sonarà el corn et Dominus Deus in tuba 
: R canet, 
i s'avançarà en les borrasques del sud, et vadet in turbine 
, dial Té sia Austri. 
15 Jahuè dels exèrcits els cobrirà amb 1sDominus exercituum 
l roteget eos: 
escut. et devorabunt, et sub- 
. sigle iicient lapidibus fun- 
Victòria. I devoraran 4 trepitjaran 'els foners' de. 
i se'n b 4 ç : et bibentes inebriabun- 
i se'n beuran 'la sang' com vi, tur quasi a vino, 


et replebuntur ut phia- 


s'ompliran com una pàtera com angles he, Ei quen coma al 


d taris. 
d'altar. VEt salvabit eos Domi- 
Repatriació. 16 T Iahuè, llur Déu, 'farà tornar' nus Deus eorum in die 
illa, ut gregem populi sui: 
aquell dia 'com les ovelles quia lapides sancti ele- 
vabuntur super terram 
el seu poble ( ) cap al seu soler. eius. 


14. El Senyor manca a G, i s'ha d'ometre com a mètricament superílu. — El corn de 
guerra de Iahuè és el tro. — Borrasques del sud, les més terribles i impressionants (cf. Is. 
21, I, Jb. 37, 9). És prediu una teofania com a Ps. 18, 15, Dt. 33, 2, Hab. 3, 4. 

15. Dels exèrcits és, probablement, secundari, car la mètrica ho exclou. — Els cobrirà, 
els fills de Sion, amb l'escut, amb la seva protecció contra les armes dels adversaris. En 
aquesta teofania, Iahuè es mantindrà a distància dels jueus, tal com convenia a les idees 
posteriors sobre la transcendència divina. Els qui actuaran seran pròpiament els fills de 
Sion.—Devoraran. Protegits per Iahuè i excitats per ell des dels núvols tempestuosos on 
haurà aparegut sobre llurs testes (cf. 2 Mac. 3, 25-26, IO, 29-30, II, 8-9), els fills de Sion 
es tiraran com lleons sobre els grecs i els destrossaran. — Trepitjaran. Variant introduida 
per algú a qui repugnava que fos dit que els jueus devoraran carn humana. A la mateixa 
repugnància s'ha d'atribuir l'alteració, a l'hemistiqui que segueix, de Db1, llur sang, com 
porta G, en 387, faran tumult, i al tercer hemistiqui la introducció de 4com angles) (d'altar) 
que havia de reemplaçar epàteray, de TM.—'Els foners'. Llegim 133, literalment dills de 
la fona). Són els grecs, així anomenats per raó de les poderoses màquines de git que empra- 
ven a la guerra (cf. 1 Mac. 6, 51). La lliçó massorètica dpedres de fona, és deguda a la 
repugnància de més amunt. — Pàfera, l'atuell on es recollia la sang de les víctimes per 
aspergir-ne l'altar (cf. Am. 6, 6). El verb (omplir-se, en rigor no quadra més que a un 
recipient, no a un 4angle) que és esquitxat. 

16. Farà tornar. Amb Duhm, llegim axYm. TM diu 4els salvaràs. Però del moment 
que els jueus han devorat llurs adversaris, ja no cal que siguin salvats. El pensament és que 
Iahuè farà amb la Diàspora, allò que feia Judas Macabeu amb els jueus dels voltants 
(cf. 1 Mac. 5, 23 i 45). — 'Com les ovelles". Puntuar jN83. TM diu (com les ovelles del seu 
poble). Iahuè reconduirà els jueus dispersos pel món cap a la terra de llurs pares, com un 
pastor recondueix el seu ramat cap al corral després de pasturar. — () Ometem uns mots 
de sentit dubtós, i que destrueixen el ritme. Ordinàriament hom els tradueix (car pedres 
guspirejants de diadema,. És difícil de dir què fan ací, i com hi han vingut. 


H 


471 ZACARIAS 9,85 


NQuid enim bonum eius 17 Que venturós i bell que ésl 


est, 
id pulehrum eius, : 
Mi rendes roredgetares 'Car' el forment, els fadrins 
et vinum Ò , (rum, A pd 
germinans virgines2 i el most fa créixer les donzelles. 


17. 'Car'. Pertany a aquest hemistiqui, no al començament del primer com ho 
dóna TM. La fertilitat de la terra durant l'era messiànica portarà amb ella un gran augment 
de la població, desideràtum que es manifesta sovint en els escrits postexílics (cf. 8, 4-8). 
El verset ha estat aplicat al pa i vi eucarístics, la participació en els quals és germen de 
puresa i de virginitat. 
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CAPÍTOL X 


AMONESTACIÓ. LA VICTORIOSA GUERRA D'ALLIBERAMENT 
I EL RETORN DE LA DIÀSPORA 


El dador Tptoreu de Iahuè la pluja 1Petite a Domino plu- 
de la pluja. . el , I viam 3 
en temps de la primavera 'i tardor", in tempore serotino, 
XV : t Dominus faciet nives, 
Iahuè és el qui fa els llampecs. CE Siedau tabnedo. 
c : il i bit eis, 
I Iabuè fa que plogui el tempir ditsia De Bat Us 
i dóna el pa a l'home: OO. agro. 
i' l'herba 'a la bèstia' Dada i al 
den Beat 
Vanitat 2 Car els terafim parlen l'engany et sic metge men- 
de 1 - . . . : , : 
oques i els endevins veuen la mentida et somniatores locuti 
I R É 5 sunt frustra: 
i parlen uns somnis de vanitat. vane consolabantur: 


Cap. X. Comença amb una amonestació del profeta als seus contemporanis, d'implo- 
rar la pluja solament de Iahuè, i no dels terafim i dels endevins que no fan més que en- 
ganyar (vv. 1-2). Ve després una profecia, semblant a 9, 9-17, relativa a la victoriosa guerra 
d'independència dels jueus contra l'opressor estranger i al retorn dels dispersats entre els 
pobles estrangers (vv. 3-I2). Però ara no es diu res de la vinguda del Messias. 

VV. I-2. A 9, 17 l'autor sagrat ha parlat de la fertilitat de la terra i de l'augment de 
la població als temps messiànics. Ara afegeix que és Iahuè sol qui dóna semblants benedic- 
cions, no la superstició vana. El motiu de parlar així s'ha de cercar, segurament, en una 
forta secada que hauria afligit aleshores Judà, i per conjurar la qual molts del poble haurien 
recorregut a pràctiques supersticioses. I/allusió a l'errament del poble (v. 2) sembla 
imputar tal desviació a la negligència dels caps o pastors. 

I. I tardor'. l/incís és afegit, amb G. Per primavera) i 4tardon, l'hebreu diu prò- 
piament: en temps de dles darreres pluges) (a la primavera, necessàries per a granar els 
sembrats) i de dles primeres) (a la tardor, indispensables per a poder llaurar i sembrar, 
cf. Os. 6, 3, JI. 2, 23, Dt. 11, 13-15). — Els llampecs, que anuncien i acompanyen els rui- 
xats benèfics. — 'I Iahuè fa que plogui". Amb Duhm, llegim TV0) mn). Sobre Iahuè, autor de 
la pluja, compareu Jer. 14, 22, Jb. 38, 25 ss. El tempir són les pluges abundants de l'hivern, 
—' dóna el pa a l'home'.. Amb el mateix crític, llegim th NS anò ia. Igualment, a l'hemistiqui 
darrer afegim la copulativa davant (herba), i llegim després mpnaò, a la bèstia. A TM, l'es- 
trofa sona: (í la pluja del tempir dóna a ells a cada un l'herba al camp,. Per la correcció, 
compareu Ps. I04, 14. 

2. Terafim. Cf. Os. 3, 4. El verb 4parlam i l'associació dels terafim als endevins 
podrien fer pensar, en el cas present, en objectes de divinació.—'I'. Ho afegim, perquè 
llavors comença molt més bé l'estrofa.—'Erra'. —Amb altres crítics, llegim 3yn3. TM diu 
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ideirco abducti sunt qua-- 'T' consolen il lusòriament, 
si grex: 


afiligentur, quia non per això un 'hom erra' com les ovelles 
es els Papter. que 'vaguen sense' pastor. 
sSuper pastores iratus est 
furor meus, 3 Contra els pastors s'ha encès la meva ira Càstig dels 
et super hircos visitabo: Í : . opressors. 
quia visitavit Dominus i prendré venjança dels bocs, 
exercituum gregem car Iahuè dels exèrcits visitarà el seu ramat. 
suum, domum Iuda, I P. . 
et posuit eos quasi 'Nocorrerà' la casa de Judà er ag 
. : . Et e ju . 
equum glorie sue iu i els posarà com un cavall, 
bello. 


c re , 
tEx ipso angulus, com. el seu cavall" d'honor en la guerra. 
ex ipso paxillus, 1 D'ella, l'angle 'i' l'estaca, Autoritats 


ex ipso arcus prelii, 5 5 indígenes. 
ex ipso egredietur om- d ella, l'arc de guerra, 
nis exactor simul. d'ella eixirà tot conductor. 

ddecampem. — 'Vaguen sense'. Amb Dubm, llegim PNb 3y5:. TM diu dresponen car no hi 


ha pastor. Els qui erren com ovelles sense pastor són els del poble als quals s'adreçava 
el profeta al v. I. Semblants canvis de persona són frequents en el nostre autor (cí. els 
versets 3, 6-8, I2 etc.). Per les imatges de les ovelles i del pastor de què tant s'agrada 
(cf. 9, 16, IO, 3 etc.), aquest Zacarias depèn amb molta probabilitat d'Ez. 34, I ss. 

VV. 3-12. Iahuè visitarà el seu ramat negligit pels mals pastors, convertirà els jueus 
en herois, repatriarà la Diàspora per repoblar en especial la Palestina de l'est i del nord, 
i humiliarà l'Egipte i la Síria i els farà inofensius per l'esdevenidor. La invectiva contra els 
pastors amb què s'obre la peça, sembla provocada per la constatació, al v. 2, de l'abandó 
del poble que erra com ovelles sense 4pastor3. 

'3. Pastors, els governants indígenes, probablement els grans sacerdots (cí. II, 5 i 15 Ss.), 
els quals eren en realitat els veritables caps del poble quan Judà estava subjecte a l'estran- 
ger. — La meva ira, la ira de Iahuè que és el qui parla, bé que a l'hemistiqui tercer es parli 
d'ell en tercera persona. — Bocs, que guien el ramat, és una altra designació dels caps o 
governants (cf. Is. 14, 9, Jer. 50, 8). — Dels exèrcits és potser el mot, desplaçat, que manca 
actualment a la fi del v. 12. Ací afeixuga el ritme. — Visttarà, en el sentit de: encarregar-se, 
prendre cura, no en el de: castigar. — 'Socorrerà'. Per raons mètriques afegim "18, que 
s'ha pogut fàcilment perdre per la seva semblança amb el mot que precedeix. Per les matei- 
Xes raons repetim al tercer hemistiqui 4com el cavall). La transformació de les ovelles en 
cavalls de guerra es palesà d'una manera sorprenent en les lluites dels Macabeus contra 
els Selèucides. 

4. Il V'estaca. Idegim simplement "n4 (cf. BH). TM repeteix dd'ella, l'estacay. De 
la casa de Judà socorreguda per Iahuè (v. 3) eixirà l'Mangle) o pedra angular (cí. IS. I9, 13) 
i l'éestacan (cf. Is. 22, 23) etc., és a dir, les noves autoritats polítiques i militars, les quals 
són els elements essencials de l'edifici social. Aquestes autoritats estan, naturalment, des- 
tinades a reemplaçar els mals pastors contra els quals s'havia encès la còlera de Iahuè 
(cf. el v. 3). L'allusió als esdeveniments del temps dels Macabeus sembla inequívoca. 
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Bravesa Ensems 5 'esdevindran" com uns herois SEt erunt quasi fortes 
dels jueus. . , conculcantes lutum 
que trepitgessin el fang dels carrers a la viarum in prelio: 
et bellabunt, quia Domi- 
guerra, nus cum eis: 
: Ad et confundentur ascen- 
i combatran, car Iahuè és amb ells. Guies edi ia 
Llur victòria, I Seran confosos els qui munten a cavall, Et de er Pl domum 
8 embraviré la casa de Judà et dames Ioseph sal- 
. , . . vabDo: 
i faré victoriosa la casa de Josep. et convertam eos, quia 
, : miserebor eorum: 
Reconclll- I 'els faré tornar', car m'apiado d'ells, et erunt sicut fuerunt 
Cc1iÓ. 


seran com si no els hagués rebutjats, L'eaar Pres P asi 


car jo sóc Jahuè lur Déu i els exaudiré. ego enim Dominus Deus 


eorum, 
Joia. 7 I Efraim esdevindrà com un heroi, et exaudiam eos. 
R h 8 TEt erunt quasi fortes 
el seu cor s'alegrarà com pel vi, Ephraim, 
3 : es et leetabitur cor eorum 
i els seus fills ho veuran i s'alegraran. quasi a vino: 
À ns. A L, 
Remi, o Exultarà el cor d'ells en Iahuè, EE 
s vull xiular-los, i els congregaré, car els he — St exnltabit cor eorum 
vescatats eSibilabo eis, et congre- 
E ed 3 A RC gabo illos, quia redemi 
i es multiplicaran com s'havien multiplicat. eos: 


Sobretot pel que fa referència a l'oposició entre els grans sacerdots i els fills de Matatias 
(cf. 1 Mac. 7, 5-25, 2 Mac. 13, 3-8, I4, 3-I3). — Ensems, conjuntament la casa de Judà 
i les noves autoritats sortides d'ella. 

5. 'Esdevindran'. Llegim 4 (cf. BH). TM diu ú seram.— 4 la guerra, glossa que 
la mètrica exclou. — Els qui munten a cavall, els enemics, probablement així designats 
per influència d'Ez. 38, 15 que representa els pobles que lluiten en l'exèrcit de Gog com 
(tots muntats a cavall) (cf. Éz. 23, 6, 12 i 23, Is. 30, 10, 31, I, Os. I4, 4). 

6. Els faré tornar'. Llegim Dniaxym (cf. el v. 10). Malgrat la menció de (Josepo— Efraim 
(cf. 9, 13, Éz. 37, 16), el pronom dels) sembla referir-se principalment, si no exclusivament, 
als jueus de la Diàspora (cf. els vv. 8-I0). — Rebutjats. Allusió a l'exili de Babilònia, més 
aviat que no pas a la dispersió dels jueus, de la repatriació dels quals es parla. Iahuè 
s'haurà reconciliat d'una manera tan plena i perfecta amb el seu poble, que quedaran 
esborrats tots els rastres de l'antic càstig de l'any 587 a. C.— Els exaudiré. Cf. IS. 41, 17. 
dIahuè) és, probablement, secundari, per tal com sobrecarrega el vers. 

7. Efraim. Cf. 9, 13. Al v. 6 se li ha donat el nom de (Josep. — Com pel vi, com 
sota l'acció del vi (cf. Jt. 9, 13, Ps. I04, 15 etc.). — Els seus fills és pres per alguns com a 
equivalent d'(Efrainn, i allò que veuran seria la salvació promesa al v. 6. Però no és costum 
de l'autor de repetir tres vegades seguides el mateix pensament, i això amb tan poques 
variants. El més obvi seria d'entendre dill) en sentit propi, com al v. 9, i d'interpretar 
allò que veuran — retrospectivament — de les proeses heroiques de llurs pares. — El 
cor, el cor dels jueus de la Diàspora en general (cf. el v. 8). L/'hemistiqui és quasi idèntic 
al del càntic d'Anna a I Sam. 2, I. 

8. Xiular-los, com un senyal per a cridar-los (cf. Is. 5, 26, 7, 18). L'autor recula, evi- 
dentment, a la promesa de fer-los tornar, del v. 6 (cf. 9, 16). Iahuè reunirà els jueus dis- 
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et multiplicabo eos si- 9 Prou els 'vaig sembrar" entre els pobles, Retorn 
cut ante fuerant mul- dels fills. 


tiplicati. , : 
"Et seminabo eos in po- però al lluny es recordaran de mi 
ulis, . . : i e 
et de ens recorda- i 'criaran' llurs fills perquè tornin. 
buntur mei: 


et vivent cum filiis suís, 10 I els faré tornar de la terra d'Egipte Regions que 
et revertentur. ocuparan. 


Et reducam eos de : sas 
Tetra Xeypti, i els congregaré d'Assur 


et de Assyriis congre- 


gabo eos, i els duré a la terra de Galaad i al Líban. 
et ad Terram Galaad et 
libani adducam eos, — I no es trobarà per ells Seguretat. 
et non invenietur eis 
locus: 11 L st 
vet locació la mers un que passa 'el dia' del destret 
freto, a : : é 
et percutiet in mari i "els colpeix el dia dels captius: . 
fluctus, 
et confundentur om- S'assecaran tots els gorgs del Nil Humiliació 


nia profunda fluminis, 
et humiliabitur superbia 


dels enemics. 


çar i serà abaixada la ufana d'Assur 
et sceptrum ZEgypti re- A : É 
- cedet. i el ceptre d'Egipte serà allunyat. 
persats entre les nacions, i els reconduirà a llur pàtria (cf. Ez. 36, 24). — Car els he resca- 


lats és una glossa mètricament supèrilua. — Com s'havien multiplicat abans del càstig de 
Iahuè (cf. Jer. 23, 3, Éz. 36, IO-II). Sobre la multiplicació del poble, cf. 9, 17. 

9. Els vaig sembrar'. Puntuem DYyN), car es tracta d'una cosa del passat, com 
ho demostra el v. 8. TM significa cels sembrarén. — 'Cviaran'. És segons G. TM diu 
ú viuram. A les nacions entre les quals els ha disseminats Iahuè, els jueus de la Diàspora 
es recordaran de Palestina, i criaran fills perquè tornin a la pàtria d'on ells havien estat 
allunyats. Però això no els dispensarà, segurament, a ells mateixos de tornar a Palestina. 
Encara que de la manera d'expressar-se l'autor, la cosa no resulta pas ben clara. 

r0. La terra de manca amb raó a G, i s'ha d'ometre com a glossa que afeixuga el ritme. 
De les nacions llunyanes d'on seran repatriats els jueus, dues són esmentades d'una manera 
especial (cf. Os. 9, 3, II, 5): l'Egipte i Assur — Síria, segurament perquè s'hi trobaven 
les més nombroses i més importants colònies jueves a l'estranger. I dos són també els in- 
drets especificats vers els quals seran encaminats els immigrants: Galaad (cf. Am. I, 3) 
i el Líban, és a dir, els antics territoris transjordànics i cisjordànics al nord de Palestina. 
Probablement, en temps de l'autor, aquests territoris estaven encara ocupats completament 
per pagans. 

11. El dia. Amb Duhm, llegim 3. TM diu al mar. — 'Els colpeix el dia dels 
captius". Amb el mateix crític, llegim D'ò3 Dia n3m). TM diu ú colpeix en el mar de les 
ones). L'estrofa corregida faria al'lusió a les violències que acompanyaren el pas d'Antíocus 
Epífanes per Palestina, llavors del seu retorn d'Egipte (cf. 9, 8, 1 Mac. I, 20-28). A l'esde- 
venidor, els jueus — el profeta parla ara d'ells en general, i no ja solament dels repatriats 
(cf. el v. I2, 9, 8) — es veuran lliures de semblants calamitats. Llur seguretat serà completa. 
I/estrofa segúent explica per què. —Ufana (cf. 9, 6) ... ceptre (cf. 4reiy a 9, 5). Assur — Síria 
i l'Egipte perdran la independència i no seran, en consequència, més en estat de fer mal 
a Judà com fins ara. Compareu Éz. 29, 14-16 i Ig. 
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Intrepidesa.— 12 I els embraviré en Iahuè 1:Confortabo eos in Do- 
dels jueus. R : mino, 4 
i marxaran en el seu nom, et in nomine eius am- 
, op. bulabunt, dicit Domi- 
— oracle de Iahuè 'dels exèrcits'. nus. 


12. Clou la descripció de la salvació anunciada, insistint una altra vegada sobre l'he- 
roicitat dels jueus i el caràcter religiós de llurs empreses bèl-liques. Els llibres dels Macabeus 
estan plens d'invocacions a l'auxili de Iahuè, i de protestes que la guerra que hom mena 
contra l'estranger és per la Llei i per les coses santes. — Els embraviré.. Parla Iahuè. El pro- 
nom 4elsy es refereix als jueus en general, malgrat que no s'hagi parlat d'ells a l'estrofa que 
precedeix. Aquesta incongruència d'estil no ha d'estranyar gaire en el nostre autor (cf. els 
versets 7 i 10). Com no ha d'estranyar tampoc massa l'aparició brusca de la tercera persona 
(den Iahuè, en el seu nom) dins un discurs de Iahuè mateix (cf. el v. 3 etc.). — 'Dels exèr- 
cits'.. Ho afegim, perquè, altrament, la mètrica resulta defectuosa. Vegeu la nota al v. 3. 
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CAPÍTOL XI 


COMPLANTA. AL-LEGORIA DEL PROFETA-PASTOR. EL PASTOR INSENSAT 


lAperi Se portas Obre, líban, les teves portes, Elegia. 
uas, R A 
et comedat ignis cedros perquè el foc devori els teus cedresi 
tuas. 


:Ulula abies, quia cecidit. " Udola, xiprer, perquè ha caigut el cedre, 
ce 


quolian degàl fici que els nobles són devastatsI 


vastati sunt: Udoleu, alzines de Basan, 
ululate quercus Basan, Ps : A 
quoniam succisus est perquè és a terra el bosc inaccesible 
saltus munitus. 
:Vox ululatus pastorum, P Escolta, un udolament dels pastors, Desolació. 
quia vastata est magni- SL asi 
ficentia eorum: perquè és devastat 'llur pastiu' l 
vox rugitus leonum, Escolta, un rugit de lleons joves, 
quoniam vastata est ciar . 
superbia Iordanis. perquè és devastada la ufana del Jordà 


Cap. XI. Conté una petita poesia de sentit incert (vv. 1-3), i dues allegories: l'una del 
profeta-pastor (vv. 4-I4) i l'altra del pastor insensat (vv. 15-17). A la darrera pertany 
l'amenaça contra el pastor insensat, de 13, 7-9. 

vV. 1-3. Parlen de la caiguda dels cedres, dels xiprers, de les alzines de Basan i de la 
ufana del Jordà, sense que, malauradament, es digui mai què s'ha d'entendre sota aquestes 
imatges. L/ja comparació de Jer. 25, 34-38 podria, certament, fer pensar que es tracta també 
ara de la caiguda de poderosos d'aquest món, enemics de Iahuè i del seu poble. Però, donada 
la presència del nom del Jordà, absent del damunt dit passatge del llibre de Jeremias, i la 
posició de la peça entre les quatre poesies entusiastes que precedeixen i les dues més aviat 
pessimistes que segueixen, una altra hipòtesi és possible: que ens trobem davant una la- 
mentació sobre la mort de Judas Macabeu i dels seus herois (cf. 1 Mac. 9, 20-21). Llavors 
s'explicaria que la poesia no respirés l'aire de triomf vindicatiu que sol caracteritzar les 
peces semblants contra els reis estrangers (vegeu, per exemple, el damunt dit passatge 
de Jer. 25, 34-38). 

2. Xiprer. Tal és el significat del mot hebreu, segons G. Altres creuen que voldria 
dir (aveto, que és com el tradueix sempre V (abies). — Els nobles. Potser és un epithetus 
ornans de 4cedres), fora que l'hemistiqui no sigui una variant del v. 3P (TM), en el qual 
cas el v. 28) s'hauria de considerar com a secundari. — Inaccessible. Traducció dubtosa. 
Hom no sap exactament què significa el terme hebreu. 

3. 'Llur pastiu'. Amb Jer. 25, 36, llegim bny1h. TM diu diur noblesm. — Ufana del 
Jordà és la vegetació esponerosa que creix a les vores d'aquest riu. Sobre els lleons que 
viuen a les maleses del Jordà, cf. Jer. 49, I9, 50, 44. 
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El nou pastor. 1 Així digué Iahuè, el meu Déu: tHec dicit Dominus 
Pastura les ovelles de la degolla, Deus mens: Esgos peogea 
i Ad Da Dé 
5 que 'degolla impune llur comprador', O OCOSIONS, Que qui pos 
I el 'venedor' de les quals s'exclama: 
(Beneit sia Iahuè, que em faig ric by búnt 8è, dicentens. Dema: 
i que el 'pastor' d'elles no plany. dictus Dominus, divites 
Glossa. 8 Car no planyeré més els habitants del país, és —facti sumus: et pastores 
oracle de Iahuè, i heus ací que vaig a fer que els —SOrVMA non parcebant els. 
er. È , : o SEt ego non parcam ultra 
homes caiguin cada un en mà del seu 'pastor' i 
PR f . , super habitantes terram, 
del seu vei, i esclafaran el país, i no els salvaré —gicit Dominus: ecce ego 
de la mà d'ells. tradam homines, unum- 


sederant, occidebant, et 
non dolebant, et vende- 


vv. 4-I4. El profeta ha de pasturar el ramat pels mercaders d'ovelles, però finalment se'n 
cansa, i anulla en consequència el contracte amb els mercaders i la concòrdia entre Judà 
i Jerusalem. — La forma narrativa dóna a la composició l'aspecte d'una relació d'una acció 
simbòlica, com és ara Is. 20, 2 i Jer. 27, 2, 28, Lo. Malgrat això, la majoria dels crítics 
s'inclina més aviat a veure-hi una al-legoria o paràbola, però que reflecteix esdeveniments 
històrics. En una veritable relació, hom esperaria de trobar-hi persones i llocs definits i 
una distinció millor entre la narració i les idees simbòliques. 

4. Pastura. S'ha d'interpretar, probablement, a la llum del v. 15 que, amb el seu 
dencara), al'ludeix evidentment a l'ordre divina del nostre verset: el profeta no ha d'esde- 
venir realment pastor, sinó que l'ha de representar, com ha de representar el pastor in- 
sensat segons el v. 15.— Ovelles de la degolla, ovelles destinades a l'escorxador. Són el poble 
jueu. El verset que segueix explica el perquè de tal denominació. 

5. 'Degolla ... comprador ... venedor ... pastor". Idegim arreu el singular, en comptes 
del plural, de TM, tal com demanen els verbs singulars (s'exclama, em faig ric, plany). (El 
comprador i el venedor són, segurament, els mateixos personatges, com en un ramat real, 
el comprador del qual fa pasturar les ovelles per vendre-les després per matar (Duhm). Els 
termes emprats semblen estigmatitzar obertament la conducta de grans Sacerdots com 
Jason, Menelaus, Lisímac i més tard Alcim (cf. 2 Mac. 4, 7 ss., 23 Ss., 29 ss., 1 Mac. 7, 
5 Ss.), que obtingueren en general llur dignitat a força de diners, i es mostraren descurosos 
dels interessos del poble, i alguns francament cruels. 

6. Pastor. Llegim 3ny4. TM diu (company. Però compareu el parallel 4jseu rei. 
El pastor i el rei són els Selèucides i llurs grans ministres (cf. el v. 8). Els homes) que Iahuè 
lliurarà en mans d'ells, són els jueus, la raça escollida, no els homes en general (cf. Jer. 32, 20). 
— El verset és considerat per molts com una glossa. I amb raó, com ho proven el seu ca- 
ràcter prosaic i el fet de prendre (pastor en un sentit diferent del del profeta. Demés, amb 
el seu (car d'introducció, el verset vol, aparentment, donar la raó del mo plany del v. 5, 
com si el pastor que no plany fos el nou pastor que Iahuè envia, el qual pastor hauria de 
representar amb la seva conducta despietada que el Senyor vol esclafar sense compassió 
el país de Judà. Però és evident que el no plànyer les ovelles és el fet dels pastors actuals, 
i que Iahuè encarrega el profeta de pasturar el ramat perquè faci justament tot el contrari 
d'allò que fan aquests darzers. 
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quemque in manu pro-- 7 I vaig pasturar les ovelles de la degolla Les dues 
Eunl ul, eh ia m9na "pels mercaders' de les ovelles, Sors 
dice i em vaig prendre per això dues gaiates. 

Maia obs, UE pes: Una vaig anomenar-la 4/benvolença) 

cam pecus occisionis i una vaig anomenar-la (concòrdia), 

propter hoc, o pauperes i vaig pasturar així les ovelles 

gregis: et assumpsi mihi —8 J vaig descartar els tres pastors en un mes. Renúncia. 
duas virgas, unam vocavi — Però la meva paciència es lassà d'elles, 

DE er ap els ee i també elles en tingueren prou de mi, 

Giicció, "IDE dd tes 3i vaig dir: No us vull pasturar, 

pastores in mense uno, la que ha de morir, que es mori, 

et contracta est anima i la que s'ha de perdre, que es perdi, 

mea in eis: siquidem et i les altres, que 'siguin devorades' I () 

anima corum variavit in. 19 7 yaig prendre la meva gaiata, la (benvolença), nompiment 
me. Et dixi: Non pas- R 5 del contracte. 
cle vos: quel molla, i vaig trencar-la, per tal de rompre 

moriatur: et quod succi- el meu pacte que havia conclòs amb tots 

ditur, succidatur: et reli-— els pobles, Vi quan fou romput en aquell dia, 


terram, et non eruam de 


cavi Funiculum: et pavi 


7. Pels mercaders", literalment 4pels cananeus) (cf. 14, 21). És segons G. TM divideix 
el mot, de manera que la traducció hauria d'ésser per això els humils) (del ramat), ço que 
no dóna cap sentit. — Benvolença o amistat, concepte que és reproduit al v. IO per 4dpacte, 
o contracte. Simbolitza sobretot l'actitud de Iahuè i del profeta-pastor envers els mercaders 
d'ovelles i envers les darreres. — Concòrdia o unió, traduit al v. I4 per (germanor). 

8. JI vaig descartar... És una glossa, com ho demostren la mètrica i la circumstància 
que aquests mots interrompen el discurs. Els tres pastors que l'article suposa coneguts, 
però que no han estat esmentats fins ara ni ho seran després, Són probablement el regent 
Filip, suprimit per Lísias i Antíocus V (cf. 1 Mac. 6, 63), i Lísias i Antíocus, suprimits poc 
després per Demetri I (cf. 1 Mac. 7, 2-4). — Es lassà d'elles. Malauradament, l'autor sagrat 
no indica la causa de l'avorriment mutu de pastor i ovelles. Però vegeu la nota al v. I4. 

9. Siguin devorades' ().. Puntuem n3ò5NR i suprimim després d'una la carn de l'altra), 
perquè les ovelles no (mengem) (així TM) carn. Els mots suprimits són, encara, superilus 
mètricament. El pastor abandona, simplement, les ovelles a llur sort, que és la de les 
ovelles d'Ez. 34, 2-II. Al passatge del llibre d'Ezequiel no es diu mai que les ovelles es men- 
gessin les unes a les altres, mentre que s'hi diu explícitament que eren Be de les feres, 
i que algunes eren matades pels pastors (ef. el v. 16). 

10. El meu pacte. És la primera vegada que es parla de pacte o contracte. Però dpels 
mercaders) del v. 7 sembla implicar-lo. — Amb tots els pobles és una glossa que continua 
al v. 11. El seu autor, probablement el mateix del v. 6 i v. 88, ha pres n33 en el sentit 
d'aliança. Però el pacte de què es tracta ací, és simplement el contracte amb els mercaders, 
de pasturar-los les ovelles. 

1r. Mercaders". La mateixa correcció-lliçó que al v. 7. — Una paraula de Iahuè. 
Els mercaders comprengueren que Iahuè ja havia parlat abans de la ruptura del pacte. 


11, 12-14 


El salari. 


Destí. 


Simbolisme. 


ZACARIAS 


conegueren els ' mercaders" de les ovelles que m'ob- 
servaven, que eva una paraula de lahmè. 
12 I els vaig dir: Si us sembla bé, 
porteu el meu salari, 'o' deixeu-hol 
I pagaren el meu salari trenta sicles. 
18 TI va dir-me Iahuè: 
Tira'l al 'tresori, () el preu 
al qual he estat estimat per ellsl 
I vaig prendre els trenta sicles 
i els 'vaig tirar dins la caixa' 
a la casa de Iahuè cap al 'tresor'. 
141 vaig trencar la meva segona gatata la 
4concòrdia), 
per tal de rompre la germanor 
entre Judà i 'Jerusalem:. 
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qui devorent unusquis- 
que carnem proximi sui. 
VEt tuli virgam meam, 
que vocabatur Decus, et 
abscidi eam ut irritum 
facerem Ícedus meum, 
quod percussi cum omni- 
bus populis. NEt in irri- 
tum deductum est in die 
illa: et cognoverunt sic 
pauperes gregis, qui cus- 
todiunt mihi, quia ver- 
bum Domini est. 

1Ht dixi ad eos: Si bo- 
num est in oculis vestris, 
afierte mercedem meam: 
et si non, quiescite. Et 
appenderunt —mercedem 


Però no s'indica quan Iahuè en parlà, ni on, o per mitjà de qui en parlà. L/autor de la glossa 
ha pres l'al-legoria per una acció simbòlica, que havia estat executada realment. 

12. Els vaig dir, als mercaders que eren l'altra part contractant (V. IO). És la notifica- 
ció de la revocació del contracte. — 'O'. ' Així, amb G. TM diu ú sinó,. Però llavors el vers 
està massa carregat. Per aquesta mateixa raó s'ha de suprimir (el meu salari) del tercer 
hemistiqui, el caràcter secundari del qual és trait per l'ús de la preposició d'acusatiu que 
manca a del meu salariy de l'hemistiqui segon. — Trenta sicles, literalment (trenta d'argent, 
es sobreentén 4siclesp. Per què trenta, i no més, o bé menys2 I per què la quantitat sembla 
insuficient, sobretot del moment que el pastor deixa a la discreció dels mercaders de pagar-lo 
o no2 Vegeu la nota que segueix. 

13. Tresor. Amb Sir i Targ, llegim "YÍN3, i ometem després el mot segient que per- 
tany al segon hemistiqui de l'altra estrofa. TM diu 4al terrissaire). Mt. 27, 9-IO suposa les 
dues lliçons. — He estat estimat. Això palesa que el profeta-pastor representava Iahuè. 
Potser era per fer-ho ressaltar, que el profeta ha de dipositar el diner al tresor del temple. 
En la mateixa representació s'hauria, potser, de cercar la raó — o bona part d'ella — de trobar 
la paga insuficient (v. 12). — 'Vaig tirar dins la caixa". Amb Duhm, llegim, j1N2 POUS). 
El segon mot és el que havem omès més amunt, però corregit. — 'Tresor'.. La mateixa 
correcció del començament de la nota. Sobre el tresor del temple, cf. Jos. 6, 24, I Re. I4, 26, 
2 Re. 24, 13. Segons 2 Mac. 3, 4 ss., hom hi deposava els fons privats. 

14. La meva segona gaiata sembla afegit per influència del v. IO. És innecessari, i 
el vers ho exclou. — 'Jerusalem'. Tal és la lliçó de dos còdexs de G, adoptada per alguns 
crítics com a primitiva. TM diu dIsraeb. L/ja ruptura de la germanor entre Judà i Jerusalem 
sembla al-ludir a l'escissió entre els Assideus o 4dpietosos), que devien ésser particularment 
representats en força a la capital, i el (provincial Judas Macabeu, a consequència del reco- 
neixement pels primers d'Alcim com a gran Sacerdot (r Mac. 7, 12-16). Contra aquest 
nou pastor aniria ara adreçada en especial la poesia que segueix. 


i 
i 
I 
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meam triginta argenteos. 15 I ya dir-me Iahuè: El pastor 
UEt dixit Dominus ad Pren-te, encara, un estri, 

Re D'en er un estri" de pastor insensat: 

16 car heus ací que vaig a suscitar um pastor en 


insensat. 


tuarium, decorum pre- 
tium, quo appretiatus 


sum abeis. Et tulitrigin- NO va darrera de les perdudes, (el País 1a seva 

4 2 h dueta. 
ta argenteos: et proieci no cerca 'les esgarriades', I Ó 
illos in domum Domini ni cura (les camatrencades'. 


ad statuarium. MBt No alimenta la que s'aguanta 
oidòm sc tcedeió i es menja la carn de la grassa 


cundam, que appellaba- é Es 
ha i els arrenca les peiilles. 


tur Funiculus, ut dissol- 


17 1 c$ 3 
verenil permbnitatei ja: Ail del meu pastor 'insensat', Amenaça. 
ter Iudam, et Israel. "del meu pastor que abandona les ovellesi 
1SEt dixit Dominus ad l/espasa contra el seu braçl 


me: Adhuc sume tibi va-- 'L/espasa' contra el seu ull dretl 


VV. 15-17, d- 13, 7-9. El profeta rep una altra vegada l'ordre de fer el pastor (v. 15). 
Però ara no es diu res de l'execució de l'ordre. Després de donar les característiques del 
pastor que s'havia de representar (v. 16), l'autor passa simplement a amenaçar-lo amb el 
càstig diví (v. 17, 13, 7), amenaça que una mà diferent ha completat amb l'anunci de la puri- 
ficació del ramat (13, 8-9). Exvald fou el primer que va reconèixer la pertinença de I3, 7-9 
a la poesia contra el pastor insensat. 

15. Un estri". S'ha de llegir dues vegades, per raons mètriques i de sentit. I/estri és, 
probablement, una gaiata o bastó (cf. el v. 7). 4Un estri de pastor insensat) ha de voler 
dir: un estri per a representar un pastor insensat, no un bastó que per si sol ja caracterit- 
zaria un pastor com a insensat. 

16. Car heus ací ... en el país. Una glossa, que el vers exclou. El pastor de la profecia 
pertany al present (cf. el v. 17), no a l'esdevenidor com suposa el glossador. — 'Les esgar- 
riades".. Llegim nyin, i més avall el plural des camatrencade9, (cf. dles perdude9)). El signi- 
ficat del primer mot a TM és inconegut, si tant és que significa res. — La que s'aguanta 
sembla designar les ovelles en bon estat, les sanes, en oposició a les (camatrencades), les 
quals no poden aguantar-se bé perquè s'han trencat alguna pota. Altres corregeixen el 
text: (la malaltao (Novaci), o 4la que té fam, (Sellin, Horst). — Ayrenca les peilles. 
Alguns creuen que el pastor arrencaria les peúlles a les ovelles per tal d'impedir-les que 
puguin bellugar-se, i aconseguir així que s'engreixin més bé. Però, del moment que no ali- 
menta la que s'aguanta i es menja la grassa, el més natural seria de veure en la dita opera- 
ció un procediment més de què es serviria el pastor insensat per a fer, simplement, mal a 
les ovelles i destruir el ramat. El pronom eelsy es referiria, per tant, a les ovelles en general, 
no a la que s'aguanta i a la grassa en particular. Per aquest verset, l'autor s'inspira mani- 
festament en Éz. 34, 2-20. 

17. Insensal'. Així, amb Sir (cf. el v. 15). TM diu 4de no res), indigne. Sobre la 
dinsensatesa) d'Alcim, vegeu I Mac. 7, 5-23, 9, I SS. i 54. — 'Del meu pastor'.. La mètrica 
demana de llegir-ho una segona vegada. — 'L'espasa'. Ho restablim en lloc del simple 
(i contra), de TM, car el vers sembla exigir-ho. 


31. La Bíblia, vol. XVI. 
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El seu braç ha d'assecar-se sa pastoris stulti. tQuia 
ecce ego suscitabo pasto- 


R n rem in terra, qui derelicta 

i se li ha d'apagar l'ull dretl Sos ridtsnii, dispersum 

non queret, et contritum 

: 1807 1 non sanabit, et id quod 

Càstig. 1 Desperta, espasa, contra el meu pastor, stat non enutriet, et car- 

nes pinguium comedet, et 

ungulas eorum dissolvet: 

17Ò pastor, et idolum, de- 

: relinquens gregem: gla- 

és oracle de Iahuè dels exèrcits. dius super brachium eius. 

et super oculum dextrum 

a eius: brachium eius aridi- 

'Reriré' el pastor, tate siccabitur, et oculus 

dexter eius tenebrescens 
obscurabitur. 

183, 7Framea suscitare su- 

: per pastorem meum, et 

giraré la mà contra els sagals. super virum colmerentem 

mihi, dicit Dominus exer- 

Ú H h RE Q o cituum: percute pasto- 

Comentari. — 8 (I s'esdevindrà en tot el país, és oracle de Iahuè, rem, et dispergentur 

oves: et convertam ma- 


contra l'home de la meva nissaga, 


perquè es dispersin les ovelles. 


, . num meam ad parvulos. 
que dues parts hi seran exterminades i moriran, e8t erunt in omni terra, 
dicit Dominus: partes 
due in ea dispergentur, 
et deficient: et tertia pars 
: , 5 pes , Telinquetur in ea. "Et du- 
al foc i la fondré com es fon l'argent, i l'afinaré cam tertiam partem per 

ignem, et uram eos sicut 

6 , . 5 ar uritur argentum: et pro- 

com afinen l'or: ell invocarà el meu nom, i jO babo eos sicut probatur 

aurum. Ipse vocabit no- 

men meum, et ego exau- 

diam eum. Dicam: Popu- 

a En, lus meus es, et ipse dicet: 
dirà: Iahuè és el meu Déu.) Dominus Deus meus. 


i la tercera hi serà deixada, " i ficaré la tercera 


l'exaudiré, 'diré': aquest és el meu poble, i ell 


13,7. L'home de la meva nissaga caracteritzaria el (pastor, com a descendent de grans 
Sacerdots (cf. 1 Mac. 7, 14). — 'Feriré'.. Llegim n:n, infinitiu absolut amb valor de pri- 
mera persona (cf. Am. 9, 1). Compareu mgiraré) de més avall, i Mt. 26, 3r. TM diu dereixp, 
que s'hauria d'entendre del profeta. Alcim va morir d'un atac de feridura (cí. 1 Mac. 9, 
55-56). La seva mort feia desaparèixer la raó que havia mogut els Assideus a separar-se 
de Judas Macabeu i dels seus companys d'armes. — Els sagals. Tornat de Síria on s'havia 
retirat després de la mort d'Alcim, Bàquides féu perir una primera vegada cinquanta dels 
principals de l'antic partit d'Alcim, i després un nombre indefinit. Jonatàs continuà més 
tard la seva obra exterminadora del partit hel-lenitzant, bé que per altres motius (cf. 1 Mac. 
9, 61, 69 i 73). 

8. És una reminiscència d'Ez. 5, 12. Sobre dues parts) o terços, cf. Dt. 2I, 17, 2 Re. 
2, 9. Seran (exterminades) per la mort, no deportades. 

9. Per la primera part, cf. IS. I, 25, Jer. 9, 6, per la segona, cf. Os. 2, 23-25, a la 
influència del qual és, segurament, degut l'ús del masculí (ell invocarà etc.), en lloc del 
femení que demanaria da tercera). — 'Diré'.. Així G. TM porta (vaig din. 
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CAPÍTOL XII 


SETGE DE JERUSALEM PELS GENTILS I JUEUS, ALLIBERAMENT MIRACULÓS 
DE LA CIUTAT I DOL SOLEMNE PER UN MORT INNOMINAT 


ge en Mis dg su- (Oracle ... Paraula de Iahuè sobre Israel. Epígraf. 
per lsrael. 1C1 omi- x 
nus extendens celum, et Oracle de Iahuè que ha desplegat els cels, ha 


f t fin- . : , 
gp mai hominis fundat la terra i ha format l'esperit de l'home 


in eo: tEcce ego ponam iAet R / : à 
Terncalen aueditinars al seu dedins: " Heus ací que vaig a fer de Jeru es l 


crapule omuibus populis. salem un vas de vertigen per tots els pobles a 
in circuitu: sed et luda 


erit in obsidione contra l'entorn, i també () Judà assistirà a l'assetja- 


Cap. XII. Prediu una gran crisi, pròdrom dels temps nous. Tots els pobles veins es 
reuniran al voltant de Jerusalem per atacar-la, i àdhuc Judà serà de la partida. Però la 
ciutat Santa resistirà, gràcies a l'ajut miraculós de Iahuè qui colpirà de ceguesa els gentils, 
de manera que s'obriran els ulls als jueus, els quals es llançaran contra els gentils. Iahuè 
assistirà després els jueus, però Jerusalem, i en especial la casa de David seran meravello- 
sament enaltides. Llavors serà organitzada a Jerusalem una lamentació general per un 
personatge assassinat, el nom del qual no és indicat. — La situació històrica a la qual tot 
això s'aplicaria més bé — si més no en aparença —, seria la del començament del regnat 
de Joan Hircà, després de l'assassinat de Simó Macabeu, però abans de l'atac d'Antíocus 
Sidetes (1 Mac. 16, 18), el qual, per la seva rapiditat, uo hauria donat temps d'enterrar 
la víctima amb la solemnitat i els honors deguts. Els jueus que han de participar en l'assalt 
de Jerusalem serien els partidaris de l'assassí Ptolomeu, els quals no havien d'ésser pas en 
nombre menyspreable del moment que aquest comptava apoderar-se del tron un cop Simó 
liquidat. 

I. Oracle. Aquesta nova introducció demostra el caràcter independent de la secció, el 
qual és suficientment suggerit per la seva redacció en prosa. Sembla una imitació me- 
cànica del començament de Zac. 9, I, la qual s'hauria d'atribuir, per tant, a una mà redac- 
cional. — Que ha desplegat. Doxologia amb què es vol recalcar que el compliment de la 
profecia que segueix no deixa lloc a dubtes, del moment que es tracta d'una paraula de 
Iahuè, creador i amo de l'univers. Compareu Is. 42, 5. 

2. Un vas de vertigen, un recipient el contingut del qual dóna el vertigen. La metàfora 
depèn de la coneguda visió de la copa de Iahuè de Jer. 25, 15 ss. (cf. Is. 51, 17). Els pobles 
dels voltants són representats com a corrent delerosos cap a Jerusalem, a la manera d'un 
assedegat vers un vas dè beguda apetitosa. Però, per llur desgràcia: el vas els donarà sola- 
ment rodaments de cap. — () Amb V i Targ, ometem ÒY, sobre, afegit pels editors, els quals 
no volien que fos dit que Judà aniria contra la ciutat Santa. Per la determinació de la situa- 

ció històrica de la peça, és significatiu que l'atac de Jerusalem sigui l'obra dels pobles del 
voltant — que no són especificats més en concret —, amb la col-laboració de Judà. 


12, 3-6 


Intervenció 
de Iahuè. 


Tranquil-litat 
de Jerusalem, 
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ment contra Jerusalem. 3 I s'esdevindrà aquell 
dia, que faré de Jerusalem una pedra per aixe- 
car per tots els pobles — tots els qui l'aixequin 
es tallaran —, i totes les nacions de la terra es 
congregaran contra ella. f Aquell dia, és oracle 
de Iahuè, colpiré tot cavall d'esfereiment i el 
seu genet d'esborneiament, 'però a la casa de' 
Judà 'li' obriré els ulls, mentre que colpiré de 
ceguesa tots ( ) els gentils. " I diran 'els clans" 
de Judà en llur cor: (Braó 'tenen els habitants' de 
Jerusalem en Iahuè dels exèrcits, llur Déu. 
6 Aquell dia, faré 'dels clans" de Judà com un 
braser de foc entre boscalls i com una torxa de 
foc en la palla, i devoraran a dreta i a esquerra 
tots els pobles a l'entorn, però Jerusalem ro- 
mandrà encara tranquilla al seu lloc dins Jeru- 
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Ierusalem. SEt erit: In 
die illa ponam Ierusalem 
lapidem oneris cunctis 
populis: omnes, qui le- 
vabunt eam, concisione 
lacerabuntur: et colli- 
gentur adversus eam om- 
nia regna terra. In die 
illa, dicit Dominus, per- 
cutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem 
eius in amentiam: et su- 
per domum Iuda aperiam 
oculos meos, et omnem 
equum populorum per- 
cutiam ceecitate. 

SEt dicent duces Iuda 
in corde suo: Conforten- 
tur mihi habitatores Ieru- 
salem in Domino exerci- 
tuum Deo eorum. In die 
illa ponam duces Iuda si- 
cut caminum ignis in lig- 
nis, et sicut faciem ignis 
in fceno: et devorabunt 
ad dexteram, et ad sinis- 
tram omnes populos in 
circuitu: et habitabitur 
Ierusalem rursus in loco 


3. Una pedra per aixecar. Imatge, presa potser de les competicions en els jocs públics 
al gimnasi (cf. 2 Mac. 4, 9 ss.). O, potser, inspirada simplement en allò que solen fer pertot 
arreu els joves per provar la força, car és poc probable que un jueu zelós com el nostre 
autor assistís mai a les representacions de l'avorrit gimnasi hel-lenitzant. Demés, les pedres 
del gimnasi difícilment devien tenir cantells que escorxessin les mans dels qui s'assajaven 
a alçar-les. — Es tallaran. Expressa la mateixa idea que el vas de vertigen, sobre el resul- 
tat contraproduent de l'empresa dels gentils contra Jerusalem. El fracàs és segur. — Totes les 
nacions de la terra són les mateixes que els pobles d'a l'entorn, del v. 2. Que l'expressió no 
s'ha de prendre en sentit absolut, ho demostra el v. 9 on es parla de destruir, simplement, 
les nacions que hauran vingut contra Jerusalem. L'autor presenta la seva idea amb el colorit 
apocalíptic de l'atac de les nacions gentils contra Jerusalem a la darreria dels dies. 

4. l'A la casa'. Llegim m353. La lliçó de TM sobre la casa) és una altra correcció dels 
editors, inspirada pel mateix desig de més amunt, d'exonerar Judà de la ignomínia de com- 
batre contra Jerusalem. Malgrat aquestes correccions, el pensament de l'autor apareix 
encara d'una manera suficientment clara en aquest verset i als que segueixen. — 'Li'. Llegim 
V33p, els seus ulls, els de Judà. TM diu dels meus ulls), els ulls de Iahuè que parla. — () Su- 
primim 4cavally, del qual ja s'ha parlat, i que la contraposició de (casa de Judà) i (gentils) 
exclou. — Gentils, literalment 4dpobles), però en oposició a Judà, per tant gentils, no-jueus. 

5. Explica com obrirà Iahuè els ulls dels jueus que combatran amb els gentils contra 
Jerusalem: quan veuran la resistència admirable dels de Jerusalem, s'apercebran bé 
que Iahuè és amb ells. — 'Els clans'.. Puntuem "BDN (cf. 9, 7). TM diu vels caps) (de tribu 
o clan). — 'Tenen els habitants". Llegim m3tiib. TM diu qper mi, habitants de. 

6. Un cop hauran comprès llur error a la vista de l'assistència meravellosa que Iahuè 
prestarà als de Jerusalem, els de Judà es giraran contra els aliats d'abans. — 'Dels clans'. 
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suo in lIerusalem. "Et salem. " I Iahuè assistirà les tendes de Judà de 
salvabit Dominus taber- 


nacula luda, sicut in primer, a fi que la glòria de la casa de David i 
principio: ut non magni- Es i : va 
fice glorietur domus Da-- la glòria de l'habitant de Jerusalem no sigui 
vid, et gloria habitantium 


Ierusalem contra ludam. massa gran enfront de Judà. 8 Aquell dia, Iahuè ajut ais de 
sIn die illa proteget Do- Jerusalem. 


minus habitatores Ieru- estendrà la seva protecció sobre l'habitant de 
salem, et erit qui offen- 


derit ex eis in die illa, Jerusalem, i el més feble d'entre ells serà aquell 
quasi David: et domus 


David quasi Dei, sicut dia com David, però la casa de David serà com 

angelus Domini in cons- R i 

pectu eorum. un Déu, com l'àngel de Iahuè al davant d'ells. 
9Et erit in die illa: : : 8 L : 8 É 

queram conterere om- 9 I s'esdevindrà aquell dia, que m'aplicaré a des- 

nes Gentes, que veniunt 


contra Ierusalem. VEt truir totes les nacions que hauran vingut contra 
effundam super domum 


David, et super habita-- Jerusalem. 10 I abocaré sobre la casa de David i pot solemne. 


La mateixa correcció que al v. 5. — Però Jerusalem, la casa reial amb les seves tropes, 
que es trobaran assetjades dins la capital. Durant el primer atac dels jueus contra els gen- 
tils, els de Jerusalem es mantindran com a l'expectativa. El verset que segueix explica 
per què serà això. 

7. La casa de David designaria la casa regnant, la qual seria considerada com a con- 
tinuadora de la dinastia davídica. I/ aplicació del dit títol a la família de Joan Hircà recor- 
daria un poc el cas del nom del Cèsar continuat en el Raiser d'Alemanya i en el Tsar de 
Rússia. — Massa gran enfront de Judà. Això faria pensar que els de fora de la capital no 
veien amb massa bons ulls la 4glòria, de la casa de David. Potser li envejaven la posició 
dominant que ella, filla de la campanya, havia sabut guanyar-se dins el reialme. Com per 
calmar aquest sentiment de gelosia, Iahuè farà que els de (Judà) s'adjudiquin la glòria 
de la primera victòria contra els gentils. Solament després d'això intervindrà la capital, 
per tal de consumar la destrucció de l'enemic. 

8. Un cop el primer succés de Judà assegurat, llavors haurà arribat per Iahuè el mo- 
ment de venir en socors de Jerusalem. — L'habitant de Jerusalem designa tota la població, 
la casa de David i els súbdits alhora, com ho demostra la continuació. — Com David, un 
heroi com David (ef. 2 Sam. 17, 8, 18, 3). — Com l'àngel de Iahuè al davant d'ells. Allusió 
a l'àngel de Iahuè, d'Èx. 14, 19: 23, 20 (cf. Act. 7, 38). Aquesta nova comparació no ex- 
plica ni restringeix la que precedeix. Simplement caracteritza la casa de David en ordre 
a allò que ella farà al cap dels jerosolimitans transformats per Iahuè. I,a casa de David serà 
com un altre àngel exterminador dels enemics (sobre l'àngel de Iahuè), cf. Os. 12, 4). La 
comparació (com un Déu) que podria semblar estranya sota la ploma d'un jueu, demostra 
que en el fons (Déu i d'àngel de Iahuè) eren una mateixa cosa. 

9. A destruir, per mitjà dels jerosolimitans transformats tan meravellosament. Jus- 
tament Iahuè estendrà la seva protecció sobre ells en vista a l'extermini dels enemics 
(cf. el v. 8). 

10. Un esberit de gràcia i de cerca-gràcia no sembla denotar res més que el sentiment 
i els bons oficis envers (aquell que han enferrissat). Car l'efusió d'aquest esperit és feta 
únicament a favor de la casa de David i dels habitants de Jerusalem, i en ordre a una 
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sobre l'habitant de Jerusalem un esperit de grà- — tores lerusalem spiritum 

gratie, et precum: et 
cia i de cerca-gràcia, i esguardaran 'vers aquell" —aspicient ad me, quem 
confixerunt: et plangent 
eum planctu quasi super 
unigenitum, et dolebunt 
super eum, ut doleri so- 
amargament com hom plora amargament un pri- let in morte primogeniti. 


que han enferrissat, i es lamentaran sobre ell 


com en una lamentació sobre l'únic i el ploraran 


lamentació sobre un mort. Si fos questió de la gràcia de Déu que toca els cors, es parlaria 
sense dubte de conversió, i de penitència i expiació. S'ha de remarcar, encara, que el tal 
esperit serà donat cabalment després que Iahuè ja haurà 4protegits els de Jerusalem. — 
Vers aquell". Conformement a Teodoció i a Jo. 19, 37 (cf. Ap. 1,7) llegim 5N, del qual 
el nN de TM seria una variant o una dittografia. TM diu (vers mi, el qui han enferrissat, 
ço que no podria entendre's més que de Iahuè que parla. Però, ultra que Iahuè no pot 
ésser enferrissat, la continuació del seu discurs demostra prou clarament que ací es tracta 
d'un personatge distint de Iahuè. (Esguardar vers ell és ara sinònim de: recordar-se'n, 
pensar en ell. — Han enferrissat. Fnferrissar, traspassar amb ferro o espasa vol dir general- 
ment donar mort (cf. I3, 3, Jt. 9, 54). Qui ha enferrissat: I a qui han enferrissat: Quant 
al primer punt, hom podria suposar que el subjecte del verb (han enferrissat) és el mateix 
que el del verb (esguardaram, Hom ho pot suposar, però el text no en diu res. Menys en- 
cara diu, que els enferrissadors pertanyien a l'esfera dels qui esguardaran (Horst). A la peça 
no es troba la més mínima insinuació d'una distinció semblant. Per tant, el subjecte podria 
ésser un (ells) indeterminat, la personalitat dels quals seria distinta dels qui han d'esguar- 
dar. Que, en tot cas, no són aquests darrers els qui han enferrissat, sembla que es dedueixi 
forçosament: 1., de la circumstància que l'autor no parla de penitència ni d'expiació de la 
part d'ells pel crim que haurien comès, i 2.", de l'absurditat de la suposició que s'hauria 
de fer, que el forfet havia estat l'obra comuna de les cases de David, Natan, Leví etc., 
juntament amb les mullers. Quant a la segona questió relativa a la identitat de la víctima, 
diferents consideracions farien pensar en Simó Macabeu, príncep secular i gran sacerdot 
alhora, assassinat (cf. les notes a Ez. 28, 9, 31, 16) pel seu gendre Ptolomeu (així Duhm). 
En primer lloc hi ha que la seva mort, al moment d'escriure la profecia, pertanyia ja al 
passat (han enferrissat)). En segon lloc, aquesta mort ha d'estar en connexió temporal, 
i probablement també positiva, amb el setge de Jerusalem pels gentils i jueus alhora, car 
la lamentació s'ha de celebrar immediatament després de la victòria. En tercer lloc, que el 
dol ha de revestir una solemnitat i una grandiositat pròpies solament de molt grans per- 
sonatges, com un Judas Macabeu (cf. 1 Mac. 9, 20-21) o un Jonatàs (cf. 1 Mac. I2, 52), 
i que, per tant, sembla que la víctima en questió ha d'haver tingut un rang semblant. En 
quart lloc, que el dol es fa a Jerusalem, ço que significaria que la víctima era un habitant 
de la ciutat. Finalment, que els organitzadors de la cerimònia fúnebre són en primer lloc 
la casa de David i, en un ordre un poc inferior, la casa de Leví, ço que implicaria la perti- 
nença del mort a la família regnant i al sacerdoci, per tal com eren pròpiament les famílies 
les qui organitzaven els dols per llurs difunts. — Lamentació sobre l'únic. Vegeu la nota 
a Jer. 6, 20. L'evangelista sant Joan ha aplicat típicament el nostre verset a Jesucrist 
crucificat i travessat pel ferro de la llança del soldat (Jo. I9, 37). 
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Un die illa maguus mogènit. 1 Aquell dia, la lamentació a Jerusa- 
erit. planctus in leru- 
salem, sicut planctus Jem serà tan gran com la lamentació d'Haddad- 
Adadremmon in campo 


Mageddon. VEt planget i i 12 R iei 
Pren ar Panter —Rimmon a la vall de Megiddo. 1 I es lamentarà ae regi 


DE free ep si el país, cada família a part, la família de la casa 
lieres eorum seorsum: 
13familie domus Nathan 
seorsum, et mulieres 
eorum seorsum: familie 


de David a part i les seves dones a part, la família 


de la casa de Natan a part i les seves dones a part, 


domus Levi seorsum, et 440 , . 
mulieres eotum seorsum: ela família de la casa de Leví a part i les seves 


familie Semei seorsum, ee z E 
et mulieres eorum seor. dones a part, la família del Semeita a part i 


sum. liOmnes familie ai 
relique, familie et fami-- les seves dones a part, 1' totes les famílies res- 
liee seorsum, et mulieres sa È 

eorum seorsum. tants, cada família a part i les seves dones a part. 


1r. La lamentació d'Haddad-Rimmon. No se sap ben bé quina era aquesta lamenta- 
ció. Antigament hom veia en la comparació una al-lusió al dol pel rei Josias, caigut a la 
plana de Megiddo (cf. 2 Re. 23, 29). Haddad-Rimmon — G ha llegit solament (Rimmom — 
seria una localitat de la dita plana o vall, identificada de primer amb el llogarret actual de 
Rummàne, prop de Ta'anaX, però ara situada de preferència a Legio, el-L/edschin, l'antiga 
Cafarcotni (ef. GP. II, pàg. 540). Però hom objecta contra semblant opinió que, bé que 
caigut a la vall de Megiddo, el malaurat Josias no fou plorat sinó a Jerusalem, on havia 
estat transportat cadàver (2 Re. 23, 30) o moribund (2 Par. 35, 24). Per això, avui dia 
molts s'inclinen a veure en Haddad-Rimmon el nom d'una divinitat, la qual hauria estat 
confosa amb Tammuz-Adonis, el déu de la vegetació (cf. Ez. 8, 14). Bé que seductora 
a primera vista, la nova opinió no deixa d'oferir inconvenients seriosos, en primer lloc per- 
què la lamentació sobre Tammuz era una lamentació fictícia, i en segon lloc perquè resulta 
poc probable que l'autor, el qual anuncia cabalment l'extirpació dels noms dels ídols (13, 2), 
s'hagués servit del nom d'un d'ells com de terme de comparació, amb la qual cosa hauria 
contribuit a que fos 4recordat:. Sir ha llegit 4el fill d'Amom (— Josias, cf. 2 Re. 21, 24 
i 26). Targ coneix les dues lliçons: Haddad-Rimmon i el fill d'Amon. 

12. Les seves dones a part. Encara és costum avui dia a Orient d'observar la separació 
dels sexes als actes públics. — La família de la casa de David seria la família de Joan Hircà 
(135-I04 a. C.). La casa de Natan seria la família de Jonatàs, germà de l'assassinat Simó. 

13. Leví designaria el conjunt del sacerdoci, al qual pertanyia Simó en la seva doble 
qualitat de fill de sacerdot, i de sacerdot ell mateix. La identificació de la família del 4Se- 
meitay restaria dubtosa. Però sembla que G hagi llegit del (Simeonitar, designació que s'apli- 
caria a la progenitura dels dos fills de Simó assassinats amb ell (cf. 1 Mac. I6, 14-16) i 
als parents per afinitat. Així s'explicaria l'ús del gentilici vel Simeonita) (Semeita) al costat 
dels noms propis de Natan i de Leví. 
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CAPÍTOL XIII 


LA GRAN PURIFICACIÓ DEL PAÍS DE JUDÀ 


Deu purifica Aquell dia hi haurà una deu oberta a la casa Un die illa erit fons pa- 
dora. tens domui David, et ha- 


de David i als habitants de Jerusalem pel pecat —bitantibus Ierusalem in 
A 3 3 5 : ,. o ablutionem peccatoris, et 
i per la sutzura. £ I s'esdevindrà aquell dia, és omenstruatz. 'Et erit in 

N N , LI die ill : dicit Dominus 
oracle de Iahuè dels exèrcits, que extirparé del. Cercituum:.—Disperdam 


, 1 io nomina idolorum de terra, 
país els noms dels ídols, de manera que no siguin. ea memorabuntius 


Supressió Tecordats més, i també els nabís i l'esperit d'im- — ultra: et pseudoprophe- 
del nabisme. tas, et spiritum immun- 


puritat faré desaparèixer del país. 3 I s'esdevin- dum auferam de terra. 
al : i , pe 3Et erit, cum propheta- 
drà, si algú fa encara el nabí, que li diran el verit quispiam ultra, di- 


Cap. XIII. És la continuació del capítol 12. Un cop vençuts els gentils i retuts els 
honors fúnebres a la víctima innominada, Iahuè inaugurarà els temps nous llevant de la 
casa del regent i de la capital tota cosa pecaminosa i impura, en especial els noms dels ídols 
i el nabisme. — Sobre la connexió de la inauguració de l'era messiànica amb una gran crisi, 
que els profetes solen identificar amb un gros destret de llur temps respectiu, compareu 
la nota a Is. 7, 14. Pels vv. 7-9, vegeu a la fi del capítol II. 

I. Una deu. D'ençà d'Ezequiel (cf. Ez. 47, I-I2), l'existència de semblant deu havia 
esdevingut un element tradicional en les descripcions escatològiques (14, 8, Jl. 4, 18, 
cf. Is. 33, 21). Serà sobretot per la lustració de les faltes legals i cultuals (cf. (aigiúes del 
pecat) a Nom. 8, 7 i (aigúes de la sutzura) a Nom. I9, 9). Sobre la 4casa de David) i els 
(habitants de Jerusalem), vegeu 12, 7 i IO. 

2. Els noms dels ídols. Compareu Os. 2, 18-19. És molt probable que, amb els (noms 
dels ídols), l'autor vulgui significar qualsevol influència grega, i potser també els noms 
estrangers que prenien molts jueus (cf. Jason, Menelaus, Ptolomeu, nom del gendre de 
Simó etc.).—L'esperit d'impuritat. Perla seva combinació, altrament estranya, amb mabíso, 
sembla que l'esperit d'impuritat ha de designar la divinació i altres pràctiques supersticioses 
per l'estil (però vegeu la nota al v. 6). Per un partidari de la (doctrina pura) de la Llei com 
el nostre autor, això i el nabisme desordenat havien d'aparèixer, sense dubte, com a coses 
impures (cf. I0, 2). Potser, àdhuc com la causa dels mals presents. I,/a seva animadversió 
contra el nabisme no implica, però, que el nostre autor fos també enemic de la profecia 
autèntica. El fet que ell en fa una, prova més aviat el contrari. Sobre la contradicció que 
algú podria veure entre l'anunciada extinció del nabisme i la promesa de Ji. 2, 28, vegeu 
allà la nota. 

3. Explica com serà de gran l'aversió que tothom sentirà pel nabisme: si algú s'aventura 
encara a fer el nabí, els seus mateixos pares el mataran perquè menteix en nom de Iahuèl 
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cent ei pater eius, et ma- seu pare i la seva mare que l'han engendrat: 
ter eius, qui genuerunt 


eum: Non vives: quia No has de viure, perquè has parlat falsedat en 
mendacium locutus es in 


nomine Domini, et con-— nom de Iahuè,, i el seu pare i la seva mare que 
figent eum pater eius, et 


mater eius, genitores eius, l'han engendrat, l'enferrissaran quan faci el nabí. contusió 
cum prophetaverit. Et dels nabís. 


erit: In die illa confun- 4 I s'esdevindrà aquell dia, que els nabís es do- 
dentur prophete, unus- A. 

quisque ex visione sua naran vergonya cada un de la seva visió quan 
cum prophetaverit: nec . EPS h , 
operientur pallio saccino. faci el nabí, i no es vestiran el mantell de pèl 
ut mentiantur: sed di- h i atra f 

cet: Non sum propheta, a fi de mentir, $ i dirà: (No sóc cap nabí, sóc un 
homo agricola ego sum: 3 
quoniam Adam exem- home que treballa la terra, car 'la terra és el 
plum meum ab adoles- 4 : N A 

centia mea. "Et dicetur. meu avidolament' d'ençà de la meva jovenesa.y 
ei: Quid sunt plage iste sn en : 

in medio manuum tua- 9 I si hom li diu: (Què són aquestes ferides entre 


Profeta serà sinònim d'enemic de la veritat i de la bona doctrina. El càstig que els seus 
genitors aplicaran al nabí, és el càstig establert a Dt. 13, 6, 18, 20 contra els profetes de 
la mentida. Un atac tan virulent semblaria suposar l'existència de nombrosos nabís al 
temps del nostre autor. Ço que resultaria un poc estrany, per tal com a 1 Mac. 4, 46 s'in- 
dica que no hi havia llavors cap 4profeta) a Judà. Potser amb el nom de qnabís) són visats 
els apocalíptics, els quals pretenien descobrir l'esdevenidor (cf. la nota a Jer. 23, 16 i 18). 

4. Àdhuc els mateixos nabís s'avergonyiran de llur professió. — El mantell de pèl, 
distintiu dels nabís (cf. 2 Re. I, 8). — 4 fi de mentir amb llurs profecies, les quals no 
podran ésser més que mentides. És la finalitat, en lloc de la conseqiiència. Que parlen men- 
tida, és el retret que es fa sovint als nabís o profetes en els escrits d'autenticitat discutida 
del llibre de Jeremias. 

5. No sóc cab nabí. Amós (Am. 7,14) havia dit la mateixa cosa, però per altres 
raons. — 'La terra és el meu avidolament', el meu mitjà de subsistència. Amb altres crítics, 
llegim 133p npiN. TM és traduit (un home m'ha adquirito. Però el terme hebreu per home, 
significa més aviat qualsevol, tothom. Demés, la forma hifil del verb (adquirir, és sus- 
pecta, i no tot esclau era treballador de la terra com semblaria implicar TM. El nabí amb 
el mantell de pèl es faria passar per pagès, potser perquè aquest indument era primitivament 
propi de la pobra gent del camp. 

6. Ferides, probablement les costures de les incisions que els nabís es feien per tal 
de provocar l'èxtasi (cf. I Re. 18, 28-29). —- Entre les teves mans. Potser vol dir: al teu 
pit, com entre els ulls) significa: al front. — Amants. El verb hebreu denota un amor des- 
honest. Per tant, els (amants) no poden ésser els pares del nabí (v. 3), els quals, a més a 
més, no fereixen, sinó que maten llur fill (d'enferrissaram). A Os. 2, 7, dels meus amants) 
designa els ídols o baals. Que ací es doni el mateix cas, resulta, però, molt dubtós, per tal 
com es tracta d'un que profetitza en nom de Iahuè (cf. el v. 3) i perquè, al temps de la 
profecia, no existien ja a Judà santuaris idolàtrics. Per això semblaria imés indicat d'in- 
terpretar la 4casa dels amants) de llocs de mala fama, on el nabí hauria, segons ell, estat 
ferit per altres companys de disbauxa. Allà és més fàcil que es donin les batusses que im- 
plica el verb dferin. a cops, estomacar. Però, en aquesta hipòtesi caldria suposar que exis- 
tien les tals cases de mala vida, i que eren habitades per persones del sexe masculí, per tal 
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les teves mans2, llavors dirà: (He estat esto- rumè Etdicet: His plaga- 
tus sum in domo eorum, 


macat a la casa dels meus amants.) ( ) qui diligebant me. 


com (amants) és del gènere masculí. La frequentació de semblants cataus del vici no hauria 
revestit cap nota infamant als ulls dels antics, per tal com el nabí donaria la seva excusa 
als seus pares com una cosa natural i molt corrent. Seria per protestar d'això, que el pro- 
feta anuncia al v. 2 la supressió del nabisme combinada amb la supressió de l'esperit d'im- 
puresa: S'haurien lliurat els nabís del temps de l'autor al vici degradant d'una manera 
general i escandalosa2 — () Pels vv. 7-9, vegeu a la fi del capítol Ir. 
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CAPÍTOL XIV 


PRESA DE JERUSALEM PELS GENTILS I GLORIFICACIÓ 
FUTURA DE LA CIUTAT SANTA 


"Ecce venient dies Do- Heus ací que ve un dia per Iahuè, i les teves saqueig de 
mini, et dividentur spo- Jerusalem. 


lia tua in medio tui. "Et despulles seran repartides enmig de tu. 1I con- 
congregabo omnes Gen- 
tes ad Ierusalem in pree- 
lium, Mal eip civitas, 
t vast tur domus, et É x : 
mulicres violabuntur: et. Patalla, i la ciutat serà presa i les cases seran 
egredietur media pars ci- R R 5 : : 
vitatis in captivitatem, Saquejades i les dones seran violades i la meitat 
et reliquum populi non x bes soeiter A 

auferetur ex urbe. de la ciutat sortirà cap a l'exili, però el romanent 


gregaré totes les nacions cap a Jerusalem per la 


Cap. XIV. És una peça anàloga a 12, I-I3, 6. Solament que ara Jerusalem és presa, 
i Iahuè intervé personalment contra els enemics. L/a conquesta de referència seria la que 
portà a cap Ptolomeu I Soter, sobirà d'Egipte (cf. Josep Flavi, Contra Appionem, I, 22), 
ço que explicaria la menció especial dels egipcis als vv. 18-19. — En el desenvolupament 
del pensament es distingeixen quatre fases: a) atac dels gentils contra la ciutat Santa, i 
intervenció posterior de Iahuè a favor d'ella (vv. 1-5), ÒbJ transformació de Judà en el 
seu aspecte climatològic i geològic (vv. 6-I1), c) sancions divines contra els enemics de 
Jerusalem (vv. 12-15), d) Jerusalem, centre religiós del món (vv. 16-21). 

VV. I-5. La ciutat Santa serà capturada i saquejada, i una part de la població es 
veurà deportada. Però Iahuè intervindrà contra els enemics, i amb un terratrèmol formi- 
dable farà migpartir la muntanya de les Oliveres, la qual en la seva caiguda terraplenarà 
una part del torrent del Cedró. Llavors vindrà Ell amb els seus sants a Jerusalem, per inau- 
gurar els temps nous. — La presa de Jerusalem per Ptolomeu Soter tingué lloc, segons 
la major part dels historiadors moderns, després de la batalla de Gaza (312 a. C.). Se- 
gons el passatge de Josep Flavi damunt citat, el sobirà d'Egipte s'hauria aprofitat, per 
donar l'assalt a la ciutat, del repòs sabàtic que impedia als jueus de defensar-se (cf. I 
Mac. 2, 32-38). 

1. Un dia per Iahuè, un dia assenyalat per ell per a l'acompliment del seu pla. D'allò 
que segueix es veu clar que aquest dia és el mateix que el conegut 4dia de Iahuè, (cf. Am. 
5, 18). — Les teves despulles. l/autor s'adreça a Jerusalem. Abans de retirar-se de Síria i 
de Palestina davant el seu rival Antígon, Ptolomeu tingué temps de desmantellar certes 
places fortes i de fer un botí considerable. Jerusalem hauria estat una de les seves víctimes. 

2. Totes les nacions, no en sentit absolut com indica la restricció del v. I2 (cf. el v. I4, 
12, 3). — Les cases ... violades, com a la presa de Babilònia d'Is. 13, 16. — La meitat de 
la ciutat. Josep Flavi parla, a continuació de la presa de Jerusalem, d'un gran nombre de 
jueus captius trasplantats a Egipte per Ptolomeu, als quals haurien seguit espontàniament 
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Teofania del poble no serà extirpat de la ciutat. 2 I sortirà — (Et egredietur Domi- 
saivadord: Pes RE É nus, et preliabitur con- 
Tahuè i guerrejarà contra aquelles nacions com —tra Gentes illas, sicut 

. : é : preeliatus est in die cer- 
el dia del seu guerrejar en el dia de l'encontre. taminis. Et stabunt pe- 


La 8 des eius in die illa super 
I els seus peus posaran, aquell dia, sobre la Montem olivarum, qui 


È , est contra Ierusalem ad 
muntanya de les Oliveres, que és al davant de Ogientem: et scindetur 


ses : i. OO Mons olivarum ex media 
Jerusalem, a l'orient, i la muntanya de les Oli potiei ed Otleniem ei 


Efectes en. Veres es badarà per la meitat vers l'est i vers ad Occidentem preerupto 
la natura. grandi valde, et separa- 


l'oest, una gorja molt gran, i una meitat de la bitur medium montis ad 
é x : : Aquilonem, et medium 
muntanya es retirarà cap al nord i una meitat —eius ad Meridiem. SEt 


8 4 El fugietis ad vallem mon- 
cap al sud, 5 i 'serà obstruida' la vall 'de les tim eorum, quoniameon- 


. e iungetur vallis montium 
muntanyes des de Go'ah () fins a Iasol, i sans al plomiaeit dE 


c X DP P e L vat fugietis sicut fugistis a 
serà obstruida' com 'va ésser obstruida' pel (BS P era ie 


terratrèmol en els dies d'Ozias, rei de Judà. bus Ozie regis Iuda: et 
veniet Dominus Deus 


I vindrà Iahuè, el meu Déu, 'i' tots els sants meus, omnesque sancti, 


altres jueus atrets per la liberalitat del dit sobirà (Antig. XII, I, 1). — Però el romanent. 
La ciutat no restarà completament despoblada. Una part dels habitants hi serà deixada. 
Per consolar-los, l'autor sagrat passa tot seguit a la descripció de l'aparició de Iahuè i dels 
efectes meravellosos que això tindrà. 

3. Sortirà, farà la seva aparició (cf. 9, 14). — Com el dia del seu guerrejar, com va 
lluitar antany en la guerra. Potser és una allusió a l'Èxode (cf. Dt. 4, 34). Però compareu 
també IS. 51, Q-II, Jb. 38, 22-23, Jos. IO, II. 

4. Els seus peus posaran, un antropomorfisme per a dir que manifestarà el seu valor 
o poder. Més que no pas en una lluita directa contra els enemics, Iahuè manifestarà el seu 
valor amb un terratrèmol formidable que farà fendre pel mig la muntanya de les Oliveres, 
la cèlebre muntanya jerosolimitana coneguda avui dia entre els indígenes amb el nom de 
Djebel et-Tur. El terratrèmol és un escenari frequent de les aparicions divines (cf. Mig. I, 4, 
Jt. 5,5: Na. 1,5: Ez. 38, 20, Hab. 3, 6, IS. 63, 19). El terratrèmol del nostre verset tindrà 
una doble finalitat: esplanar el camí per Iahuè que ha de venir, i obstruir el torrent del 
Cedró, amb la qual cosa s'anivellarà el terreny de Jerusalem que ha de restar sola en una 
posició elevada (v. 10). Actualment, la muntanya de les Oliveres li tapa la vista de la banda 
de l'orient. 

5. Serà obstruida'. Amb G, Targ i la Velus latina, puntuar ací i més avall DRDJ. 
TM diu dugireuy. — 'De les muntanyes des de Go'ah ( ) fins a Iasol'.. Amb Abel, llegim B'3 
53 o DSNNÒN Ap3b. TM diu 4de les meves muntanyes car tocarà la vall de les muntanyes 
a Asal). El segon da vall de les muntanyes), omès a la traducció, sembla una simple variant 
o correcció marginal del primer da vall de les meves muntanyes, de TM. La vall de les 
muntanyes seria un nom toponímic de la vall de Siloè actual. Targ el tradueix per heilà 
de Turayyà) que hauria sobreviscut en (Hallet et-Tury, vocable amb què hom ldesigna 2 avui 
dia l'indret en faç de l'estuari que forma l'Uàdi làsul a la seva arribada al Cedró. 
lasol hauria estat una població situada per aquests mateixos paratges, el nom de la qual 
s'ha conservat en el nom del dit Uàdi, que comença a l'est del monestir de les Clarisses 
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cum eo. 'Et erit in die. amb 'ell'. 8 I s'esdevindrà aquell dia, que no hi rranstorma- 
illa: Non erit lux, sed fri- . À j À 

gus et gelu. "Et erit dies. haurà 'ni fred ni glaçada ni gel', "i serà un 
una, que nota est Domi- 


cions. 


no, non dies neque nox:. dia un — ell és conegut de Iahuèl — no dia i( ) 
et in tempore vesperi erit Pat Era È : A 
lux. nit, i s'esdevindrà: cap al temps de vespre hi 


i al nord de l'antic palau de l'Alt Comissari britànic i va a desembocar al Cedró (cf. Abel, 
Asal dans Zacharie XIV, 5 dins RB. 1936, pàgs. 385 ss.). Sobre l'indret anomenat Go ah, que 
devia trobar-se a la junció dels tres uadis: Rababi, Tyropoeon i Cedró, vegeu Jer. 3I, 39. — 
Pel terratrèmol en els dies d'Ozias. Cf. Am. I, I. Parlant de la temptativa del rei Ozias 
d'oferir ell mateix l'encens sobre l'altar d'or del santuari (cf. 2 Par. 26, I6 ss.), Josep Flavi 
diu que en aquell moment hi hagué un gran sotrac de la terra, i que davant la ciutat, prop 
de l'indret anomenat Eróge, la meitat de la muntanya d'occident fou arrencada i, després de 
rodolar quatre estadis, s'aturà vers la muntanya d'orient de manera que obstruia les vies 
d'accés i els jardins del rei (Antig. IX, I0, 4). La muntanya d'occident de la ciutat és 
l'actual Djebel Abu Thor, la de l'orient comprèn la ramificació meridional de la mun- 
tanya de les Oliveres que es prolonga vers Deir Senne. Eròge és (Enrògel, de la Bíblia, 
avui dia Bir Ayyub. — 'I'. Ho afegim, amb G i V, amb les quals Versions s'ha de llegir 
també més avall (amb elly, en comptes d'(amb tur, de TM. Esplanat el camí amb la desapa- 
rició de la muntanya de les Oliveres, llavors vindrà Iahuè amb els seus (sants), és a dir, 
amb els àngels o éssers celestials. El tema del camí esplanat és ja conegut (cf. IS. 40, 3-4: 
49, 11). En la qualificació de (sants) donada als qui acompanyaran Iahuè, el nostre autor 
convé amb Dn. 4, I4, 8, 13 (cf. Jb. 5,1). L'ús de semblant designació és una prova de la 
data relativament tardana de la nostra composició. No es diu si els tals sants actuaran 
per res, o bé si es limitaran a acompanyar Iahuè, com els servidors acompanyen el rei. 

VV. 6-II. Amb Iahuè vindrà l'era paradisíaca dels temps nous, que l'autor s'apressa 
a descriure deixant per més endavant la sort dels enemics de Jerusalem. En aquells dies 
venturosos, l'hivern i la nit seran suprimits, el règim hidrològic de la Judea serà regularit- 
zat, el règim polític del món es veurà unificat sota la forma teocràtica, i Jerusalem tornarà 
a ésser completament repoblada i sense cap més perill d'anatema, ni d'atac de part dels 
enemics. 

6. Ni fred ni glaçada ni gel". Llegim YiNSP) MR) "p, els dos darrers segons G. Pel 
primer mot, compareu Gn. 8, 22. TM diu dlum les precioses es retrauram. Però de la llum, 
se'n parla al v. 7. La resta de l'incís a TM no té sentit. Bé que no d'un rigor excessiu, 
l'hivern causa, tanmateix, a Jerusalem sofriments considerables sobretot a les classes 
pobres i mal alimentades, degut principalment als vents freds que bufen violents durant 
l'hivern. Totes aquestes molèsties s'acabaran amb l'igualament de les estacions, que reg- 
narà durant els temps nous. 

7. —Ell és conegut de Iahuè, Iahuè sol sap quan vindrà aquest dia venturós. Manera 
indirecta de dir que l'autor en sap tant com els lectors sobre la data exacta en què es verifi- 
caran les seves profecies. Això ensenya que no s'han de prendre massa al peu de la lletra 
les paraules dels profetes quan parlen de la proximitat o imminència de la inauguració dels 
temps nous. Solament Déu sap quan tindran lloc aquestes coses. Compareu les paraules 
de Crist a Mt. 24, 36. — () Ometem (no), perquè el profeta vol dir que no hi haurà la suc- 
cessió actual de dies i de nits (cf. Gn. 8, 22), que serà un dia (um, és a dir, que serà sempre 
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El doble cor- haurà llumi 8 I s'esdevindrà aquell dia, que sor--, 'Eteritin dieilla: Exi- 
rent d'aigua. ,e ado $ É bunt aque vive de Ieru- 
tiran de Jerusalem unes aigúes vives, la meitat —salem: medium earum ad 


: . Ú mare Orientale, et me- 
d'elles cap a la mar oriental i la meitat d'elles dium earum ad mare no- 


cap a la mar occidental, a l'estiu i a l'hivern (ra DE eetatc et in 


Li: A 9 N . A : minus Rex super omnem 
nt.— El hi haurà. " I Iahuè esdevindrà rei sobre tota (UNS REX Super omuem 


la terra, aquell dia Iahuè serà un i el seu nom —Dominus unus, et erit 
, : É 5 nomen eius unum. Et 
serà un. 10 El país es tornarà com l'Àraba des revertetur ale terra 
: 3 È i usque a esertum, de 

Jerusalem. — de Geba fins a Rimmon del Nègeb, però ' Jeru- hi A Remmon ad Aus- 


3 . x rum I lem: - 
salem' serà alterosa i romandrà al seu empla-- Ui er et 


2 : Es 3. loco suo a porta Benia- 
çament, de la porta de Benjamí fins a l'indret. lo Gacuua ad locat Bore 


de la porta Primera, fins a la porta de 'l'Angle', te prioris, et usque ad 
h : : È . o portam angulorum: et a 
i 'de la torre d'Hananeel fins als cups del rei turre Hananeel usque ad 


de dia (cf. Is. 60, 19-20). TM significaria que aquell dia (un), conegut de Iahuè, no seria 
ni dia ni nit, una cosa intermèdia. Però la continuació demostra que no és pas aquest el 
pensament de l'autor sagrat. 

8. dAitgiúes vives, la font de què parla Ez. 47, I-I2 (cf., encara, 13, I, JÍ. 4, 18), sola- 
ment que a Ezequiel les aigúes se'n van totes cap a la mar oriental (la mar Morta), mentre 
que ací una meitat és dirigida vers la mar occidental (la Mediterrània). Així s'obtindrà 
la fertilització de tot el país. Les aigúes són dites dvives) per significar aigúes de font que 
ragen fresques, en oposició a les aigies aturades, mortes, de cisterna. A Jerusalem no hi 
ha més que una font d'aigua viva, la de Gihon. — 4 l'estiu i a l'hivern n'hi haurà. Ies aigues 
rajaran així estiu i hivern, i no solament a l'hivern com sol passar actualment, amb el règim 
de pluges que vigeix. 

9. JIahuè serà un. Per tot el món hi haurà solament un Déu, Iahuè, i un sol culte, el 
d'Ell. La idolatria desapareixerà per cedir el lloc al monoteisme. l'extensió de la creença 
monoteística serà una de les característiques de l'era messiànica. El om de Iahuè equival 
ací al seu culte, no a Iahuè mateix. 

10. L'Àraba, a la depressió del Jordà (ef. Jer. 17, 6). Amb aquest abaixament del. 
país, Jerusalem emergirà més bé i encara més alterosa que ara. Però segurament que l'autor 
sagrat no prenia pas la seva afirmació massa literalment, per tal com si el país hagués hagut 
de baixar realment al nivell de l'Àraba, la Mediterrània l'hauria inundat puix que l'Àraba es 
troba sota el seu nivell. Sobre l'elevació de Sion als temps messiànics, compareu Mig. 4, I. 
— Geba a l'uadi Suvveinit en faç de Michmas, a la frontera nord del reialme de Judà 
(cf. 1 Re. 15, 22, 2 Re. 23, 8, Is. 10, 29). — Rimmon del Nègeb, dit a Jos. 15, 32, I9, 7, 
1 Par. 4, 32 (En-Rimmom, és Ehirbet Umm er-Ramaàmim a 12 quilòmetres al sud-oest de 
Dhahariye i a uns 16 quilòmetres al nord-est de Bersabé (cf. Am. 8, 14). No es veu pas el 
perquè de la selecció d'aquesta localitat com a frontera sud. D'ordinari s'indicava Bersabé. 
— 'Jerusalem'. 'Transportem el verb davant (Jerusalemy, perquè, altrament, el subjecte 
del verb seria del país) de més amunt. L,a ciutat Santa romandrà al lloc de sempre i ben 
alterosa, més que mai, a consequència de l'ensorrament de la resta del país. — Porta de 
Benjamí del segon mur, situada prop de l'Hospici austríac al sud de la porta de Damasc 
actual (ef. Jer. 37, 12). — 'De l'Angle'. . Amb Jer. 31,38 i 2 Par. 26,9, llegim n381. TM diu 
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torcularia regis. HEt ha- 
bitabunt in ea, et anathe- 
ma non erit amplius: sed 
sedebit Ierusalem secura. 

Et heec erit plaga, 
qua percutiet Dominus 
onmmnes Gentes, que pug- 
naverunt adversus Ieru- 
salem: Tabescet caro 
uniuscuiusque stantis su- 
per pedes suos, et oculi 
eius contabescent in fo- 
raminibus suis, et lingua 
eorum contabescet in ore 
suo. In die illa erit tu- 
multus Domini maguus 
in eis: et apprehendet vir 
manum proximi sui, et 
conseretur manus eius su- 
per manum proximi sui. 
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H hom habitarà' en ella. I no hi haurà cap 
més anatema, i Jerusalem serà habitada en se- 
guretat. 

121 aquesta serà la plaga amb què Iahuè 
colpirà tots els pobles que hauran fet campanya 
contra Jerusalem: farà que es podreixi la carn 
de l'un, mentre ell es té encara sobre els seus 
peus, i els ulls se li podriran dins les òrbites i 
la llengua se li podrirà a la 'seva' boca. S I s'es- 
devindrà aquell dia, que hi haurà un astora- 
ment de Iahuè gran entre ells i agafaran l'un 
la mà de l'altre i la seva mà s'elevarà contra la 


14, 11-13 


El càstig 
dels enemics, 


S'entrema- 
taran. 


ddels angles. L/incís dfins a la porta de l'Angley sembla una variant o aclariment de la dporta 
Primera), que hauria correspost, segons això, a la porta de Jafa actual. — 'De la torre'. 
Així, amb Jer. 31, 38. TM diu ú de la torre). La torre d'Hananeel fou reemplaçada en temps 
d'Herodes per l'MAntòniar. — Cups del rei. Segurament s'han de cercar en els jardins del 
rei, al Cedró. La descripció no esmenta l'extensió de la ciutat des de la porta Primera fins 
a trobar els cups del rei. És molt probable que la deficiència s'hagi de suplir amb la línia 
marcada a Jer. 31, 40, passatge del qual sembla que depèn el nostre, si tant és que ambdós 
no són de la mateixa mà. 

1r. Hom habitarà'. Així G. TM diu ú hom habitaràr, com si comencés una nova 
frase. Jerusalem tornarà a ésser completament habitada. Tots els buits deixats per la 
deportació de la meitat dels seus habitants (v. 2) seran omplerts amb escreix. — Ana- 
lema o hèrem (cf. Is. 43, 24-28, Jer. 25, 9, Mal. 3, 24), que porta la destrucció. A l'esde- 
venidor, Jerusalem viurà segura i indestorbada. És una altra de les característiques de 
l'era messiànica. 

vv. 12-15. El càstig de les nacions que hauran fet campanya contra Jerusalem serà 
doble: la pesta i un pànic terrible que farà que s'entrematin. La mateixa sort havia estat 
ja predita a Gog i al seu exèrcit a Ez. 38, 21-22, bé que en un ordre diferent. 

12. 'Seva'. llegim 3m'B3, per tal com el sufix possessiu es refereix a (llengua) (cf. dles 
òrbites). TM diu da boca d'ells. Vol dir que els soldats enemics es descompondran encara 
en vida, a consequència de la pesta. 

13. Astorament de lIahuè, un terror pànic que Iahuè enviarà contra ells (cf. I2, 4, 
I Sam. 5, II, IS. 22, 5). El text no precisa si aquest pànic serà una consegiència de la pesta, 
o bé una cosa diferent. L'autor sagrat no sembla pas que es preocupi de res més que d'acu- 
mular horrors contra els enemics. — Agajaran. — Per efecte del pànic, l'un agafarà la mà 
de l'altre i elevarà l'altra mà contra la mà del seu company, de manera que es batran i es 
mataran mútuament (cf. Jt. 7, 22, 2 Par. 20, 23). Però, com podran fer això, si al v. I2 
s'ha dit que es podriran en vida: Segurament que l'autor sagrat vol dir que els uns cauran 
per la pesta, mentre que els altres seran víctimes de llurs companys. 
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mà del seu company. 1: I àdhuc Judà combatrà v"'Sed et Tudas pugnabit 
adversus Ierusalem: et 


contra Jerusaleml I serà reunida la riquesa de vcongregabuntur divitie 
a : mnium Genti in cir- 
totes les nacions d'a l'entorn, l'or i l'argent Cita. Eren El Grgelie 


RE i i i i 15 a X tum, et vestes multe 
Sen i els vestits en quantitat immensa. 15 I així serà Oms Mc de aa 


la plaga dels cavalls i dels muls i dels camells —equi, et muli, et cameli, et 
$ pr i A asini, et omnium iumen- 
i dels ases i de totes les bèsties que hi haurà en torum, que fuerint in cas- 


Met que Eril 
aquells campaments, com aquesta plaga. ee EE El 


Obligacions 16 I s'esdevindrà, que quisvulla que romandrà —fuerint de universis Gen- 
dels supervi--— yo 5 A tibus, ques venerunt con- 
re d'aquelles nacions vingudes contra Jerusalem, tra Ierusalem, ascendent 


. ab anno in annum, ut 
hauran de pujar any per any a fer homenatge adorent Regem, Domi- 


al rei Iahuè dels exèrcits i a celebrar la festa Num exercituum, et cele- 
brent festivitatem taber- 


Pena als — dels tabernacles. 17 I s'esdevindrà que el qui naculorum. VEt erit: Qui 


14. I àdhuc Judà... És una glossa. La continuació no en té compte per res. Però 
és preciosa, perquè el seu autor sembla que hagi llegit a 12, Z que Judà combatria realment 
contra Jerusalem, ço que confirmaria la correcció feta allà. En inserir aquests mots, ell 
té l'aire de preguntar-se què li passarà a Judà per un fet semblant. Però, al present capítol 
no es tracta de cap atac de Judà contra la ciutat Santa. Per tant, no hi ha motiu d'estar 
ansiós per la seva sort. — La riquesa de totes les nacions d'a l'entorn són les despulles que 
deixarà l'exèrcit enemic, castigat per Iahuè. Els qui se n'aprofitaran són, naturalment, els 
jueus. L'enormitat del botí és un tret convencional. No cal dir que les nacions d'a l'entorn 
de Judà no es distingien per cap riquesa extraordinària. Probablement, l'autor sagrat 
pensava en particular en els fabulosos tresors d'Egipte (cf. Dn. II, 43). 

15. així serà la plaga. Sembla que vulgui dir que els animals que hi haurà al cam- 
pament enemic seran també colpits i es mataran d'una manera semblant a la dels homes. 
Si signifiqués solament que les tals bèsties seran ateses per la pesta, el lloc més indicat del 
verset seria després del v. 12. Però la comparació del v. I9 afavoreix més aviat la seva 
posició actual. 

VV. 16-21. Els supervivents de les nacions castigades hauran de pujar cada any a Jeru- 
salem a fer acte d'homenatge a Iahuè durant la festa dels tabernacles, sota pena de càstig 
ulterior. Per tal de subvenir a les necessitats d'una aglomeració tan extraordinària, la san- 
tedat del temple i la dels seus utensilis serà estesa no solament a la ciutat, sinó a tot Judà. 

16. Quisvulla que romandrà. Per tant, l'extermini de les nacions d'a l'entorn de Judà 
vingudes contra Jerusalem no serà complet, total. Alguns escaparan de la pesta i del pànic 
de Iahuè. O, potser, el profeta pensa en els descendents dels qui aniran contra Jerusalem 
o, més bé encara, en els qui quedaran a les nacions de les quals hauran sortit els enemics de 
la ciutat Santa: — Al rei Iahuè, cf. el v. 9. El pelegrinatge de les nacions a Jerusalem serà 
l'expressió del reconeixement de Iahuè com a rei universal. El caràcter que amb això pren- 
drà la festa fa pensar en les festes d'entronització dels déus a Babilònia a principis d'any. 

17. La pluja. Ia festa dels tabernacles era la darrera de l'any. Es celebrava al co- 
mençament de la tardor, temporada de les primeres pluges a Palestina. Per això es comprèn 
que l'autor sagrat amenaci els recalcitrants amb la privació de la pluja, sense la qual no 
hi ha collita possible en aquelles terres. 
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non ascenderit de familiis 
terree ad Ierusalem, ut 
adoret Regem, Dominum 
exercituum, non erit su- 
per eos imber. SQuod et 
si familia ZZgypti non as- 
cenderit, et non venerit: 
nec super eos erit, sed 
erit ruina, qua percutiet 
Dominus omnes Gentes, 
que non ascenderint ad 
celebrandam festivitatem 
tabernaculorum. —19 Hoc 
erit peccatum Asypti, 
et hoc peccatum omnium 
Gentium, quee non ascen- 
derint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculo- 
Tum. 

20In die illa erit quod 
super frenum equi est, 
sanctum Domino: et 
erunt lebetes in domo 
Domini quasi phialee co- 
ram altari. SEt erit om- 
nis lebes in Ierusalem, et 
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14, 18-21 


no pujarà de les famílies de la terra a Jeru- incomplidors. 


salem a fer homenatge al rei Iahuè dels exèrcits, 
sobre ells no hi haurà la pluja. 18 I si la família 
d'Egipte no puja i no ve, sobre ells () hi haurà 
la plaga amb què colpirà Iahuè les nacions 
que hauran fet campanya contra Jerusalem:. 
19 Aquesta serà la pena de l'Egipte i la pena 
de totes les nacions que no pujaran a celebrar 
la festa dels tabernacles. 

20 Aquell dia hi haurà sobre els picarols dels 
cavalls (Consagrat a Iahuè), i les olles de la casa 
de Iahuè seran com els atuells de davant l'altar. 


21 I totes les olles a Jerusalem i a Judà seran 


Consagració 
a Iahuè. 


18. La família d'Egipte. Havia estat la principal culpable de l'atac contra Jerusa- 
lem (cf. la introducció al capítol). No solament n'havia estat director un sobirà d'ella, sinó 
que entre les tropes de Ptolomeu hi havia hagut també molts combatents egipcis, ultra 
les tropes auxiliars. Però l'Egipte no tenia cap necessitat de la pluja per tenir bones collites, 
car és suficientment regat per les inundacions del Nil. D'ací, el seu tractament especial. — 
() Amb G, ometem la negativa (mon, car llavors no s'especificaria el càstig de l'Egipte. — 
La plaga. Targ ho entén de la supressió de la creixa del Nil. Però el text no ho diu pas. La 
manera d'expressar-se de l'autor sagrat fa pensar més aviat en la plaga predita al v. r2. 
Per això creuríem que s'ha de llegir a la fi del verset (que hauran fet campanya contra 
Jerusalemy, com al verset esmentat, en lloc de (que no pujaran a celebrar la festa dels 
tabernacles), de TM, que resulta absurd (cf. el v. 19). 

20. Dels cavalls, que fins ara havien servit per a la guerra. A l'esdevenidor no seran 
suprimits, sinó solament utilitzats en serveis sants, com és ara el transport de pelegrins etc. 
Sobre aquest particular, el nostre autor no té pas les mateixes idees que l'autor de 9, ro. — 
Seran com els atuells, pròpiament dpàteres) o cossis per a recollir la sang de les víctimes. 
Cf. Jer. 52, 19. El tertium comparationis és la grandària, no la santedat, per tal com les 
olles del temple ja són santes. Llavors seran veritables calderes. Això indicaria que al temps 
de l'autor es feien encara banquets pantagruèlics amb motiu de l'oferta de sacrificis. Per 
què preconitzaria ell si no, l'existència d'unes olles tan grans2 

21. Amb les olles del temple no n'hi haurà pas prou per a satisfer tothom. Per re- 
meiar-ho, hi haurà a disposició de la gent les olles de Jerusalem i de tot Judà, que també 
seran totes santes. — Couran en elles la part del sacrifici que pertocava a l'oferent. — Mer- 
cader, pròpiament (cananeu), nom amb el qual eren designats de primer els mercaders 
fenicis, però que havia esdevingut sinònim de mercader amic del lucre (cf. II, 7). Ací el 
terme seria pres en el primer sentit. A l'esdevenidor, hom no tindrà més necessitat de 
recórrer als tals mercaders pel canvi de moneda (cf. Sof. 1, 11, Mt. 21, 12), la compra dels 


39. La Bíblia, vol. XVI. 
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consagrades a Iahuè dels exèrcits, i tots els qui in Iuda sanctiticatus Do- 
mino exercituum: et ve- 


nient omnes immolantes, 
et sument ex eis, et co- 
: A , quent in eis: et non erit 
Supressió dels en elles. I no hi haurà cap més mercader a la —mercator ultra in domo 
mercaders , deu : Domini exercituum in 
del temple. — casa de Iahuè dels exèrcits, aquell dia. die illo. 


faran sacrificis vindran i en prendran i couran 


animals per als sacrificis etc. Sembla que l'autor consideri com un escàndol la presència 
dels tals estrangers dins el temple. Probablement per la mateixa raó que Ezequiel excloia 
també del temple alguns 4estrangers) (cí. Ez. 44, 7-I0), no per l'altra de més elevada que 
mogué Jesucrist a expulsar de la casa de Déu els mercaders del seu temps (cf. Mt. 21, 12-14). 
Malauradament, l'autor sagrat no precisa de quina manera es farà inútil la presència dels 
(cananeus) al temple, o bé si és que es tracta simplement de llur reemplaçament per merca- 
ders jueus, d'una manera anàloga a allò que es determina en el llibre d'Ezequiel respecte 
a la substitució dels servidors estrangers pels levites. 


MALAQUIAS 


INTRODUCCIÓ 


Es moderns admeten generalment que el darrer llibre dels Pro- 
fetes Menors és anònim. El títol hebreu mal'aRi pot ésser en 
rigor l'abreviació d'un nom personal mal'aRiyyah. Però aquest nom 
no es troba enlloc més de l'Antic Testament, i sembla molt improbable 
que ningú hagués anomenat així el seu fill, sobretot als temps postexí- 
lics, per tal com el dit nom pot significar d'àngel de Iahuè,. L/apel-latiu 
Malaquias (— el meu missatger) s'originaria de 3,I, on és mencio- 
nat el meu àngels, el qual fou més tard identificat amb el profeta 
inconegut. No se sabria quan el mot va ésser entès com a nom 
personal. Semblant interpretació és subjacent en el títol grec del 
llibre, del qual deriva el nom llatí de 4(Malachias,. 

A TM, el llibre té tres capítols, a G, V i moltes traduccions mo- 
dernes té quatre capítols, perquè divideixen el capítol 3 en dues parts, 
la darrera de les quals comença a 3,19. Aquests capítols contenen 
sis discursos, tots introduits per una mena de diàleg: Déu, o més aviat 
el profeta llancen una afirmació que dóna lloc entre els oidors — sacer- 
dots o poble — a unes curtes objeccions, i que és defensada en la resta 
del discurs per Iahuè amb paraules de reprotxe i d'amenaça. Alguna 
vegada (1, 12) el discurs és interromput per noves objeccions que el 
fan rebotar. El conjunt dóna la impressió real de vida. L'únic element 
del llibre que surt d'aquest esquema és l'apèndix (3, 22-24). Per això 
també la seva autenticitat és discutida. 

I,a data del llibre de Malaquias es pot fixar d'una manera bastant 
precisa. Els esforços d'Ageu i de Zacarias han tingut efecte: el temple 
està reedificat (I, IO, 3, I i IO), i el servei litúrgic hi funciona. Encara 
que no gaire bé, segons Malaquias, el qual censura amb precisió les 
negligències cultuals, i ataca un sacerdoci sense zel (I, 6-8 i 12-13, 
2,1 i 8). Els jueus són lents a pagar els delmes religiosos (2, 17, 3, 


Nom. 


Contingut. 


Data. 
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7-IO i 14). Els casaments amb les idòlatres semblen nombrosos i cons- 
titueixen pel Iahvisme un perill de contaminació (2, 10-16). I, opressió 
social no és rara (3, 5). Són trets que s'accentuaran encara a l'època 
d'Esdras i de Nehemias. En l'aspecte polític, Judà és regit per un 
governador que accepta regals (cf. I, 8), cosa que Nehemias no va 
fer mai (cf. Ne. 5, 15-19). La congregació o comunitat comença a 
dividir-se en dos grups, el dels pietosos i el dels indiferents (burletes, 
escèptics, mundans), encara que els dos no estan, al temps del llibre, 
tan marcats com als Salms i Proverbis. I/a nostra obreta s'ha de situar, 
doncs, entre la reconstrucció del temple, terminada l'any 516, i les 
missions d'Esdras i Nehemias dels anys 448 i 445, però més prop 
d'aquestes darreres dates. 

Autenticitat, l/únic punt en què havia estat recusada la tradició relativa a 
l'autenticitat eren les paraules de conclusió de 3, 22-24. Modernament 
hom ha negat també l'autenticitat de 1, I1I-I4 i 2, 2. Però si sorprèn 
el pensamentl, l'estil és el mateix de Malaquias. Demés, no es diu 
ací que el culte del temple de Jerusalem sigui sobrer, sinó que no és 
agradable a Déu per les raons que dóna el profeta. No es veu tampoc 
la necessitat de llegir 3, O-I2 immediatament després de I, 2-5. Al lloc 
on es troba actualment lliga molt bé amb el context, més bé que no 
pas amb el context al qual hom voldria transportar-lo. 

Importància. Relativament de poca importància religiosa i literària com el 
d'Ageu, el llibre de Malaquias és una font històrica inapreciable per 
la història dels jueus en el període persa abans de Nehemias. Com 
Ageu, Malaquias pinta un quadre sòrdid de la misèria econòmica i 
espiritual de la comunitat jueva del seu temps, i ens fa assistir al 
naixement d'aquell moviment religiós que havia d'injectar al judaisme 
l'energia necessària per a resistir tots els atacs fins al dia d'avui. 


Ir. Aparentment, allò que menys encaixa amb les idees de Malaquias és la solemne declaració de 1, Ir. 
Sobretot per la impossibilitat pràctica d'identificar amb seguretat i d'una manera satisfactòria el sacrifici 
ofert universalment al mom de Iahuè,. 
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CAPÍTOL I 


UNA PROVA DE L'AMOR DE IAHUÈ ENVERS JUDA. CONTRA ELS SACERDOTS 
QUE MENYSPREEN IAHUÈ 


Israel in manu Malachiee. 

2Dilexi vos, dicit Do- 
minus, et dixistis: In quo I 4 
dilexisti nos. Nonne fra- 2 Vos he amat, diu Iahuè. I dieu: En què prova de 
ter erat Esau Iacob, dicit l'amor diví. 
Dominus, et dilexi Iacob, ens has amat: No és Esaú germà de Jacob, és 


lOnus verbi Domini ad (Jet Paraula de Iahuè a Israel per mà mptgrat. 
de Malaquias. 


Cap. I. Conté la inscripció general al llibre (v. 1), més dues peces: a) una demostració 
de l'amor de Iahuè envers Jacob (vv. 2-5), 8) una diatriba contra els sacerdots que des- 
curen l'honor del Senyor (vv. 6-I4). La darrera composició continua al capítol que 
segueix (2, 1-9). 

Ir. Com Zac. 12,1, el títol sembla una imitació de Zac. 9, I. Si més no en aparença, 
l'incís per mà de Malaquias) vol designar l'autor del llibre. De manera que (Malaquias) 
(mal'ahi) seria pres com un nom propi. G ha llegit mal'ato — tel seu missatgen i insereix, 
amb petits canvis, les paraules d'Ag. 2, 15 i 18: (pareu-(hi) esment). Targ ha entès qmal'aliy 
com (el meu missatger i ha afegit del nom del qual és anomenat Esdras l'escriba3, confor- 
mement a la tradició, acceptada per sant Jeroni, que l'autor del nostre llibre era l'escriba 
Esdras, del qual es parla al llibre del mateix nom. La lliçó 4a Israel podria ésser el fet dels 
copistes, car G porta 4sobre Israel), com a Zac. I2, I. 

VV. 2-5. Iahuè demostra el seu amor a Jacob pel seu odi contra Esaú, el territori del 
qual ha devastat i ha condemnat a restar una desolació per sempre. Però no es veu pas 
ben bé com el Senyor demostraria la seva tesi. Potser per culpa de la desaparició d'un frag- 
ment que precedia, on hauria estat questió de totes les desgràcies o de la situació poc fala- 
guera del poble jueu, i que ens hauria fet conèixer, alhora, la identitat dels interpel/lats, 
la qual resta actualment indefinida. No és tampoc clar si la devastació d'Esaú damunt 
dita era ja un fet històric al moment de l'al-locució del profeta, o bé si solament represen- 
tava una amenaça per l'esdevenidor (vegeu les notes, sobretot al v. 5). En el primer 
supòsit, el sentit general del passatge seria, evidentment, que si Iahuè no amés els jueus, 
hauria fet que els passés a l'igual de llurs germans d'Edom. 

2. Vos he amat significaria: vos he palesat l'amor que ts porto. Però l'hebreu permet 
també la traducció (vos amo3. L/amor de Iahuè pel seu poble no és cap idea nova (cf. Dt. 
7, 8, 10, 18, Os. 11,1, Éz. 10, I ss.). Però sembla que, al temps de Malaquias, hom comen- 
çava a dubtar de la seva realitat. Probablement a consequència de la situació precària 
en què es debatien els jueus (cí. 3, IO i 14-15). — Esatú representa Edom (ci. el v. 4, 
Ga. 36, I, 8, 19, Jer. 49, 8 i Io, Abd. 0) i 4Jacob., Judà (cf. 2, 12, IS. 41, 8, 42, 24, Jet. 30, 
IO i 18: Ps. 20, 2). La germanor dels dos pobles és explícitament reconeguda a Am. I, II, 
Dt. 23, 8. — He amat. Podria traduir-se també (amo). 
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oracle de Iahuè: i he amat Jacob, 8 i he odiat ""'Esau autem odio habui 
et posui montes eius in 


Esaúl He fet de les seves muntanyes una deso- —solitudinem, et heredita- 
tem eius in dracones de- 


lació i del seu heretatge 'unes mansions de serti. 'Quod si dixerit 
Idumea: Destructi su- 


l'estepa. 1 Si diu Edom: Estem destruits, però —mus, sed revertentes zedi- 
ficabimus que destructa 


tornarem a edificar les ruines — així diu Iahuè sunt: Heec dicit Dominus 
exercituum: Isti eedifica- 


dels exèrcits: Ells edificaran, i jo demoliré, i els bunt, et ego destruam: 
et vocabuntur termini 


anomenaran el territori d'impietat i el poble que impietatis, et populus, 
i cui iratus est Dominus 


Tahuè ha reprovat per sempre. $ I els vostres usque in aternum. SEt 
oculi vestri videbunt: et 


ulls ho veuran i vosaltres mateixos direu: Iahuè vos dicetis: Magnificetur 
Dominus super terminum 


és gran sobre el territori d'Israel enllà. Israel. 


3. He odiat o odio. Són coneguts els sentiments hostils dels jueus postexílics contra 
el poble germà (cf. Éz. 25, I2-I4, 35, I SS., 30, 5, Lam. 4, 21-22, Abd. Iss., IS. 34, 5-I7, 
Jer. 49, 7-22). L/amor per Judà semblava impossible o incomplet sense un odi igual contra 
els edomites. — He fet indicaria que Edom havia estat ja castigat al moment de la profecia. 
Però ignoraríem l'esdeveniment històric que el profeta tindria pròpiament en vista. En tot 
cas, no sembla pas que hom pugui pensar en la penetració i en l'ocupació progressiva de la 
Idumea pels nabateus (cí. Abd. 7), per tal com Malaquias parla d'una devastació completa 
i definitiva del país, i suposa que els habitants en són foragitats (cf. el v. 4). Si es limités 
a predir un desastre futur, llavors s'hauria de corregir el text puntuant D'YN), i faré. — 
"Unes mansions'. Així, amb G i Sir. TM presenta una forma dubtosa, que alguns traduei- 
xen (pels xacals). Però (xacals) és sempre un plural masculí, no un de femení com seria ací. 
Demés, la tal lliçó obligaria a suplir un segon verb, o bé a prendre el verb que precedeix 
en un doble sentit: 44€ fef — o faré — de les seves muntanyes una devastació i he donat 
— 0 donaré — el seu heretatge als xacals de l'estepa). Les muntanyes, — paral-lei d'(here- 
tatges — al'ludeixen al caràcter muntanyós del territori d'Edom (cf. les muntanyes d'Israel 
a Ez. 6, 2-3 i la muntanya de Seir a Ez. 35, 2 i 7-9). I 

4. Edom és, probablement, una simple transcripció de copistes per (Ésaú), que devia 
portar el text primitiu i que el context demanaria.—Tornarem a edificar. Per tant, els 
edomites serien encara en llur país i, segons totes les aparences, com a amos. Llur llen- 
guatge recorda el dels efraimites a Is. 9, 9. — Territori d'impietat. I,a devastació d'un país 
era prova de la maldat dels seus habitants. En el judaisme posterior, l'epítet (impiadós, 
esdevingué com una mena de terme tècnic per a designar els qui apostataven de la religió 
jueva o perseguien els 4pietosos), és a dir, els qui romanien fidels a Iahuè i a la seva Llei 
(cf. 3, 16-21). Potser 4territori d'impietats, aplicat al país del germà-enemic de Judà, té 
ja un poc aquest sentit. — Que Iahuè ha reprovat. Ies ruines seran un testimoniatge perenne 
de la còlera divina que ha colpit Edom. 

5. Ho veuran. A TM això es referiria a la frustració dels intents dels edomites de 
reconstruir llurs cases arruinades i a l'aspecte de desolació que guardarà el país per sempre 
més. Però, com podrien els contemporanis del profeta constatar personalment que la Idu- 
mea resta desolada (per sempre): Si la devastació del v. 3 pertanyés a l'esdevenidor, lla- 
Vors ja es comprendria més bé que Malaquias prometés als jueus, que la veuran amb els 
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"Filius honorat patrem, $ Un fill honora el pare i un esclau 'tem' el reverència. 
et servus dominum suum: 
sl ergo Fater ego Su, seu senyor: i si jo sóc un pare, on és el meu 
ubi est honor meus: et si 
Dominus ego sum, ubi est 
timor meus, dicit geo 

it 2 S, É . $ Ú 

o sacerdotes, qui desp de miP diu Iahuè dels exèrcits a vosaltres, o 
citis nomen meum, ò é A 
et dixistis: In quo des. Sacerdots, que vilteniu el meu nom) I dieu: En 
peximus nomen tuum dal I . 
"Offertis super altere què viltenim el teu nom2 7" Oferint sobre el meu ua seva 
meum panem pollutum, 3 entitat. 
et dicitis: In quo pollui-- altar un pa sollatl I dieu: Amb què 'l'havem 
mus te2 In eo quod dici- 
tis: Mensa Domini des" sollat 2 Amb el vostre dir que la taula de Iahuè 
pecta est. Si offeratis 
cecum ad immolandum, 
nonne malum est: et si 
ofieratis claudum, et an" — ar sacrificar — cap mall i quan n'oferiu un 

dum, nonne malum P P q 
est: offer illud duci tuo, : 
si placuerit el, aut si sus- de coix o de malalt — cap mall Presenta'l, aul 
ceperit faciem tuam, di- 0 Es l 4 
cit Dominus exercituum: — al teu governador: 'li' abellirà, o aixecarà la 


honor, i si jo sóc un senyor, on és el temor 


és de vilteniri 8 I quan oferiu un (animal) cec 


propis ulls. — És gran, exerceix el seu poder d'una manera manifesta àdhuc més enllà 
del seu domini especial que és la terra d'Israel. El tractament infligit a Edom serà una 
prova efectiva de l'imperi universal de Iahuè, que ja era admès en principi pels jueus del 
temps de Malaquias (cf. Am. I, 2 Ss., Z, I-3, 9, 7 etc.). 

VV. 60-14. Iahuè reprotxa als sacerdots l'oferta de sacrificis de mala qualitat, que deixen 
passar amb negligència desdenyosa en detriment de la seva dignitat de gran rei. Primer 
que això, Ell preferiria que tanquessin el temple i que pleguessin el cultel Tant més, que 
arreu li és oferta una oblació pura, la qual fa suficientment honor al seu nom redubtable. 

6. Un fill honora el pare. Recorda el Decàleg (cf. Èx. 20, 12, Dt. 5, 16). — Esclau. 
El terme hebreu significa desclau) i 4servidor. Els ministres i els servidors d'un rei eren 
anomenats els seus desclauss. — 'Tem'. Ho inserim, amb G, car la continuació demostra 
clarament que s'ha perdut. — Sóc un pare. Sobre la paternitat de Iahuè respecte a Israel, 
compareu Os. I, 9, 9, IO, Is. I, 2, Jer. 31, 9 i 20. Encara no havem arribat a la sublim idea 
de la paternitat divina respecte a l'individu, que va venir a ensenyar-nos el nostre Re- 
demptor Jesús. — El meu nom. En el concepte dels hebreus, el nom i la persona anaven 
associats de tal manera que menysprear l'un equivalia a menysprear l'altra. 

7. Pa sollat. Pan és la mateixa cosa que el (fruit) del v. 12, i designa les ofertes altres 
que les immolacions d'animals (cf. el v. 8). La continuació explica per què era sollat, im- 
pur legalment. — 'L'havem sollat'.. És segons G, car és questió del pa. TM diu dt'havem 
sollats. Però Iahuè no pot ésser sollat, fet legalment impur. — La taula. I/altar és dit dtaulay 
(cf. Éz. 41, 22, 44, 16), perquè en ell era ofert el 4pa), la (menja) de Iahuè (cf. el v. 12). 
Amb llur negligència de les regles rituals tocant a les condicions que havien de reunir els 
sacrificis (cf. LV. 22, 17 SS., Dt. 15, 21), els sacerdots es comportaven com si la taula de 
Iahuè fos una cosa menyspreable. És aquesta manca de respecte que ressent sobretot el 
Senyor, segons el profeta. 

8. 'Li'. Així, amb alguns còdexs de G i amb V. TM diu 4t'abelliràs. La mateixa 
corrupció de sufixos ha ocorregut ja al v. 7. El governador és l'oficial persa que gover- 
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XiSiuelia. teva cara: diu Iahuè dels exèrcits. " Ara doncs, "Et nunc deprecamini 
vultum Dei ut misereatur 


I i Z À jomi —Vestri (de manu enim ves- 
aul amoixeu la cara de Déu, perquè ens sigui Ta ledita el Eeó 
quomodo suscipiat facies 
vestras, dicit Dominus 
exercituum. 

10Quis est in vobis, qui 
si n'hi hagués un entre vosaltres que tanqués o ge Pala rr Gretel 

1 Rx or: to2 non est mihi volun- 

es portes, perquè no encenguéssiu el meu altar tas in vobis, dicit Domi- 

s n nus exercituum: et mu- 

en val No tinc complaença en vosaltres, dit — nus non suscipiam de ma- 

. us É R 4 ., Nu vestra.. YHAb ortu 

Iahuè dels exèrcits, i no m'abelleix cap oblació —enim solis usque ad occa- 

. B sum, magnum est nomen 

El sacrifici de la vostra mà. H Car de llevant del sol fins al meum in Gentibus, et in 
pur. : R omni loco sacrificatur, et 
seu ponent és gran el meu nom entre les nacions, —offertur nomini meo obla- 

I À : tio munda: quia mag- 

i en tot lloc 'és ofert encens" al meu nom i una num est nomen meum in 

Gentibus, dicit Dominus 


oblació pura, car és gran el meu nom entre les exercituum. 


propicil De la vostra mà és això: aixecarà de 


vosaltres la cara: diu Iahuè dels exèrcits. 10 Ahl 


nava el país en nom del Gran Rei. Sobre el 4peha) — governador, vegeu la nota a Ag. I, I.— 
Aixecarà la teva cara, et demostrarà favor, et farà bona acollença2 Sobre aquesta expressió, 
vegeu la nota a Is. 3, 3. Amb el singular presenta) etc., el profeta s'adreça als individus: 
que un faci la prova, vejam quina serà la reacció del governador del país davant un 
present semblantl 

9. Amoixeu la cara, cerqueu de captar-vos la seva benvolença amb sacrificis (cf. Zaca- 
rias 7, 2). (Déu) és emprat en contraposició al governador o 4peha) que representava el 
rei de Pèrsia, un no-jueu. — Ens sigui propici. Els sacerdots són els mediadors oficials 
entre Déu i el poble (cf. Heb. 5, 1), del qual el profeta és un dels membres. Per això diu 
(ens) (sigui propici). — Aixecarà de vosaltres la cara. Una forma de frase que no es troba 
enlloc més. VVellhausen, NovvacE etc. la prenen com a sinònima de: aixecarà la vostra cara 
(cf. el v. 8). Reil interpreta dde vosaltres) en el sentit de: per causa de vosaltres, von Orelli 
i van Hoonacfer, en el de: de la vostra part. Potser el tal mot hebreu és, simplement, una 
corrupció de D52, com vosaltres. L,a traducció seria: yaixecarà cares com vosaltres), és a dir, 
davant (això, — davant el present defectuós que li presentarà la vostra mà —, farà Déu 
bona acollença, com la feu vosaltres als qui presenten víctimes de mala qualitat2 

10. Les Portes de l'atri interior on hi havia l'altar, o potser les portes de tot el recinte 
sagrat (cf. 2 Par. 28, 24, 29, 3, Jer. 7, 2, Act. 21, 30). — El meu altar, el foc de sobre de 
l'altar per a la consumació de les víctimes (cf. Éz. 43, 15-16). — En va, per tal com llurs 
sacrificis no plaien a Iahuè i en restava, conseguentment, frustrada la finalitat. 

11. És ofert encens. És segons G. TM diu (cremat encens, ofert i una oblació pura). 
És impossible que això sigui la lliçó primitiva. — Una oblació pura. La tradició catòlica 
hi ha vist sempre una allusió al sacrifici eucarístic, la sola oblació verament pura, oferta 
a Déu en tot lloc des del llevant del sol fins al seu ponent. El profeta hauria pressentit 
l'existència d'un sacrifici millor que els sacrificis del seu temps, sense que això impliqués 
l'abrogació del sacerdoci i del culte levítics, la purificació i regeneració dels quals anuncia 
Malaquias pels temps messiànics (cf. 3, 3-4). Però de l'ús de dminhah) no sembla que es 


507 MALAQUIAS 1, 12-13 


. MEt vos polluistis illud. nacions, diu Iahuè dels exèrcits. 12 Però vosal- 
in eo, quod dicitis: Mensa 


Domini contaminata est: tres l'esteu profanant amb el vostre dir que la Profanació. 
et quod superponitur, 


contemptibile est cum La € : : 11 
igne, qui ilud devorat. taula del Senyor és "menyspreable, i fruit vil 
GEt dixistis: de la- . res a Es 

pere distis mcce de la" Ja seva menja. PI dieu: Té: quin enuigl i ho 


dicit Dominus exerci- € 4 8 6 8 só 
tuum, et intulistis de ra-- bufeu, diu Iahuè dels exèrcits, i introduiu ' cosa 


pinis claudum, et langui- sap: A ds CR, 
dum, et intulistis munus:.sollada', sí, l'animal) coix i el malalt, i intro- 


pugui deduir amb certesa el caràcter incruent de l'(oblació pura), car el terme és emprat 
al v. IO i, probablement, al v. 13 en el sentit de sacrifici en general tant incruent com 
cruent. Semblant interpretació del text en el sentit de promesa d'una cosa futura és gene- 
ralment descartada pels crítics independents, basats sobretot en la contraposició en el v. I2, 
que fa aparèixer la proposició com un fet de l'actualitat. I, efectivament, el profeta sembla 
parlar d'un sacrifici que era ofert en el seu temps i que per la seva puresa legal contras- 
tava amb la impuresa dels sacrificis que hom oferia en el temple de Jerusalem. Però 
cap dels sacrificis que hom es pot imaginar que eren oferts en aquell temps, no reuneix 
les condicions assenyalades pel profeta. l/adoració de Iahuè de part dels prosèlits del 
judaisme s'ha de descartar, perquè per ells no era possible cap culte sacrificial fora de Jeru- 
salem. No és tampoc admissible la interpretació que veu en el nostre text una allusió al 
servei del temple que es celebrava a Elefantina, i potser en alguns altres temples que els 
jueus haurien posseit a la Diàspora, car (entre les nacions) no significa, com ho demostra 
el v. 14, ten l'àmbit dels gentils), ni es podria dir sense una forta exageració que el tal 
sacrifici era ofert (en tot lloc des del llevant del sol fins al seu ponenty, ni és imaginable 
que un autor tan influit pel Deuteronomi hagi considerat com a ideal un culte que els orto- 
doxos de Palestina miraven de mal ull. No és més satisfactòria la interpretació dels qui 
veuen en el nostre passatge una al-lusió al culte del 4Déu del cel (Ne. I, 4-5, 2, 4 i 20, Esd. 
I, 2, 5, 11-12, 6, 9-IO, 7, 12, 21 i 23, Dn. 2, 18, 4, 34, 5, 23), que es propagava amb el favor 
dels reis de Pèrsia, i que, en el pensament de l'autor sagrat, seria de fet adreçat a Iahuè. 
Els tals sacrificis no haurien estat oferts en tot lloc des del llevant del sol fins al seu po- 
nent, sinó solament dins una àrea relativament limitada, la de l'imperi persa. I haurien 
estat els tals sacrificis, oferts per gent pagana, verament dpurs) sota l'aspecte legal: Més 
purs que els sacrificis de Jerusalem, els quals presentaven solament tares d'ordre físic, 
com és ara la malaltia o el trencament d'una pota2 Idèntics inconvenients ofereix la teoria 
del 4monoteisme absortit, segons la qual tot el culte pagà en el fons, encara que d'una 
manera inconscient, anava adreçat exclusivament al Déu únic, fora del qual no n'hi ha cap 
més. Si els sacrificis d'aquest culte eren oferts en tot lloc des del llevant del sol fins al seu 
ponent, no es pot dir que el Déu veritable fos honorat sota el seu (gran nom) —el nom de 
Iahuè, conegut en la seva grandesa divina, com ho suggereix el text —. Demés, el sincre- 
tisme religiós que la interpretació suposa és inconcebible al temps del nostre profeta. 

12. Del Senyor. El text primitiu portava, segurament, (de Iahuè,r, com al v. 7. 
G suposa la mateixa lliçó als dos indrets. — 'Menyspreable i fruit vil". Amb Duhm, llegim 
M2) 28 PNM3. TM diu (sollada i el seu fruit viltinguto. El diruits és el (par del v. 7. 

13. Ho bujeu, us desenteneu del deure, sentit com una càrrega, de distingir entre els 
animals vàlids i els animals invàlids per al sacrifici. — 'Cosa sollada'.. Llegim 9N. çCosa 
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duiu l'oblació: m'abelliria de la vostra mà2 diu numquid suscipiam illud 
de manu vestra, dicit Do- 


Tahuè. 11 Maleit l'hipòcrita que té mascles al seu —minus: "'Maledictus do- 
losus, qui habet in grege 


vamat, i fa un vot i en sacrifica al Senyor un de —suo masculum, et votum 
faciens immolat debile 


deterioratl Car jo sóc un gran Rei, diu Iahuè Domino: quia Rex mag- 
nus ego, dicit Dominus 


dels exèrcits, i el meu nom és temut entre les exercituum, et nomen 
meum horrible in Gen- 


nacions tibus. 


robada), de TM, no s'adiu amb el context. — Sí, l'(animal) coix i el malalt, deixeu passar 
àdhuc aquelles víctimes que, sense cap examen especial, hom reconeix tot seguit com a 
invàlides per al sacrifici. 

14. Mascles vol dir sobretot animals condrets, sense tara ni malaltia (cf. el v. 13), 
com es veu per 4deteriorat, de més avall. Alguns corregeixen el text i llegeixen el terme 
hebreu per (condrets). Aquesta primera part del verset és una interpolació, dirigida contra 
els laics gasius envers el Senyor. Malaquias parla dels sacerdots, i no del poble. — Car 
explica per què no pot abellir a Iahuè allò que li ofereixen els sacerdots (v. 13). Desdiu 
de la seva gran dignitat, més encara que de la dignitat d'un simple governador (cf. el v. 8). 
La qualificació de (gran rei deixa traslluir les condicions polítiques del temps del profeta, 
amb el pròxim Orient regit pel (Gran Rei de Pèrsia. Iahuè és també un (Gran Rei, que es 
fa témer o respectar en una esfera encara més extensa que no pas la del rei de Pèrsia. Li 
competen, per tant, uns obsequis tan o més presentables que els que s'oferien al monarca 
de la nació que dominava aleshores. Malaquias considerava Iahuè i els sacrificis sota un 
aspecte diferent del d'Amós i d'altres profetes antics. 
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CAPÍTOL II 


L'AMENAÇA CONTRA ELS SACERDOTS QUE MENYSPREEN IAHUÈ. CONTRA ELS JUEUS 
QUE ES CASEN AMB ESTRANGERES I SÓN INFIDELS A LES MULLERS JUEVES 


"Et nunc ad vos man- I ara, a vosaltres aquest decret, o sacerdotsi contra els 
datum hoc, o sacerdotes. 


"Si nolueritis audire, et. 2 Si no escolteu i no poseu esment a donar glòria 
si nolueritis ponere super 


cor ut detis gloriam no-- al meu nom, diu Iahuè dels exèrcits, enviaré 
mini meo, ait Dominus 


exercituum: mittam in contra vosaltres la maledicció i maleiré 'la vostra 
vos egestatem, et ma- 


ledicam benedictionibus benedicció', sí, àdhuc la maleiré, per tal com 
vestris, et  v—maledicam 


illis: quoniam non posuis- no hi poseu esment. $ Heus ací que 'vaig a es- 
tis super cor. "Ecce ego 


proliciam vobis brachium — tossar-vos el braç' i us espargiré fems sobre la 

et dispergam super vul- i 

tum vestrum stercus sol-- cara, els fems de les vostres festes i 'de les 

lemnitatum vestrarum, . 

et assumet vos secum. Vostres ofrenes" amb ells. 1 I coneixereu que us 
(Et scietis quia misi L A 

ad vos mandatum istud, he enviat aquest decret, per tal com tinc un 


sacerdots. 


Cap. II. Es divideix en dues parts. L/ja primera és la continuació de la diatriba contra 
els sacerdots, del capítol que precedeix (vv. 1-9). La segona va adreçada als jueus en ge- 
neral, els quals són amonestats severament que no siguin infidels envers les mullers de 
la jovenesa (vv. I0-16). El v. 17 va amb el capítol que segueix. 

VV. I-g. Amenaça els sacerdots amb la degradació i el menyspreu de tot el poble, 
si no s'esforcen a donar glòria al nom de Iahuè, tal com ho havia fet el sacerdoci antic. 

2. Donar glòria, evitant allò que els ha estat reprotxat a I, 6-I4. — Maleiré, canviaré 
en maledicció. — 'La vostra benedicció". Així, amb G, tal com demana el sufix singular 
(la maleiré) d'a continuació. I,/a benedicció és la posició privilegiada que ocupen els sacerdots 
(cf. Èx. 32, 29), no les benediccions que donaven, ni els rèdits de què eren els beneficiaris 
en tant que ministres de l'altar, com podria fer pensar dles vostres benediccions, de TM. 
Iahuè la maleirà, convertint-la en humiliació i menyspreu (ef. el v. 9). 

3. Heus ací... És el contingut del decret diví (v. 1), que el Senyor fa comunicar 
als sacerdots per mitjà del profeta (v. 4). — 'Vaig a estossar-vos el braç'.. És segons G, 
Sir i V. TM diu 4vaig a increpar la semença). El braç designa la puixança, és a dir, l'ofici 
i el prestigi dels sacerdots. l'amenaça de privar-los-en recorda I Sam. 2, 3I, Si tant és que 
no s'hi basa. — 'Les vostres ofrenes". Amb Duhm, llegim o3nNyb:. TM diu d us aixecarà 
amb ells) o dus portarà cap a ells) (P). Les festes i les ofrenes són considerades pel Senyor 
com a fems, a consequència de les negligències reprotxades als sacerdots. Iahuè els els tirarà 
desdenyosament per la cara. Compareu Am. 5, 21-24. 

4. Per tal com tinc un pacte. La traducció més òbvia de l'hebreu seria dperquè sigui 
o existeixi el meu pacte). Però això no quadra amb els versets que segueixen, segons els 
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El sacerdoci pacte amb Leví, diu Iahuè dels exèrcits. $ El —ut esset pactum meum 
cum Levi, dicit Dominus 


meu pacte amb ell era: la vida i la pau, 'que' —exercituum. sPactum 
ç : as : ) Es di meum fuit cum eo vite 
li donaria, 'i' el temor, 'que' em temeria i tre- et pacis: et dedi ei timo- 
É 5 Si lo rem, et timuit me, et a 
molaria davant el meu nom. $ Hi havia instruc- —facie nominis mei pave- 
RA . : bat. Lex veritatis fuit 
ció de veritat a la seva boca, i no fou trobada ju ore eius, et iniquitas 


injustícia als seus llavis, va caminar amb mi Pot St SR CEO 


: : - 4 tate ambulavit mecum, 
en la pau i en la dretura, i en retingué molts (P SS ri er a 


de la iniquitat. " Car els llavis del sacerdot guar- quitate. 'Labia enim 
sacerdotis custodient 


den la ciència, i hom cerca de la seva boca la —scientiam, et legem re- 
quirent ex ore eius: quia 


instrucció, car és el missatger de Iahuè dels angelus Domini exerci- 


antic. 


quals el pacte ja existia. Entendre 4perquè sigui) en el sentit de: perquè es conservi, no 
sembla admissible. Per això creuríem que, o bé el text s'ha de traduir com havem fet, o 
si no, s'hauria de corregir llegint y, en lloc de 5, perquè no subsisteixi el meu pacte. — Leví 
designaria el sacerdoci en general, més aviat que no pas el personatge d'aquest nom (ef. els 
versets 6-7). Sembla que Malaquias ignori la distinció entre sacerdots i levites, tan mar- 
cada a Ezequiel (cap. 44) i a l'anomenat Codi Sacerdotal. 

5. Explica en què consistia el pacte de Iahuè amb Leví. — La vida i la pau. En virtut 
del pacte, Iahuè es comprometia a donar a Leví la vida (cf. Dt. 30, 15) i la pau (cf. Nom. 
25, 12-13). 4Pauy enclou la idea de tranquil-litat, benestar, protecció, salut (cf. IS. 54, IO, 
Ez. 34, 25, 37, 20). — 'Que'.. Puntuar D3nNj. TM diu ú els hi vaig donan. — 'I'.. S'ha 
d'afegir, per raó del sentit. Aquesta segona part indica els deures de l'altra part contrac- 
tant. Leví havia de témer Iahuè, de respectar-lo i honrar-lo, és a dir, de fer tot el contrari 
del que feien els sacerdots segons Malaquias. — 'Que'. Puntuar també '3N1M). TM diu 
di em temé). 

6. Fa l'elogi del sacerdoci antic, considerat com l'ideal, potser un poc per aquesta 
tendència que ens porta a glorificar indiscriminadament les coses dels bons temps vells. 
l/ apreciació del sacerdoci de llurs temps per Oseas, Isaias i Jeremias és ja ben diferent. — 
Instrucció de veritat, conforme a la veritat, tal com la rebia de Iahuè. Sobre la instrucció 
o torà, vegeu la nota a Os. 4, 6. — Injuslícia és el contrari d'einstrucció de veritat), però 
potser en relació especial a les decisions judicials dels sacerdots (cf. Dt. 17, 8-13) en quant 
no haurien estat influenciades ni pel suborn ni per l'accepció de persones (cf. el v. 9). — 
En la pau i en la dretura. Ia pau denota ara la tranquillitat i l'harmonia que regnaven 
entre Déu i els seus ministres, la dretura significa una integritat moral inflexible. (Caminar 
amb miy vol dir coldre Déu d'una manera completament en acord amb la voluntat divina. — 
De la imiquilat. Amb les seves justes i sàvies decisions impedí que molts cometessin crims 
i injustícies. 

7. Car. En tot això, el sacerdot no ha fet més que complir amb el seu deure, (car els 
llavis del sacerdot etc. — Ciència, no en el sentit elevat d'Os. 4, I, ni en el d'intel-lectua- 
lisme i recerca de la veritat abstracta, sinó en el de coneixement de les coses de la Llei i 
del culte, que li permetia de donar la (instrucció) (o torà) que hom cercava de la seva boca. 
l/interès de Malaquias es concentra en les quiestions de religió i moral pràctiques, com es 
desprèn del context i del llibre en general. — És el missatger de Iahuè revela l'alta estima 
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tuum est. Vos autem exèrcits. 8 Però vosaltres, us haveu desviat del Antrtesi 
recessistis de via, et scan- de l'actual. 


dalizastis plurimos in le" camí, n'haveu fet ensopegar molts amb la ins- 
ge: irritum fecistis pac- 


tum Levi, dicit Dominus de c ze : 
her ade ds trucció, haveu pervertit el pacte de 'Leví', diu 


"Propter quod et ego A Ve 9 Ro3 . 
dER Re ce lenptdle. Iahuè dels exèrcits. . Doncs també jo us faig 
et humiles omnibus po- 
pulis, sicut non servastis 


Vvias meas, et accepistis 
factera Es fege. P ponentment a que vosaltres no guardeu els meus 


menyspreats i baixos per tot el poble, corres- 


Numquid non pater CaMins i aixequeu cares en la instrucció. 


unus omnium nostrum2 

numquid non Deus unus A . 

creavit nos: quare ergo 10 No tenim tots el mateix pare, no ens ha matrimonis 
despicit unusquisque L A À Ra : amb estran- 
nostrum fratrem suum, creat el mateix Déu: Per què ens traim l'un geres. 
violans pactum patrum : 

nostrorumP a l'altre, profanant el pacte dels nostres pares2 


que el profeta tenia del sacerdoci (cf. Zac. 3, 7). És l'única vegada que s'aplica al sacerdot 
el títol honrós de missatger o àngel de Iahuè (cf. 3, I). Però no s'ha de sobreestimar el tal 
títol, com si fes inútil l'existència de profetes. La missatgeria del sacerdot es confina en 
les coses relatives a la (instrucció) o torà. 

8. Relleva el contrast que ofereix la conducta dels sacerdots actuals amb la del sacer- 
doci antic. Això ha de facilitar el trànsit a l'amenaça. — N'haveu fet ensopegar molts, els 
haveu fet cometre la iniquitat (v. 6), donant-los una (instrucció): contrària a la veritat. — 
'Leví'.. Ometem l'article de TM (cf. el v. 4). Els sacerdots han pervertit el pacte de Leví, 
no complint la part que els tocava, de témer Iahuè. 

9. En càstig de la violació de llurs obligacions, Iahuè farà que els sacerdots perdin 
tot prestigi davant el poble. — Els meus camins, els meus procediments de Déu just, que 
dispensa la veritat i la justícia sense que es deixi influir en les seves decisions ni per la por 
ni pel favoritisme (cf. 2 Par. 19, 7). — Aixequeu cares és usat ací en el sentit pejoratiu 
de: fer accepció de persones, mostrar favor per consideracions de poder i de posició o 
a consequència de suborn. 

VV. 10-16. Malaquias protesta contra els jueus que prenen mullers estrangeres i són 
infidels a les mullers de la jovenesa. És això un crim contra la religió i contra la pàtria, 
que un jueu no ha de cometre mai. — I,a denúncia de tal desordre recorda les lamentacions 
d'Esdras i de Nehemias sobre casos semblants. Per l'absència de tota allusió a una llei 
prohibitiva dels matrimonis amb estrangeres, la peça pertany, amb molta probabilitat, a 
un temps anterior a la gran resolució adoptada pel poble, segons Esd. 10, I ss.: Ne. ro, 30. 

10. El mateix pare. Pel lloc d'honor que la sentència ocupa, i per l'enunciació paral-lela 
que segueix, (pare), ha de designar Iahuè, pare del poble (cf. I, 6), no Jacob (ef. el v. r2, 
3, 6) o Abraham. — Ens ha creat, com a poble. Si el verb 4creary s'hagués d'entendre en el 
sentit de: donar l'ésser com a individus, el principi enunciat pel profeta es tornaria contra 
ell mateix. Puix que tots els homes, i no solament els jueus, eren criatures de Déu, segons 
la teologia jueva del temps. Per tant, els jueus inculpats haurien pogut retorquir que, del 
moment que tots som creats per un mateix Déu, no hi havia d'haver cap inconvenient a 
'esposar una estrangera, que era també filla de Déu. — El pacte dels nostres pares. Es refe- 
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H Traeix Judà i és perpetrada l'abominació , "Transgressus est 
Tuda, et abominatio facta 


a Israel i a Jerusalem, car Judà profana el  estin Israel, et in Ierusat 
. À h : 3 lem: quia contaminavi- 
santuari de Iahuè, que ama, i esposa la filla d'un —Iudas — sanctificationem 
B A À Sri p Domini, quam dilexit, et 
déu estrany. 1 Que Iahuè suprimeixi l'home que —habuit filam dei alieni. 
. 5 lDisperdet Dominus vi- 

ho fa, el qui vetlla i respon de les tendes de rum, qui fecerit hoc, ma- 


L É a R Q istrum, et discipulum d 
Jacob i que ofereix oblació per Iahuè dels exèr- se mènea fin Teo. pes 


da 4 Ri offerent Do- 
mratció citsl 131 això segonament feu: cobrir de llàgri- Gen ee is P0 


la raça. . 13 is- 
Ds mes l'altar de Iahuè, de plors i de gemecs, per- 4, patern sp ea E 


què no hi ha més consideració de l'oblació ni —altare Domini, fletu, et 
mugitu, ita ut non respi- 


acceptació de res d'abellidor de la vostra mà. — ciam ultra ad sacrificium, 
nec accipiam placabile 


14 I dieu: Per què: Per tal com Iahuè ha estat quid de manu vestra. MEt 
dixistis: Quam ob cau- 


testimoni entre tu i la muller de la teva noiesa, samP quia Dominus tes- 


riria al pacte o aliança conclòs entre Iahuè i el poble, en virtut del qual Israel esdevenia 
una nació (santa), separada de les altres (cf. Èx. I9, 5-6). La traició blasmada esdevenia la 
violació d'un deure religiós. 

II. Traeix Judà. La traició de Judà i l'abominació perpetrada a Jerusalem designen 
la mateixa cosa: el repudi de les dones jueves per casar-se amb estrangeres. Hom s'unia 
amb estrangeres, per tal d'assegurar-se l'ajut de les famílies paganes influents del país. 
Es parla de Judà i de Jerusalem, quan en allò que precedeix el profeta s'adreçava als in- 
dividus, probablement perquè els qui 4trajeny eren sobretot els personatges principals de 
la comunitat. — A Israel i s'ha d'ometre com a afegitó formulista de copistes (cf. 3, 4). — 
El santuari de Iahmè és el temple de Jerusalem, el qual és profanat amb la unió amb adora- 
dores d'altres déus (cf. LV. 20, 3, ÉzZ. 5, II, 43, 7). — Que Iahuè ama. Aquesta explici- 
tació de l'amor de Iahuè pel seu temple serveix per a recalcar l'enormitat del pecat que 
cometen els qui s'uneixen amb estrangeres. — Filla d'un déu estrany, en oposició a les jue- 
ves, que eren filles de Iahuè (v. ro). No té cap altra raó d'ésser semblant qualificació de 
l'estrangera. 

12. El qui vetlla i respon, el qui vetlla i, quan hom crida, respon. I/expressió sembla 
una manera de parlar proverbial, potser emprada primitivament en relació als sentinelles 
dels campaments de tendes de pastors, de les caravanes etc. — per això es diria 4de les 
tendes de Jacob. —, i més tard aplicada als sentinelles dels campaments de tendes mascu- 
lins en general, on tots havien de vetllar per torn (Duhm). — Que ofereix oblació, que pos- 
seeix el dret de participar en el culte i és, per tant, un ple ciutadà (cf. Mig. 2, 5). A l'home 
que comet el crim dessús dit se li desitja, doncs, la mort de la progenitura masculina ja 
adulta, que és quan se'n sent més la pèrdua. 

13. Cobrir de llàgrimes. Són les manifestacions de pena i de desconsol a les quals 
es lliuraven per fer veure a la Divinitat quant infeliç hom es sentia per causa del seu disfa- 
vor. De pel context, l'oblació que Iahuè no acceptava eren sacrificis privats que, en ocasió 
d'alguna desgràcia, un hom oferia per aplacar Déu. 

14. Per tal com. Explica perquè Iahuè no accepta els dessús dits sacrificis. Ell ha 
estat testimoni del contracte matrimonial, que hom viola quan repudia la muller per pren- 
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tificatus est inter te, et. que tu has trait, i que és la teva compatriota i 
uxorem pubertatis tue, 


quam tu despexisti: et una muller de la teva religió. 15 Ni un no 'ho' ha conducta 
hec particeps tua, et 8 du veltafie 


uxor foederis tui. Nonne : : , . fi 5 
Baus Tecit, el residuum 1t. QUE tingui una resta d'esperitl I què, l'unP jueu. 
spiritus eius est: Et quid , 

dra quel, nin Cerca una semença de Déul Guardeu-vos, dones, 


Dei2 Custodite ergo spiri- à de, Ed 

tum vestrum, et uxorem per causa del vostre esperit i que 'ningú' no 
adolescentie tue noli Ca 8 t 
despicere. lCum odio traeixi la muller de la 'seva' noiesal 15 Car odia, 
habueris, dimitte, dicit A È 4 : I : È 
Dominus Deus Israel: jOrepudia', diu Iahuè, el Déu d'Israel, i cobreix 
operiet autem iniquitas 


vestimentum eius, dicit. de violència el seu vestit, diu Iahuè dels exèrcits. 
Dominus exercituum: 


custodite spiritum ves- s 
(uti, el aol te despicere, Guardeu-vos, doncs, per causa del vostre esperit 


. a PR I 

uiebècic Pla P0 cometeu traiciól 
Dominum in sermonibus 
vestris: et dixistis: In R : 
quo eum fecimus labo- 17 Haveu esdevingut carregosos a Iahuè amb contra 
rare: In eo quod dicitis: 3 el retard 
Omnis qui facit malum, els vostres parlaments. I dieu: Amb què havem del judici. 


dre'n una altral En l'antiguitat, tot contracte era conclòs davant Déu, la venjança del 
qual era invocada contra aquella de les parts que l'infringiria (cf. Gn. 31, 49-50). Per això 
la seva ira havia de planar inevitablement sobre aquests infidels a llurs contractes matri- 
monials. — De la teva noiesa. Els jueus es casaven de molt joves. El Talmud maleeix el 
qui encara no ho ha fet a l'edat de vint anys. —J que és la teva compatriota.... Circums- 
tàncies que agreugen el pecat. El repudi de la primera muller és no solament la violació 
d'un contracte com qualsevol altre, sinó, encara, un crim contra el propi poble i contra 
la pròpia religió. 

15. 'Ho'. Separant un poc diferentment les lletres, llegim 1Nj 3ntby. — Esperit, l'esperit 
d'un bon jueu i d'un fidel adorador de Iahuè, és a dir, d'un jueu que és conscient dels 
seus deures envers la religió i el poble. — Què, l'um2. Què fa, o què passa amb l'un que té 
una resta d'esperit — Semença de Déu, fills d'un matrimoni entre un jueu i una jueva 
(v. 14), que és l'únic matrimoni que beneeix Déu, pare i creador del poble (V. 0). — 
Ningú'... 'seva'. Amb Sir, Novact i altres, llegim 3493 N/N3 thN). TM diu d que no traeixi 
la muller de la teva noiesa). 

16. 'Repudia'. Puntuar nòté. Això demostra que la traició envers la dona, de què es 
parla més amunt, es refereix al repudi d'ella. Ningú no ha de trair la muller de la seva 
jovenesa, perquè el qui la repudia (cobreix de violència el seu vestita, és a dir, es palesa 
un home violent (cf. Ps. 73, 6). La frase té tot l'aire d'una altra expressió proverbial 
(cf. el v. 12). 

17. És la introducció a l'anunci de la imminència del judici, que és objecte del capítol 
que segueix. — Haveu esdevingut. Els interpellats no pertanyen al cercle dels impiadosos 
(3, 15 i 18), ni al cercle del pietosos (3, 16). Són els jueus impacients que voldrien que Déu 
intervingués d'una manera correccional, cada vegada que el mal es manifesta. Altrament, 
els sembla com si Déu estigués de connivència amb els malvats. Amb llur impertinència, 
diu el profeta, es fan pesats, fatiguen Iahuè. — O dé on és el Déu del judici. Si Iahuè no es 


833. La Bíblia, vol. X VI. 


2, 17 MALAQUIAS 514 


esdevingut carregosos2 Amb el vostre dir: tot el —bonus est in conspectu 


a R is È Domini, et tales ei pla- 
qui obra el mal és bo als ulls de Iahuè i en aitals — ant a4t corte cas dt 


es complau — o bé on és el Déu del judici2 Deus iudicii2 


complagués en els dolents, si verament existís un Déu que castiga els qui obren el mal i 
premia els qui fan el bé, de temps que hauria hagut ja d'intervenir. El profeta pren peu 
d'aquest escepticisme blasfematori per dir que el judici no tardarà (3, I ss.). 
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CAPÍTOL III 


IMMINÈNCIA DEL DIA DE IAHUÈ. CONTRA EL PAGAMENT DEFECTUÓS DELS DELMES. 
LA DIFERÈNCIA ENTRE IMPIADOSOS I PIETOSOS EN EL JUDICI VENIDOR. EPÍLEG 


lEcce ego mitto ange- Heus ací que vaig a enviar el meu àngel, mmminència 
lum meum, et prepara- del judici. 
bit viam ante Íaciem N . , ela ds R 
meam. Et statim veniet PEIQUÈ prepari el camí davant de mi, i vindrà 


ad templum suum Domi- 


nator, quem vos queri-- de sobte al seu temple el Senyor que cerqueu 
tis, et angelus testamenti, 


quem vos vultis. Ecce ve-- j l'àngel de l'aliança per qui delegeu, heus ací 


Cap. III. Comprèn tres parts i un apèndix. L,a primera és l'anunci de la vinguda 
propera del dia de Iahuè (vv. 1-5), la segona, una amonestació contra el pagament defec- 
tuós dels delmes i d'altres drets del temple (vv. 6-12), la tercera, una predicció del triomf 
final dels pietosos (vv. 13-21). L'apèndix recomana l'observança de la Ilei de Moisès, i 
parla de l'enviament d'Elias abans del dia del judici, perquè reconcilii els jueus entre ells, 
a fi que Iahuè no hagi de colpir d'anatema el país (vv. 22-24). 

vv. 1-5. En resposta als dubtes insensats dels jueus sobre el seu regiment del món 
(2, 17), Iahuè anuncia la vinguda imminent del judici. IAavors es veurà si Ell es complau 
en els qui obren malament. 

I. Prebari el camí, llevant-ne els obstacles i posant-lo, en general, en bon estat 
(cf. Is. 40, 3-4: 57, 14, 62, IO). — De sobte. Compareu el v. 5 i Le. 21, 34. — L'àngel de 
l'aliança és idèntic al Senyor del temple (cí. el singular (heus ací que ve)). Probablement 
és també el mateix personatge que del meu àngel) del començament del verset, puix que 
acompleix, segons el v. 3, l'obra de desbrossament del camí, pròpia del darrer. Aquest 
personatge amb triple designació ha d'ésser, de l'una banda, distint de Iahuè, per tal com 
el Senyor parla d'ell en tercera persona, i és enviat (davant de mà, davant Iahuè. De l'altra 
banda, ha d'ésser idèntic amb ell, per tal com els jueus esperaven el (Déu, del judici 
(cf. 2, 17), i Iahuè és representat, de fet, intervenint en persona al v. 5. El profeta es refe- 
riria, per consegúent, a aquesta entitat misteriosa, anomenada mal'ah Tahuè, la qual servia, 
alhora, per a allunyar i per a acostar Déu als homes. El seu pensament seria que Iahuè no 
habitarà el temple en persona, perquè el cel és la seva habitació i la terra és solament l'es- 
cambell dels seus peus, com és dit a Is. 66, I. Però s'hi farà representar d'una manera per- 
fecta per la seva manifestació o mal'ah, el qual, abans d'installar-s'hi, vindrà a fer una 
revisió i neteja de la seva casa. Un cop fet això, llavors començarà el judici i, amb ell, la 
inauguració dels temps nous. Aquest mal'aR, resident de Iahuè sobre la terra, seria dit 
àngel 4de l'aliança, perquè renovarà, en tornar a prendre possessió del temple, l'antiga 
aliança rompuda quan el Senyor l'havia abandonat, poc abans de la destrucció de Jeru- 
salem (cf. Ez. II, 22-23, Zac. 2, 14). — La litúrgia ha aplicat el nostre verset a la pre- 


El seu 
caràcter 
purificador. 


MALAQUIAS 


que ve, diu Iahuè dels exèrcits. € I qui suportarà 
el dia de la seva arribada i qui es tindrà ferm 
quan farà la seva aparició: Car és com el foc 
del fonedor i com 1a barrella del bataner, 8 i s'as- 
seurà el fonedor i el purificador d'argent i puri- 
ficarà els fills de Leví i els purgarà com l'or i 
com l'argent, perquè esdevinguin per Iahuè uns 
oferidors d'oblació en justícia fi sigui dolça a 
Iahuè l'oblació de Judà i de Jerusalem com als 
dies d'antany i com als anys d'abans. $ I m'apro- 
paré a vosaltres pel judici i seré un testimoni 
cuitós contra els fetillers i contra els adúlters 
i contra els qui juren en fals i contra els qui 
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nit, dicit Dominus exer- 
cituum: Pet quis poterit 
cogitare diem adventus 
eius, et quis stabit ad 
videndum eum2 Ipse 
enim quasi ignis conflans, 
et quasi herba fullonum: 

Pet sedebit conflans, et 
emundans argentum, 
et purgabit filios Levi, et 
colabit eos quasi aurum, 
et quasi argentum, et 
erunt Domino oiferentes 
sacrificia in iustitia. 1Et 
placebit Domino sacrifi- 
cium Iuda, et Terusalem 
sicut dies seeculi, et sicut 
anni antiqui. 

SEt accedam ad vos in 
iudicio, et ero testis velox 
maleficis, et adulteris, et 
periuris, et qui calum- 


niantur mercedem mer- 
cenarii, viduas, et pupil- 
los, et opprimunt pere- 
grinum, nec timuerunt 
me, dicit Dominus exerci- 


oprimeixen el jornal del jornaler, la vídua i l'orfe 
i bleguen l'estranger, sense inquietar-se de múi, 
diu Iahuè dels exèrcits. 


sentació de Jesús en el temple. Els Evangelistes el citen a propòsit del Precursor, sant Joan 
Baptista (cf. Mt. 11, IO, Le. I, 17, 7, 27). Mc. I, 2 el combina amb Is. 40, 3 i el fa en apa- 
rença una paraula d'Isaias. 

2. Car és, el dia de l'arribada de l'àngel o dia del judici (cf. el v. 19). Aquest dia 
serà purificador com el foc de fondre metalls i com les cendres de barrella (ef. Jer. 2, 22) 
per a rentar vestits. 

3. S'asseurà, per vetllar més de prop el seu treball, puix que la perfecció del refinament 
es manifesta pel color del metall fos. — I els Burgarà és, amb molta versemblança, una 
glossa o variant de 4purificarà) que, altrament, no s'aplica mai als metalls. El profeta ha 
abandonat la imatge del bataner, i ha retingut solament la de l'orfebre. — En justícia. 
Perquè siguin uns sacrificadors dignes, no solament quant a l'acompliment exacte de les 
prescripcions rituals, sinó també quant a les disposicions subjectives que reclama llur mi- 
nisteri sagrat. 

4. Com als dies d'antany, quan Leví temia Iahuè (ef. 2, 5-6). Això demostra que, més que 
la supressió (ef. 2, 3 i 9), el profeta té en vista la renovació del sacerdoci levític. Encara 
que ell hagués pressentit la imperfecció de l'economia antiga, la seva missió no era d'anun- 
ciar-ne l'abrogació futura, sinó d'urgir-ne l'observança fidel pels seus temps (cf. els vv. 6 ss. 
sobre els delmes). Però, del moment que posa la dessús dita renovació en relació amb la 
vinguda de l'àngel de l'aliança, era natural que els sants Pares hi veiessin una allusió al 
sacerdoci del Nou Testament (cf. I, II). 

5. l m'abroparé. Fi profeta reprèn 2, 17. Això explica que Iahuè sigui representat 
ara com intervenint personalment, i que es parli del càstig de desordres morals, que són 
aquells de què es planyien els malcontents de 2, 17. — Testimoni cuitós. Com que Iahuè 
és al mateix temps el jutge, testimoni cuitós significa un testimoni que aplica ràpidament 
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tuum. "Ego enim Domi- 6 Car jo, Iahuè, no he pas canviat, però VOS- petraudació 
nus, et non mutor: et vos al temple. 
tilii ll non estis con--— altres — sou fills de Jacob 'per mi, tots vosal- 
sumpti. 
tres", 7 d'ençà dels dies 'del vostre pare us 

TA diebus enim patrum 
vestrorum recessistis ale- haveu desviat dels meus estatuts i no els" haveu 
gitimis meis, et non cus- Pa À 
todistis. Revertimini ad. guardats. Torneu a mí, i jo tornaré a vosaltres, 
me, et revertar ad vos, 
dicit. Dominus exerci- diu Iahuè dels exèrcits. I dieu: En què havem 
tuum. Et dixistis: In quo 
revertemur: Si affiget de tornar: 8 'Defrauda' un home a DéuP car 
homo Deum, quia vos 
configitis me2 Et dixis-- vosaltres 'm'esteu defraudant' l I dieu: En què 
tis: In quo configimus te2 
In decimis, et in primitiis.. 't'havem defraudat 2 El delme i el prelleva- 


el càstig, sense que tingui necessitat de perdre temps en investigacions minucioses. En tant 
que testimoni, Ell coneix ja els culpables. — Jornal del s'ha d'ometre com a dittografia 
errada del mot que segueix. El verb doprimir), no coneix, altrament, més que objectes per- 
sonals (cf. els coordinats dia vídua i l'orfe)). — Bleguen l'estranger, l'oprimeixen i l'exploten. 
Bé que enemic de les unions amb els estrangers establerts als territoris dels voltants (cf. 2, 
IO ss.), Malaquias vol, tanmateix, que hom observi l'estatut relatiu a aquells que habiten 
com a hostes enmig de Judà (cf. Éx. 22, 20). Per llur manca de lligams de sang amb els 
indígenes, estaven més exposats que ningú a les sobreries de la gent sense consciència. 
Molts dels pecats incriminats són els mateixos de què es parla a Zac. 5, I-4: 8, 10-17. El 
poble no s'havia pas esmenatl — Sense inquietar-se de mi. l,arrel dels mals dessús dits 
és la manca del temor de Déu, la manca de religiositat. 

vv. 6-I2. Els jueus defrauden Iahuè en el pagament dels delmes i d'altres tributs 
del temple. Si no ho fessin, tindrien un país beneit, que seria l'enveja dels pobles veins. 

6. Car jo, Iahuè. Colliga els vv. 6-I2 amb allò que precedeix. Iahuè castigarà els 
fetillers, adúlters, perjurs etc. (ef. el v. 5), perquè Ell és el mateix Déu de justícia de sem- 
pre. Que no ha canviat, com ho suposen els rondinaires de 2, 17, ho palesen el destret i les 
males collites amb què castiga els pecats del poble. — 'Per mí, tots vosaltres". Llegim 292 ri 
(ef. BH). (No haveu acabat), de TM, no dóna sentit en el context. La continuació indica 
en què els jueus són per Iahuè fills de Jacob. 

7. Del vostre Pare', de Jacob (v. 6). Amb Duhm, llegim D3Y3N. TM diu ddels vostres 
paresy, — Meus estatuts es refereix principalment als estatuts relatius als delmes i al pre- 
llevament (ef. el v. 8). — 'Els'. Llegim DRybt), perquè altrament no s'expressa l'objecte 
del verb. TM diu (no haveu guardat. — Torneu a mí .... És com a Zac. I, 3. 

8. 'Defrauda' ... 'm'esteu defraudant' ... 'thavem dejraudat'. És segons G i Sir. El 
verb conté un joc de paraules amb (Jacob, — el suplantador o enganyador (cf. Jer. 9, 3.) 
TM diu (roba), an'esteu robanto ete. — Prellevament, la part que tocava al temple (cf. Ez. 
44, 30, 45, 13). Entre els doctors jueus, el terme hebreu apareix com la designació pròpia 
de les primícies, sentit que té, probablement, també ací. A Dt. I2, II, prellevament és 
usat al costat del delme i, segons Ne. 10, 38, 12, 44, era lliurat al tresor del temple a favor 
dels sacerdots. Segons Dt. 14, 22-29, el delme al tercer any s'havia de donar als levites que 
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El remel mentl 2 Amb la maledicció sou maleits, i vos- Et in penuria vos male- 

a la crisi. : RE dicti estis, et me vos con- 
altres 'm'esteu defraudant', tota la nació entera figitis gens tota. 

OS tInferte omnem deci- 

10 Dugueu tot el delme a la casa del dipòsit, am im hotramn, et Gi 

cibus in domo mea, et 

probate me super hoc, 

aul a prova amb això, diu Iahuè dels exèrcits, dicit Dominus: si non 

. : À aperuero vobis cataractas 

vejam sí no us obro les lluernes del cel i no cali, et elfudero vobis 

a a : benedictionem usque ad 

buido sobre vosaltres benediccions fins a sobre- abundantiam, et in- 

crepabo pro vobis devo- 

rantem, et non corrum- 

devorador, perquè no us destrueixi el fruit del pet fructum terra ves- 

3 tree: nec erit sterilis vinea 

sòl, i no us avortirà el cep al camp, diu Iahuè in agro, dicit Dominus 


perquè hi hagi recapte a la meva casa, i poseu-me 


abundàncial HI increparé a favor vostre el 


es trobaven a les diverses localitats del país, per llur manteniment, segons Nom. 18, 21-32, el 
delme pertanyia en la seva integritat i cada any als levites, però ells n'havien de lliurar 
el redelme als sacerdots. Nehemias treballà perquè fos posat en pràctica aquest delme anual 
i perquè fos lliurat al temple (ef. Ne. IO, 35-40, 13, 10-13). La situació pressuposada con- 
corda amb Nombres i Nehemias. 

9. Amb la maledicció. Sou colpits amb la maledicció divina, els efectes de la qual 
es manifesten en l'esterilitat del camp i en altres mals que us afligeixen (cf. els vv. I0-I2). 
— 'M'esteu defraudant'. Ia mateixa correcció que al v. 8. Si els jueus no pagaven religio- 
sament els delmes era, potser, perquè es deien que ells mateixos necessitaven el poc que 
tenien, més que no pas els sacerdots i el temple (ef. Os. 9, 4). Malaquias pensa d'una altra 
manera. Com Ageu (Ag. I, 2-II), ell veu en la penúria que sofreixen, no una raó de dispen- 
sar-se de pagar els delmes, sinó, al contrari, un motiu de pagar-los més escrupolosament: 
seria el mitjà per a posar-hi fil — Tota la nació entera. Sembla que contingui un petit gra 
d'exageració oratòria. Perquè, segurament, els pietosos (cf. 3, 16) es sobretaxaven en llur 
misèria, per poder satisfer llurs obligacions envers el santuari. 

I0. Casa del dipòsit. Compareu Ne. IO, 39: I3, 5-6: Zac. II, 13. — Recapte, per al 
manteniment dels sacerdots i per al sufragament del culte (cf. Ne. 10, 38 i 40). — Amb 
això, amb el lliurament fidel del delme i del prellevament. Podria semblar estrany que el 
profeta faci dependre el benvoler diví del simple acompliment exacte d'un precepte ritual, 
sobretot quan al v. 5 ha denunciat pecats d'un ordre molt més greu. Però ja havem trobat 
casos anàlegs en Ageu i Zacarias, els quals fan dependre també la vinguda de la felicitat 
de la reedificació del temple. — Les lluernes o finestres del cel (cf. Gn. 7, II, IS. 24, 18). — 
Benediccions, la pluja que Iahuè enviarà en abundància, la qual farà desaparèixer l'este- 
tilitat de la terra (cf. Ag. 2, 19). Això faria pensar que Judà havia sofert de la secada al 
moment de la profecia. — Fins a sobreabundància, literalment dins a sense necessitat), fins 
que no hi hagi més necessitat. Quan el pagès diu que ja n'hi ha prou, és que en té en 
sobreabundància. 

II. El devorador, probablement la llagosta. Hi havia hagut també una invasió d'aquest 
terrible acridi2 En tot cas, la menció incidental que n'és feta demostraria que no havia 
revestit el caràcter catastròfic de la invasió del temps de Joel. — Avortirà, no perdrà el 
seu fruit abans d'arribar a maturitat, a consequiència de malures o d'altres flagells. 
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exercituum. HHt beatos dels exèrcits. P I totes les nacions us estimaran 
vos dicent omnes Gentes: 


eritis enim vos terra de. feliços, car sereu el país de complaença, diu 


siderabilis, dicit Dominus N que da 
exerciiennt. Iahuè dels exèrcits. 


1nvaluerunt super me R 
verba vestra, dicit Domi- 13 Els vostres parlaments són rebecs contra L'escàndol de 


nus. MEt dixistis: Quid 3 É 4 ns $ la prosperitat 
locutis sumus contra te. MI, diu Iahuè. I dieu: Què havem enraonat aels dolents. 


Dixistis: Vanus est, qui 914 due Re Sa dS : , 
servit Deo: et quod eno- contra tus 11 Haveu dit: És inútil de servir Déu, 


lumentum quia eustodi-- què hi havem guanyat a observar les seves ordres 
vimus preecepta eius, eL £ . i TR: 
quia ambulavimus tristes. i a caminar endolats davant Iahuè dels exèrcits 
coram Domino exerci- . . 3 
tuum: 1ergo nunc bea-- 19 I ara podem estimar feliços els arrogants, àd- 


tos dicimus arrogantes: epe É 6 s 
siquidem —lificats ut huc s'han edificat els qui obren la impietat, 


facientes impietatem, et A 4 i I 
latent Denn et àdhuc han posat Déu a prova i han estortl 


salvi facti sunt. UTunc 16 Aleshores els qui temen Déu s'enraonaren l'un Reacció 
locuti sunt timentes Do- dels pietosos. 


minum, unusquisque cum. — a l'altre, i Iahuè va escoltar i ho va sentir, i fou 


12. Totes les nacions. Una benedicció que no posés els jueus per sobre dels altres 
pobles, ja no semblava completa. — País de complaença. Cf. Is. 54, 12, Zac. 7, 14. En 
contrast amb les lamentables condicions actuals, Palestina esdevindrà un país ric i pròsper 
que no deixarà res a desitjar. 

vv. 13-21. lla prosperitat momentània dels dolents no ha de fer dubtar del caràcter 
avantatjós de la pietat. Tahuè no ha oblidat els qui el temen. I el dia del judici que ve, els 
tractarà amb l'amor d'un pare. Llavors hom s'adonarà de la diferència que hi ha entre 
pietós i impiadós. Car, aquell dia, els malvats seran completament consumits com la palla 
en el foc, mentre que els pietosos s'alegraran en gran manera i triomiaran gloriosament 
sobre llurs adversaris. 

13. Els vostres parlaments. ls interpellats són jueus que començaven a perdre la 
fe en Iahuè, davant l'escàndol de la prosperitat dels dolents. Llur manera de parlar contra 
Tahuè resultava massa atrevida i de mal gust (ef. (carregosos) de 2, 17). Sobre l'escàndol 
de la prosperitat dels impiadosos, compareu Jer. 12, 1-0: Jb: 21,655. 

14. Què hi havem guanyat. Revela el caràcter comercial que revestia per molts la pietat. 
Els semblava lògic que, si ells prestaven obediència i culte a Iahuè, aquest els ho pagués 
en forma de prosperitat material, influència política i altres coses per l'estil. Altrament, 
es deien, què en treiem de fatigar-nos a complir els nostres deures religiosos: — Caminar 
endolats, en senyal de penitència (cf. 2 Sam. 19, 25, Ps. 35, 13-14: 38,7, Jb. 30, 28). La 
tristesa era la característica de la pietat del temps. Els pietosos eren anomenats els DV33, 
afligits, mítsers. 

15. Els arrogants, els jueus que obren la impietat i tempten Déu, com es diu a conti- 
nuació. — S'han edificat, han prosperat, s'han creat una posició sòlida i ben vista, com 
un edifici que s'eleva majestuós (ci. Jer. 12, 16 ss., Jb. caps. 22-23). — Han estort. Malgrat 
que hagin posat a rude prova la bondat de Déu, els dolents no reben pas el càstig que tenen 
tan ben merescut. 

16. Aleshores, al moment del pròxim passat en què tingueren lloc els esclats de mal- 
contentament dels vv. 14-15. En aquella ocasió, els qui temen Iahuè es reuniren en una 
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escrit un llibre de record davant d'ell a favor —proximo suo: Et attendit 

I Í Dominus, et audivit: et 

dels qui temen Iahuè i respecten el seu nom.  seriptus est liber monu- 

menti coram eo timenti- 

Premi 17 I seran per mi, diu Iahuè dels exèrcits, pel bus Dominum, et cogi- 

promès. R , Arc à tantibus nomen eius. VEt 

dia que vaig a obrar, una peculiaritat, i els erunt mihi, ait Dominus 

É exercituum, in die, qua 

planyeré com un home plany el seu fill que el ego facio, in peculium: 

i I Na et parcam eis, sicut par- 

serveix. 18 I tornareu a veure la diferència entre cit vir filio suo servienti 

i tal ta 8 A Q. o Sbi. NEt convertimini, 

el just i l'impiadós, entre el qui serveix Déu et videbitis quid sit inter 

R A H iustum, et impium: et in- 

Destrucció — iel qui no el serveix. P Car heus ací que va a — ter servientem Deo, et 
dels dolents. Ei R É non servientem ei, Ú 

venir el dia que crema com un forn, i tots els —t1Ecce enim dies veniet 

da 4 - é succensa quasi caminus: 

arrogants i tots els qui obren la impietat seran et erunt omnes superbi, 

É b È 3 Q et Omnes facientes im- 

palla i els ablamaré el dia que ve, diu Iahuè ypietatem stipula: et in- 

ella A : ilammabit eos dies ve- 

dels exèrcits, de manera que no els 'serà dei- niens, dicit Dominus 

É a exercituum, que non 

Felicitat Xada' arrel ni rama. 10 Però, per vosaltres que  derelinquet eis radicem, 

dels bons. et germen. P Et orietur 


temeu el meu nom, sortirà el sol de justícia, 
amb guarició a les seves ales, i sortireu i guim- 


vobis timentibus nomen 
meum Sol iustitie, et 
sanitas in pennis eius: 


mena d'associació, enfront de la gran massa que la sort d'alguns pecadors notoris feia va- 
cil'lar en la seva fe, per tal d'exhortar-se mútuament a restar fidels al Senyor i a preservar-se 
contra les influències de la filosofia mundana dels malcontents. Probablement fou l'inici 
del que més tard hom anomenà partit dels Hassidim o pietosos, del qual sortiren els fariseus. 
Malaquias és, evidentment, favorable a la dessús dita associació, si tant és que no en for- 
mava part. — Un llibre de record, com solien tenir-ne els reis (cf. Est. 6, I). 

17. Una peculiaritat, una cosa pròpia que hom protegeix amb amor. Quan Iahuè in- 
tervindrà el dia del judici, es manifestarà la importància i el significat d'ésser inscrit al 
llibre de record, a les memòries o crònica que havien estat escrites davant Iahuè. 

18. Tornareu a veure, vosaltres, els qui ara dubteu del valor de la pietat (cf. els 
VV. 13-15). En què consistirà la diferència, ho diu la continuació, relativa a la sort dels 
dolents i dels bons en el dia del judici. 

19. Parla primer de la sort dels impiadoses, perquè al v. 18 eren interpellats els qui 
dubtaven de la justícia de Déu. — 'Serà deixada'. Amb G, llegim el passiu, en comptes 
de l'actiu 4ddeixarà), de TM. — Arrel ni rama. El profeta abandona la imatge de la palla, 
per la de l'arbre al qual hom talla les arrels i les branques (cf. Am. 2, 9). La nova imatge 
vol dir que els dolents seran completament destruits. 

20. El sol de justícia. En lloc d'un foc consumidor, el dia del judici serà pels pietosos 
la inauguració d'una era de justícia i de reparació. Ell demostrarà la gran raó que tenien 
de restar fidels a Iahuè. — Guarició a les seves ales, la guarició de tots els dolors i misèries 
que ara els afligeixen. L,ja imatge del sol amb ales recorda el disc solar alat d'Egipte, Babi- 
lònia, Assíria i Pèrsia. Compareu, encara, les ales de l'aurora a Ps. 139, 9. — Vedells d'establa, 
més ben alimentats i més enjogassats quan hom els treu a lloure. Imatge expressiva de l'ale- 
gria dels justos, sortits indemnes de la prova del judici de Iahuè. 
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et egrediemini, et salietis. bareu com vedells d'establa "i calcigareu els 
sicut vituli de armento. 


sEt calcabitis impios, impiadosos, car seran cendra sota les plantes 
cum fuerint cinis sub 5 é 3 
planta pedum vestrorum — dels vostres peus el dia que vaig a obrar, diu 
in die, qua ego facio, dicit A Lee 

Dominus exercituum. ITahuè dels exèrcits. 


iMementote legis a I 
Moysi servi mei, quam 22 Recordeu-vos de la llei de Moisès, el meu conctusió. 
mandavi ei in Horeb ad n 3 
Omnem Israel precepta, SerVent, al qual vaig comanar a l'Horeb sobre 


t judicia. h I 
S aRcce ego mittam tot Israel estatuts i dretsl "' Heus ací que vaig 


EE ie a enviar-vos el profeta Elias, abans que vingui el 


Domini magnus, et hom". — gran i redubtable dia de Tahuè, "' i farà tornar 


patrum ad filios, et cor. el cor dels pares als fills i el cor dels fills als 
tiliorum ad patres eotum: 


ne forte veniam, et per-- pares, de por que vingui i colpeixi d'anatema 
cutiam terram anathe- 


mate. el país. 


21. La humiliació dels dolents coronarà el triomf dels pietosos. Llavors cessarà d'ésser 
un problema pels darrers la conducta i prosperitat dels impiadosos. — Seran cendra, per- 
què el foc els haurà consumits (cf. el v. I9). És, tanmateix, digne de remarca que el judici 
contra els impiadosos és ja acomplit per Déu, i no acomplit pròpiament pels pietosos. 

VV. 22-24. Aquest epíleg fa la impressió d'una cosa afegida posteriorment. Els inter- 
pellats no són ni els recriminadors dels vv. 13-15, ni els pietosos del v. 20, sinó els jueus 
en general. Els nostres versets tornen a tractar, i per cert amb un pessimisme més accen- 
tuat, la questió del dia de Iahuè dels vv. 1-3. G dóna el v. 22 al final, després del v. 24. 

22. La llei de Moisès, com a Dn. 9, 11 i 13. Als llibres profètics no es troba cap altre 
passatge que esmenti la dlei de Moisès). Es refereix als llibres del Pentateuc en conjunt, 
més aviat que al Deuteronomi en especial. — L'Horeb és el nom de la muntanya on fou 
promulgada la llei, segons Èx. 3,1, 17,6, 33,06, Dt. 1,2, 4, IO etc. À EX. IO, E, 8 i 80: 
Nom. I,I és anomenada (Sinaíp. — Estatuts i drels resumeixen el cos de la llei. Una exhot- 
tació a observar-la podia semblar oportuna al final del llibre de Malaquias, el qual era con- 
siderat com el darrer dels profetes. Prenia l'aire d'un eco-resum de la predicació d'aquests 
enviats de Iahuè, dels quals hom no havia de veure'n cap més fins a poc abans del judici, 
quan Elias farà la seva aparició. 

23. Vaig a enviar-vos el profeta. Sembla atribuir a Elias, emmenat viu al cel (2 Re. 
2, 11), el paper del (meu àngel del v. r. Sobre la vinguda del profeta Elias, ci. Mt. II, 14, 
16, 14: 17, LO-II, Mc. 6,15, 8, 28, 9, 11, LC. Z, 17, 9, 18-19: Jo. 1,21. De Mt. 16, 14 es 
veu que els jueus esperaven també el retorn d'altres personatges, entre ells de Jeremias. — 
Abans que vingui ... És com a JI. 3, 4. 

24. Farà tornar el cor, teconciliarà els pares i els fills. Quan han estat tan dividits per- 
què calgui que intervingui Elias, a fi d'evitar la destrucció del país Potser el passatge 
depèn d'un desaparegut escrit sobre Elias, que ens hauria pogut acientar sobre el particular. 
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dia del judici. Destructor dels gentils. Convertidor dels jueus, 402. Ofrenes 
de la Diàspora. Bona conducta dels jueus. Humils i modestos. Veraços. Se- 
guretat messiànica, 403. Crida a Sion. Regnat de Iahuè. Encoratjament, 404. 
Raó. S'ha acabat la humiliació. Canvi, 405. Temps gloriosos, 406. 
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CAPíroL II. Promesa relativa a l'esplendor futura del nou temple de 
Jerusalem. Repulsa contra els samaritans. Promesa de millorament en 
la situació material del Poble. Promesa a Zorobabel 


Estat llastimós del temple, 416. La seva esplendor futura, 417. Consulta 
legal. Solució. Aplicació, 419. Misèria actual, 420. Fertilitat futura, 421. De- 
signació de Zorobabel, 422. 


ZACARIAS 


INTRODUCCIÓ 


LA PERSONA. Nom. Patronímic. Característiques. Època. Tema, 427. 
L'OBRA. Contingut. Autenticitat. La segona part. La tercera, 428. 


CAPÍTOL I. Introducció. La Primera visió: Els cavallers . 


Fidelitat de Iahuè a la seva paraula, 429. El seu compliment, 430. Pri- 
mera visió, 431. Explicació, 432. Significat, 433. Promesa, 434. 


CaPírorL, II. Segona visió: Les quatre banyes i els quatres ferrers. Ter- 
cera visió: El jove amb el cordill d'amidar . 


Segona visió. Explicació, 435. Tercera visió, 436. Significat. Interpola- 
ció, 437. Explicacions, 438. Reconciliació, 439. 


CAPíTor, III. Quarta visió: Agraciament del gran sacerdot . 
Visió quarta, 440. Símbol, 44I. Promesa, 442. Compleció del temple. 
Pau idílHica, 443. 
CAPíTOL IV. Cinquena visió: El lampadari i les dues oliveres . 
Visió cinquena, 445. Explicació, 446. Les dues oliveres, 447. 
CaPíroL V. Sisena visió: El rotlle que volava. Setena visió: La dona 
dins Vefà . 
Visió sisena. Interpretació, 448. Visió setena, 449. Interpretació. Expul- 
sió del mal, 450. 
CaPírorn, VI. Vuitena visió: Els quatre carros, i la confecció d'una coro- 
na per a Zorobabel . 


Visió vuitena. Interpretació, 451. Comissió al profeta, 452. Les autori- 
tats, 453. La corona ex-vot, 454. 


CAPÍTOL VII. Consulta de Bethel, i resposta de Zacarias . 


Ocasió, 455. Resposta, 450. Predicació dels profetes antics. Rebel-lia del 
poble, 457. Càstig diví, 458. 
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CapífroL VIII. Continuació de la resposta de Zacarias . 


Amor de Iahuè. Retorn a Sion. Multiplicació del poble, 459. Repatriació. 
Nova prosperitat, 460. Glòria, 461. Propòsits de Iahuè. Condicions. Dies 
faustos, 462. Afluència de nacions, d'individus, 463. 
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Conquesta de Síria, 464. Conquesta de Tir. Conquesta de la zona coste- 
ra, 4606. Anexió de Filistea. Protecció de Judà, 407. El Messias. La seva obra. 
Alliberament de presos, 408. Transformació dels jueus, 409. Assistència de 
Iahuè. Victòria. Repatriació, 470. 


CaPíror, X. Amonestació. La victoriosa guerra d'alliberament i el 
vetorn de la diàspora 


El dador de la pluja. Vanitat de les supersticions, 472. Càstig dels opres- 
sors. Afavoriment de Judà. Autoritats indígenes, 473. Bravesa dels jueus. 
IAur victòria. Reconciliació, 474. Retorn dels fills. Regions que ocuparan. 
Seguretat. Humiliació dels enemics, 475. Intrepidesa dels jueus, 470. 


CAPÍTOL XI. Complanta. Allegoria del brofeta-pastor. El pastor in- 
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Elegia. Desolació, 477. El nou pastor. Glossa, 478. Les dues gaiates. Re- 
núncia, 479. El salari. Destí. Simbolisme, 480. El pastor insensat. La seva 
conducta. Amenaça, 481. Càstig. Comentari, 482. 


CaAPíroL, XII. Setge de Jerusalem pels gentils i jueus, alliberament 
mvaculós de la ciutat i dol solemne per un mort innominat 


Epígraf. Setge de Jerusalem, 483. Intervenció de Iahuè. Tranquil-litat 
de Jerusalem, 484. Ajut als de Jerusalem. Dol solemne, 485. Participants 
principals, 487. 


CAPÍTOL XIII. La gran purificació del país de Judà . 


Deu purificadora. Supressió del nabisme, 488. Confusió dels nabís, 489. 


CAPírorL, XIV. Presa de Jerusalem pels gentils i glorificació futura de 
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Saqueig de Jerusalem, 491. Teofania salvadora. Efectes en la natura, 492. 
Transformacions, 493. El doble corrent d'aigua. Regnat de Iahuè. Jerusalem, 
494. El càstig dels enemics. S'entremataran, 495. Càstig de les bèsties. Obli- 
gacions dels supervivents. Pena als, 490, incomplidors. Consagració a Iahuè, 
497. Supressió dels mercaders del temple, 498. 
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MALAQUIAS 


INTRODUCCIÓ 


Nom. Contingut. Data, 501. Autenticitat. Importància, 502. 


CaAPíTorL, I. Una prova de l'amor de Iahuè envers Judà. Contra els 
sacerdots que menyspreen Iahuè . de Le a ee 4 


Epígraf. Prova de l'amor diví, 503. Irreverència. La seva entitat, 505. 
Esmena. El sacrifici pur, 506. Profanació, 507. 


CAPÍTOL II. L'amenaça contra els sacerdols que menyspreen Iahuè. 
Contra els jueus que es casen amb estrangeres 1 són infidels a les mullers 
queves 


Contra els sacerdots, 509. El sacerdoci antic, 5rI0. Antítesi de l'actual. 
Matrimonis amb estrangeres, 511. Traició a la raça, 512. Conducta del veri- 
table jueu. Contra el retard del judici, 513. 


CAPíroL III. Imminència del dia de Iahuè. Contra el pagament defec- 
tuós dels delmes. La diferència entre impbiadosos i Pietosos en el judici 
venidor. Epileg . sOego 3 LE 


Imminència del judici, 515. El seu caràcter purificador, 516. Defraudació 
al temple, 517. El remei a la crisi, 518. l'escàndol de la prosperitat dels 
dolents. Reacció dels pietosos, 519. Premi promès. Destrucció dels dolents. 
Felicitat dels bons, 520. Conclusió, 521. 
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